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ga : go : -gb : -gy partykuły podkreślające, wzmacniające poprzedzający wyraz 'prze- 
cież, olo, -że, -Ż” 
ga: m dłuż. ga part. wzmacniająca 'przecież, zatem, -że, -ż” (Pojź ga! 'Chodźże!, Gdy 
ga? 'Kiedyż?, Co ga? 'Cóż?'), głuż. Aa parti. wzmacniająca w zdaniach pytajnych '-że, 
-ż (Hdże ha? "Gdzież?”, Sta ka? Cóż”, zob. Schuster-$ewc EW 210, 253—4, GOSS 
773, nie przekonuje Muka HLF 462); 

słe. ga part. wzmacniająca w wyrażeniach przysłówkowych i wykrzyknikowych 
(np. Sam bog si ga vedi je; Vrag ga vedi!; dawna Gorje si ga mu, SSKJ), sch. ga part. 
wzmacniająca, zwykle w zdaniach wykrzyknikowych, zwłaszcza zaprzeczonych. przy 
wyrażaniu groźby, przekory, zaskoczenia, w przekleństwach itp. (np. Eto vam ga 
moga kumstva!; Blago ga Coveku!: O tesko si ga meni!; A ko mu ga zna!; A vrag bi ga 
znao! 'A diabli wiedzą!; Sad da ga ideś k ovcama! Teraz idżże do owiec!; Sia ga 
pasa laje 'Ileż psów szczeka, RSAN, zob. też Śkarić Rad JA 229, 260—1); 

ros. dial. za part. pytajna używana jako reakcja na zwrócenie się 'co? a?, 
w gwarach dońskich także partykula potwierdzająca 'tak' (Dal, SRNG), ukr. 
pot. ea part. pytajna używana jako reakcja na zwrócenie się, pytanie 6 coś, co nie 
zostało dosłyszane, na końcu zdań pytajnych jako zachęta do odpowiedzi, na 
początku lub na końcu zdań pytających dła podkreślenia oburzenia, zdziwienia itp. 
'co? a? cóż” (SUM), brus. ea part. pytajna używana jako pytajna reakcja na 
zwrócenie Się, przy pytaniu się o coś, czego nie dosłyszano 'cóż? a”, na koncu pytania 
jako zachęta do potwierdzającej lub zaprzeczającej odpowiedzi (np. A npajna, 
CiMOHE, CNAVHA KAKINOCA TAM, 2a”), dial. także part. podkreślająca, używana przy 
powtórnym zwróceniu się w celu przyciągnięcia uwagi (np. TaTa, 2a, TaFa, a 3a7Tpa 
XTO NABANZE kaHa, TISBM). — 

Por. l. part. stanowiącą zakończenie wyrazów niemotywowanych: pol. dial. kasz. 
kie-(jjinga kiedy indziej, innym razem” (zob. Sławski SE I 459—60), dłuż. hynga 
(<*in-ga) w innym czasie, lu mogą też należeć bułg. adv. i coni. typu Koed 
G skrócone za, amo) kiedy”, dial. moza wtedy”, ceed teraz, dial, coni. i part. eea 
"kiedy; żeby, oby”, jednakże w świetle materiału historycznego (por. zwłaszcza scs. 
kogda : kegda, togda : twgda, jegda) bardziej prawdopodobne jest, że zakonczenie -ga 
jest wtórne, w wyniku uproszczenia grupy spółgłoskowej wcześniejszego zakończenia 
-gla)da; 

2. końcówkę gen. sg. m. i n. zaimków wskazujących -ga w płd.słow.: słe. njega, 
koga, tega, Sch. njega, koga, toga, scs. wyjątkowe cera Mar., wra, Kora SUpr., 
śrbułg. Tora, usora, bułg. dial. Heca : H'eca, Kosa, moca (Q zasięgu Stojkov BD 166), 
maced. dial. ko?a, moza, onoza (up. Vidoeski Kumanovo 169, 172); zapewne 
pierwotne ogólnosłow. -go z -a analogicznym do rzeczownikowej końcówki gen. sp. 
-a, zob. Vondrak VSG II 75—%6. 

0: = czes. dial, ho part. wzmacniająca (np. Ved' ti ho idem na ten óertow tanec, zob. 
karić o. c. 261), sła. pot. ho part. wzmacniająca wyraz, wypowiedź, częsta 
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w zdaniach wykrzyknikowych *-że, -ż” (np. Ideś ho preć! 'Idżże precz!', Budeś ho ticha! 
*Bądźże cicho”, Pod” ho domov 'Chodżże do domu”, KSSJ, gwarowe przykłady zob. 
też Stanislav Liptov 378); 

stsch. wyjątkowe go part. wzmacniająca w przykładzie: ... u AA TO NOKKOYTŁ 
w wzEprxoyr, p. Śkarić o. c. 261, scs. w 2 niejasnych przykładach ro zapewne part. 
wzmacniająca (wg ŚJS „vocabulum haud satis clarum'"): sAET1WANRK KLEO (Zam. 
K110?) ro ARKIERK MA%Ł peve Supr. 130, 6 (= 'AkeEavSpog ÓŚ rię dyópaloc), Tako 
ro %e (ZAM. TAKO 60 %E?) apuann Supr. 200, 24 (= odtw póv odv), śrbułg. (?) 20 part. 
wzmacniająca: nonoópee ne To € 1pyTapb, HeXEJIM 20 NA UMalub ÓpaTra, zob, Śkarić 
o. c. Ż6l. 

Por. 1. part. stanowiącą zakończenie wyrazu niemotywowanego: 

a) słe. nego "niż, jak”, przestarz. 'prócz”, lęcz, ale” (też dial., Pleterśnik, SSKJ), nego 
li "niż, jak” (Pleterśnik), sch. nego 'a, ale, lecz; niż, aniżeli; tylko”, negoli (aniżeli, niż”, 
diał. czarnogórskie nógo 'niż; lecz, ale; tylko” (RJAZ): brus. dial. kqzó (: Hacó-2c, 
naeó-iu) part. pytajna czyż, czyżby, czyż nie” (Bjalbkevic Mohylew; SPZB: porów- 
nuje z lit, niańgi, niadgn 'ts.'), też nafeć 'ts. (Nosović: por. brus. liter. Hajocó 'ts.'): 

b) sch. dial. czakaw. łego (: leg, lig, leho, lehor, leh : lih) "niż, jak; tylko” (RIAZ, 
Kopećny ESSB II 400), por. słe. dial. fix 'tytko” (Kopećny o. c. 401). 

2. part. wirąconą w złożony wyraz dzis niemotywowany: słe. dial. do-go-vediti 
-vedim przekonać, pouczyć”, do-go-vćditi se przyjść do przekonania, pojąć, zro- 
zumieć; ugodzić się”, za-go-vedeti se 'oprzytomnieć, dojść do siebie” (Pleterśnik), sch. 
na-go-vijestiti na-gó-vijestim 'zapowiedzieć, zwiastować; napomknąć, zrobić aluzję; 
przepowiedzieć, przewidzieć, raz-go-vijetan -tna -tno wyraźny, zrozumiały, jasny” 
(dawne XVI-XVII w. razgovi! -ta -fo 'ts., RJAZ). też 'rozumny, mądry, bułg. 
przestarz. i dial. da-20-6exc0aMm ce domyślać się” (RBE); zob. Miklosich EW 69, Skok 
ER I 581, Bezlaj ES I 165 (inaczej, nieprzekonująco o wyrazie bułg. BER I 405). 

3. pochodzącą z pierwotnej part. końcówkę gen. sg. m. i n. zaimków wskazujących, 

względnych, pytajnych -go np. to-go, se-go; o genezie końcówki zob. np. Vondrak 
VSG II 75, Meillei SC 435, lvśić SPG 222, Vaillant GC II 369. 
-ga: |. pierwotnie part. stanowiąca zakończenie wyrazu niemotywowanego: słe. dial. 
neg 'niż, jak”, 'tylko' (Pleterśnik), sch. neg od XV w. = nego, dial. też hegli "niż, 
niżl', czakaw. (Cres) nekno (€*heg-no) niż (RIJAZ, Tentor AslPh XXX 196), 
SCS. WECRAW : NErAM (IEŻ MEKŁAN : HEKnu ) AdV. "może, forsitan', coni. 'niż, jak, quam, 
magis quam', HErŁme, MerbwEAM niż, jak, quam' (SJŚ), cs. także wyjątkowe Warm 
"niż" (SJS 1 349), rus.-cs. wyjątkowe uera "niż, niżli” (Srezn.); 

por. także pol. dial. kasz. ńigłe 'zanim: niż (Sychta SK). 

2. por. formant -gz-dy : -gr-da (np. (ina-g(a)-dy : inrg()-da, ko-go-dy : kw-go-da, 

zob.), p. Sławski SE I 458 (z dalszą literaturą). 
-gy w zakończeniu wyrazów niemotywowanych: stpol. XVI w. wyjątkowe 
ingi (C*in-gy) kiedy indziej, pol. dawne ongi "niegdyś", stpol. wżgi : weżgi zawsze”, 
połab. tódć (C*iegr) 'zatem, tadć (G*togy) wtedy, bułg. euuacu (Ć€*va-inq-gyv) 
*zawsze', par. też u Cerova 5. v. 2a oboczne eu (np. kozu kiedy”, ceeu teraz", moct 
"wtedy”, śrbułg. koobt, ce2bi, moebi), może więc niekoniecznie -2u z -2du zu pośrednict- 
wem -dgy, jak przypuszczał Vaillant GC II 705; o słe. dial. nigi : nigdi p. Bajec ŚR 
V—VII 200. 

Różne warstwy chronologiczne. Part. ga, go kontynuują ie. ghd, gho enklityczne 
part. wzmacniające poprzedzający wyraz: 

ga: stind. gha enklityczna part. wzmacniająca, 

go: stlit. ga zaświadczone w pałączeniu z niektórymi part., np. betaiga 'ale, lecz”, 
nesanga bo, bówiem”, stpr. ga tylko w an-ga czy, anga — anga czy — czy też (por. 
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lit. angu — angu 'albe — albo"), stind. ga, ha enklityczna part. wzmacniająca, np. po 
negacji nd gha, po zaimkach só gha : sa ha. yó ha, gr. dial. np. doryckie ya enklityczna 
part. wzmacniająca. umbr. -Aont np. era-hunt 'eadem. 

Pierwotność part. -ga niepewna. Dokładnym odpowiednikiem mogłoby być lit. gu 
part. żywotna w stlit. szczególnie w funkcji pytajnej, dziś tylko w niektórych stałych 
zrostach np. jóigu 'jeśli, jeżeli” : jeł 'ts., regu niech : te- '1S/, negu miż, aniżeli : ne 
"nie” (p. Otrębski GL III 361; wg Pokornego IEW 417 jednak wyraz lit. kontynuuje 
ie. gó), ale nie można wykluczyć też, że ta postać jest rezultatem wtórnej redukcji 
pierwotnego go, tak jak part. -żw © że. Są także poważne argumenty przemawiającę za 
tym, że lit. gu może być rezultatem redukcji pierwatnego -ga = psł. go (paralelne da 
-gi © ge). p. Stang Norw. J. Linguistics 30, 1976, 127—31. — Part. -gy nie ma 
odpowiedników ie., powstała więc na gruncie psł. z pierwotnego -gi; -gy : ga jak psł. 
kądy : kąda, tędy : tęda, zob. Żubaty LF XIII 366, AslPh XV 505—$8, Sławski SE 
1 270 s.v. gdy. — Dawniej doszukiwano się w tych wszystkich part, śladów rzekomo 
psł. zaimka ga (Iljinskij, O nekotorych archaizmach i novoobrazovanijach praslav. 
jazyka. 1902, 91—108, Śkarić Rad JA 229, 258). Brak realnych podstaw. 

Por. że, -żb, zi. 

Berneker SEW I 315—6, Trautmann BSW 73—4, Brugmann KYG 620—1, 
Iljinskij, O nekotorych archaizmach i novoobrazovanijach praslav. jazyka, 1902, 
91—108, Slożenyja mestoimenija... v slav. jazykach, 1905, 102—119, $karić Rad 
JA 229, 258—62, Sławski SE | 459—-60, Vaillant GC II 705—-4, Skok ER I 581, 
RBezlaj ES I 165, II 128, Schuster-$ewc EW 219, 253—4, Kopećny ESSB Il 45562, 
400—1, Otrębski GL III 359—6l, Stang Norw, J. Linguistics 30, 1976, 127—31, 
Pokorny 1EW 417—8. 

W.B — F. S. 


gabati gabają 'chwytać, łapczywie brać, zabierać, (chciwie) zgarniać” (> płn. sięgać po 

coś. po kogoś, zaczepiać, napastować, dręczyć : płd. przen. oszukiwać”), perf. 
gabnoęti gabną . 

= pol. dawne od XIV w. i dziś dial. gabać -bam "zaczepiać, niepokoić, dokuczać, 
dręczyć, nękać (też dial., Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna: dziś liter. nagabywać), 
stpol. także 'chcieć coś zagarnąć, usilnie o coś zabiegać”, 'naprzykrzać się, nalegać”, 
w stpol. również jako termin prawny "oskarżać, pozywać, zaskarżać” (Słownik stpol., 
SP XV IBL), dial. lekko uderzać (Karłowicz SPG: Ropczyce), sięgać na kogoś” 
(ib.: Cieszyńskie), czes. dial. moraw. habar' -bu brać, przywłaszczać sobie, zyskiwać 
(Bartoś DSM, Kott Dod. DSM), kabat sa powoli się zbierać (o chodzie chorego) 
(Bartos DSM). też gabat dziedziczyć, nieoczekiwanie otrzymać (Kott Dod. DSM), 
laskie gabat (: gabat', gabać) -bu 'lapczywie zgarniać, brać, gromadzić” (Gregor 
Slav.-buć., Malina Mistrice), 'sięgać (Lamprecht Opava), 'obmacywać (Bartoś 
DSM), sła. habat' -be 'zgarniać, zagarniać; zabierać siłą, konfiskować (SSJ, Kalal, 
też dial: Ripka Dolnotrenć. 137, Matejćik Novohrad 222; u lungmanna habdm 
: habu "chwytać, captare” jako sła.), dial. także z ekspresywnym g- : gubat 'chciwie 
zgarniać, brać, 'obmacywać (Machek ES* 153); 

bułg. dial. oeaóam "odsyłać z niczym, oszukiwać, okłamywać, wyprowadzać w pole” 
(Gerov, Mladenov BTR), też zaóóceam oszukiwać, wyprowadzać w pole; 

ros. dial. 2a6Gmecs walczyć” (SNRG: Iaroslavi), ukr. dial. za6amu -óaro chwytać” 
(Hrinćenko), brus. dial. eaóayŁ 'łapać, zabierać, ruszać coś” (Nosović), też 
z g-: eaGdyŁ zaczepiać (SPZB). = 

Zapewne z pol: stukr. od XIY w. oaóamu (euóamu) "niepokoić, napastować; 
oskarżać, pozywać przed sąd” (Tymćenko, SSUM, Zyteczkyi Narys 144: saó.no), ukr. 
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reg. zdóamiu (cdóamu) kwestionować, podawać w wątpliwość; napastować, czepiać 
się kogoś” (Żel.), stbrus. od XIV w. caóamu (eaóanm) 'prześladować, napadać”, 
"oskarżać, pozywać przed sąd” (HSBM; przykład z r. 1388 z dokumentu wielkiego 
księcia litewskiego Aleksandra-Witolda także u Srezn. i Tymćenki). 

Por. ros. dial. (Psków) edóume odóunie 'zgarniać, grabić np. siano” (SRGN). 

Perf. gabnęti: = pol. dawne i dial. gabnącć 'dotknąć czego, zaczepić o coś, chwycić; 
zaczepić, napastować, oskarżyć (SJP PAN; Karłowicz SPG: z Litwy), czes. dial. 
(laskie, wałaskie, pogranicze Moraw) gabnur' (: gabrout ) "dotknąć kogoś, czegoś; 
trącić; trafić w coś” (Bartoż DSM, Svórak Karlovice, Skulina Mor.-slov. 129), sła. 
ekspr. habnit" -ne sięgać po coś, złapać”, rzadko 'vyklebetit', povedat” (SSJ, Kalal), 
dial. wsch. gabnuc 'skubnąć. pociągnąć (Kalał); 

bułg. dial. 2dóna -kem perf. do ea6am (Gerov, Miadenov BTR); 

brus. dial. oaówy'yb 'trącić, uderzyć” (Nosović). — 

Ostatnio wskazuje się na szerszą (niż dotąd sądzono) obecność wyrazu w płd.słow.: 
słe. dial. góniti (€ gabnąti) oszukać (Bezlaj ES I 138, Radovi ANU BiH LX 36), 
bułę. dial. zdóam, cóbeam, 2d6na 'przechytrzać, wyprowadzać w pole, oszukiwać 
(zob. wyżej) a także odeam, zaesam, odena 'ts. (wg BER I 220—221 w rezultacie 
wzajemnego oddziaływania pst. gavitl i gabani), maced. saa (Ć *gahva-?) "oszukiwać". 
— Bezlaj Radovi ANU BiH Le. zalicza tu także sch. dial. gaman -mna -mno 'łakomy, 
pożądliwy, gamniti być łakomym, łakomić się (RIAZŻ. RSAN), -m- jakoby 
w rezultacie asymilacji pierwotnego -b- (w grupie -hn- > -mn-?: gabnąti > gamnęąci?), 
zob. jednak Skok ER I 549. 

Nie należą tu zapewne różniące się znaczeniem: |. słe. gdbari gdbam 'gło- 
dować; marnieć, ginąć”, zob. Bezlaj ES | 134, Radovi ANU BiH LX 34, zaliczający tu 
także sch. dial. góba 'podagra, Arthritis" (RJAZ: czakaw. z Braća, RSAN), gdhav 
"chory na podagrę; skrzywiony, z krzywymi bokami. © przedmiotach” (RJAZ, 
RSAN); 

2. czes. dial. hóbat 'stąpać, iść niepewnie” (Hruśka DSCh), sła. dial. habać' iść pa 
omacku” (Kalal, Jungmann); słe. dial. gabati góbam (: gdmbati) 'brodzić w śniegu, 
błocie, zob. Bezlaj ES I 134; 

3. czes. dial. gabat' "spać" (Sverak Karlovice), sła. lud. gabat''czyścić, doprowadzać 
do porządku”, ekspr. spać (SSJ): 

4. ros. dial. zaóameca wykonywać nienaturalne ruchy ciałem, czynić wygibasy; 
popisywać się, kokietować; zgrywać się, wydziwiać (ŚRNG), prawdopodobnie 
w związku z gybati. 

Psł. gabati gabają pierwotne iteralivum ze wzdłużeniem samogłoski rdzennej 
(o budowie I 47), ale podstawowe durativum z gob- nie zaświadczone. Brak 
dokładnych odpowiedników ie., wyraz powstał na gruncie pst. Do ie. ghabh- 
"chwytać, brać” (z formantem -E- durativum "trzymać, mieć”). Najbliżej stoją: lit: 
gobótis 'pożądać, gorąco pragnąć, łakomić się na co, dial. gudbti 'zgarniać, 
nagromadzać” (gobts łakomy, chciwy, żądny”, góbis m. pożądanie, żądza, chciwość, 
łapczywość ); z pierwotną samogłoską krótką: lit. góbuna 'nuręcze (rozwój znacze- 
niowy jak w psł. bermę : herę), gabenti '(przejwozić, (przejnosić”, stirl. gaibid 'bierże, 
chwyta” : rotrzymuje, ma”, łac. habeć 'trzymam, mam” (rozwój znaczenia jak w psi. 
Jemeti © jemati, (fjęti, lit. tureti "mieć, trzymać”: tvćrti chwytać, niem. haben "mieć 
: łac. capió "chwytam, biorę”), stind. gdbhastih m. przedramię, ręka. — Wobec 
istnienia bliskich semantycznie pokrewnych wyrazów ie. nie przekonuje objaśnienie 
Trubaceva (ESSM VI 76—7), dopatrującego się w gabari dźwkn., ekspresywnej 
innowacji słow. pokrewnej chapati (zob.), psł. gabati miałoby być udźwięcznionym 
wariantem realnie nie potwierdzonego *kapatl. 
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Berneker SEW I 287—8, Sławski SE I 243, BER [ 219, ESUM I 4445, Fruenkel 
LEW 1267, Pokorny 1EW 407—9, 
W. .B. — E.S. 


gabnoti zob. gabati 


gadati gadają domyślać się (myśleć, rozmyślać, dumać, mniemać, sądzić) : zgady- 

wać, odgadywać, wróżyć : rozważać, oceniać, szacować , 'spierać się, kłócić się, 
dysputować > 'padać, rozmawiać, mówić , gadati sę zach. 'ts.' 
gada: — pol. gadać gadam od XV w., dziś pot. i z odcieniem lekceważenia, 
"opowiadać, mówić, rozmawiać (często w dial.: Karłowicz SGP, Górnowicz Mal- 
bork, kasz.: Sychta SK I 259), stpol., dziś dial. (zgadywać, odgadywać (Zaręba AJS 
VI m. 1001, cz. 2, s. 1; Karłowicz SGP, w zabawie: „Gadaj gadula, gdzie moja złota 
kula”: Krakowskie), stpol. ponadto 'prorokować, wróżyć, tłumaczyć przepowiednie, 
domyślać się” (przyszłą rzecz gadać), 'dysputować, rozważać”, 'spierać się. sprzeczać 
się”, "mówić nieżyczliwie, wygadywać, "oceniać, szacować (Słownik stpol., SP XVI 
IBL), dłuż. stare (Chojnanus) gadaś -am "wygadywać, kłócić się, "oczerniać, 
spotwarzać, dawne (Chojnanus) i dial. przepowiadać, prorokować, odgadywać, 
wróżyć, domyślać się! (por. Muka jako dwa oddzielne hasła, p. też Schuster-$ewe 
EW 21920), czes. od XIV w. hadati -dam 'domyślać się, domniemywać się, 
przypuszczać, zgadywać, odpadywać (Gebauer Sl., PFir. slov., też dial. Malina 
Mistfice: hadaj hadaću = pol. gadaj gadula; Gregor Slav.-buć.; Bartoś DSM), 
'prorokować, wieszczyć, przepowiadać” (też dial.: Gregor o. c.), dawne i dial. sądzić, 
oceniać, szacować” (Gebauer Sl., Malina o. c., Gregor o.c.), w dialektach. głównie 
laskich, także formy oboczne z nagłosowym g- (może ekspresywne) i wyspec- 
jalizowanym znaczeniem: gadat' mówić, "mówić niedbale, szybko, nieskładnie, 
mówić głupstwa” (Gregor o. c., Malina o. c., Barto$ DSM: laskie), sła. hddat' 
"domniemywać się, domyślać się, przypuszczać, zgadywać, odgadywać, wróżyć, 
przepowiadać, "oceniać, szacować , hódat' hadanku 'odgadywać zagadkę” (SSJ, też 
dial.: Sipos Biikk-Gebirge), dial. wyjątkowo "mówić po polsku” (Buffa Dilha Lika: 
gadac gadam); 

słe. gadati gadam zgadywać, odgadywać”, 'gawędzić, mówić”, 'pleść, bajdurzyć” 
(tylko u Pleterśnika, tu też materiał diał. ze Styrii; brak w SSKJ), cs.-bułg. XIV w. 
(Apolopia Mnicha Chrabra) raaarw 'wróżyć (obocznie z rararu, SJS), bułg. 
książkowe saddx -detu wróżyć, przepowiadać przyszłość; domyślać się, przypuszczać, 
przewidywać, maced. eada wróżyć: 

strus. od XI w. raąxTu -am domyślać się, przypuszczać, odgadywać, wróżyć, 
"rozmyślać, rozważać, zamierzać, "debatować (SR! XI—XVII, Miklosich LP), 
ros. saddnie -dło "domyślać się, zgadywać; odgadywać przyszłość, przepowiadać, 
wróżyć (SSRJ, dial. czasownik w tym znaczeniu rzadki, por. sadamb HA JioraTke 
"wróżyć, Slovarrn Kamćalki), dial. "liczyć na co, mieć nadzieję, spodzie- 
wać się, wyjątkowo smoleńskie "mówić (SRNG) ukr. saddmu sądzić, 
wnioskować (eadaniu mymy myśleć) od XIV w. (Fymćenko), 'zamierzać; 
spodziewać się', przestarz. "wróżyć (SUM, Bilećkyj-Nosenko, ESUM I 4495, 
z pol. w XVIII w. eadamu "mówić" (Tymćtenko), brus. eaddyb -dro "przypuszczać, 
dociekać, "wróżyć, przepowiadać (TSBM), z pol. dial. (np. SPZB) "mówić (ESBM 
I I11—1l2). — 
gadati sę: — stpol. XV—XVI w. gadać się opowiadać, mówić; rozmawiać, naradzać 
się; dyskutować, "mówić nieżyczliwie', 'sprzeczać się, 'pytać, zastanawiać się”, 
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"zadawać sobie wzajemnie zagadki” (Słownik stpol., SP XVI IBL), czes. hddadł se 
"spierać się, kłócić się” (Pfir. slov., też dial.: Lamprecht Opava, Horeęćka Fren$tat)., 
dawne też 'dysputować” (Gebauer Śl., Prir. slov.), sła. kadat" sa 'sprzeczać się, spierać 
się. przestarz. "dysputować. — 

Wnikliwe rozejrzenie się po materiale słow. pozwala na objaśnienie wyrażu na 
gruncie słow. i odtworzenie jego motywacji. lterativum z wzdłużeniem samogłoski 
rdzennej (o budowie p. I 47) od god- (zob. goditi, gad ati), por. diuż. gódas, głuż. 
hódać 'odgadywać, przepowiadać przyszłość, wróżyć”, czes. uhodnouti (stczes. pohod- 
nutl)y = uhadnoufi zgadnąć, odgadnąć”, ros. dial. płn. veontmm, yzanyme, W języku 
liter. yeaddmae zgadnąć, odgadnąć. Subtelną analizę semantyczną psł. gad- : god- dad 
Zubaty Studie I |, 242 nn. Dokładne odpowiedniki na gruncie bałt.: lit. godóti -ojm 
"myśleć, rozmyślać, rozważać; czcić, szanować, łot. gada! 'mysleć, troszczyć się” 
(Buga RFV LXVI 236, LXX 107, Zubaty Studie 1 l, 242—3, Fraenkeł LEW 
1 160—1, Brickner SE 131). — Nie Hcząc się z rozwojem semantycznym na gruncie 
słow. wskazywano na możliwość innych odpowiedników ie. Berneker SEW 284—9 
łączył z ie. ghend-, ghed- ująć, chwycić (łac. praehendó, gr. guvSóva, goc. bigitań 
"znaleźć, stnord. gdta zagadka ). Nie przekonuje też nawiązywanie do sind. gźdati 
"mówi" (ostatnio Trubacev ESSM VI 78; o wyrazie stind. p. Mayrhofer KEWA 
I 319). 

M. Ś—F.S. 


gadica płn. 'samica węża” 
= głuż. hadźica samica węża, wąż gumowy”, czes. hadice samica węża”, dial. 
"Sylvia hortensis' (Barios DSM), sła. hadica 'samica węża; 
ros, dial, eGóuya wąż, żmija” (SRNG). — 
Z. suf. feminatywnym -ica od gad. O suf. p. I 9%. » 
M. $. 


gadina 'coś wstrętnego, budzącego obrzydzenie, 'wąż, zwykle jadowity, serpens” 
( > 'żmija, vipera ), cołl. małe, pełzające lub szybko poruszające się stworzenia, gady, 
płazy, myszy; robactwo, pasożyty”, przen. wstrętny, podły, nikczemny człowiek” 
— pol. od XVI w. gadzina (ale jako NO dem. Gadzinka od połowy XV w., SSNO) 
'e szkodliwych, jadowitych, pełzających zwierzętach: gadach (zwykle jadowitych 
wężach, żmijach), płazach lub insektach', "wszelkie stworzenie budzące wstręt (5JP 
PAN, SP XVI IBL, L.), dial. też "zwierzęta domowe”, 'ptactiwo domowe, drób” 
(Karłowicz SGP, Sychta SK I 294, Dejna RKJŁ XXII 156, MAGP VIL, cz. II 2ł—3, 
Zaręba AJS II] m. 495497, cz. 2, s. 72—3, AJPP m. 180), we wszystkich 
znaczeniach często jako coli. (por. gad), przen. 'zły, podstępny człowiek”, na 
Kaszubach też 'zły duch, pojawiający się w postaci zńije, wysysającej krowom mleko” 
(Sychta |. c.), głuż. hadzina "zwierzę pełzające, 'wężowe plemię' (Pfuhl). czes. 
przestarz. hadina, książkowe, pejorat. gadzie, wężowe plemię”, też jako wyzwisko 
(Prir. slov.), sła. u Kalala jako wsch. hadzina 'drób', 'plugastwo, paskudztwo, ohyda; 
śmieci, odpadki, nieczystość; robactwo, wszy”, na Orawie had'ina coll. (Habovśtiak 
Orava 166 bez podania znaczenia); 
słe. dial. gdadina nora wężowa, das Viperloch' (Pleterónik: Bela Krajina, notrańs- 
kie; też jako NM: Bezłaj SVI I 170), sch. gadina 'obrzydliwe, ohydne stworzenie” 
(Zemlja podobna je smrdliivoj bari, u kojoj se legu svakojake jedovite gaeline), 
*człowiek wywołujący wstręt (też jako coll. *wstrętni ludzie”), ludowe w funkcji 
wyrażu zapobiegającego urokom (p. gadu), dial. na Chorwackim Przymorzu zool. 
planinska gadina "Vipera ammodytes', crna gadina "Zamenis carbonarius' (RSAN; 
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RIJĄZI Vuk nie notują; nazwy zool. RSAN za Hirtzem RNZN), bułg. saduna każde 
zwierzę domowe lub dzikie”, pl. owady, pasożyty, pchły, wszy” (dial. częściej małe, 
pełzające stworzenie lub w ogóle drobne, małe zwierzątko”, Gerov, BDial. IV 195: 
Trojan: sadna 'stworzenie wywołujące wstręt, BDial 1X 235: Vraćansko), dial. też 
"ptak', ptak domowy” (Stojkov Banat, BDial. X 97: bułg. gwary w Mołdawii), przen. 
'człowiek wywołujący odrazę” (RBKE), maced. saduna = zad: 
stros. od XVI w. zaduna 'stworzenie pełzające, wąż. żmija” (NOoA3yL1aA AHOBHTAA 
edduna, SRJ XI—XVII). ros. edduna "wszelki pełzający gad lub płaz”, coll. "wzbudzają- 
ce wstręt małe zwierzątka lub insekty, np. ślepaki, muchy, komary, myszy” (SSRJ s. v. 
ead), dial. głównie wąż, żmija” (SRNG, SI. Priamurtja, Pskov. słov.), też wstrętne 
stworzenie, zwłaszcza mysz. szczur. jaszczurka” (SRNG, Melbnićenko Jarosłavl). 
'obrzydliwość, ohyda, paskudztwo, świństwo (Pskov. slov.), ukr. od XVI w. 
(Tymćenko) saduku głównie "wąż, żmija”, przen. 'podły, wstręiny człowiek” (SUM. 
Hrinóenko, Żel., Janów Moszkowce, Horbać Romaniv, AGBojk. II m. £14, cz. 2, s. 
36), u Bilećkiego- Nosenki z ciekawym komentarzem: „OpaHHo€ CJIOBO, HPOHIBENEHO 
OT FAR — AJOBATOE, OTBPATHTEJTLHOE KHUBOTHOE H TAJIATH — ÓJTEBATb, KCIPAJKHATECHA 
i OTBpATHTEALHOE, ITpeCMbIKAFOLIEECA XXUBOTHOE", brus. eadzina jadowita żmija. wąż”, 
przen. "podły, wstrętny człowiek” (TSBM), u Nosovića też "plugawy, wstrętny owad, 
HE4KCTOE H TAĄKOE HacekoMO€ , przen. 'zła, niedobra kobieta. = 
Z suf. -ina, tu pierwotnie w funkcji strukturalnej (p. I 122; s. (21 o formacjach 
ekspresywnych z tym suf.) od gadz. Na gruncie poszczególnych języków słowiańskich 
rozwinęło się znaczenie zbiorowe. Uogólniono też nazwę węża, żmii na inne, zwykle 
szkodliwe zwierzęta i ptactwo. Brak znaczenia wąż, żmija” w części języków czy 
dialektów słow. związane z tabu. Havers NLS 45 notuje np. u galicyjskich Ukraińców 
zakaz nazywania żmii w czasie Wielkiego Postu wyrazem hadvna. | 
ż M. Ś, —F. Ś. 


gadiśće : płn. gadoviśće 'siedlisko węży, gniazdo węży, żmij” 
= głuż. hadźiśćo 'gniazdo węża. żmii, wężowisko” (Pfuhl, Zeman), czes. hadoviste 
"ws. (Prir. slov.); 
słe. rzadkie gadiśće 'ts. (SSKJ; Pleterśnik za słownikiem Cigale); 
ukr. u Hrinćenki sadoetue 'ts., brus. NT Faóbuuua (Mikratap. Bel. 53), = 
Nomen loci od gadz, p. | 95—7, 
M. Ś. 


gaditfi gad'ę 'czynić wstrętnym, obrzydzać, wzbudzać wstręt, odrazę”, gaditi sę 'od- 
czuwać wstręt, brzydzić się”, płd. i wsch. gaditn mi sę "mdli mnie, jest mi niedobrze” 
gaditi. — dłuż dawne (np. u Chojnana) gazis -im 'ganić, gniewać się”, pogardzać, 
lekceważyć , 'wyszydzać, wysmiewać” (Muka), stczes. od XV w. haditi 'lżyć” (Gebauer 
Sl., Jungmann); 
słe. dawne gdditi gddim 'obrzydzać, czynić wstrętnym” (Pleterśnik), sch. gaditi 
gadim 'obrzydzać”, 'zanieczyszczać, brudzić”, hańbić, znieważać' (RSAN, RJAZ), cs. 
ZM rnxHTu ramąm  detestari, vituperare : raqa KHATM tuzZnika kiero (SJS), bułę. 
dial. zdda -uie 'zanieczyszczać, brudzić, paskudzić”, 'zohydzać, obczydzać”, 'łajać, 
wymyślać, lżyć (RBE, BDial V |12: cad»); 
rus.-cs. X]l w. raawrm żyć, bluźnić, stros. od XVII w. sadummu bryzgać czymś 
wstrętnym, wyrzucać z siebie coś obrzydliwego” (SRI XI=XVII), ros. radumb -xcyv 
'paćkać, paskudzić, zostawiać ślady (o ptakach, zwierzętach)”, 'szkodzić”, 'psuć, 
partaczyć”, dial. wymiotować”, 'brzydzić się, odczuwać wstręt', lżyć, rugać”, bezoso- 
bowo MeHa 2adui brzydzi mnie, wywołuje obrzydzenie: (SRNG, Dal), ukr. dawne 
eadumu "wymiotować, rzygać”, "wypróżniać się” (Bileckyj—Nosenko), brus. eddsiyb 
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"Jacy paskudzić, paćkać, brudzić”, szkodzić komuś, "wywoływać wstręt, budzić 
wstręt, psuć (TSBM. Nosović). — 
gaditi sę: — słe. gadi se mi kaj 'odczuwam wstręt, brzydzę się” (Pleterśnik), sch. gadii 
se brzydzić się, wywoływać wstręt, obrzydzenie, być wstrętnym” (RSAN; dial. 
czakaw.: gddit se, CDL), gadi mi se brzydzę się, odczuwam mdłości, mdli mnie” 
(Juriśić Vrgada, Elezović Kos.-Met.), bułg, ada ce brudzić się, paćkać się, psuć 
się”, "stawać się wstrętnym, budzić wstręt, zadu mu ce 'zbiera mi się na wymioty, jest 
mi niedobrze” (RBE, Gerov, Mladenov BTR. BDial. [II 49: mene ce sadu, Ichtiman), 
maced. eadu mu ce zbiera mi się na wymioty: 

ros. edduwmbca pot. brudzić się, plamić się; psuć się, niszczyć się, dawne 
bezosobowo 2a0umcs "mdli, robi się niedobrze” (SŚRJ, SAR, Ślovare CSRJ), dial 
2adumuca 'brzydzić się, 'tżyć się, obrzucać się wulgarnymi słowami, 'psuć się, 
o jedzeniu” (SRNG), ukr. dia]. sGdumuca "brzydzić się”, bezosobowo 'jest niedobrze, 
mdli" (Żel.), brus. żódziyya brzydzić się”, 'psuć się, niszczyć się” (u Nosovića 'paćkać 
się, brudzić się' i miszczyć się od pobrudzenia ). = 

Znaczenie wyraźnie wskazuje na pierwotne causativum do żadari (sę) brzydzić Się, 
odczuwać wstręt ć ie. *g'edh- (zob.), a więc powodować odczucie wstrętu, obrzy- 
dzać'. Gdzieniegdzie widać wtórne, nowsze denominativa: czes. rzadkię haditi se wić 
się jak wąż” (PFir. slov.), sła. dial. hadir' sa 'ts. (SSJ, Kalat). 

M. Ś. —F. S$. 


gadnoti gadnę 'domyślać się; zgadnąć, odgadnąć” 

Zaświadczone tylko w formacjach pref.: poł. od XVI w. zgadnąć (u Mącz., dziś 
sporadycznie dial. pin. też zgodnąć, np. Górnowicz Malbork) domyślić się czegoś; 
odgadnąć, wpaść na myśl, dawne, dziś dial. też trafnie przewidzieć” (Mącz., L., 
Górnowicz ib.), u L. również 'rozstrzygnąć, rozsądzić”, zgadnąć zagadkę 'rozwiązać 
zagadkę” (u Górnowicza ib. zagadkę zgodnąć), zagadnąć 'zaczepić kogo mową, 
zacząć rozmowę”, dawne 'zadać komu gadaniem (rudność do rozwiązania; zadać 
zagadkę” (por. literackie żywe nomen verbale zagadnienie problem), dial. 'odgad- 
nąć: takiego męża weżnie, Który ją w zagadkach zagadnie (Karłowicz SGP: 
Krakowskie), odgadnąć 'zgadnąć, domyślić się (L. XVI/XVII w.), czes. uhadnouti 
"domyślić się, zgadnąć” (Prir. slov., Jungmann s.v. ukodnouri: „sle. et passim bh. 
uhadnu "uhoditi v smysł nećcho, hadanim trefiti""), sła. uhadnut' 'odgadnąć, domyślić 
się, rozpoznać; rozwiązać zagadkę” (uhadnut' hadanku), potocznie "móc, potrafić” 
(KSSJ, dial. np. Matejćik Novohrad 207; Ripka Dolnotrenć. 124: uhannut; 

ros. dial. wyjątkowe 3aea0kVmb -Hy' w połączeniu 3acaóky zdea0nya 'dać zagadkę 
do rozwiązania” (SRNG: Świerdłowsk), brus. dial. adeadnyyb 'odgadnąć': xTO 
adeadne 3araTky?, zacadHVyb 3ATATKY 'dać zagadkę” (SPZB). 

Perf. do gadati (p.), Żob. też godnęti. Por. ganqit. : 

M. Ś. 


gadoviśće zob. gadiśće 


gadovtk gadova gadovo wężowy, żmijowy, odnoszący się do węża, żmii” 
= stpol. gadowy 'wężowy, żmijowy” (XV w.), w XVI w. też w zestawieniu w funkcji 
nazwy bot. gadowe ziele Polygonum bistorta, rdest wężownik” (SP XVT IBL), w SW 
gadowe ziele = czosnek piegawy *Allium victorialis (por. też w postaci urzeczow- 
nikowionej dawne gadownik 'ts. i roślina Massonia, L., SWil., $W), dłuż. gadowy: 
gadowe zele 'wilczomlecz, Euphorbia* (Schuster-$ewc EW 256—7 s.v. had), głuż. 
hadowy 'wężowy” (Zeman), bot. hadowe łopjena ' podbiał, kopytnik” (Schuster-$ewc 
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1. c.), czes. od XIV w. hadovy 'gadzi, wężowy” (Piir. slov., Ciebauer ŚL., dial.: Kubin 
Kladsko), sła. hadovy' poet. i rzadkie 'ts., dial. hadovi żmijowy (ES5M VI 81), bot. 
hadova podużka 'Arum maculatum, obrazki plamiste” (Kalal, Ripka Dołnotrenć. 63; 
por. też fadovnik Allium victorialis, Buffa SBN 289); 
słe. gadov adi. do gad (Pleterśnik), bot. gadov jezik 'Ophioglossum vulgatum, 
nasięźrzał" (Simonović BR 325, w sch. zmijin jezik), gadov tes 'Rhamnus frangula, 
kruszyna” (Simonović BR 396), sch. gadov -va 'gadzi; wstrętny, obrzydliwy” (RSAN), 
bot. gadove roźice 'Cyclamen graecum' (Simonović BR 155); 
ros. od XVII w. eddo8 -sa wężowy, gadzi (SRJ XI- XVII. SSRIJ), por. eadofo 
cema (SSRĄ s.v. zad, u Dala jako cerk.), ukr. sd4die -oea 'gadzi, wężowy” (SUM, dial.: 
zddoauii, Hrinćenko), brus. dawne od XVI w. zadog adi. od sad (HSBM). — 
Adi. z suf. -ove od gadh. Por. synonimiczne gadhje, gad bv. , 
M. S. 
gadovije zob. gadzje 


gadr gada 'wąż, serpens', (żmija, vipera” 

= pol. gad (stpoł. od XV w.: u Parkoszowica gaad, w XVI w, gdd, do dziś w dial. 
z pochyleniem gdd), gen. dziś liter. gada, stpol. (jeszcze u L.) i dial. gadu 'zwierzę 
z gromady Reptilia, węże, jaszczurki, salamandry” (w dial. szczególnie żmija”), w tym 
znaczeniu już od XV w., gad pełzający, gad jadowity, od XVI w., dziś żywe w dial., 
zwykle jako coll. "drobne, budzące wstręt stworzenia, robactwo, insekty, pasożyty”, 
dial. 'drób', zwierzęta domowe" (o takim rozwoju znaczenia w dial. pol. zob. Nitsch 
Studia !23—9; o zasięgu wyrazu w diał. p. MAGP VII, cz. 2, s. 21—2, [X, cz. 2, s. 
109 nn., AJPP m. 220, 221, Karłowicz SGP, Zaręba AJS III m. 495—9, Dejna RKIŁ 
XXII 155, Sychta SK I 294, pejorat. też o kazdym zwierzęciu, zwłaszcza wy- 
rządzającym szkodę”, przen. podstępny, nikczemny, zły człowiek” (w XVI w. 
wyjątkowo jako eufeministyczne określenie diabła, SP XVI [BL, por. Havers NLSŚ 
47), połab. god wąż”, dłuż. gad -da jad, trucizna” (od XVI w., u Mollera gaad; 
psałterzowe smihjny gahd 'jad żmii, p. Schuster-$ewc EW 256—7), 'jadowite 
stworzenie, robak lub zwierzę” (stdłuż. wąż”, u Mollera), dziś dial. zwykle 'żmija, 
jadowity wąż”, jako coll. 'pasożyty roślinne” (Muka, Sorb. SA III m. 37), cartowy gad 
'robactwo' (Śwjela), głuż. had 'wąż”, ' jadowity insekt, robak" (Zeman, Sorb. SA 1. c.), 
czes. już od XIII w. had -da (siczes. też -du) "wąż, serpens, vipera' (jedovaty had, had 
plzky, Gebauer Sl., Jungmann), przen. też 'podły, podstępny, nikczemny człowiek”, 
sła. had -da wąż”, jedovatć hady; 

słe. od XVI w. (Megiser 1592) gad gada żmija, wąż, vipera', przen. "podły, 
nikczemny człowiek” (SSŚKJ), sch. gad -da (dial. czakaw. też. gad gada: Susak, p. 
Jurisić Vrgada i ĆDL), pl. gódi: gadovi gda : gadóva powszechnie wszystko to, co 
wywołuje wstręt, odrazę: obrzydlistwo, plugastwo, brud, brzydota: (call.) robactwo, 
małe, szybko poruszające się stworzenia, myszy, jaszczurki, żaby, węże” (już od XW 
w. gad żmija, wąż, RJAZ z głagolickiego rękopisu z 1468 r.; dziś dial. w ze- 
stawieniach plavi gad, crni gad na oznaczenie pewnych gatunków węży, RS5AN, 
RJAZ), dial. też jako słowo odwracające urok w stosunku do małych dzieci (por. pol. 
na psa urok!), przen. często podły, obrzydliwy człowiek”, od XVII w., dziś przestarz. 
i regionalne (RSAN, RJAZ, Vuk) w znaczeniu abstrakcyjnym wstręt, obrzydzenie, 
odraza, mdłości prawdopodobnie wtórne, wskutek spłynięcia z gad (. € gadb po 
stwardnieniu wygłosu, p. gadb f., SCS. TRĄ% -Ąa 'replile, serpens' (por. w ŹŻK 
EEC FAĄ% AŁMKOAR TEADŁ ECTE), w Euch. w znaczeniu coll. *szkodliwe robactwo” 
TaąR Z%AŁ, SJS), bułg. zad, pl. 2ddoge często w funkcji coll., "zwierzę pełzające 
w rodzaju węża lub jaszczurki”, 'dzikie, drapieżne zwierzę” (por. u Mladenova BFR ze 
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starych źródeł zestawienie 2adb „tomm, motywujące taki rozwój znaczenia), "drób, 
domowe ptactwo”, robactwo, pasożyty”, przen. też "wstrętny, obrzydliwy człowiek” 
(RBE, Gerov, BDial VI 17: Tracja, VII 24: Elena, Stojkov Banat), maced. zad "każde 
zwierzę; szczególnie stworzenia wzbudzające wstręt: gady, płazy, insekty, pasożyty”, 
przen. niegodziwiec, obrzydliwiec' (RMJ, Hendriks Radożda-Vevćani); 

rus.-CS. | strus. raąk od XII w. 'sernens, animal reptile', KĄOBWTNM rA4Ąw, też 
"wstrętny, podły człowiek” (Srezn., 5$RJ XI— XVII), ros. 2ad -da zwierzę z gromady 
Reptilia, gad i Amphibia, płaz”, coll. szkodliwe zwierzęta i owady”, dial. sad -da: -dy 
pl. oddbi : aobi płn. 'żmija” (pskowskie 'wąż'), coll. zwykle "'ślepaki, bąki, gzy; czerwie 
niszczące orzechy” (SRNG, Slovark Mordov.), '"mysz', coll. "muchy, komary, meszki” 
(lvanova Sl. Podmoskovbja, Slovark Smolensk), jarosławskie i syberyjskie (Kołyma) 
2ać -0a 'brud, błoto” (Melbnićenko Jaroslav, SRNG), syberyjskie "niesmaczne, 
budzące wstręt jedzenie” (SRNG), często jako wyzwisko (pyraTenbHoe cJIoBo: 2ad 
NpoKksiaTkIń, Sl. Priobeja, SRNG: pl. eadbr), ukr. ead -da (dawne i dial. -dy, 
Tymóenko, Hrinóenko) "gad, płaz” (u Tymćeanki od XV w. w funkcji coll.: "Reptilia'), 
"podły, nikczemny człowiek”, dial. często wąż, żmija; padalec” (SDU 25, AGBojk. 
m. 114), brus. sad -0a żmija” (dial. wąż, żmija, Nosović, Nar. slova 301, Turań, 
SPZB), 'podły, nikczemny człowiek" (TSBM, Nosović). — 

Por. też płn. synonimiczne gada f.: pol. dial. gada *żmija”, "wesz', gada "robactwo' 
(Karłowicz SGP), 'drób' (MAGP IX m. 439: Spisz); ros. dial. edda, słowo obeizywe 
(SRNG). 

Motywowane na gruncie psł. przez śadati (sę) brżydzić się, odczuwać wstręt”, 
Żadbna wstrętny, budzący wstręt'. Alternacja samogłoski rdzennej podobnie jak np. 
w raza : rezali, sadh : sedón, Podstawowe znaczenie 'coś budzącego wstręt, obrzydze- 
nie (por. podobny rozwój w pokrewnym stwniem. gudt, dziś niem. Kor błoto, kał, p. 
ros. dial. zad też błoto, brud”, śrniem. qudf 'zły: budzący wstręt, obrzydzenie”, 
tyrolskie kór "zwierzę budzące wstręt'). Znaczenie "wąż, żmija” dobrze poświadczone 
na peryferiach słow. (np. połab., kasz., scs., czak., płn. ros.), pod wpływem tabu, 
przesądnego unikania właściwej nazwy zwierzęcia, p. Gb, zmieja, zmeje (zob. Havers 
NSL. Meillet Linguistique historique et linguistique genćrale 286—7) Na gruncie 
poszczególnych języków słow. też o innych, budzących wstręt, obrzydzenie gadach 
i płazach i dalej w ogóle o zwierzętach, ptactwie (zwłaszcza drobiu). Brak dokładnych 
odpowiedników ie. Lit. gódas, nazwa kilku roślin (pierwotnie wąż): 'Arctium. 
Rumex, Anchusa, Echium” jest podejrzane o pożyczkę ze słow. (Brickner LS 84, 
Zubaty Studie I 2, 126). Najbliżej stoją lit. góda "wstyd, hańba”, gedingas wstydliwy”, 
gódinii(s) wstydzić się, stprus. grdan acc. sg. f. wstyd”, ni-gidings bezwstydny” 
(< balt. *gódd) i przytoczone wyżej formacje germ. 

Por. gydb : gyzdz, gydili: gyzdyni, gvazdati. 

Sławski SE I 247, Skok ER I 542—3, ESSM VI 81—2, Fraenkel LEW I 142, 
Pokorny 483—4, — Briickner KZ XLVIII 220 wysunął hipotezę, że gadh to być może 
pierwotne nornen agentis od gadati przepowiadać przyszłość” (p.). Etymologii tej nie 
powtórzył jednak w SE 131. 

F. 8. 


gadvka *domysł, domniemanie; zagadka”, 'rozmowa”, 'spór, sprzeczka” 
— pol. od XV w. gadka, dziś potoczne rozmowa, pogawędka, mowa”, bajka, 
podanie”, 'plotka, domysł', stpol. też "spór słowny, dyskusja”, zagadnienie, problem, 
zagadka”, gadkę gadać 'opowiadać przypowieści, zadawać zagadkę” (SP XVI BL), 
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*dowód', 'twierdzenie, w XVI w. rzadko ież pomysł, zamiar”, dial. gadka: gddka 
żywe w podobnych znaczeniach, poza tym również mowa, język, narzecze, gwara” 
(Karłowicz SGP, Sychta SK I 296, Dejna RKJŁ XXII i55), 'sposób mówienia” 
(Zaręba Siołkowice), czes. khadka 'spór słowny, sprzeczka, przestarz. 'debata', 
"zagadka (Prir. slov., ostatnie znaczenie też dial.: Bartoś DSM), sła. hadka 'spór, 
zwada', przestarz. polemika”, ludowe zagadka” (Suchy Marchebene, SJS). stsła. 
"mowa, wzmianka” (ESSM VI 82% 

bułę. przestarz. i dial. eadka 'zagadka” (RBE); 

Strus. raąka zagadka”, zamiar” (SRJ XI—XVII), ros. dial. sedóka "myśl, troska”, 
"przypuszczenie, niepewne zagadka”: eadóku raqaTr (SRNG), ukr. radka "myśl; 
zamiar, przypuszczenie, raRaTH oaóky przypuszczać, sądzić (SUM), dawne też 
"dysputa, spór” (Tymćenko od XVI w.), 'plotka, bajka”, od XVII w. zagadka” (ib., też 
Bilećkyj-Nosenko, Żel.), brus. dial. sódka "przypuszczenie, domysł, "troska" 
(Bjalbkević Mohylew), sa4óku pi. "myśli, troski” (Rastorguev Brjansk), dawne od XV 
w. i dial. saóka 'rozmowa, dyskusja”, zagadka”, "myśl; rozmyślanie; zdanie. pogląd, 
opinia” (HSBM, Nosović). — 

Abstractum z sul. -ska od gadati. O budowie p. I 94. ; 

M. Ś. 


gadb f. płd, i wsch. "wstręt, obrzydzenie, fastidium', też coll. 'to, co wzbudza wstręt, np. 
brud, robactwo, drobne, szybko poruszające się zwierzątka: jaszczurki, węże” 
— sch. dial. gad gadi "wstręt, obrzydzenie (Ne mogu te od gadi pledati, RJAZ 
z pieśni ludowej ze Śremu, za nim RSAN s.v. gad m., z tym samym przykładem), 
bułg. dial. zum [. 'zwierzę” (MnOTy eamt HMBTH Tb3 rynmAHk!, BDial. III 296), "małe, 
drobne zwierzątko” (BDial. IV 195: Trojan), coli. dzikie, nie domowe zwierzęta”, 
"zwierzęta domowe , przen. wstrętni, obrzydliwi ludzie” (BDial. III 50: Ichtiman, 
BDial. IX 235: Vraćansko), 'ptaki, ptactwo” (BDial. VI 163: płn.-zach.), tutaj też ze 
Strandży zak m. z wtórną zmianą rodzaju plaga dotykająca bydło: pasożyty, 
robactwo”, wilki, "chwasty w zbożu” (BDial. I 74); 
ros. eadb -du wszystko to, co wzbudza wstręt, obrzydzenie (Dal), dial. 'rzęcz 
wstrętna, świrstwo” (Srebneobskij sl.), brud, błoto” (Eljasov Zabajkalnej, archang. 
"żmija, wąż” (SRNG). ukr. dial. eaób coll. "węże, żmije, jaszczurki (SUM, 
Hrinćenko), też jako obrażliwe określenie człowieka (Leks. Bjul. Il 76: Odessa). — 
W płd.słow. też m. (prawdopodobnie pod wpływem stwardnienia wygłosowej 
spółgłoski przejście do tematów na -o-): sch. późne, od XVH w. gad m. 'fastidium" 
(gad me je brzydzę się, ne mogu od gada jesti, gledati, wg RJAZ używane 
w Dubrowniku), być może też bułg. dial. sam m. w zwrocię ram mę e 'brzydzę się” 
(Umlenski Kjustendil, BDiat. Ii 73), maced. ead m. wstręt, odraza”, zob. gada. 
Abstractum z suf, -» od gaditi, budowa jak ćdb, fażb, rótu (p. Meillet EL 263—5, 
o przejściu w coll. Lohmann KZ 58, s. 207—8). . 
M. $. 


gadrje : gadoykje coil. "gady, węże, żmije” 
= pol. dial. gadowie 'gady' (Dejna RKJŁ XXII 155), drób; prosięta” (Chcesz sobie 
gadowiu uchować?, Karłowicz SGP: Poznańskie); 
słe. gadje pl. (SSKJ s.v. gad); 
ros. dial. eadeć coll. "węże, żmije (SRNG: Nowogrodzkie, Pskov. slov.), płn. 
2udóebe : vadoabć "węże, żmije” (SRNG), ukr. zddda 'ts.', brus. zadajć (TSBM, też 
dial.: Śaternik Cerv., SPZB). — 
Coll. od gad z suf. -(ov)uje, p. 1 86. 
M. Ś. 
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gadrjb gadbja gaduje zach. i słe. : wsch. gad'b gada gade wężowy, żmijowy, gadzi, 

odnoszący się do węża, żmii, gada” (w funkcji gen.) 
gadbjb. = pol. gadzi należący do gada, związany z gadem' (SJP PAN), dial. gadzia 
głowa ważka, libella”, gadzi korzeń 'jakieś zioło” (Karłowicz SGP), połab. w NM 
Godegórd (€ godć gord Ć *gadbje gordz, Polański SE II 169), głuż. hadzi wężowy”. 
hadźa koża skóra węża”, czes. hudi 'gadzi, wężowy”, hadi kiże skóra węża lub innych 
gadów”, stczes. i dial. często w nazwach bot. i zool. (por. hadie kofenie bistarta”, 
Gebauer Sl. już od XIV w., s.v. kofenie), dial. hadf mieć Chelidonium maius”, hadi 
matka ważka” itp. (Bartoś DSM, Jungmann), laskie haż y huba 'rodzaj trujących 
grzybów” (Lamprecht Opava), sła. hadi wężowy”, hadia koża skóra węża, często 
w ludowych nazwach bot. (Ripka Dolnotrenć. 63, Buffa SBN 289: hadi kofen 
"Polygonum bistórta'); 

słe. gadji 'wężowy, gadzi” (Pleterśnik), też w nazwach bot. gagji jezik 'Ophioglos- 
sum vulgatum', gadji koren Połygonum bistorta” (Simonović BR 325, 369), + 
gad'b. =— ros. dawne od XVI w. caoxtii adi. Od zad. ĘA KOYNKTK EMOY CAMCbuXb 
TOJOBOKB% KPOYNHBIXE (SRJ XI--XVTI), ros. dial. 2dxculi -xcba 'wężowy, żmijowy”, 
ZUJCEA KOJA, CZęsto też w nazwach bot. (SRNG), ukr. dawne zadxcuiń w nazwie bot, 
zbio eaóxce "Orchis maculata” (Tymóenko z XVIH w.; o zachowaniu 35 € dj na 
peryferii płd.-zach.-ukr. p. Śtieber GPJS 80). = 

Adi. z suf. -bjb i -jb Od gad». Por. identyczne funkcyjnie gadow. O budowie 
Brodowska-Honowska SPS 29—S2. 


„ 


M. S$. 


gadbna gadpna gadbno płd. i wsch. wywołujący wstręt, wstrętny, fastidium creans, 
foedus' 

= słe. przestarz. gaden -dna wstrętny (gadna Żival 'wstrętne stworzenie”, SSKIJ, 
Pleterśnik), sch. od XVI w. gódan gddna "wywołujący obrzydzenie, wstrętny”, straszny, 
zły, 'nieprzyjemny”, lichy”, dial. "weneryczny” (RJAZ, RSAN, dial. też czakaw.: 
Juriśić Vrgada), scs. $upr. raxknw wstrętny, foeduS': TOro paĄMA RONWPIAKIE CTERCTH 
FAĄŁHNK H H5OBNTWA (SJS), bułg. 2Góen edóna wstrętny, obrzydliwy”, podły, niecny” 
(RBE, też dial.; BDial. IV 195, u Gerova 'straszny, zły, niedobry'), maced. ea0eh 
"wstrętny, ohydny”; 

strus, od XVI w. raqumk adi. Od ra5B 'gad, płaz, budzące wstręt zwierzę”, 
raguui poąŁ 'padzie plemię" (SRJ XI—XVII, Śreżn.), ros. dial. eaduetii 'pełen węży, 
żmij”, wstrętny, obrzydliwy, brudny; roznoszący brud. zarazę (SRNG, Pskov. slov.; 
Dal nie notuje). — 

Adi. deverbale z suf. -ra od gaditii W poszczególnych językach (zwłaszcza 
w strus.) widoczne bezpośrednie nawiązania do gada. Zob. Brodowska-Honowska 
$PS 88. Por. żudbre, . 

M. Ś. 


gad'ati zob. goditi 
gad”b zob. gadbjb 


ga-ga! interi. na oznaczenie głosu niektórych ptaków, zwykle gęsi, gawronów 
«— gsła. ga-gd!, gdgaga! o głosie gęsi, kaczek (SSJ, Kalal); 
słę. ga! o głosie gęsi (SSKJ), sch. ga!, ga! ga! ga! 'ts.; też o głosie gawronów” 
(RSAN), bułg. ed-2d!, ed-2d-ed! o głosie różnych ptaków, np. gęsi, kaczek (RBE, 
Gerov, Stejkov Banat), maced. 2a! 'ts.” (RMJ),; 
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ros. ea! o głosie gęsi (Dal), ukr. oa-oa! 'ts. (SUM), brus. ra-za-2a!, ca-ga! 'ts. 
(Nosović, Nar. leks. 29). = 
Por. ros. dial. edzu-edzu! okrzyk, którym przywołuje się gęsi (SRNG). 
Prymarna inieri., por. lit. ga ga ga! o głosie gęsi (LKŻod.), też o klekocie bocianów 
(Kurschat Thes.), śrwniem. gd! o głosie gęsi (Lexer s.v. gdgen). 
T. Sz. 


gaga nazwa jakiegoś ptaka, zapewne z gatunku kaczek 

« sła. dial. góga 'gęś, leż "gadatliwa, krzykliwa kobieta” (Kalal); 

słe. gaga 'kaczka” (Pleterśnik), "kaczka Somateria mollissima” (ib., SSKJ), sch. gaga 
i gaga 'gawron, Corvus frugilegus, Somateria mollissima' (RSAN), bułg. 2dea 
"Somateria mollissima* (Mladenov BTR, stąd BER | 221, RBE, wszędzie bez 
dokumentacji); 

ros. 2doa kaczka Somateria mołlissima” (ŚSRJ, też Dal), dial. niewielka kaczka” 
(Eliasov Zabajkalve), ukr. oaza kaczka $omateria mollissima' (SUM), brus. 2aza 'ts. 
(TSBM). — 

Por. ros. dial. zdzea 'czajka” (SRNG]). 

Od dźwkn. gagati (zob.) luh bezpośrednie od inieri. ga-ga! jak np. łac. turtur 
"lurkawka,; synogarlica turecka” (por. Meillet DEL* 1252—3), por. identyczne 
budową lit. gaga 'Somateria mollissima”, łot. gźga 'ts.* (Fraenkel LEW 127) Pomimo 
szerokiego zasięgu i odpowiedników bałt. prasłowiańskość niepewna. Materiał 
głównie z języków literackich, możliwe wędrowne pożyczki lub pożyczki książkowe. 

Vasmer REW | 249, ESSM VI 83 (z dalszą literaturą). : 

M. $.—TFT. Sz. 


gagakati gagakaję płd. i wsch. "wydawać okrzyk ga-ga!, gęgać, o gęstach, gingrire" 
= sch. gagdkati gagaććm "wydawać głos ga-gak, © różnych ptakach”: Divlje guske 
gagaću (RSAN); 
ros. zaeGkamŁ -ało -dewub wydawać głos, gęgać, o gęsiach', dial. też "głośno, 
bezsensownie krzyczeć, wrzeszczeć, nawoływać się” (Dal, SRNG), ukr. sarakamu -aia 
-aau wydawać dźwięki sa-za, gęgać, o gęsiach', przen. pot. 'krzyczeć, głośno 
śpiewać (SUM, Hrinćenko. Śmalb Stoćkyj PS 148, ESUM I 448) -—- 
Dźwkn., od interi. ga-gu! z sul. -K-, o budowie p. I 49— 50. Por. gagati, gagotari, 
gakari. 
T. Sz. 


gagara wsch. (może też płd.) 'plak wydający charakterystyczny głos ga-ga! lub 
podobny”, wsch. 'ptak z rodziny nurowatych, nur, Colymbus” 

— ros. od XVIH w. easgpa literackie i dial. głównie ptaki z rzędu nurów, 
Celymbr, zuedpa 4epHo306a4 "nur czarnoszyi, Colymbus arcticus”, edodpa GOROTHAA, 
uyGaTau 'Colymbus auritus”, ededpa kpacHozoGaa 'Colymbus septentrionalis', dial. 
też "różne gatunki ptaków z rodziny perkozowatych, Podicipedidae: perkoz dwuczu- 
by, Podiceps cristatus; perkoz rogaty, Podiceps auritus', rzadziej 'tyska, Fulica atra”, 
dial. płn. 'ohar, Tadorna, ptak wodny podobny do kaczki”, dial. też eaedpa m., f. '© 
człowieku śmiejącym się głośno, urywanym śmięchem” (SSRJ, Dal, SRNG), ukr. 
eaeapa 'ptak perkoz z rodziny Podicipedidae lub nur z rodziny Colymbidae" (SUM, 
Hrintenko, Żel., Kuzela-Rudn.), brus. eaedpa 'Colymbus', na Polesiu 'nur czarno- 
szyi, Colymbus arciicus' (Leks. Polespja 444). — 

Na obecność wyrazu w płd. słow. wskazują (choć w związku z żywotnością na płd. 
suf. -ara mogą to być formacje niezależne): |. sch. dial. gagarica 'gęś domowa 
(RSAN: Serbia); 
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2. bułg. (u Gerova) eaeapdnika "ptak 7 rodziny kruków, Corvus pica”. 

Nazwa ptaka oparta na onomaiopei, por. ga-gul, gaga, gagati, -ar- zapewne nie 
jest sufiksem (o -ara p. II 21), lecz częścią onomatopci, por. o głosie nura 
czarnoszyjego: „głos ma bardzo silny, krótki i urywany «gruu wa-u kaarr»”, 
Sokołowski Ptaki II 428. Zwraca uwagę paralela bałt.: lit. gagara 'Colymbus 
arcticus', łot. gdgars 'gęś' (Vasmer REW I 249, Fraenkel LEW I [27), choć mogą to 
być pożyczki ze słow. 

BER I 221—2. h 

M. $. 


gagati gagają "wydawać okrzyk ga-ga!, gęgać, o gęsiach, gingrire', (gadać, paplać, 

krzyczeć” 

= pol. dial. gagać gagan: gęgać”, np. gęsi gagajom (Karłowicz SGP z Podhala s.v. 
gegać), też 'pleść głupstwa” (SW), dłuż. gjagaś, głuż. gagac, gjagać 'gęgać, o gęsiach', 
*kwakać, O kaczkach” (0 zasięgu i wariantach fonetycznych p. Sorb. SA II m. 49, 
Schuster-$ewc EW 220), czes. dial. gdgati 'kwakać, o głosie kaczki” (Pfir, slov.), gagat 
-gami gagat, gagat' pęgać, o głosie gęsi (Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć., Malina 
Mistfice, Machek ES? 148), sła. gagat' -ga wydawać głos przypominający gd-ga, 
gęEać, o gęsiach” (SSJ, też np. Stanislav Liptov 214, Habovśtiak Orava passim, Ripka 
Dolnotrenć. 229), dial. także gógat'i, np. hus gaże : gaga (Matejćik Novohrad 119); 

słe. gdgati -am "wydawać głos gal, o gęsiach', pot. "mówić, gadać (Pleterśnik, 
SSKJ, Bezlaj ES [I 136), sch. gdgati gdgam "wydawać głos ga!, o gęsiach” (RJAZ. 
Belostienec; RSAN), maced. dial. zeaea 'ts. (RMJ): 

ros. dawne XVII w. caeamu 'gęgać (SRJ XI—XVII). dziś dial. sdedmb -uem 
"wydawać glos eaza!, gęgać, o gęsiach* (SRNG). 'głośno, bezsensownie krzyczeć. 
wrzeszczeć (Dal, SRNG), odeante -aemi 'dziobać pokarm, o ptakach” (Slovarb 
Mordov.), ukr. oacamu 'zęgać, o gęsiach (Smalb Stoćkyj PS 49). brus. zdedte -ae, 
dial. sazełyv 'pęgać, o głosie gęsi (TFSBM, Bjalkkević Mohylew). — 

Dźwkn., od interi. gaga! (zob.), o budowie I 48. Por. podobnie zbudowane lit. gagćóti 
(: gagćnti, gagnóti, guguoti) gęgać, łot. gdgdt pękać, śrwniem. gdgen, gdgern 'ts.. 
"Tutaj także stisl. gagu "naśmiewać się” (por. ros. dial. oó-ed! 'cha!, cha!, ododiHiume 
*zanosić się śmiechem, Śmiać się, eazdpume 'ts., SRNG). Por. gagatati, gakati. 

Berneker SEW [ 290, Trautimann BSW 74—5, Fraenkel LEW 127, ESSM VI 
83—4, Bezlaj ES l 136. 


M, Ś. — T. Sz. 


pagotati gagotg "wydawać głos, gęgać, o gęsiach, gingrire” 
-— dłuż. gjagotaś -am 'gęgać, o gęsiach', papiać, pleść, jazgoiać (Muka, Sorb. SA 
il m. 49, Schuster-$ewe EW 220), głuż. gagotać -ota:-oce 'gęgać, o pęsiach, 
"kwakać, o kaczkach” (Zeman, Sorb. SA |. c., Jentsch Rodewitz), czes. dial. gagofati 
-fdm:-cu gęgać (Prir. slov., Malina Mistrice, Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.), 
gagotat', np. Kaćena gagoce 'kwakać, o kaczce, "mówić niezrozumiale” (np. Co to 
gagoref?, Horećka Frenśtat), sła. gagotat' -oce wydawać głos przypominający ga-ga, 
gęgać, o gęsiach” (też dial., np. Kalal, Stanislav Liptov 214, Ripka Dolnotrenć, 229, 
Matejćik Novohrad 119), pot. pejorat. dużo mówić, paplać, zwłaszcza o kobietach” 
(SSJ): 
sch. dial. gagórari gagoććm 'zrzędzić, krytykować, jazgotać” (RSAN: Czarnogóra); 
ukr. zacomaniu 'gęgać, o gęsiach (Smalb Stoćkyj PS 149), brus. oaoamdyb -oauy 
-2óuau: wydawać okrzyk oa-oa-ed!, o gęsiach” (TSBM, Scjaśković Grodno). = 
Od gagati (zob.), o suf. -otaii p. | 52. Por. gogotati. 
FT. Śz. 
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*pajati l. gająę 'okrywać, osłaniać”, pielęgnować, opiekować się', leżeć; spać” 

= czes. dial. hajat: hajat -jam leżeć; spać” (Hruska DSCh, Gregor Slav.-but., 
Bartoś DSM), sła. (dziec.) hajat' -jam 'spać': 

sch. dawne i wyjątkowe gajati -jamt 'pielegnować; karmić (RJAZ za Śtuliciem); 

ros. dial. zćumte odio "odkrywać, otwierać , 'zakrywać, osłaniać, stulać; chować, 
ukrywać, "naprawiać, łatać, 'plątać, gmatwać; miąć, miętosić, zbijać; ugniatać (o 
geografii wyrazu p. SRNG, ESSM VI 84), ukr. edamu zdro zatrzymywać , tracić coś 
nadaremnie, marnować np. czas”, edamiuca zatrzymywać się, ociągać się. — 

Rekonstruowane przeż ESSM VI 84. Miałoby to być albo iter. od gojiti, albo 
derywat od gajiti. Rozbieżność znaczeń, nie dających się z sobą pogodzić, wskazuje 
na późniejsze innowacje poszczególnych języków słow., nie związane z sobą genetycz- 
nie. 

F. S. 


gajati 2. gają wsch. "krzyczeć, wrzeszczeć, głośno mówić. krakać, crocitare' 

= Struś. raaTu raw krakać (Śrezn. bez cytatu; Miklosich LP za Dictiona- 
rium trilingue, o zabytku tym p. Vasmer R$ IV 186—9), ros. dial. edatw odto 
"krzyczeć, głośno krzyczeć. wrzeszczeć, besziać, łajać, wymyślać , pędzić zwierzę 
pokrzykując”, mówić”, rozdziawiać usta, ziewać” (SRNG, Slovare Rjazan., Slovarb 
Don.). * 

Podstawa dźwkn. (por. ga, gavor, gakati). Dokładny odpowiednik: siind. gdyvati, 
gdii śpiewa”, por. też z reduplikacją: toch. A kdk, B kaka- wołał. W batt. gdidó 
(g6ida0): lit. giedu, giestu giedóti Śpiewać; krakać; piać; skrzeczeć; świergotać; wyć”, 
łot. dzićdu dzieddt 'śpiewać, 

Berneker SEW I 291, ESŚM VI 84, 85, Trautmann BSW 76, Fraenkel LEW 150, 
Mayrhofer KEWA I 334, Pokorny 1EW 355, Kuryłowicz AI 362, Kuryłowicz IG II 
218—9 (zwraca uwagę, że i należało pierwotnie do praesens). 

Por. gajiti 2. 

W.S.—F. S$. 


gajcyŁ gajeva gajevo związany z gajem. odnoszący się do gaju, należący do gaju, 
nemoralis' 
= pol. gajowy adi. od gaj (stpol. XV w. znajdujący się w lesie”, Słownik stpol.), 
dial. leśny, dziki” (Karłowicz SGP: Krakowskie), w XVI w. też wyjątkowe gajewy 
"związany z gajem. nemoralis”, "związany z kultem bogini Aszery (por. także gajowa 
miodunka bot. *rdesi wężownik, Polygonum bistorta '), w użyciu subst. stpol. od XIII 
w. gajewe, gujowe 'danina, opłata za korzystanie z gaju" (Słownik stpol., SP XVI 
IBL), głuż. dawne hajowy: hajowy pschiboh 'duch leśny” (Schuster-S$ewc EW 258 s.v. 
haj), czes. hajovó adi. od haj (od XV w.), sła. hdjovy adi. od khdj, 
ros. dlal. eaćebiić odnoszący się do gaju, lasu (SRNG za Dalem), ukr. saśoaid -6d 
-86 (u Zel. oaeeńż) adi. od eań, 'znajdujący się w gaju, rosnący w gaju” (SUM, 
Hrinóenko, Żel.), w użyciu subst. załłosuń (2aesii) gajowy, leśniczy” (Hrintenko, 
7el.). — 
Por. t. pol. dial. kasz. Gajevc -ca nazwa gaju ($ychta SK): sch. NM i NT Gajevac 
-vca (RJAZ: Serbia); 
2. ukr. dial. sułłocuk (: odesuk) -kd gajowy, leśniczy” (SUM, Hrintenko, Żel.), 
*duch leśny (Hrinćenko). 
Adi. od gajb |., o suf. -ova (-eva) p. Brodowska-Honowska SPS I1—29, Vaillant 
GC 437—41. 
Żob. gajbna. 
W. S. 
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gajikŁ zob. gaj 1. 


gajina "zarośla, zagajnik; ogrodzony, młody lasek” 

« poł. dial. gdina. galina "małe gałązki i liście drzew; drobne, małe krzaczki”, 
"zielone gałęzie i liście drzew” (Karłowicz SGP, Kucała PSM 65), młody gaj, mały 
gaj (Karłowicz SGP: 'gaik'), głuż. khajina 'gaj świeżo założony”, 'grządka z młodymi 
roślinami, rewir, rezerwat leśny (Zeman, Pfuhl, Trofimović), czes. rzadko hdjina 
'las; gaj; zagajnik” (też dial., np. Bartoś DSŚM), stczes. hdjina, hajna ts. do XVI w., 
NM Hódjna od XV w. (Gebauer S1.); 

słe. gajina przestrzeń ogrodzona w lesie; rewir, rezerwat leśny" (Pleterśnik), sch. 
gadjina augm. od gaj (RSAN), zazwyczaj w funkcji NM Gajina, f. pl. Gajine (RIJAZ); 

ukr. eaiua = odda (Hrinćenko). = 

Por. rozszerzone Suf. -ovw-: pol. gajowina teren, na Którym rośnie gaj, pole po 
wyciętym gaju”, dial. kasz. przestarz. gajełizna podszycie gaju” (Sychta SK), głuż. 
u Pfuhla gajowina 'gaj; słe. gajevina 'zagajnik, rezerwat leśny” (Pleterśnik). 

Od gajb |. z suf. -ina (częstym w coll., nazwach zagajników, krzewów, drzew) 
w funkcji strukturalnej (p. 1 120-—3, zwłaszcza 122). 

W. S. 


gajiti 1. gaję powodować, żeby coś żyło”, 'pielęgnować, doglądać, ochraniać coś, 
opiekować się czymś”, 'zugradzać, ogradzać”, 'strzec, bronić” 
< pol. gaić gaję 'ubierać zielenią, maić” (w tym znaczeniu od XVIII w., też dial., 
np. Karłowicz SGP: Wlkpol.), stpol. XIV—XV w. 'wyznaczać w lesie obszar 
użytkowania, XIII-XVII w. przede wszystkim jako termin prawniczy: gaić sąd 
"odbywać, sprawować sąd, sądzić” (kalka językowa z śrwniem. keger: 'ogradzać” : hac, 
dziś Hag "ogrodzenie; gaj”, gerihte hegen zamykać miejsce sądu, aby sprawować sąd”, 
por. Briickner SE 132, Berneker SEW I 291, Sławski SE I 249), XVI w. "nabywać 
albo posiadać prawo do korzystania z określonych płodów leśnych" (SP XVI IBL), 
dial. "wycinać las”, 'kraść” (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 157), gaść się 
"rozrastać się szeroko, okrywać się zielenią, o roślinach, dawne XVI w. wnosić 
opłatę za prawo korzystania z określonych płodów lasów t wód” (SP XVI IBL), dłuż. 
dawne i dial. gajiś -jirm ogradzać, zagradzać , "pielęgnować, opiekować się; żywić, 
karmić, u Jakubicy 'płodzić, rodzić: gdisch won ... dluge lossy gahy (h = j) 'so es 
lange Haare zeuge” (Schuster-$ewc EW 259 s.v. hajić), głuż. kajić -ji "ogradzać, 
zagradzać , 'otaczać opieką, pielęgnować; bronić” (por. z r. 1851: ptaćki hujić 
'hodować ptaki, Schuster-Śewc |. c.), czes. hdjiti -jam "ochraniać, pielęgnować; 
bronić, strzec” od XV w. (także dial., np. Bartoś DSM), stczes. od XV w. 'zabraniać', 
por. za-hdjiti zacząć” wg niem. (Gericht, Ding) kegen (Machek ES? 155), sła, Haji" 
„jim "strzec, bronić, por. dial. zańajj!' 'zagrodzić, tymczasowo zabronić wypasu na 
jakimś miejscu” (Ripka Dolnotrenć. 240); 
słe. gdjiti gdjim (również gajiti -jim) 'pozwołić, żeby coś rosło, wyrastało; otaczać 
troskliwą opieką, pielęgnować, hodować" (Pleterśnik), również dial., np. gajiri gozd 
"pielęgnować las' (tb.: wsch. Styria), gajiti travo, drevje pielęgnować trawę, drzewa” 
(ib.: prekm.), 'uzdrawiać, leczyć”, gajiti si żiyino hodować bydła zarodowe, za pieme 
rediti' (Pleterśnik), dial. gafiii se dogadzać sobie" (SSJK), sch. gdjiti gajim : gafim 
"hodować, pielęgnować, np. rośliny, drzewa, bydło”, "opiekować się czymś” (w tych 
znaczeniach od XIV w., np. w Statucie poljickim: „„Imaju svoje stare i zakonite gaje 
koje Cuvaju i gaje... Voljno je ono selo svoje gaje gujiti”, RIAZ sv. gdjiń), 
"utrzymywać coś w należytym stanie, np. gaj, las, winnicę, starać się o coś (RSAN, 
RMat., tu także o innych, powstałych na gruncie języka sch. znaczeniach), dawne 
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i dial. równieź 'ogradzać, zagradzać; zastawiac np. wodę”, pilnować, bronić, strzec”, 
"przeszkadzać, robić przeszkody, zabraniać” (RJAZ, Bełostenec), o rozwoju znaczenia 
"sadzić gaj, rośliny” > 'pielęgnować, hodować drzewa, rośliny, zwierzęta” p. RIAZ: 
por. dobrze zachowane w Lice znaczenie gajiti sadzić, zakładać, pielęgnować las' 
wobec gojiti "karmić, hodować zwierzęta domowe" (RJAZ); 

rus.-C5., Strus. rAMTM rak 'ogradzać, zagradzać: bronić (Śrezn.), ros. dia]. zdunib 
edo 'zakrywać, pokrywać, osłaniać, otulać; łatać, "nabijać na haczyki ryby, 
HaKKBIATE KPIO4KH pbI6OŃ (S$ŚRNG), ukr. dial. eaimu (odimu) ear "opóźniać. 
powodując stratę czasu, zatrzymywać, powstrzymywać”, zajmować niepotrzebnie, 
nadaremnię miejsce” (Hrinćenko, Zel.), o rozwoju znaczenia zagradzać” > 'zakrywać 
> zajmować miejsce > zajmować czas” ) marnować czas p. ESUM I 484—5, dial. 
u Hrinćenki 3aediiu zastawić, zapełnić czymś przestrzeń, 'ogrodzić, zagrodzić”, 
brus. dial. zdiyya zatrzymywać się (Nar. slova 302). — 

Pierwotne causativum do żiri z podstawowym znaczeniem realnie zaświadczonym 
"powodować, żeby coś żyło, rozwijało się, rosła”, skąd w poszczególnych językach 
słow. "pielęgnować, doglądać', hodować”, uzdrawiać, leczyć, bronić, 'ogradzać”. 
Uderza dobrze widoczny w poszczególnych językach słow, (zwłaszcza w sch.) związek 
z paralelnym causativum (bez wzdłużenia samogłoski rdzennej) gojiti (p.). O budowie 
i wzdłużeniu samogłoski rdzennej p. I 56—7, Kuryłowicz RS XVI 8. — W kilku 
językach słow, dobrze widoczna sekundarna motywacja przez gaj» |. 

Machek ES* 155 (odwołuje swoje dawne nierealne objaśnienie), Vasmer REW 
1 251, Bezlaj ES I 136, ESSM VI 84—5. — Zwykle uważa się za denominativum od 
gaje 1. (np. RJAŻ, Gebauer Sl. 400, Berneker SEW I 291—2, Briickner SE 132, 
Sławski SE I 249, Rudnyćkyj ED 586, Schustier-$ewc EW 259, Skok ER I 544). 
— Nie widać należytych podstaw do przyjęcia innych objaśnień, wysuwanych bez 
rozpatrzenia całej najbliższej rodziny: łączono z dźwkn. gajiti 2. krzyczeć, wrzesz- 
czeć, płakać, kwiliĆ i gaje 2. krzyk, wrzask; krakanie* (ostatnio zasugerowany 
wątpliwą paralelą z śwama Tolstoj SGT 54—5, według którego pierwotnym znacze- 
niem gojiti, gajati 'leczyć, hodować, pielęgnować' było "mówić, zamawiać, może 
i'zaklinać ). — Dopatrywano się tego samego pierwiastka co w gate, gat '6 (Miklosich 
EW 60, Berneker SEW I 291 —2, Bruckner SE 132). — Menges Language XX, 1944, 
67—8, nie licząc się z geografią, historią i semantyką wyrazu, przyjmował bezpod- 
stawnie pożyczkę z mongolskiego kaj 'fas' (nie wyklucza jednak starych związków 
ie.-ałtajskich). 

W.S.—F.$. 


gajiti 2. gajo płn. krzyczeć, wrzeszczeć, "płakać, kwilić” 

= czes. dial hdjit żałośnie piszczeć. kwilić, o ptakach” (Bartoś DSM); 

ros. dial. eaumb zdło: saumw eao krzyczeć, wrzeszczęć; hałasować”, 'głośno kłócić 
się, nawoływać się w lesie” (SRNG), edumb edio "płakać (ib., Slovare Urala). — 

Dżwkn., podstawa ta sama co w gajari 2. (p.). O budowie ! wymianie suf. 
w formacjach dźwkn. p. I 48. 

Por. gajali 2. 

ESSM VI 85. 

W. S. 


gaje 1. gaja "wyodrębniony, wyłączony, chroniony, ogrodzony mały las; miejsce 
pogańskiego kultu, święty lasek; iasek, gdzie zakazano wstępować, "mniejsze 
skupisko drzew (zazwyczaj liściastych) w pobliżu osiedli”, dem. gajkkr, zach. gajikk 
= pol. gaj -ju (gen. gaju do końca XIV w., stpol. od XV w., dziś dial. też -ja) 
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"niewielki, młody, zwłaszcza liściasty las, grupa drzew, przeważnie dziko rosnących, 
przestarz. 'zielone liście, gałęzie, zieleń” (stpol. od XV w. cięte krzaki, gałęzie, 
chrust, Słownik stpol.. w XVI w. także "miejsce kultu pogańskiego, prawo 
korzystania z określonych płodów lasów i wód: opłata ża to prawo”, SP XVI IBL), 
dial. gaj: gdj 'las, zazwyczaj niewielki, liściasty lub mieszany; młody las; gęsty las; 
krzaki lub młode drzewa w lesie, gęstwina; część lasu ograniczona przesiekami; 
zagajnik”, "pojedyncze drzewo rosnące. również owocowe; zielona gałąż (o geografii 
wyrazu i innych znaczeniach p. MAGP X1 m. 546, cz. Il 150—2. KII m. 552, cz. LI 
9—]1, Zaręba AJS$ II m. 199—201, cz. II 59 —6], Dejna AGK m. 503, Karłowicz 
SGP, Kucała PSM 62, Dejna RKIŁ XXII 157, Górnowicz Malbork, Sychta SK, 
Loreniz PW), dłuż. gaj -ja "maty, młody las, zagajnik, zarośla, krzewy; rezerwat 
w lesie zagrodzony” (Muka, tu też w funkcji NT), głuż. haj -ja "lasek, zagajnik”, dawne 
"rezerwat, rewir leśny”, czes. Adj -je (stczes. -jó) mały las, zazwyczaj liściasty” (stczes. 
od XIII w. także 'zagajnik, zarośla”), las mieszany z przewagą drzew liściastych”, 
dial. hdje pl. "gałązki drzew liściastych lub brzózki, którymi się ozdabia np. ołtarze” 
(Pfir. słov., SSIĆ), sła. hój -ja 'las; mały, młody las, lasek; zagajnik”, dial. również 
*zarośla, krzewy”, 'lasek z łąką, pastwiskami”, 'łąka, pole orne, na których znajdują 
się drzewa”, 'las, skupisko drzew na równinie”, starannie utrzymywany las, lasek; 
szkółka drzew”, 'stary las (np. SSN Ukaż żv. 141—2, Ripka Dolnotrenć. 54, 
Matejćik Novohrad 90), por. u Kalala hdjiłky bogini gajów, święto”; 

słe. gaj -ja "młody, starannie utrzymywany las' od XVI w., 'rzadki, pielęgnowany 
las', poet. "las" (SSKJ), dial. "kawałek pastwiska utrzymywany na Zielone Świątki, 
kos painjaka, ki ga za binkośtno jutro „gajija”” (Pleterśnik), por. na gajih żivet 
"mieszkać na wsi” (ib.: Maribor), sch. gój -ja (: gdja) "mały las, zazwyczaj założony lub 
utrzymywany przez człowieka; ogrodzony, żagrodzony kawałek lasu" od XIV w. 
(w słownikach też 'zagajnik, dąbrowa; krzewy, zarośla”, stąd w funkcji licznych NT 
i NM, p. RJAZ), dial. (np. czakaw. gój gójd) "mały las; zarośla, zagajnik, krzewy” 
(ĆDL I 240), 'na połu uprawnym miejsce chłodne, zacienione, które tworzy lasek lub 
większe drzewo” (RSAN, RJAZ: Krk), gdj. gdj lasek" (Rasprave JAZU 1 25: Brinje, 
HDZ II 274: Naśice), a NT utworzonych od gaj p. HDZII, IV passim, bułg. dial. ca 
m. część roli lub innej powierzchni” (Mladenov Vidin: z rum.; inaczej Selimski Ezik 
i literatura XLVI, 1991, s. !122—3, przyjmujący rodzimość wyrazu i pierwotne 
znaczenie 'część ziemi pomijana przy uprawie i porośnięta krzewarni”); 

strus. od XIY w. ram 'las; niewielki las, lasek, zagajnik” (Srezn., wg ŚRI 
XI—XVII od XVII w.), ros. reg. zaił -A:-io (loc. 8 ede!e zdro) 'lasek; niewielki 
zagajnik”, dial. (na północy wyjątkowe, np. część pola”, Tolstoj SGT 55) również las 
w ogóle; głuchy las; niewielki, ałe gęsty las liściasty; (młody) las liściasty; las dębowy, 
dąbrowa; las (też sitlowie, szuwary, kępa drzew) rosnący oddzielnie od głównego 
skupiska; kępa drzew wśród krzewów”, "las, zazwyczaj liściasty rosnący na nizinie lub 
błotnistym miejscu, na łęgu: parów, na którego zboczach rośnie lasek, "lasek, 
zagajnik, zarośla, krzewy; głucha część lasu, zarośla w lesie”, "wilgotne miejsce na 
nizinie porośnięte krzewami lub trawą; błotniste, bagniste, trudne de przejścia 
miejsce porośnięte krzewami, zaroślami, pedmokła, zatapiana łąka, lęg: grząskie, 
mokre lub osuszone miejsce niedogodne do koszenia trawy”, kawałek lasu, łąki, pola' 
(o geografii wyrazu p. SRNG, Tolstoj SGT 52—3), ukr. eań oda "niewielki, 
zazwyczaj liściasty las; zagajnik, zarośla” od XIY w., dial. również wysoki las; las 
między polarni' (Nykonćuk Materialy 69, 96), 'niewielki las nad rzeką; lasek 
w dolinie; młody lasek, posadzony lasek; gęsty las; duży las; las lipowy”, krzewy, 
zarośla na miejscu starego, wyrąbanego lasu; zarośla krzewów przy rzece: nizinne 
miejsce; łazina; równina, gdzie rośnie trawa i niewielkie krzewy, krzewy, krzaki: 
zarośla burzanu; gęsty burzan; część pola silnie zarośnięia burzanem , 'parów, 
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parowy, gdzie rosną drzewa, krzewy”, polana; dolina; brzeg” (Tolstoj SGT 50—2), 
'opusżczane miejsce przy zasiewie” (Dzendzelivskyj SSH X 60), brus. za -ro (loc. ad 
edi. eat) niewielki las, zazwyczaj liściasty, dąbrowa; zagajnik” od XVI w., dial. 
również 'las w ogóle; stary las, wielki, głuchy las; młody las; część lasu, "sosnowy, 
jodłowy las; (młody) las brzozowy; niewielki las na błotach; kępa drzew iglastych 
wsród pola; las na cmentarzu”, pole, gdzie wcześniej był las; część pola”, 'miejsce 
błotniste, bagniste z rzadko rosnącymi drzewami”, podmokły łęg: łęg przy lesie; łęg 
porośnięty łoziną: grząskie miejsce na łęgu, 'pastwisko i krzewy; łąka z drzewami 
olchowymi; łąka przy lesie" (o innych znaczeniach p. Tolstoj SGT 49%—50, Jaśkin 
BHIN 43—4, Mikratap. Bel. $3), dial. połeskie yaż "niewielki las, zazwyczaj liściasty; 
zagajnik, zarośla; skraj lasu; kępa drzew; niewielki łas wsród bagien lub pola, gęsty 
las; parów, gdzie rosną drzewa, krzewy” (Tolstoj SGT 48—9, 51—2, tu także 
o innych sekundarnych znaczeniach i ich rozwoju). — 

Dem. |. gajaka: — pol. dawne od XVI w. gajek -jka dem. od gaj (już w r. 1275 NO 
Gajek, w r. 1393 Gajk, SSNO), dial. ts.” (Karłowicz SGP), dłuż. gajk -ka dem. od gaj 
(Muka), głuż. hajk -Ka 'ts.' (Zeman, Pfuhl), czes. lidjek -jku (stczes. -jka) ts. od XIV 
w. (w funkcji NO od XHI w.); 

sch. gdjak -jka dem. i hip. od gdj (RSAN, RJAZ); 

ros. dial zaćk -ukd dem. od 2aii (SRNG, tu również o innych znaczeniach), ukr. od 
XIV w. eatók -iikd dem. i hip. od ea, brus. ea$k -iikd dem. i hip. od zań, także dial. 
(np. Bialbkević Mohylew), często w funkcji NT: pole i las; las; błota i zarośla; 
uroczysko (Mikratap. Bel. 53), pl. oańxi młody las; las; pastwisko i niewielki zagajnik: 
uroczysko (ib.), dial. poleskie. yajók cocHóBu 'lasek sosnowy”, też np. XBOJÓBEJ, 
ny6óBuj yajók 'lasek iglasty, dębowy, zagajnik” (Tolstoj SGT 48—9). — 

2. gajike: = pol. gaik -ku (dial. również -ka) "mały las; lasek” od XVI w. (myśl. 
*pułapka na ptaki, SP XVI 1BL.), dial. też np. "młody las; szkółka drzew leśnych”, 
"gąszcz leśny”, "małe drzewko szpiłkowe, "świerk lub pęk różnych zielonych ziół, 
ozdobiony wstążkami na ludowy obchód witania wiosny” (np. SJP PAN, Karłowicz 
SGP, Zaręba Siołkowice, Dejna RKJŁ XXII 157, Górmowicz Malbork, Ramulłt), czes. 
rzadko hdjik -ku dem. od haj (PHr. siov., SSJĆC), sła. hdjik -ka 'ts. (SSJ, Kólal). — 

Że słow.: lit. gójws 'gaj, zagajnik” (Skardźtus 76, Fraenkel LEW 160). 

Semantyka wskazuje na nomen postverbale od gajiti |. powodować, żeby coś żyło, 
rozwijało się, rosło! > pielęgnować, doglądać”. Pierwotne znaczenie "las chroniony, 
pielęgnowany, las, gdzie nie wolno wstępować . O budowie p. I 59. Ślady pierwotnej 
motywacji dobrze widoczne jeszcze w sch., par. RSAN III IGi: „Ako se śuma... gaji, 
zove se gaj ili dubrava” 'Jeśli pielęgnuje się las, to nazywa się małym lasem 
chronionym lub rezerwatem leśnym. Co do rozwoju znaczenia por. ros. pówja 
"gaj :pucmu rosnąć, óepeowenuk chroniony las :óepeue 'chronić, sch. zdhran 
"rezerwat leśny':zabrdniti zabronić, nie pozwolić”. 

Machek ES* 155, por. ESSM VI 85—-6, Vasmer REW I 251, Beziaj ES 
I 136. — Mniej prawdopodobne dopatrywanie stę lu prymarnego derywatu od- 
pierwiastkowego do źli czy też derywatu ze wzdłużcniem samogłoski rdzennej 
do gojłii. Nie widać należytych podstaw innych objaśnień, ich przegląd u Sław- 
skiego SE I 250, Vasmera REW 1 251, w ESSM VI B6ć. — O wyrazie guje w słow. 
terminologii geograticznej (z cennymi obserwacjami semantycznymi) Tolstoj SGT 
48— 56, natomiast w słownictwie geograficznym ruskich gwar Bialostocczyzny 
Łapicz, Studia nad gwarami Białostocczyzny. Morfologia i słownictwo, s. 36—40. 
— Por. również Moszyński JP XXXV 1I2—3 z ważnymi dła rekonstrukcji 
znaczeniowej uwagami. 

W. S. — F. 8. 
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gajn 2. gaja wsch. krzyk; wrzask: krakanie” 

— ros. dial. eaiś saa krzyk; wrzask; hałas, zgiełk; szum (Opyt, SRNG), 'krzyk 
gromady kawek” (SRNG), "nieszczęśliwe zdarzenie; niepowodzenie, niepomyślność” 
(ib.). = 

Nomen postverbale od gajati 2., gajiti 2. (nomen actionis), o budowie p. 1 58—9, 

ESSM VI 86. 

W. 5. 


gajb 3. gaja wsch. gromada, stado (zazwyczaj ptaków), w tym znaczeniu zach. gajbno 2. 
gajs. = ros. dawne od XVII w. eaii m. coil. 'gromada, stado ptaków: wron, 
gawronów, kawek” (SRJ XI—XVIN), dziś dial. zań sda 'ts. (ŚRNG, Dal) = 

Por. ros. dial. zas (. gromada, stado ptaków” (SRNG). 
gajeno; — pol. dial. podhal. gajno 'stado, gromada, kierdel (5W, Karłowicz SGP), 
czes. kejno gromada, stado, mnóstwo, zwłaszcza ptaków” (dial. też stado gęsi”, 
Bartoś DSM), sła. kajno książk., przestarz. "gromada. stado, zazwyczaj ptaków”, 
przen. "mnóstwo, wiele; tłam” (SSJ), dial. khejna 'ts.* (Matejćik, Slovnik vychodonovo- 
hradskćho narećia. s. 208, cytowane za ESSM VI 87 s.v. gajerajgajbno). -—— 

Por. brus. dial eaina, 2akna 'sfota wilków, psów” (TSBM). 

W ścisłym związku z gajb 2., od gajati 2., gajiti 2,: nomina postverbalia, o budowie 
zob. I 58-—9, o suf. -bho p. 136—7. Znaczenie 'gromada, siado ptaków” powstało 
przez metonimię 'krzyk, wrzask” ) krzyk, wrzask gromady ptaków” ) "gromada, 
stado ptaków”. 

w. $, 


gajbka 'to, czym się zagradza, ogradza” (zach. i płd.) : "to, czym się coś łączy, spaja, np. 
klamra, sprzączka” (płd. i wsch.) 

m czes. dial. kajka 'słomiana wiecha na żerdce, którą zakazuje się (..zahajuje”) 
używania pola. miedzy, drogi” (Hrużśka DŚCh); 

sch. gdjka "metalowa lub skórzana zapinka do łączenia, przytrzymywania różnych 
rzeczy, np. pasa; pętelka” (też dial., np. RSAN, HDZ V 357: Ozalj), 'ruchome 
skórzane kółeczko przy użdzie” (RJAŻ). 'oczko na winorośli (ib.), dial. kajkaw. 
i czakaw. 'okrzesana gałąź wbita w łąkę dla oznaczenia zakazu wypasania bydła” 
(RSAN, HDZ V 185, Herman Fiłologija VII 80); 

ros. ediika "metalowe kółeczko lub obrączka przymocowana do drewnianego 
przedmiotu w celu połączenia z innym przedmiotem: klamra, zacisk, sprzączka” od 
XVII w., "metałowa płytka z otworem na wylot, używana przy nitowaniu, spajaniu 
(Dal), ukr. odiłxa 'klamra, zacisk, sprzączka (SUM, Hrinćenko), brus. oedika 
"metalowa obrączka nakładana na gwint' (także dial., np. Nar. slovatv. 224; 
u Nosovića "metalowa obrączka nakładana na cos). * 

Tu mogłoby również należeć niepewne stczes. hajky 'spodnie: gacie” (wydobyte 
przez ESSM VI 86 z materiałów do Słownika staroczeskiego), rozwój znaczenia 
byłby jak w gatć, gatb. 

Derywat od gajiti 1. (zob.), podstawowe znaczenie 'coś, co ochrania, zagradza, sirzeże, 
broni. O suf. -bka w funkcji tworzenia norninów actionis > nominów acti p. 1 96. 

W. S. 


gajnkr żob. gajn 1. 


gajzno 1. płn. "miejsce zagrodzone, ogrodzone. rodzaj prymitywnego pomieszczenia dla 
zwierząt lub przęchowywania np. ściółki” 


gajbno — gajbna 31 


— pol. dial. gajno "pomieszczenie (rodzaj prymitywnej szopy) przy chałupie na 
ściółkę dla bydła”, "szopa na ściółkę dla bydła”, 'szopa na ściółkę zrobiona z choiny, 
czyli z gałęzi drzew iglastych (Bizoń RKJW VI 130: cieszyńskie, skąd pod pal. 
wpływem czes, dial. gajno przybudówka do domu, Kellner VN II 161), stczes. XTV 
w. NM Hójna n. pl. (Gebauer SI.), już w XIII w. Aajno (motywowane odpowiednim 
vb. hdjini zabraniać) 'to, czego nie należy spożywać (Kott. ESSM VI 87): 

ros. dial. edlino, eatinó 'legowisko, barłóg. nora zwierzęcia, np. wiewiórki, świni, 
dzika, kuny, bobra; gniazdo piaków; psia buda; brudna nora, zimowe legowisko 
zwierzęcia, zwłaszcza gawra, czasowe miejsce schronienia, zamieszkania, szałas, 
namiot”, "obora, chlew; miejsce na nawóż w kącie obory; kąt, podściółka ze słomy 
albo nawozu dla świń; legowisko uścielone przez świnię, zwłaszcza przęd oprosze- 
niem się”, 'nawóz zwierzęcy, przen. o brudnym, nie uporządkowanym pomiesz- 
czeniu, zażwyczaj mieszkalnym, brudna, nie uporządkowana pościel; posłanie ze 
szmat, łachmanów”, 'brud. nieporządek', 'szmaty, łachmany, graty, łachmany, stara 
odzież”, coll. "drobiazgi, małowartościowe rzeczy domowe”, przen. "małe dzieci (0 
geografii i akcentuacji wyrazu p. SRNG), por. 2óńko, eoiinó gniazdo. dziupla, 
legowisko drobnej zwierzyny (wiewiórek. kun itd.y, chlew, miejsce w oborze 
przeznaczone dla świń”, sokió 'podściółka ze słomy, plew itp. dla świń w chlewie” (p. 
SRNG), ukr. eaiżnó 'kał, pamiot; gnój, nawóz (u Żel.: zdiino), nieporządek, bezład”, 
"tegowisko niedźwiedzia, gawra” (Żel.: eatżnó 'gniazdo, nora, legowisko”), 'podściółka 
ze słomy dla bydła” (Hrinćenko), brus. dial. i reg. rainó, edina legowisko, nora, 
barłóg. gniazdo; legowisko świni, chiew', przen. 'nieporządek, bałagan”, 'śmieci; 
łachmany” (np. BRS, Śaternik Ćerv., Bjalbkević Mohylew, Jaśkin BHN 44, Jauseei 
Bjalynićy, Jurćanka Słovazl. III 256, MSDM 17, BMM ILI 226, SPZB I 404). = 

Por. poł. dial. gajna "ogrodzenie z gałęzi na wodzie, do którego chronią się ryby 
przed połowem” (Karłowicz SGP: Kolno), stczes. XV w. hójna 'las' (Gebauer ŚL.), 
XIV--XV w. NM Hajhna (ib.); ros. dial. ośtna 'chlew; miejsce w oborze dla świń; 
miejsce w oborze do składania nawozu” (SRNG, tu też odiud 'dziupla wiewiórki ), 
*żytnia omłócona słoma” (ESSM VI 88: pskow. s.v. gajbnajgajeno). 

Derywat od gajiii 1., © suf. -bno, tworzącym derywaty odczasownikowe p. l 137. 
Nie można wykluczyć także, że mamy tu do czynienia z substantywizowanym adi. 
gajema (p.). 

W. S. 


gajnno 2. zob. gajn 3. 


gajbnn gajpna gajeńo związany ż gajem, należący do gaju, nemoralis' 

— pol. dial. gajny* w wyrażeniu gajny dzień 'dzień, w którym włościanie posiadają- 
cy serwitut leśny, mogą brać z lasu określoną ilość drzewa! (Karłowicz SGP), głuż. 
u Pfuhla hajny "związany z gajem, lasem; należący do gaju. lasu', stczes. od XV w. 
hajny adi. od haj, dziś hajni (arch. hdjni) 'ts.”, znajdujący się w gaju, rosnący w gaju”, 
sła. hójny adi. od haj, też w nazwach bot., np. lipnica Adjna. veternica hdjka; 

sch. wyjątkowe gajan -jna -jno należący do gaju” (RJAZ ze Stulicia: RSAN nie 
notuje); 

ros. dial odńkerńi adi. od ezaż (SRNG), ukr. dial odńnuii należący do gaju, 
gajowy. — 

Na szerszy zasięg wskazują utworzone na gruncie poszczególnych języków słow.: I. 
z suf. -ika: stpol. XV w. gajnik -Ka 'młody las, zagajnik”, dłuż. gajnik -ka 'gajowy, 
leśniczy, głuż. hajnik -ka 'ts.', "myśliwy, czes. dial. hdjnik, hajnik -ka gajowy, 
leśniczy” (SSJĆ, Pfir. slov., Bartoś DSM); sła. hajnik -ka (dial. kajńik, hójńik. Ripka 
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Dolnotrenć. 143, Habovśtiak Orava 133) 'gajowy, leśniczy”; słe, gdjnik -ka 'gajowy, 
leśniczy; hodowca drzew owocowych, sadownik”, sch. gujnik -ka gajowy, leśniczy” 
(RJAZ); ukr. dial. sdinuk -ka 'ts., brus. edńnix czarny bocian” (Satalava BDS), 

2. z suf. -ica: głuż. Aajnica ' leśniczówka”, czes. przestarz. hajnice "ts." (stczes. od XIV 
w. NM Hódjnicć f.), dial. hajnica wiecha, którą zagradza się pole na oznaczenie 
zakazu” (Bartoś DSM), sła. rzadko hajnica leśniczówka, gajówka”; sch. gdjnica 
"uprawna ziemia po wykarczowaniu lasu, gaju: warstwa uprawnej ziemi” (RSAN), 
dial. gdjnica 'gałąż ustawiona na łące jako znak zakazujący wypasania” (HDZ V 185); 

3. sch. gdjnaća, gdjnjaću uprawna ziemia uzyskana przez wykarczowanie gaju, 
lasu; warstwa uprawnej ziemi” (RSAN). 

Adi. od gaj |., © suf. -bra p. Brodowska-Honowska SPS 80—]139, Vaillant GC IV 
441—3, 451—6. 

Zob. gajew. 

W. S. 


gakati gaćą : gakają wydawać głos ga-ga, gak lub podobny”, 'o ptakach: gęgać, 
gępotać, krakać, o głosach gęsi, gawronów, wron, gingrire, crocire, 'o ludziach: 
wydawać nieokreślone dźwięki np. przy silnym zamachu, uderzeniu”, perf. gaknąti 
gaknę 

<—dłuż. stare gakaś 'gęgotać' (z możliwym wpływem niem. gackern 'ts., Schu- 
ster-$ewc EW 220—1), czes. dial. gakat: husa gakć 'gęś gęga” (Siatkowski Kudowa 
I 167), tu może hdkar' 'jeść łakomnie” (Malina Mistfice), sła. hókat' wołać ha, 'jąkać 
się” (Kalai); 

słę. gdkati -kdm : -ććm 'gęgotać, gęgać”, 'krakać' (Pleterśnik: Cigale), sch. od XVII 
w. gdkati gdćem (: gókam) "wydawać głos ga, gęgotać; krakać: guska gaka, gavtran 
gate (RSAN, RJAŻ, też ludowe), bułg. edkam -umi krakać; gęgotać, maced. aka 
'gęgotać”; 

ros. pot. i dial, odkam»b -ajo wydawać gięboki, gardłowy dźwięk ga, aga przy 
zamachu, uderzeniu itp. (SSRJ, SRNG), dial. 'pęgać, pgęgotać, TYCH 2aKGO?ME 
(SŚlovark Smolensk), dial. 'krakać (lvanova Śl. Podmoskoveja), ukr. z2ókamu -co 
"wydawać głęboki, gardłowy dźwięk, zwykle przy dużym wysiłku: (SUM), 
u Hrintenki 'często powtarzać przy pytaniach dźwięk ea” (por. pol. ha?, hę?), brus. 
PAKGYŁ -aro walić, grzmocić” (TSBM, też dial: SPZB). — 

Perf. gaknęąti: — Sch. gdknuti gdknem 'zagęgotać; zakrakać”, bułg. dial. edkkem 
"wyrwać się z czymś niestosownym, palnąć, chlapnąć” (BDial. II 73). Hi cókkó 'ani 
pisnął (BDial. VW 16), maced. caxue 'zagęgpotać ; 

ros. pot. i dial. odkityme "wydać głęboki, gardłowy dźwięk przy zamachu (> silnie 
uderzyć, rąbnąć, walnąć, grzmotnąć”, SSRI, SRNG, Dal), wtrącić się do rozmowy ni 
w pięć ni w dziewięć” (Slovark Smolensk.), ukr. edknymu wydać dźwięk za”, "uderzyć, 
rąbnąć, buchnąć”, brus. eóknyye buchnąć, walnąć, rąbnąć, grzmotnąć' (TSBM, dial.: 
SPZB), lunąć, o deszczu (Turai). — 

Dźwkn. Por. dobrze poświadczone interi.: sch. ga, gak! '6 głosie gęsi, wron, 
gawronów”' (por. też sch. dial. nomen agentis gak gdka 'kruk, gawron, kawka”, 
RSAN). bułg. oak 'o gęgotaniu, krakaniu”, ros. 2aK, sań 'o krzyku, hałasie”, brus. dial. 
zak '0 gruchnięciu, łoskocie”. Znaczenie 'silnie uderzać, grzmocić, walić wydawać 
dźwięk przy silnym zamachu, np. podczas rąbania, uderzania”. O budowie p. I 49. 

Skok ER I 541, BER I 219, 225. Por. gagati. : 

M.S.—F. S$. 


gaknoti zob. gakati 


gała 33 


gala 1. "przedmiot o kształcie kulistym lub obłym! : 'ulepiona, ugnieciona. urobiona 
kulka, gałka” (> kluska'), "części ciała wyróżniające się obłym kształtem, np. lydki, 
też 'opuchlina, narośl, dem. galuka 1. 

= pol. gała (sg. literackie rzadkie, częściej dial.) kula, gałka”, dial. też narośl na 
ciele”, pl. "testiculi", wulg. 'oczy” (wytrzeszczać gały), kluski (L. bez przykładu, SJP 
PAN, Karłowicz SPG, Dejna RKIŁ XXII 159; nie wykluczone, że gafa to augm. 
derywowane wstecznie od gałka, podobnie jak np. śyga: łyżka, czes. dial. laskie gały 
pl. pogardliwie nogi” (Bartioś DSM) 

ros. dial. ed.za 'pałka do zabawy dziecięcej , rodzaj zabawy” (SRNG: Nowogród), 
ukr. dial. zdzia, pl. edau 'łydki (SUM), brus. dial, eaabi pośladki” (Nosović), zd.tbi 
łydki” (Bjalykević Mohylew). "nogi" (Turai). = 

Dem. gałaka. — pol. gałka liter. i dial. 'przedmiot kulisty, kulka” (stpol. już 
w XIV w. "kopuła na szczycie namiotu”, Słownik stpol. z 1393 r.: potem zwykle jako 
"ozdobna głowica różnych przedmiotów lub kuliste zwieńczenie budowli, SP XVI 
IBL, L.), od XV w. kulka do gry”, od XVI w. też o "owocach, nasionach niektórych 
roślin”, u L. także "narośl", dial. ponadto 'źrenica” (MAGP I m. 42), pl. kluski", wulg. 
"testiculi" (Karłowicz SGP), biodra” (MAGP I m. 93), czes. hdłka 'galasówka, 
dębianka”, dial. gdłka jabłko" (Bartoś DSM), pl. gałky miechy organów” (Kott Dod. 
DSM), sła. halka 'ozdobna kopułka nad szczytem dachu” (stąd też czes. hdłka 'ts., 
p. Machek ES* 158, Jungmann; w Prir. słow. jako dial.), przen. otvarat', vypulit" oći 
ako hałky wytrzeszczyć oczy”, bot. 'dębianka', dial. też "kulka w ogóle” (Kalal); 

słe. gałka 'dębianka, galas' (Pleterśnik z Krasu); 

ros. dawne od XVII w. 2a.tka 'bryłka kulista, gałka, kulka (SRJ XI -XVII), dziś. 
dial. ed.ka "różne drobne przedmioty o obłym lub kulistym kształcie: szklana kulka, 
ziarno kaszy gryczanej, często pl. edaku obrzędowe pieczywo w kształcie kulek” 
(Smoleńskie), 'otoczaki, małe, drobne, okrągłe kamyczki rzeczne”, "kupki gliny 
przygotowane do wyrobu cegieł (SRNG, Slovark Mordov., Slovarb Śmolensk.), ukr. 
edaka 'bryłka, grudka, kulista gałka”, 'rodzaj wiosennej gry, zabawy” (SUM, 
Hrincenka), brus. sd.ika 'kulka ulepiona z czegoś miękkiego” (TSBM), "okrągły 
kamień, służący jako tłuczek' (SPZB). = 

Z pol: lit. gołka, gałka kulka, gałka”. 

Por. też 1. m.: ukr. 24.4, zwykle pl. ed.tu różne narośle na roślinach” (SUM), dial. 
saa mieduża kulka” (Hrinćenko); 

2. n.: czes. dial. gdła n. pl. oczy” (Kott Dod. DSM), ukr. dial. od.zo kulka”, kulka 
szlifierska” (Hrinćenko). 

Do psł. Żeły żełare kuliste uwypuklenie, zgrubienie, obrzmienie, guz, narośl, ie. 
gel- 'ugniatać, tworzyć grudki, coś okrągłego, kulistego (o suf. i wzdłużeniu 
samogłoski rdzennej p. I 60). Najbliższe odpowiedniki (z apofonią wokalizniu 
pierwiastka): łac. galła (€ *g,l-na albo *g,f-nd) "narośl na liściach, owocach, młodych 
gałązkach dębu, galasówka, dębianka”, stind. guła-h, gułr, gulika przedmiot kulisty, 
kula, pałka, piłka (w grze), perła, — Ze względu na trudności semantyczne mniej 
prawdopodobny związek z gała : gop 'goły, nagi, choć nie wykluczona — zwłaszcza 
we wsch.słow., wtórna motywacja przez tę rodzinę (por. ukr. homonimy ea: kulka” 
: /polanka w lesie”, p. gałz m., sdao kulka”, "kulka szlifierska” : "okrągła polana leśna” 
idalej - - ranuTu eadom 'szlifować”, czynić gładkim, gołym”, por. też pojawiające się 
na wsch. znaczenia 'otoczak rżeczny, wyszlifowany przez wodę kamień). Zasięg 
wyrazu i semantyka sprzeciwiają się wyprowadzaniu (Berneker SEW I 292, Briickner 
SE 133) wyrazu 2 późnego śrwniem. gałle 'obrzmienie, bąbe! (dziś. niem. Gałłe 'galas; 
pałka”) € łac. gala (p. wyżej), włos. gałła 'galas'. Co najwyżej można by podejrzewać 
w czes., sła., słe. wpływ tych języków w zakresie znaczenia 'dębianka, gałasówka”. 
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Iljinskij RS 217 —8, ESSM VI 90. — Machek ES? [48—95, 158 widział tu nomen 
deverbale od galiti 4., p. , 
M.S.— FS. 


gala 2., zwykle galica : galnka 2. płd. i wsch., płd. też gala 2. gała zazwyczaj kawka, 
Corvus monedula lub wrona, Corvus cornix” 
gała: — sch. dial. gźfa: gała często jako a. nazwa dla zwierząt domowych czarnej 
maści; b. określenie czarnobrewej kobiety; c. przezwisko niechlujnej, brudnej kobiety, 
też choroba pszenicy i żyta, śnieć, giowianka” (RSAN). — 
galica: — sch. gałica dial. dubrowniekie kawka, Corvus monedula' (RJAZ): gdlica 
ogólnie jako nazwa różnych zwierząt i ptaków czarnej maści, dial. także "osoba 
o ciemnej karnacji, człowiek śniady”, "winorośl wydająca czarne winogrona” (RJAZ, 
RSAN), cs.-serb. XII w. ranmya rmonedula* (Miklosich LP), bułg. dial. zdiuya 
(od.tuyn) kawka; wrona” (BDial. VJ] 24: Elena, H 142: Rodopy), maced. dial. zaanya 
"wrona, Corvus cornix (RMJ), kawka” (Małecki SW), 
rns.-cs. i strus. ranuga od XI w. kawka” (Srezn.), ros, dial. płn. sduuya "kawka 
(SŚRNG), ukr. dawne i regionalne od.uys 'ts. (Hrinćenko, Tymóenko: rANKYM 
XV—XVII w. jako cerk.), brus. dial, zaniya kawka” (Nosović, Bjalkkević Mohylew, 
SPZB). = 
Ż bułg.: rum. gadięa, gdiąa 'sójka, Garrulus glandarius (BER 1 225). 
galaka: — sch. dial. gdłka dial. nazwa dla czarnej suki (RSAN); 
strus, rAAKPKA Corvus monedula' (Srezn. bez chronologii), ros. edaka kawka, 
Cotoeus monedula” (SSRJ), dial. "osoba czarnowłosa i czarnobrewa” (archang.), 
'czarnopióra kura” (Woroneż), na północy często 'ptaki z rodziny krukowatych: 
Corvus graculus, Corvus dauricus' ($RNG), też 'gawron” (Slovarb Novosybir.), pl. 
2daku dial. czarny kolor w kartach: ($RNG), ukr. saska *kawka' (SUM, Hrintenko), 
brus. 2daxa 'ts. (też dial. Nosović, $PZB, Turai). = 
Ze wsch.słow.: pol. dawne regionalne gałka 'kawka' (ŚW, Strutyński PNP 13). 
gałe. = słe. gał "ptak o czarmym upierzeniu: (ESSM VI 96), sch. gdł "czarny kolor, 
czama farba” (dati u gał 'zafarbować na czarno”), dial. serbskie przestarz. 'gawron, 
Corvus frugilegus' (RSAN. RJAŻ, Hirtz RNZN 1I 114), bułg. dial. 2d: kawka, Corvus 
monedula' (BER I 225), maced. dial. saa 'gawron' (RMIJ, Małecki SW); z bułg.-maced.: 
alb. gałć f. kawka; wrona”, (czarna owca (Seliśćev SNA 198, BER I 225); 
ros. dial. edau pl. czarny kolor w kartach' (S$RNG: Włodzimierz). — 
Być może tutaj również należy, odosobnione jednak na gruncie zach.siow. czes. 
dial. (morawskie) gał czarny groch”, brud, bagno (Bartoś DSM, p. ESSM VI %6). 
Dźwkn., por. np. ros. dial. ea.1-2ał O dźwiękach wydawanych przez kawkę (zob. też 
u Bulachowskiego lzy. VII 102: „Fipu noneTe Tajlka 44CTO BbIKpHKHBAET CBOE HMA 
2a4-Ka, ea.i-ka”. Por. gapari, gava, Przeniesienie nazwy ptaka na określenie koloru 
częste w słow., por. np. vor, rębae, Machek LP Il 96—111, Sławski SE I 313 sv. 
gołębi. — Buga RFV LXX 107 (= Buga RR I 439) sądzi, że gal-zka: gave (por. ukr. 
edea wrona ) może się mieć tak jak stprus. kole, kołvarnis kawka” : Hit. kóvas "ts. 
(psł. kava, kavaka). 
Bulachovskij izv. VII L02. 
M. Ś. 


galębr zob. galębb 


galębr m. : galębw gałęba (galębu m.: galębr gałęba) : kalębe m. : kalębn kafęba płd. 
'piak wodny o jasnym upierzeniu z rodziny Laridae, mewa, Larus' 


gułębe — gafitt 35 


zalębe (gałębaj: — sch. gałeb -ba "mewa, Larus; zazwyczaj mewa śmieszka, Larus 
ridibundus' od XVI w. (RSAN, RJAZ. też dial., np. Vuk, Skok ER 1 546: dubrow., 
czarnogórskie), dial. również gdłeb -ba, yłep m. (czakaw.) 'ts. (np. ĆDL I 227: 
Draćevica na Braću, HDZ I 159: Susak, VII 2, 494: Brusje na Hvarze), gźłeb -ba 
"mewa albo 'czajka, Vanellus vanellus" (Mihajlović — Jovanović SLR 66: Baćka, 
Vajvodtna), z sch.: słe. gałób m. (gałeb m., SSKJ) "mewa; mewa śmieszka, Larus 
ridibundus* (Pleterśnik, Bezlaj EŚ 1 t37), prawdopodobnie także maced. z2adeó m. 
"mewa, Larus" (RMJ). — 

Por. mogące wskazywać na psi. gałąbe, galąbu (tak ESSM VI 95): sch. dial. 
wyjątkowe galib f. mewa, Larus (RSAN: Bakar); tu może należy też maced. dial. 
galap 'gołąb' (Reiter Titov-Veles). 
kalębe (kalęba): — sch. przestarz. od XVII w. i dial. kU/Eb -ba "mewa, Larus; mewa 
pospolita, Larus canus' (RSAN, RJAZŻ), dial. czakaw. kułeb, kdleb, kalep m. "mewa, 
Larus; mewa śmieszka, Larus ridibundus' (Juriić Vrgada, Rasprave JAZU I 191: 
Źirje, ĆDL I 394: Brusje. Skok |. c.). = 

Ograniczony zasięg i wahania nagłosu sugerują możliwość jakiejś pożyczki 
z nieznanego języka. Budowa jednak (o suf. -gh-: -ęb- w psł. nazwach ptaków p. I 62) 
nie wyklucza szczątkowo zachowanego archaizmu. Etymologia niepewna. Najpraw- 
dopodobniej od ie. głel- błyszczeć, lśnić, połyskiwać, świecić się. Ptak byłby 
nazwany (jak często) od barwy charakterystycznego upierzenia (por. należący koniec 
końcem do tej samej rodziny bliski budową gołębe). Postać z k- znajdowałaby 
paralelę w należących do tej samej ie. podstawy lit. gułbis, łot. gńłbis, stpr. gułbix 
"łabędź" : psł. kipe 'ts.. Nie można wykluczyć związku z ie. synonimicznym 
pierwiastkiem kel- 'błyszczeć, Iśnić”, dobrze reprezentowanym w bałt., np. lit. ka/ybas, 
kaływas 'z białą szyją, karkiem, o psie”, także 'jasne, białe miejsce wokół szyi psa” 
(Fraenkel LEW 209). 

Danićić, Osnove srpskoga ili hrvatskoga jezika, Beograd 1876, 40, Mayer KZ 
LXVI 105, Skok ER I 546—7, Bezlaj ES I 137, ESSM VI 91—2. — Vaillant GC Ii 
158 nawiązując do głosu ptaka, łączył z gala, gałaka, gałica (zob.) i dalej z gołgoła, 
gołse. 

W.S—F.$ 


gałica zob. gala 2. 


gałiti 1. galą "wydawać okrzyki (radosne), głośno się śmiać; krzyczeć, wrzesz- 
czeć 

— czes. u Jungmanna haliti se głośno się śmiać; cs.-bułg. XIII w. ranuru raam 
"radośnie podskakiwać: ranzaxx 0 ropu gokiprycav (SJS); 

$trus. rąawTu 'cieszyć się, radować się” (Srezn., $RJ XI—XVII), ros. dial. 
PGAUMŁ- AO: oAAUME -srO 'Śmiać się. naśmiewać się”, dokazywać”, 'obijać się”, 'krzy- 
czeć w gniewie, ukr. easianu krzyczeć (Potebnja REV ill I6l). — 

Por. też |. z tematem na -a-fi: stczes. hałari 'paplać, bełkotać” (Gebauer SL. z XVI 
w.), ros. dial. od.tarmh 'Żartować, Śmiać się (SRNG); 

2. sekundarne, późne twory o zróżnicowanej budowie, oparte często na nie 
poświadczonych nominach actionis (co w formacjach dźwkn. nie dziwi), roz- 
szerzające jednak zasięg wyrazu podstawowego: 

a. pol. dia]. kasz. gałować "krzyczeć, wołać; narzekać (Karłowicz SGP); 

b. głuż. gałgać, gałgawić krzyczeć, wrzeszczeć (por. nomen actionis : nomen 
agentis gałgawa 'krzykacz”, wrzask), Pfuhl, Zeman, Schuster-$ewc EW 221; 

c. czes. dial. hałatać" "krzyczeć, narzekać” (Lamprecht Opava); 
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d. sła. hałaćit 'głośno śpiewać; krzyczeć, wrzeszczeć”, ros. dial. ea.iduumu 'głośno 
mówić, krzyczeć, hałasować, 'głośno się śmiać”, *żyć hulaszczo” (SRNG); 

e. sła. hałakat" = hałacir, ukr. dial. za.jakamu krzyczec, wrzeszczeć” (Hrinćenko), 
brus. dial. zadakdyb, oaaikdyb ts. (SPZB, Nar. siova 302). 

Dźwkn. do ie. gał-, ghel- wołać, krzyczeć (p. psł. gołgołati, gołse), por. pokrewne 
germ.: goc. gółjan witać się, pozdrawiać (€*gdl-, pierwotne intensivun?). 

Berneker SEW I 293, Vasmer REW 1 254, Schuster-Śewc EW 221, Pokorny IEW 
350, 428. 

M. Ś. 


galiti 2. gał'o "wzbudzać pragnienie, ochotę do częgoś”, "dokładać starań, dążyć usilnie; 
gorąco pragnąć. pożądać”, 'działać na czyjąś korzyść, sprzyjać, dbać”, płd. "hołubić, 
pieścić, głaskać dziecko, rozpieszczać dziecko, robić wszystko, co ono chce”, galiti sę 
"starać Się usilnie”, 'łaknąć, pragnąć, pożądać”, płd. łasić się, przymilać się” 

— stpol. do XVIII w. galić, XV—XVI w. 'sprzyjać, dobrze życzyć (każdy sobie 
gali, Słownik stpol. z 1470 r.), 'działać na korzyść, potem z rozwojem znaczenia gałić 
na kogo, na czyją stronę irzymać czyją stronę”, ciągnąć, kierować, obracać (stronę 
Polaków gałisz), "mierzyć na co, dążyć” (On na życie ojca mego gałif 'dybał, czyhał, L.); 

sch. dial. gdłiti gałim 'usiłować, starać się o coś, dążyć, pałać żądzą. mocno 
pragnąć, tęsknić, przepadać”, pieścić, kochać dziecko”, 'doglądać. pielęgnować” 
(RSAN, Vuk), bułę. sdaa -um rozpieszczać dziecko, robić wszystko, co ono chce”, 
"głaskać, pieścić, "lubić, kochać, 'pożądać (RBE, Gerov, BDial. I] 142: Rodopy, 
Vv 65, VI 17), maced. zazu kochać, pieścić ; 

ukr. rarumu -40 'naglić, przyspieszać” (SUM), dial. "naraić, nastręczyć” (Janów 
Moszkowce: hał' yty), brus. dial. od.euyb "wzbudzać w kimś pragnienie czegoś, chęć do 
czegoś (Nosović). — 
galiti sę: — sch. dial. gałni se 'łasić się: (RSAN), bułg. zda ce 'przymiłać się, łasić się 
(RBE, Gerov, BDial. VI 163), maced. zaau ce 'przymilłać się”; 

ros. dia] edanmeca włóczyć się za kimś” (6a0bi-T0 3a HuM zawamca), smoleńskie 
"starać się, dążyć, chcieć, pragnąć (SRNG, Słovarb Smolensk.), ukr. u Hrinćenki 
ea.numuca spieszyć się”, brus. sd.iwyya ed.woca Kkwapić się; taknąć, pożądać, pragnąć. 
dążyć do czegoś” (TSBM, dial.: Bzalzkevićc Mohylew). — 

Zasięg znaczenia 'gorąco pragnąć, pożądać” z jednej strony i 'sprzyjać” — z drugiej, 
rozszerzają na wsch. rzadkie derywaty dial. ros., por. adi. od.tkuń 'chciwy, łasy na co” 
(A0 1eBOK 2a4ók, smoleńskie, SRNG), easuya m., (. "przyjaciel (SRNGJ. 

Najpewniej caustivum do żełótf 'pragnąć, pożądać” (ie. g*heł- "chciec, bsł. gełeró- 
(Meiilet MSL XIV 373, Skok ER I 548), o budowie zob. I 56. Według Z. Gołąba 
(American Contributions to the Sixth International Congress of Slavists, Vol. 
I Linguistic Contributions, 5968, s. 14) causativum do *gołóri, por. lit. gałett 
"móc :ie. gał- (:ghal-) móc. Por. już Karskij RFV 49, s. 13. 


; 


M.$.—F. S$. 


galiti 3. gał'g "czynić gołym, odkrywać”, płd. też 'orzeżwiać, chłodzić” ) 'koić, uśmierzać” 
= czes. hałin -lim owijać, zasłaniać, ukrywać (znaczenie zapewne w wyniku 
deprefiksacji złożeń typu raz-galiti, p. Rozwadowski Studia 82); 
słe. rzadko gałiti -im odkrywać, obnażać (SSKJ), u Pleterśnika jako styryjskie też 
galiri se "nieprzyzwoicie się obnażać , sch. gafit! gdlim 'chłodzić, orzeźwiać, od- 
świeżać”, 'koić, uspokajać, uciszać”, 'krzepić, weselić”, dial. (Lika) 'czynić ciemność, 
mrok, gasić światło” (Sama pali, sama gałł), barwić na czarno” (taki rozwój znaczenia 
wskutek deprefiksacji vb. razgałini se 'rozjaśniać, przejaśniać się, o pogodzie, niebie” 
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i przypisania niezłożonemu vb. znaczenia przeciwnego. p. Skok ER I 547—8), galiti 
se "rozjaśniać się, przejaśniać się , krzepić się, odświeżać się: wzmacniać się (RSAN), 
w RJAŻ jako dial. też 'zakasywać, podkasywać rękawy, nogawki; 
ros. dial. 2d.umab : sa.ttime "psuć coś” (Ć rozbierać na części ), 2a.4ene MNANEHUA 
"dać poleżeć niemowlęciu bez pieluszek (SRNG), ukr. eaaumu 'rozjaśniać (Roz- 
wadowski Studia 82). = 
Z płd.słow.: arum. galif-fire 'rozjaśniać, przejaśniać (się) (Papahagi DDA 490). 
Denominativum od gał» 3. goły” (por. goliti : goła), p. Rozwadowski Studia 
79—85; nię wykluczone jednak, że może to być causativum od goła (tak jak 
teślii : ticha, p. Kuryłowicz AI 297). Skok ER I 547 włącza tutaj płd. homonimiczne 
formacje ze znaczeniem "pieścić, rozpieszczać dziecko, robić wszysiko co ono chce: 
kochać, lubić! (p. gałiti 2.). — ESSM VI 92—4 nie wydziela w oddzielne hasło. 
M. Ś. 


galiti 4. gał'g płn. 'rzucać piłkę w grze, praebere pilam” 

— pol. XVI XVIII w. galić galę "rzucać, wyrzucać piłkę w grze” (Jak kto gali, tak 
mu odbijają, SW), czes. dial. wałaskie gał'ar' rzucać, ciskać fasolę do dołka przy 
grze”, łapczywie jeść” (Bartos DSM); 

ros. diał. płn. odu -1a : zaaun -ao mieć piłkę, być przy piłce w czasie gry, 
BOIKTh B Mipe', 'podrzucać coś w górę, zwykle piłkę”, "podawać piłkę”, uderzać 
piłkę, sdiumech : eatumecn przy pomocy wyliczanki wyznaczać pierwszeństwo 
w grze”, "rozpoczynać grę w piłkę”, "obrzucać się kamieniami' (SRNG). = 

Uderza też płd. i wsch. znaczenie 'wytrzeszczać oczy, gapić się” (por. gała L., 
w niektórych językach pl. 'oczy, gały”): sch. dial. z Liki gałiti gdlim "wytrzeszczać 
oczy, gapić się” (RSAN/), ros. dial. ed turmeca wpatrywać się, gapić się” (SRNG). 

Denominativum od gałal. : ga'a 2. 'kulka, piłka. Co do rozwoju znaczenia 
*wytrzeszczać oczy”, por. ros. e.aazóme 'gapić się, wytrzeszczać oczy : eaa3 Oko”: 
Strus. TTa3BKb Kuleczka, koralik”. 

M. Ś —F. S$. 


galo wsch. "pozbawione roślinności, puste, gołe miejsce” 

= ros. dial. edo 'npOJieT B noTonke Mexny Oalkoń u CTeHoń unHu MexXny 
Ga.rkami' (SRNG), ukr. dial. na Wołyniu i Polesiu 2d40 "okrągła polana w lesie”, 
"miejsce na jeziorze nie zarośnięte wodorostami”, 'leśne jezioro” (Hrintenko, Polesbe 
222), "miejsce gołe, pozbawione roślinności” (Tolstoj SGT 104), dawne ża.to 'czystę, 
nie zarośnięte błoto” (Tymtenko: XVIII w.), brus. 24.12 pozbawiona roślinności, goła 
przestrzeń (TSBM, ESBM LI 19), "polana leśna”, 'leśna przecinka” (Jaśkin BHN, 
SPZB). — 

Substantywizowane adi. n., por. gań, 3. "goły. 


M. Ś. 


galębn zob. gałębk 
galęba zob. galębk 


galęze f. płn. boczny pęd rośliny wyrastający z pnia, zazwyczaj drzewa, ramus, frons; 
konar, odrośl 

= pol. gałąż -łęzi pęd wyrastający z pnia drzewa; konar, odrośl' od XV w. (dawne 

i dial. też gałęż -żi pod wpływem przypadków zależnych. por. MAGP XI m. 
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546, cz. II 150—2; o innych wariantach fonetycznych zob. np. Kucała PSM 66, 
Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta $K), odnoga, odgałęzienie 
np. rzeki; odnoga w wieńcu jelenia, kozła, sarny lub byka” (SJP PAN), dial. również 
"drzewo (owocowe) rosnące (Zaręba AJS II m. 180, cz. Il 56, Steffen Warmia, 
MAGP Lc.), 'gałąź drzewa szpilkowego” (Zaręba AJŚ II m. 186), połab. gołóz 
"gałązka”, dłuż. galuz f. boczna odrośl z pnia drzewa, konar”, głuż. dial. haluz f., hałz 
f. ts.” (Pfuhl, Michalk Neustadt), o geografii wyrazu w dialektach łuż. p. Sorb. SA LII 
m. 91, czes. hałuz -ze (dial. też hałoz ©£., hałuż" £., kałuiż f., np. Gregor Slav.-buć., 
Lamprecht Opava, Steuer Baborów) 'boczny pęd wyrastający z pnia drzewa; konar”, 
sła. hałuz (. "boczny pęd drzewa lub krzewu; konar; gałązka”, również dial. hału$ -żi, 
hałuż f. ts. (np. Kalal, Buffa Dlha Luka, Matejćik Novohrad 142); 

ukr. 2óav3e -3i (u Hrincenki także zaay3) rzadko 'boczna odrośl z pnia drzewa, 
konar” (tęż dial., np. Nykonćuk Materialy 85). — 

Por. |. czes. dawne huluz m. konar, grubsza gałąż” (por. stpol. XVI w. NO 
Gałąż m.); 

2. pol. dial. kasz. gałąza "boczna odroś! z pnia drzewa, konar” (Sychta SK VII 73), 
dłuż. dial. gałnza 'ts.' (Muka), głuż. hałuza, z redukcją nieakcentowanego u)>o, 6 
(p. Schuster-$ewc EW 260) hałoza, halza 'ts., gałązka” (również dial., np. Michalk 
Neustadt, o geografii wyrazu p. Sorb. SA L.c.), czes. przestarz. i dial. kałuza *konar, 
sła. dawne hałuza, dial. ha/'uża 'ts. (Ryśanek Zil. kn., Kalal); ukr. ea.ty3a boczna 
odrośl drzewa lub krzewu, konar, gałązka”, dial. też cienka gałązka, pręt, witka” (np. 
Nykonćuk Materialy 85, 87), brus. dial. zazy3a boczna odrośl drzewa lub krzewu. 
konar, gałąż, gałązka”, odcięty kawałek drewna, połano”, przen. "człowiek nierozgar- 
nięty, opieszały, tępy, zaniedbany” (np. Bjalskević Mohylew, BMM III 228, SPZB 
1 414). 

W niewątpliwym związku z psł. synonimicznym gołe (już Miklosich EW 71, 
Berneker SEW 1 292—3). Niezwykła budowa (apofonia, suf. -gze) wskazuje na 
archaizm (por. inne archaiczne nazwy gałęzi: vćja, v6fb, vótv, vEtve, już ie. u€id, 
oi-tud). Psł. dialektyczne przekształcenie ie. heteroklitycznego *gółr-g : gółnes 'ga- 
łąż”, postać pierwsza zaświadczona w orm. kołr 'ts.* (Meillet Et. 261, Benveniste Orig. 
I 12, 28, tu ież o alternacji i : r/n). Wskazywano również na możliwość związku z psl. 
gol 'goły, nagi” (Sławski SE I 252, Vasmer REW 1 256, zob. też synonimiczne gała 
3.), por. słe. gół "młody pień bez gałęzi”. Pierwotne znaczenie byłoby więc 'goły pręt. 
O rzadkim w słow. suf. -z- zob. Iljinskij Izv. XVI 4, 1—29, o ie. suf. -g-: -g- 
w nażwach drzew i roślin p. Specht UID 215—6. Bez sufiksalnego -g-z: pol. dial. 
gała 'grube drzewo sosnowe” (Karłowicz SGP), gałak "młode drzewo podkrzesane 
z gałęzi albo takie, z którego kora opadła”, świerk karłowaty”, 'sosna Żerdziowa”, 
"żerdź” (ib., SW), ros. dial. archang. odabise niegrube drzewa, krzewy służące do 
wyścielania drogi na bagnistym lub błotnistym miejscu” (SRNG, Dal), co wskazywa- 


łoby na pierwotne *gałv, temat na -4-. — Nie widać podstaw do innych objaśnień: 
Żebrowski PorJęz 1936/37, s. 36—40, 57, Ś1 XV 508—10 uważał formacje na -gza za 
wtórne, odrzucał też związek z wyrazem ormiańskim. — Schuster-Sewc EW IV 260 


dopatruje się w gałgzb onomatopeicznego pierwiastka gół-. — ESSM VI 95—%6 widzi 
w gałyze substantywizowany przymiotnik gała 'goły”. 
w. S. F. 5. 


gałęzeje płn. "boczne pędy roślin, gałązki” 
= pol. gałęzie n. dawne korona drzewa' (SJP PAN), od XV w. boczne pędy 
roślin; konary, odrośle” (Słownik stpol., SP XVI [BL), w XVI w. gałęci(e) też pl. 'ts.', 
czes. hałuzi coll. n. (stczes. XV w. hałuzć) boczne pędy roślin, konary, gałązki. chrust" 
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(także dial., np. Lamprecht Opava, Skulina Slov.-mor. 109; Bólić Dol. 134: hałanzej 
n.), dawne również 'Steckenhołz (Jungmann), sła. hałuzie n. gałązki, boczne pędy 
drzewa, gałęzie, konary; chrust (też dial., np. Habovśtiak Orava 166: hałuzcd); 

ukr. eaay33a n. (coll. do zarysa), dial. zaa/ze, dawne XVII—XVIII w. ea.tyv3ve 
"boczne pędy rośłin; konary; gałązki, chrust (SUM, Tymćenko, Żel.). — 

Por. brus. dial. sazać (eGiiie), zadbć, aanć, syoae coll. n. 'boczne pędy roślin, 
gałązki; konary; chrust" (Rastorguev Brjansk, SPZB I 412). 

Coll. ad gałęzw, © suf. -wje zob. | 86. 

W, $. 


galucha kulka, zazwyczaj ulepiona gałka, kluska”, dem. galuśeka 

= pol. (dziś dial.) pł. gałuchy 'rodzaj ziemniaków (Kariowicz SGP), dawne 
XVI- XVII w. gałucha bot. nazwa różnych roślin: 'Pedicularia tuberosa; Clematis 
flammula; Spirea filipendula; Oenanthe” (SP XVI 1BL jako synonim podaje orzeszki; 
L. za Syręniuszem galucha 'Oenanthe, Erdnuf'), głuż. tylko u Pfuhla 1068 kałucha 
"groszek leśny, Orobus”, czes. kałucha nażwa roślin z rodzaju Oenanthe, ludowe 
"Lathyrus tuberosus, groszek bulwiasty” (Piir. slov., Machek CSR 160 jako przejęte 
z pol.), słu. hałucha "Oenanthe', Lathyrus" (Buffa SBN. Kaial); 

ukr. oa.ryxa 'duża klucha” (Hrinćenko), dial. "Oenanthe aquatica" (Makowiecki Sł. 
bot. 245: z okolic Kamieńca Podolskiego). — 

Dem. gałuśska: — pol. gałuszka 'roślina Pilularia" (SJP PAN), stpol. od XVI w. 
"kuleczka, XVII-XVHI w. 'główka nasienna u roślin, np. u lnu, maku”, "świeżo 
zawiązany owoc na drzewie, dawne, dziś dial. *kluseczka” (L., Karłowicz SGP, Zaręba 
AJS V, cz. 2, s. 28, AJPP m. 364), czes. hałuska, częściej pl. hałusky kluseczki, knedelki, 
makaron* (Prir. slov., Svśrak Karlovice, Kott Dod. DSM, Horećka Frenżtat), sła. 
zwykle pl. kałusky 'kluseczki (SSJ, Ripka Dolnotrenć. 164, Suchy Marchebene); 

bułg. dial. (u Bułgarów z Banatu) za.dyuku 'Wrpa Ha nuTku (BER I 227); 

ros. dial. za.rywka rodzaj dziecięcej gry (na Uralu). 'przynęta z wysuszonych 
kawałków ciasta”, pl. "postne kluseczki; makaron” (SRNG), ukr. odzytuxa kluseczka” 
(Hrinćenko), brus, saaj'wka 'okrągła, ulepiona z czegoś kulka”, pl. zasywiki kluse- 
czki' (TSBM, SPZB). = 

Do gała 1., galzka |. z suf. -ucha. O budowie p. I 75. ; 

M. Ś. 


galuch» gałucha płn. "hałas, gwar, krzyk, śmiech, chichot' 

= pol. dawne, dziś dial. gałuch 'hałas, gwar” (SP XVI IBL, dial. krakowskie: 
Karłowicz SGP); 

ros. dial. za.tyx "Śmiech, chichot, głośna, wesoła zabawa” ($RNG za Dalem). = 

W ros. dial. ponadto eadtxa Śmiech, żart, zabawa” (SRNG). 

Por. też tu należące denominalne pol. dawne i dial. gałuszyć hałasować, czynić 
wrzawę” (L. XVII w., Karłowicz SGP), ros. dial. oa.ttuuusa(ca) żartować, śmiać się” 
(SRNG). 

Do gafiii 1. z czadkim w funkcji tworzenia abstraktów suf. -ucha (0 nim p. I 74). 

M. $. 


galuśzka zob. galucha 
galn I. gała gała czarny, ciemny” 


Zwykle uważa się za psł. i wskazuje na powiązania ie. (np. Berneker SEW I 293, 
Vasmer REW I 255). Zarówno jednak zasięg wyrazu (tylko sch. ludowe gda gala gala 
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*cdemny czarny, RSAN z pieśni ludowych hośniackich, chorwackich i serbskich: 
w RJAZ — jeden przykład z Gundulicia, XVII w., i ze słownika Mikalji) jak 
i chronologia wskazują wyraźnie na lokalną innowację, wyderywowaną od nazwy 
wrony, kawki, p. gal» 2., gała 2., galica, galzka 2. Por. podobnie varrm, gołobń 
(p. Sławski SE I 313 z dalszą literaturą). 
Por. z płd.słow.: ngr. ykdAioc czarny” (Budziszewska Zap. 16: Epir). 
Bulachovskij lzv. VII 102. 


gal» 2. zob. gala 2. 


galn 3. gała gało wsch. 'pusty, goly, 'pozbawiony roślinności, nie zarośnięty” 

— ros. dial. smoleńskie 2dabii. easoe GojroTo bezleśne błoto, bagno” ($RNG), 
ukr. dawne oa.błi "nie zarośnięty, czysty: cekoXaTb ka Faioma GonoTh (Tymćenko: 
XVIII w.), częste w Loponimii, np. brus. HHało — Bołoto (okolice Mohytewa), /lałoje 
(zob. Rozwadowski Studia 81). — , 

Zakres użycia rozszerzają: |. (adi. ze strukturalnym -h-): brus. dial. od.kbi czysty, 
przestronny, odkryty, bezleśny” (Turad); 

2. substantiva — formacje urzeczownikowione, p. gał» m., gała f., gało n. (zob. gała 
4., gało). 

Z apofonią wokalizmu rdzenia do go» 'pusty, goły. Dokładny odpowiednik 
w bałt.: łot. gdłs 'gładki jak lód' (Ogdła gdle f. cienka tafla lodu"). 

Rozwadawski Studia 79-—85. . 

M. 8. 


gal» 4. gała wsch. 'gołe. pozbawione roślinności, bezleśne miejsce” 

— ros. dial. smoleńskie eax -.a * -ay pozbawione roślinności miejsce” (u36a Ha 
saa), SRNG), ukr. dial. ea2 -2y "polana w lesie” (Hrinćenko), brus. dial. eax -1y 'ts." 
(Bjalskević Mohylew, Jaśkin BHN, ESBM III 19). -- 

Por. też w tym samym znaczeniu fem.: brus. zdaa 'gołe miejsce” (BRS), "goła, 
pozbawiona drzew przestrzeń w lesie" (Scjaśkavić Grodno, Satalava BDS). 

Substantywizowane adi. (podobnie jak np. dfke), p. gała 3. goły”, por. też gało ni. 
gala |., gałe 2. 

M. Ś. 


galnda płn. krzyk. hałas, rwetes' 

< pol. dial. (głównie okolice Kielc I Lubelskie) gałda 'kawalerska zabawa; 
pijaństwo” (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 159); 

ros. dial. saada:sasda krzyk, szum, harmider, głośne rozmowy”, awantury, 
kłótnie ($RNG), brus. dial. zaadd "hałas, krzyk” (Scjaśković Grodno). + 

Tutaj też czasowniki: ros. dial. eazdćme paasci krzyczeć, awanturować Się”, 
"głośno przyzywać, wołać”, 'pleść bzdury”, 'obijać się” (S$RNG), brus. dial. saadzćyb 
"krzyczeć, hałasować (SPZB). — 

Z brus.: lit. ałda krzyk, szum, hałas, rwetes”, ałdeti hałasować, 'huczeć, szaleć 
(Kurschat Thes. I 27, Fraenkel LEW I 6). 

Do gafiti l. z suf. -ada, p. I 63. 

Vasmer REW I 253, Hriickner SE 140 (ież KZ XLVIII 209), Fraenkel LEW 
I 6. 

M. Ś. 


galska — gała 4] 


galnka I. zob. gala 1. 
galnka 2. zob. gala 2. 


gale 1. gałi f. wsch. "głośny śmiech, zabawa” 

= ros. dial. ewae -tu Żart, śmiech, zabawa” (ołonieckie, nowogrodzkie i z okolic 
Wołogdy), 'natrząsanie się, wyśmiewanie” (archangielskie), też osobowe m,, [. 
"żartownis” (SRNG: Wołogda). — 

Por. lakże sekundarne: ros. dial. sa.wód żart, zabawa” ($RNG: Jarosław), 
'natrząsanie się, wyśmiewanie się” (SRNG: Jakucja); bułg. dial. saaóa "pieszczota, 
pieszczoty”, miłość (RBE), u Gerova również 'dokazywanie, swawola, zbytki, 
maced. ea.óa 'pieszczota, pieszczoty (RMJ), też 'dokazywanie, swawola, zbytki; 
pobłażanie” (MRS). 

Nomen actionis z suf. -s od gałiti |. 

M. Ś. 


galb 2. gałi (. wsch. miejsce puste, gołe, pozbawione roślinności” 

= ros. dial. ea. -.u 'bezleśne miejsce, polana” (Tolstoj SGT 106), 2a.w na edać 
"goło, pusto” (SRNG: Tomsk), ukr. dial. zaa 'gołe, bezieśne miejsce, "miejsce 
podwyższone” (Polesie, Tolstaj o.c. 104, 105), brus. dial. zaw "czysta, bezleśna 

przestrzeń” (Turad, Jaśkin BHN), "polana leśna” (SPZB). = 
Pierwotne abstractum do adi. gałz 3. goły, pusty” z suf. -», por. podobnie np. bółb, 
ćrre (o suf. -s zob. Vaillant GC II 1], 140 nn.) , 
M. Ś. 


gala 1. wsch. puste, gołe, pozbawione roślinności miejsce” 

= ros. dial. odas pole na skraju lasu' (SRNG: Wołogda), bezleśne miej- 
sce. polana, "pokryte mchem błoto leśne” (Telstoj SGT 106), dial. świerd- 
łowskie i permskie 'wystrzyżona głowa, goła pała, z Kalugi 'ryba gołec” 
(S$RNG), ukr. dial. sażs 'połonina” (SUM), brus. dial. zaa 'gołe, pozbawione 
roślinności miejsce w lesie, "nie zarośnięte miejsce na bagnie”, wysokie, odkryte 
miejsce w terenie” (Jaśkin BHN). 'leśna polana, leśna przecinka” (Śatalava BDS, 
SPZB). * 

Abstractum z suf. -ja do gaf» 3. adi. pusty, goły. O budowie zob. I 82. Nie 
wykluczone jednak, że mamy tu do czynienia już z późniejszym przejściem 
gałe > gał a (o przejściu starych tematów na -b > -ja żob. Vaillant GC Il, 1,s. 142 nn.). 
Q pol. hała pastwisko górskie , przejętym ze sła. hoł' a (zob. Sławski SE I 393—4), 
p. s.v. gof'u. 

M. Ś. 


gal'a 2. "przedmiot o kształcie obłym lub kulistym, np. o rzeczach przypominających 

wał, wałek, pałkę; kula, kulka, okrągły kamień, dem. gal'bka 

— pol. dial. gała 'grube drzewo sosnowe” (płn., Karłowicz SGP), czes. dia]. laskie 
hale pl. potrawa knedliczki', wulg. oczy” (Lamprecht Opava); 

sch. dial. gdłja "kupka wyrzuconej ziemi przy okopywaniu” (RSAN); 

ros. dial. ed.zx "mały, rzeczny otoczak” (Świerdłowsk), 'drewniana pałka do gry” 
(syberyjskie). — 

Dem. gał'eka: = pol. dial. płn. gałku grube drzewo sosnowe” (Karłowicz SGP), 
czes. dial. gdłka 'pewien gatunek jabłek” (Bartoś DSM); 
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ros. zd.tbkd mały rzeczny otoczak” (SSRJ), dial okrągły kamyk”, 'ciężarek 
ołowiany, HelaTk ea.łeku rzucać płasko kamyki na wodę, puszczać „kaczki” na 
wodę”, CTOATŁ Ha oa.łęke 'zajmować się odłupywaniem kamieni w pracach gór- 
niczych” (SRNG), ukr. sdawka 'mały otoczak rzeczny” (SUM), brus. dial. ed.tbka 
*drobny otoczak” (TSBM), kulka, piłka” (Turai). = 

Oboczna postać z miękkim tematem do gała 1. 


M. Ś. 
gaPbka zob. gara 2. 


gam!, cham!, am! płn. interi. naśladujące szczekanie psa 'hau' 


Bezpośrednio poświadczone tylko w poł.: dawne i dial. ham! 'głos wydawany przez 
psa szczekającego” (Karłowicz SGP: Mipol.; SWil. jako dziecięce), dial. yam!, zam! '0 
szczekaniu psa' (Szymczak Domaniewek). 

Por. też oparte na interi. czasowniki: 

1. ros. dial. eauómb głośno szczekać (co6aku eamexu Kursk, SRNG); 

2. ros. dial. a dużym zasięgu edmkamte szczekać, zwłaszcza głosem urywanym 
i głuchym” (: edmsumo : eaMutirb); 

3. dial. dmkambe dziec. szczekać (SRNG). 

Interi., par. gdu!, gav!, auf, av. - 

M. Ś. 


gamati l. : ainati : chamati w mowie dzieci (chwytać szybko jedzenie ustami, jeść” 
gamati: — pol. dial. gumać 'jeść powoli, nie mając zębów, żuć” (Dejna RKJŁ XXII 
160), też z ekspresywną spirantyzacją hkamać jeść rozdziawiając szeroko usta” 
(Karłowicz SGP: Małopolska), dziec. (jeść (Brzeziński Krajna, Mazur Biłgoraj), 
głuż. hamać dziec. 'jeść”, czes. kamati jeść” (Pftr. slov., też dial.: Steuer Branice; 
hamać” 'jeść łakomie', Lamprecht Opava); 
ros. dial. eć-udmv -aio jeść z pełnymi ustarni”, jeść, o dzieciach! (SRNG, Slovarb 
Smolensk.: odatanm), ukr. edwamu 'jeść, połykać” (SUM). u Hrinóenki jako dziec. 
"jeść, brus. pot. oamayb jeść, dial. dziec. 'ts.' (SPZB). = 
amati: = ros. dial. dmame -ajo dziec, jeść” (Kostroma, Tuła, SRNG). — 
chamati. — czes. dial. chamat' chapać, łapać (Horećka Frenstat); 
słe. himati dziec. jeść (SSKJ, Pleterśnik); bułg, u Gerova xduam dziec. jeść. — 
Dźwkn. oparte na interi. game! : anm! : chame! (zob.). O budowie p. I 48. Szerszy 
zasięg wykazują hip., por. gamiekati: anwkati : chamekati. _ 
M. $. 


gamati 2. zob. gamćti 


gamóti gami'p : gamiti gam'g : gamati 2. gamr'p "krzyczeć, czynić wrzawę, szum, zgiełk” 
gamót. — ros. pot. i diał. zasćrw (.odmenib) caM.ó eaMulub (2AMAUO OdAtUNib) 
"krzyczeć, głośno rozmawiać, przekrzykiwać”, 'łajać, wyzywać, lżyć”, "czynić wrzawę, 
szum, o ptakach” (SSRJ, SRNG, Slovarb Mordov.). 
gamini: — ros. pot. i dial. zaminu (eGMunb) eaMiO odMiUIb (PAMUO CAMUWL). 
"głośno krzyczeć, głośno rozmawiać”, 'płeść, gadać (S$SRJ, SRNG). — 
gamati: — sła. dial. hamat' 'paplać, pleść' (Kalal), — 

Zasięg rozszerzają derywaty werbalne: 

1. gamotiu: czes. dial. chodzkie hamotit 'paplać, pleść” (Hrużka DSCh). bułg. dial. 
samóma 'strofować, łajać, wymyślać” (BER I 229: Sumen). Śtąd nomina deverbalia: 
głuż. hamo! *krzyk” (Śchuster-$ewc EW 26] s.v. hamać), czes. dial. chodzkie hdmata 
"papla, gaduła” (Hruśka o.c.); 
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2. gamakati: ros. dial. sawkanm 'kłócić się, sprzeczać się, wyzywać się, łajać, 
krzyczeć ; 

3. gamoniti (zob.); 

4. gamoriti (zob.): 

Por. ponadto nomina actionis gama, gamb, a także gamona S.V. gamoniti, gauMiore 
s.v. gamoritt, 

Do gometi, gomiti (zob.). O budowie p. I 48. © oboczności a: o w sylabie rdzennej 
Sławski SE I 315. 

M. Ś. 


gamiti zob. gamćti 


gameniti gamion'ę płn. 'czynić wrzawę, szum, wywoływać zgiełk, hałas” 
= czes. dial. płd. Hamoniu "wiele mówić, paplać” (Machek ES? 159), ludowe też 
hamoniti se 'złościć się, kłócić się” (Pfir. siov., Bartoś DSM, Kubin Kladsko); 
ros. diał. eamónurme 'szumieć. o drzewach, lesie: rec zamonum: (smolenskie. 
SRNG), ukr. dial. połeskie oamanieme, camanime 'rozmawiać, mówić (Lysenko 
SPH), brus. samauiyb -aanio rozmawiać”, 'przekrzykiwać się w rozmowie”, 'huczeć, 
szumięć” (TSBM), dial. też (zamawiać chorobę” (Nar. slavatv. 64), 'obmawiać” 
(SPZB: "narzekać: mamrotać ). = 
Por. też nornina deverbalia: ukr. diał. dem. eaatónka rozmowa” (Lysenko SPH), 
brus. samand -Hbt szum rozmów, zgiełk, harmider; krzyk, hałas” £(TSBM, Scjaśkowić 
Grodno), dial. pl. oawanki 'zaklinanie choroby” (Nar. słavatv. 64), dem. oaudnka 
"rozmowa, pogawędka” (TSBM, SPZB), dial. też 'pogłoska, płotka” (Śaternik Ćerv.). 
Od gamćti, gamiti, gamati O budowie p. i 54—5. i 
M. $. 


gamoriti garmorp wsch. czynić wrzawę, szum, wywoływać zgiełk, halas' 

= ukr. dial. 2amopumu -pro hałasować, krzyczeć” (SUM, Hrinćenko, Leks. Biul. II 
76) i podejrzane o pożyczkę z ukr. pol. dawne, wyjątkowe gamorzyć 'gaworzyć, 
chełpliwie junaczyć się” (L. z XVII w.: Jakub Żebrowski). — 

Zasięg rozszerzają dewerbalia: ros. dial. dmop 'szum, rwetes, harmider (SRNG: 
na Uralu), sustópa 'głośny szum. rwetes”, ukr. sduip -mopy 'ts. (stąd zapewne pol. 
dial. na Podolu hkamor wrzawa, zgiełk, gwar, Karłowicz SGP). 

Od gamóti, gamiti, gamati. O budowie p. I 54. : 

M. Ś. 


*gamula : *gamul'a 

gamula: = pol. dawne i dial. gamuła 'niedołęga, gapa, gamoń' (L. z XVII w,, 
Karłowicz SGP s.v. gomoły, por. też dem. gamułka = gomóła, gomólka), czes. hamula 
"głupek', 'skąpiec (Jungmann s.v. hamoń); 

bułg. zamy.a kupka (Mladenov BTR z uwagą: „oT mosuaa? ); 

ukr. saMV;tG KANIA U3 AÓJOK C MENOM; INONYKU1KAX MACCA KIIOKOHYLIAA B COTIKAX”, 
"bryja, o jedzeniu” (Hrinćenko), brus. dial. eamyua kluski z ziemniaków” (Bjalbkević 
Mohylew). — 
gamul'a: — czes. u Jungmanna hamułe 'guz', sła. dial. hamuł'a moućna kase (Kalal): 

ros. dial. eamy.tx pejorat. o kobiecie (SŚRNG: archang.) = 

Prasłowiańskość wyrazu. zarówno ze względu na rozbieżność znaczeń. historię 
i zasięgi. jak i na budowę — nieprawdopodobna (ESSM VI 98 rekonstruuje 
gamul'ay. Niepewny nawet wzajemny związek przytoczonych tu wyrazów. Mogą 
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to być ekspresywne innowacje poszczególnych języków czy dialektów słow. W podo- 
bnych znaczeniach spotyka się w płrusłow. chamuła :chamula (zob.). Por. gohu- 
la : pomul'a. ; 

M.S.— FE. S. 


*gamul'a zob. *gamula 


gamuze gamiuza wsch. 'coś stłoczonego, czego jest dużo”, gamuzomaŁ adv. "razem, 
w całości, kupą. hurmem” 
= ros. dial. płd. odmy3 -3a "miąższ, miękisz, miazga”, cauy'3 drobiazg, drobiazgi, 
MEJIOUŁ", ogólne oamy30m ady. w całości, razem, kupą, hurmem” (BbirOHHTb CKOTHHy 
eamv3om), hurtem, w całości. np. kupić coś (SRNG), ukr. zamy2 dial. "miąższ, 
miazga” (Hrinćenko bez lokalizacji), na Polesiu 'liście pozostałe na polu po zbiorze 
kapusty lub buraków (Lysenko SPH), w okręgu połtawskim camy3 (:epdMy3) 
*starzyzna. śmieci, 'nieporządek' (ESSM VI 98), w użyciu potocznym często 
w wyrażeniu przylmkowym na ?dmyj3 'doszczętnie, na kawałeczki, w drobny mak” 
(364TH Ha 2amy3 Zbić na kwaśne jabłko”, SUM, Żeł.), ośmyv3on wszyscy razem, 
wszystko razem, w całości, hurtem” (SUM, Hrinćenko), brus. sdmy'je« pot. razem, 
od razu hurtem (TS$BM). — 
ESSM le. dodaje tu z Gebauera SI. i Kotla stczes. wyzwisko hantus, hkamiz 
(smrduty hamauc), czes. hamouz. Związek tych wyrazów z wsch.słow. niepewny. 
Por. też tu należące: 
l. sch. dial. z Baćki gamużdati 'miąć, rniętosić” (RSAN); 
2. ros. dial. edma3 -3a "mnóstwo, masa czegoś (płn.. SRNG). adv. edsta3oM 
"hurmem, kupą, tłumnie”, hurtem, w całości” (o.c.): 
3. ros. dial. żdm30m adv. = 2dMY3OM; 
4, ros. dial. eamkóm adv. "kupą, stadem” (eaukum THaH Gapa, SRNG). 
Ten sam pierwiastek co w gamóti, gamiti. Rozwój znaczeniowy oparty na 
wyrażeniu ustawicznego, niespokojnego, masowego ruchu : tłoku, natłoku : ciżby, 
mrowia, stłoczonej masy. 
O suf. -2- p. Hjinskij lzv. XVI 4, 2. - 
M. $. 


gama! l. : amb! : chamb! interi. (głównie w mowię dzieci) naśladująca szybkie 
pochwyccnie jedzenia ustami > naśladująca jedzenie 
game!: = pol. hamf (dial. też czasem kamu), ham, ham! (SIP PAN, Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek, $ychta SK VII 92), dłuż. ham (Muka, Schuster-$ewc EW 
261: ham 'ęs ist weg, von schnellem Essen"), głuż. Aamm adv. 'schnapp, przy szybkim 
jedzeniu (Krai, Pfuhl), czes. dziec. ham! interi. naśladująca jedzenie (PFir. slov., też 
dial.: Bartoś DSM, Horećka Frenśtat, Lamprechi Opava, Hruśka DSCh), sła. ham 
oznacza jedzenie lub pożywienie (SSJ); 
słe. ham! inieri. naśladująca jedzenie (SSKJ); 
ukr. sam dziec. 'ts.” (Hrintenko, Źel.), brus. sau interi naśladująca jedzenie 
(TSBM). — 
ame!. —sch. dziec. an! interi. zastępująca verbum jeść (RSAN), maced. au 'ts.; 
ros. dial. aw oznacza szybkie połknięcie jedzenia (Pskov. slov.). — 
chama. = bułg. u Gerova xa interi. naśladująca jedzenie; 
ros. xam interi. nasladująca łakome, gwałtowne jedzenie (Vasmer REW III 228). — 
Interi. dźwkn. mowy dziecinnej. Podobnie na gruncie bałt.. lit. óm! : ah o chwyta- 
niu zębami (LKŻod. I 115), łot. am! am! w mowie dziecka 'jeść” (Mihlenbach). 
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Por. oparte na powyższych interi. verba garmati : amati : chamatt. 
Sławski SE I 398—9, Machek ES* 158. 3 
M. Ś. 


game 2. gama płd. i wsch. głośny gwar, szum. zgiełk, $ume i gam» 'szum i zgiełk” 
— bułg. dial. (Śumen) eu "wrzawa, szum”, KakbB € TO3K maka u 2a (wbrew BER 

I 228 pożyczka z roś. nieprawdopodobna); 
ros. sdM -Ma pot. 'szum, zgiełk, wrzawa, hałas (tłumu ludzi, stada ptaków, 
gromady psów), mym u raw zgiełk, hałas” (por. dial. w stałym zestawieniu 
My MEPIŁ-CAMEMER © zgiełku, wrzawie, am oastum 'ts., SRNOJ, dial. też 'rwetes, 
bałagan”: uTo 3neck 33 au Go się tu dzieje?” (SRNG sv. eauumte), Ukr. 2aM -MYV 
"szum, krzyk, hałas” (SUM, Hrinćtenko), brus. sam -my 'ts.* (TSBM, dial.: Saternik 

Ćerv., Satalava BDS, Turańi, Nosović). — 
Nomen deverbale od gamóti : gumiti : gamal 2., © budowie p. I 58—9. Por. gome. 
M. S. 


gamekati:amekati:chamekati szybko chwytać ustami jedzenie” (głównie w mowie 
dzieci), jeść” 
gamekati. = pol. dial. hamkać (Sychta SK, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna), 
głuż. hamkać (Pfuhl, Krail), sła, hamkatr' (S$SJ, Kalal); 
ros. dial. edatkame -aro też 'szybko jeść, o psie” (SRNG), ukr. edawame -ato leż 
"ciamkać, mlaskać (SUM, Hrinćenko). — 
amekati: —sch. dial. amkati 'hvatati ustima kuvano jaje obeżeno o konac uzvikujući 
„am”, obićaj o belim pokladama' (RSAN, brak w RJAZ), bułg. dmkam dziec. jeść” 
(RBE), maced. awka 'ts.'; 
ros. dial. dukamb dziec. KYCATbB, TAOTATb (por. też interi. dmku jeść, SRNG). — 
chamekati. = sch. dial. hamkuti = amkati (RSAN s.v. anikati, Elezović Kos.-Met.), 
bułg. xastka.w dziec. jeść, xaskaw akuna obyczaj wielkopostny (p. aukaM), Gerov; 
ros. dial. xdukameb -ato 'chciwie jeść, 'ziewać (SRSO Dop., Merkursev Kola). = 
Por. też perfektywne ros. dial. xamkuymm "zjeść, łapnąć, capnąć ustami” (SRSO 
Dop.). ukr u Hrincenki xaatnymu -nv 'ts.. 
Formacje hipokorystyczne do gamati: amati:chamati. O budowie p. | 49—50. 
M. 5. 


game f. wsch. 'głośny gwar, szum. zgiełk” 
— ros. dial. archang. camb f. gwar, zgielk' (SRNG) = 
Stare abstractum na -» od gameti, gamiti, wypierane przeż nowsze, postwerbalne 
gar (zob.). Por. goni. 


M. Ś. 


gan'a płn. ostra wymówka. nagana, przygana, zarzut, reprehensio, vituperatio" 

= sipol. XVI w. (Mącz.) gana kwestionowanie, przygana': Authentica scriptura, 
wzięte pismo któremu nie można gdny dać ani go odrzucić gdy co niem potwierdzają 
(SP XVI IBL; wcześniej, już od początku XV w. naguna, przygana, por. też 
w Rozmyślaniu Przemyskim przygana też 'skaza, wada, macula”), dziś tylko dial. 
"nagana, przygana” (dostać ganą, Karłowicz SŚGP: Mazowsze, $ychta SK I 300), czes, 
hana "nagana, zelżenie, reprehensio” (Piir. slov., stczes. u Gebauera Śl. bez przykiadu, 
dobrze poświadczone u Jungmanna), dial. też wada. brak, niedostatek: neni hanyv 
(komu, czemu) 'jest bez wady, bez zarzutu”, kravje nćńi han! = krava nema żadnou 
vadu, ic ji nelze vytknout (Barloś DSM, Gregor Slav.-buć.), sła. hana 'przygana, 
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nagana, wytyk”, 'obelga, zniewaga, potwarz' (SSI), ćlovek bez hany, rytier bez bazne 
a hdny bez skazy moralnej, bez zarzutu” (KSSJ); 

ukr. zana rzadko 'niesława, pohańbienie, hańba. wstyd” (SUM, Hrinćenko), u Żel. 
"zarzut, nagana, przygana”, dial. bojkowskie zana 'nagana': eany qaTu 'skrytykować, 
przyganić” (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. zana wada, niedostatek” (Nar. słova 10), 
u Nosovića dem. saduka wada, usterka, niedostatek”, 'przygana, skarcenie. — 

Semantyka wskazuje na niewątpliwe nomen postverbalę od ganiri. Por. należące do 
tej samej rodziny gona. O budowie p. I 59—61. Rozwój sekundarnego znaczenia 
"wada, skaza” z pierwotnego (zarzut, krytykowanie (por. przykłady czes. i ukr. 
u Żel.). Nie widać podstaw do dopatrywania się tu wyrazu podstawowego (z którego 
miałoby pochodzić jako denominativum ganiśł), zob. o tym S.v. ganiti (lu też o próbie 
wyprowadzania ze stwniern. i o etymologii Machka). — ESSM VI 99 uważał wyraz 
za derywat od ganari (zob.), czemu stanowczo sprzeciwia się semantyka. Zaliczono tu 
też bezpodstawnie sch. dial. gdnka 'zagadka, opowieść, anegdota”, słusznie uważane 
przez RSAN za derywat od sch. dial. gdnati "mówić, opowiadać: domyślać się, 
zgadywać”. ? 

Sławski Munera Kuraszkiewicz 321-2. M. S$. —F. 8. 


ganati ganaję płd. i wsch. "domyślać się; zgadywać, odgadywać , wróżyć” 

». słe. gdnati zgadywać, odgadywać (= garari, Pleterśnik za słownikiem Cafa), 
dial. pref. ugandii zgadnąć, odgadnąć (Płeterśnik: ldrija), sch. dial. czakaw. ganat 
zwykle "mówić, też zgadywać, odgadywać (Istria, Cres, Houtzagers Orlec, Tentor 
Razprave SAZU I 73, RSAN: gdnati gdnam), por. też u Skoka ER I 550 gdnati imperf. 
(Vodice) rozwiązywać zagadkę, zgadywać, z 1452 r. Poljane: ganafi na planide 
"wróżyć z gwiazd”, cs.-chorw. (w głagolickich brewiarzach XIV—XV w.) ganari ganam 
'proponere'" (RJAZ i Miklosich LP ze słownika Stulicia, bez przykładu); 

ros. dial caxdrnb -dio wróżyć, 'snuć przypuszczenia, domysły” (SRNG: Riazań. 
Kazań). = 

Zasięg wyrazu rozszerza: scs. Ps. Sin. i cs. (w głagolickiej chorw. literaturze 
kościelnej XIV—XV w. i serb. XIV—XVI w.) rakamne zagadka, propositio, 
aenigma” (SJS, Miklosich LP), też śrbułg. XII—XIII w. i rus.-cs. XI—XVII w. (ŚRJ 
XI—XVII, SAR, Slovarw CŚRJ), por. też sch. dawne garanje propositio. wróżenie: 
carodcanja, bahorja, gananfja (RIAZ z XVI w.). 

Od dawna wskazywano na niewątpliwy związek z gadari. Zob. Skok ER I 550, 
ESSM VI 99—]100. Semantyka obu wyrazów identyczna. Bezpośrednią podstawę 
tworzy verbum gal(djngtć: godnę godnoti, zob. Berneker SEW | 288, Vaillant GC Iv 
175. W następstwie uproszczenia grupy Spółgłoskowej -dh-)-n- w językach płd. 
i wsch.słow. powstała forma ganp ganoti. Zmiana fonetyczna doprowadziła do 
żatraty związku z gadaji. Następstwem tego właśnie jest powstanie nowej formy 
perfektywnej ganaję ganati. h 

Sławski Gedenkschrift Olesch 143—5. M 5—F.S. 


ganiti gón'p ganiśw płn. (jako oppositum do chvafiti) "prześladować słowem, strofować, 
łajać, reprehendere, vituperare', 'złorzeczyć, lżyć” 
= pol. już od początku XV w. ganić "nie pochwalać, krytykować; wytykać błędy, 
potępiać” w opozycji do chwalić, już stpol.: macie to chwalić a nie ganić, Słownik 
stpol., por. też kasz. u Sychty SK I 301: xvalćc ńi ma co, a gańic ńe xce (w tym 
znaczeniu znane dial., np. Kucała PSM 252, Dejna RKJŁ XXII 160; u Lorentza PW 
1 201 i Ramułta jako sł., ale Karłowicz SGP słi. za Hilferdingiem ganic "psuć, 
paskudzić”'), stpol. też 'hańbić, lżyć, zniesławiać” (sromocili, ganili, conviciebaniur), 
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"rzucać obelgi, złorzeczyć, skarżyć, pozywać do sądu: apelować od wyroku 
sądowego” (Słownik sipol., SP XVI IBL, L.; wbrew Bernekerowi SEW I 376 
i Machkowi ES' 120 wyraz polski rodzimy, za czym przemawia jego postać 
fonetyczna, zasięg i semantyka, p. Nitsch RS VII 24, Basa; —Siatkowski SFPS VI 
14), czes. hanitizhanćti, 3 pl. hanćji (obie formy już od XIV w., Gebauer SI.), 
"przyganiać, strofować, iżyć” (PFir. slov., niepewne iutaj dial. gani! Ślinić się”, Bartoś 
DSM: z czes.: dłuż. dawne u Jakubicy Aaniś żyć, spotwarzać, zniesławiać”, głuż. 
hanić 'lżyć, drwić; urągać”, „spotwarzać, szkalować , bluźnić' (Zeman, Pfuhl, Jaku- 
baś), sła. kanit' 'przyganiać, krytykować (od XV w., OSACE Żil. kn., też dial: 
Kalal, Matejóik Novohrad 223, Ripka Dolnotrenć. 137). 

Wyrazy wsch.słow, podejrzane o pożyczkę z pol. śpor. BEGEGGI SEW I 37%, 
Briickner SE 134, Śaiernik Cerv.): ros. dial. sdnum "potępiać, ganić; zniesławiać, 
bezcześcić” (tylko u Dala jako płd.-zach., ale tak oznacza Dal zwykie wyrazy ukr. 
i brus.), stukr. od XV w. raumnrm skarżyć, oskarżać (SSUM), u Tymćenki 
'przyganiać, krytykować, lżyć, zniesławiać, bluźnić, ukr. dziś ednurmnu 'przyganiać, 
potępiać, łajać, czynić wymówki” (SUM), u Hrinćenki też 'zniestawiać, bezcześcić” 
(dial. Janów Moszkowce polonizm: gdnyty 'ganić s.v. ganćuvaty), brus. od XV w. 
zdniyb żle oceniać, przyganiać, potępiać” (TSBM, HSBM), dial. też "obrażać, lżyć” 
(Turai, Nosović, Nar. slova 303). 

Z pol. albo brus.: lit. gónyti 'ganić, potępiać, krytykować; psuć, paskudzić”, łot. 
ganit żyć, znieważać, brudzić, plamić” (Fraenkel LEW 1 161, Miihlenbach I 61 7—8). 

Archaiczne iter.-caus. do żenę gonati (p.) bliskie budową gon'y goniti (Kuryłowicz 
Al 297, Sławski SE I 254—5, Vasmer REW | 258). © archaiczności formacji (o 
budowie i wokalizmie a, p. | 56—7) świadczy znaczenie specjalne, przenośne 
"prześladować słowami, reprehendere' w opozycji do goniri (zob.). wykazującego 
znaczenie podstawowe. Uderza współność znaczen rodziny ganiti, goniti, gonali. np. 
ros. zonstma pędzić, ganić', u Dala też 'łajać, obrażać, gnębić”, ros. naeonśń 'ostra 
wymówka, nagana. reprymenda', brus. eónka 'gonienie, prześladowanie, 'ostra 
wymówka”, sch. goniti se też sprzeciwiać się, kłócić się. Nawet lak specjalne 
znaczenie, jak 'psuć', znajdujemy sporadycznie zarówno w ganiti, jak i w ganati. 
Stosunek ganiti ; goniti: żenę gonati jak gajili: gojlti: Żut, galiti: żelćti. Rozwój znacze- 
nia 'gonić, prześladować” ) prześladować słowami, ganić, reprehendere. 

Inne objaśnienia nie oparte są na należytych podstawach (trudności morfolo- 
giczne. semantyczne). Uważa się np. gandi za rezuliat fałszywej dekompo- 
zycji z poganiii "czynić nieczystym, złym, zanieczyszczać, brudzić, psuć” (€ adi. pogan 
płd. 1 wsch. 'nieczysty, brudny, budzący wstręt, zły: pogane 'poganin' Ć łac. 
paganus) Ludowa etymologia miałaby (może pod wpływem bliskiego znaczeniowo 
i budową gaditi) początkowe po- uznać za rodzimy prefiks. Zob. Miklosich EW 60, 
Preobrażenskij ES II 84, szczegółowo z nowoczesną próbą uzasadnienia Marvan LF 
84, 1961, 31—5 (słuszna krytyka Machka E$* 160) — Berneker SEW I 376 
wychodząc z stczes. hana (p. gana) dopatrywał się tu za Gebauerem SI. I 403 pozyczki 
z stwniem. hdna szyderstwo, urąganie, wstyd, hańba”. Verba haniti, hanćti uważał za 
denominalne. Inne wyrazy zach.słow. miałyby być pożyczkami z czes., wyrazy ruskie 
z pol. Wpływ stwniem. hana, śrwniem. hón przyjmują leż Holub— Kopećny ES 120, 
Vażny NR 4l, 1958, 279 (wskazuje na przynależność wyrazu do średniowiecznej 
terminologii rycerskiej i na średniowieczne pożyczki francuskie: honnir 'zelżyć, 
zhańbić” © stwniem. Ahonen iżyć, znieważać”, honfe wstyd, hańba” € stwniem. hónida 
"hańba'). — Machek ES* 155 wychodząc z pierwotnego gana (w wydaniu pierwszym 
uważał ten wyraz za nomen postverbale), nawiązywał do gr. Óvoua 'ganić, 
łajać, odnosić się z pogardą, przyjmując w słow. sekundarnie dodane 
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g- (o odosobnionym wyrazie gr. zob. Frisk GEW II 397). — ESSM VI 100 łączy 
z ganati (zob.). — O innych próbach etymoiogii zob. Berneker SEW 1 376, Sławski 
SE [I 255, Vasmer REW [ 258. | 

M. 5. — F. S. 


ganoti ganp wsch. = gadnoti 

— ukr. dial. zantmu -ny domyślić się, zmiarkować” (u Hrinćenki zakarpackie), na 
Polesiu zantme "domyślić się, zrozumieć” (Leks. Poleszja 81), brus. dial. ednVyb 
"zgadnąć, pomyśleć” (Turań). = 

Zasięg rozszerzają formacje pref.: słe. uganiti -nem:odgoniti odgadnąć (Ple- 
terśnik), strus. już od XIII w. zarakyTK (: zaronyru) dać zagadkę do rozwiązania” 
(IATJĄKY ZAFAHYAK, SRJ XI—XVII), Yronyru "domyślić się czegoś, 'objaśnić, powie- 
dzieć” (Srezn.). ros. dial. archang. docanimb -hi' domyślić się, częste 3aeaky'nm dać 
zagadkę”: zaeayme 3aeadky, powziąć zamiar” (SRNG), brus. dial. adoantye 'odgad- 
nąć; wyjaśnić, objaśnić: adzani MOŃń coH: a Taóe Jaeahy 3ATATKy, A Tbi AdeAHI; 
3aeanyye 'przykuzać, rozporządzić , 'dać zagadkę do rozwiązania, zaproponować 
cenę” (SPZB). 

Z pierwotnego gadngti. Uproszczenie grupy spółałoskowej -dh- > -n- spowodowało 
zatratę motywacji, poczucia związku z gadat. Formacja zachowana szczątkowo, 
w formie niepref. poświadczona tylko w archaicznych gwarach wsch.słow. (Zakar- 
pacie. Polesie) stanowi bezpośrednią podstawę dla ganati, p. Na uwagę zasługuje 
postać sła. dial. (Ripka Dolnotrenć. 124) uhanniut' "domyślić się', będąca pod 
względem fonetycznym etapem pośrednim między gadnoti I ganęti. : 

M. Ś. 


ganeb'a płn. 'ganienie. potępianie, przygana, reprehensio, vituperatio", 'znieważanie, 
pozbawianie czci”, stan albo uczucie kogoś znieważonego, zhańbionego, zbezczesz- 
czonego”: niesława, sromota, wstyd, ignominia, infamia, dedecus' 
— stpol. XIV—XVII w., dziś gdzieniegdzie na peryferiach gańba (sti.: Lorentz PW 
I 201, cieszyńskie gańba mi je "wstyd mi, Karłowicz SGP; też Pluta Dzierżysła- 
wice). postać harba pojawia się i zwycięża w XVI w. (bohemizm fonetyczny, 
p. Basaj—Siatkowski SFPS VI 14, Siatkowski Boh. 124—7) 'wstyd, ujma. nie- 
sława, sromota”, dawniej (jeszcze u L.) i dial. czasami (np. Steffen Warmia) 
w pierwotnym znaczeniu 'ganienie, nagana, potępienie, stpol. ponadto 'szy- 
dzenie, wyśmiewanie się, urąganie; poniżenie. obraza” (Słownik stpol.. SP XVI IBL), 
dłuż. stare gańba (u Jakubicy kańba) wstyd, hańba' (u Muki z uwagą: we głuż. 
hańba), płuż. hanba 'ts., mje je hańba wstyd mi' (Zeman, Jakubaś, Stachowski 
Warychiusz 1597; dial.: Jentsch Rodewitz; u Schustera-Śewca EW 261 też 'pudenda '), 
czes. już od XII w. hanba (diat. hahba) wstyd, ujma, niesława, sromota, utrata czci”, 
je mi hanba "wstyd mi”, stczes. też "obraza, zniewaga, contumelia, ignominia', dawne. 
dziś ludowe 'pudenda' (PFir. slov.. Gebauer Śl.. Bartos DSM, Lumprechi Opava, 
Malina Mistfice), sta. od XIV w. (Ryśdnek Źil. ka.) hanba "wstyd, niesława”, je hanba 
*wstyd, ludowe 'pudenda' (SSJ, Habovśtiak Orava: hańba, Sipos Biikk-Ciebirge: 
hamha); 
ros. dial. płd. i zach. edrwóa "wstyd, niesława' (Dal, stąd SRNG, ale z innym 
akcentem: sanbód -Óbi, chodzi tu zapewne o wyraz ukr. 1 brus. tak nieraz oznaczany 
u Dala; por. też ros. dawne XVI i XVII w. wyjątkowe denominativum saHóumu 
"besztać, łajać” sprawiające wrażenie pożyczki z pol., zob. SRJ XI=XViI — przy- 
kłady wskazują na powiązania pol.), ukr. eaneód -6ń (dial. formy oboczne 
odnbóa eanbód. Onyśkevyć Bojk.) "wstyd, ujma, niesława” (stare, u Tymćenki 
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od XVI w. i dial. też "wymyślanie, lżenie. przygana, połajanka”, Onyśkevyć o.c.), 
przestarz. i dial. eausór RAaBATHK, ZANATH potępiać, osądzać, ganić”, dial. w użyciu 
predykatywnym nie przystoi, wstyd” (Onyśkcvyć o.c.), brus. ednbóa wstyd, niesława, 
sromota, "wada. przywara” (TSBM, SPZB, Śaternik Ćerv.; HSBM od XVI w. 
sanbóa.oanóa: być może pożyczka z pol., Bulyka DZBM 78—9, ESSM VI 101). = 
Abstractum z produktywnym sul. -sba do ganiti (por. gonvba), Sławski SE 1 402, 
ESSM VI 101. Pierwotniejsze slosunki derywacyjne poświadcza ukr. dial. (tylko 
u Żel.) oboczność samb (. :oaneód (:eanemó) zganienie, nagana, wada. O tym 
p. I 62. 
Na uwagę zasługują pojawiające się na peryferiach obszaru słow, oboczne formy 
z długim elementem przedsufiksalnym (p. I 62): głuż. haniba (wg Schustera-Sewca 
Ew 26l starsze), też dawne hanidba (ib.), ukr. ludowe (u Hrinlenki i Żel.) eanttód 
"upokorzenie, poniżenie”. 
Pisani Paideia XII, 1957, 55 wyprowadzał wyraz z stwniem. hónida hańba, wstyd” 
przyjmując substytucję formantu. Nie widać podstaw (zob. ESSM VI 101), p. guniti. 
M. $S.—F, Ś. 


*gan'ati gan 'ajg biegać, gonić tam i z powrotem. przeganiać, np. bydło na pastwisko”, 
*gan'ati sę 'uganiać się”, 'być w okresie rui, gonić się, o zwierzętach domowych” 
gan'ati: — pol. późne, rzadkie w dial. ganiać biegać, uganiać się, pędzić” (ganianie po 
polach), "ścigać kogo, co” (pies ganiał koty), popędzać, pędzić dokąd: krówki na 
pastwiska ganiał (SJP PAN, SWil jako iter. do gonić, L. s.v. gonić w materiale 
uzupełniającym; dial.: Dejna RKIŁ XXI 160 ganiać :goniać, Lorentz PW I 201 
gańac iter. do goric tylka w compositum. jako słi.). stpol. już ed XV w. compositum 
poganiać 'pędzić, gnać przed sobą, prae sę agere, od XVI w. naganiać "goniąc 
gromadzić” (Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. garas -am "biegać, "mieć biegunkę”, 
dial. mużak. też 'szumieć, o wichrze” (Muka), głuż. kanjeć (dial. hanjać, Michalk 
Neustadt; gańać, ganjać, Schroeder Śchłeife) biegać. gonić, pędzić”, stczes. hidnćti -ćju 
"biegać, pędzić, gonić” (Gebauer St. od XV w.: iter. do foniti, za nim Jungmann), dziś 
czes. tylko w złożeniach np. nahdnóti 'maganiać, napędzać”, pohanćti 'poganiać, 
popędzać”, zahdnóti 'zaganiać. zapędzać, odganiać” (takie compositum też dial., np. 
Bartoś DSM), sła. dziś tylka compositum nakańat' 'gnać, prześladować, pohdńat" 
'poganiać, popędzać, napędzać” (KŚSJ): 

słe. wyjątkowe dial. rezjańskie gdnjati -am "gonić" (PleterŚśnik = goniti), liter. tylko 
campositum, np. izgdnjati, naganjati, poganiati, sch. gdnjati gdnjam gonić, pędzić, 
przeganiać (RSAN, tutaj też materiał dial., Vuk: RIJAZ późne. od XVIII w.), 
scs. w camposilach uwzrańaru -ranraw, wyganiać, €ICETE : GECH MHOTLI WZTAHNAKA 
(Mar. uzżronnixa), Śupr. npeoranmru  wypędzać, wypaniać,  przeganiać” 
C nporonuTrn, SJS). 

strus. rańmru pędzić, przeganiać : CTAĄ rAHMTW.,, HE BEAEA (XVI w. SRJ XI— 
XVII s.v. rowraru), ukr. oandmu -Ało gonić, przeganiać, pędzić, np. bydło na 
pastwisko”, prześladować, uganiać się za czymś (SUM, Hrinćenko). brus. zau4yb 
-śvo "gonić, pędzić, przeganiać, np. bydło” (też w stałych wyrażeniach eaxstye y Nose, 
Ha iiachóy być pastuchem'), pot, powszechne w dialektach sausyz Gyntóy 
aKyYYBALb, AÓTARAHŁ HpANAIUKkIE£ KylkTrypŁi (TSBM, SPZB, Mat. Minsk EH 33), 
"tropić, gonić zwierzynę”, 'wyganiać, wypędzać”', bezosoabowo pot. mae naóe edu4aa? 
"gdzie się podziewałes?” (TSBM) — 
gan'ati sę: — pol. ganiać się ganiać siebie wzajemnie” (ganiają się dzieci), dial. być 
w okresie rui, o zwierzętach domowych” (Zaręba AJSŚ IV, cz. 2, s. 21—2), dłuż. gańaś 
se "być w okresie rni, o zwierzętach domowych” (Muka, też dial.: Fasske Vetschau), 


50 gun'uti — garafi 


czes. u Jungmanna kdnót! se być w okresie rut', sła. gdńat' sa dial. ciężko iść, wlec 
się” (SSJ); 

sch. gdniatt se gonić się wzajemnie”, miotać się , ludowe 'być w okresie rui, parzyć 
się” (RSAN); 

strus. rautaTrHem uganiać się, gonić: rAWIHAWACH, . CEZGORHNUW,, NYTEWK (SrEZN., 
SRJ XI--XVII z XV w.), ros. dia]. gam acsz 'przepadać. lubić” (€ * uganiacć się”, 
Słownik starowierców), ukr. oanśmuca 'gonić się wzajemnic; uganiać się, pędzić” 
(SUM; Tymćenko XVIII w.), brus. zansyya biegać, uganiać się: (TS$BM, powszechne 
w dial: SPZB, Jurćanka Mscisl., Jurćanka Slavazl. I 134). — 

Wtórne iter. od archaicznęgo goniti:żeno genati. O budowie i wokalizmie 
pierwiastka p. I 46—7. Prasłowiańskość nieprawdopodobna. Historia poszczegól- 
nych języków słow. wskazuje na paralelną, niezależną, późniejszą innowację (por. 
Skok ER 1 574), powstałą pod wpiywem imperf. formacji prefiksalnych, dobrze 
zaświadczonych od najdawniejszych czasów, pozostających w opozycji do perf. 
złożeń z goniti, por. materiał scs. Powstaniu *gan ati sprzyjała zalrata motywacji 
podstawowego goniti. Podobnie należy tłumaczyć stpol. naszać: nosić, wudzać: wo- 
Lic, ważać : wozić, chadzać : chodzić (o nich Dunaj ZNUJ 32, s. 41—3), por. już scs. 
En-Aararu wkładać : Ba-aomuru włożyć, p. łożiti: leżati. — Nie widać podstaw do 
dopatrywania się (ESSM VI 100) w *gan'uri formacji psł. , 

M. 8. —F. 8. 


gara płd.. wsch. 'coś spalonego, to, co jest wynikiem spalania, 'coś palącego" 

- sch. gdra, gdru 'Śnieć zbożowa”, 'sporysz, Claviceps purpurea, rdza zbożowa” 
(RMat., RS5AN), dial. "znak, kreska naznaczona węglem lub sadzą” (RSAN). o NM, 
NT i NO Gara p. RJAŻ: 

brus. dial. seópa "wódka, samogon' (Nar. leks. 41, Scjaśković Grodno, SPZB). 
przen. "przykrość, zmartwienie", Rastorguev Brjansk: Tepniio edpy (rozwój znaczenia 
jak w gor'e p.), edpb! "wypalone miejsce na lorfowym błocie”, 'pogorzelisko, wypalony 
las pod uprawę ziemi” (Jaśkin BHN 48), NM 7dpwr (Żuckević KTSB 67) — 

Nomen actionis ( > nomen acti: nomen agentis) od gorćtj ze wzdłużeniem wokaliz- 
mu pierwiastka, o suf. -a p. I 59—%61. 

Żob. gara L., garb. 

W. S. 


garati garajo 'palić się, płonąć, spalać się, ardere” 

— czes. hdrafi -ram 'silnie płonąć, palić się! (książk., ale wg Machka E$* 177 żywe 
w dialektach wsch. iter. do hoferi), dial. laskie "unosić się przeciw komuś, sarkać, 
złościć się na kogoś” (Bartoś DSM), rzadko kdrati se prędko poruszać się, przejawiać 
się gwałtownie”, kipieć, wrzeć; kręcić się, krążyć, wirować , myśl. przejawiać popęd 
płciowy, o psie”, sła. karat -ram poet. palić się, płonąć (także u Kślala), przen. 
"tęsknić za czymś (lsaćenko SRS). — 

Por. w znaczeniu iranzytywnym nowe sch. garati garam: garati -rdm 'podsycać, 
wzniecać ogień” (RSAN, RMat., ż tym znaczeniem już podstawowe gdrjeti), oba 
znaczenia również w formacjach prefiksałnych, np. izgdrati 'spalać się” i spalać” 
imperf. do izgórjeti spalić się, spłonąć i spalić”. 

Na szerszy zasięp wskazują formacje prefiksalne (derywowane od odpowiednich 
złożeń z goróni): |. z pref. do- (p. dogarati SP IV 20); 

2. z innymi prefiksami, np. sła. uhdrar powoli palić się, zmniejszać się 
przez palenie, dopalać się” (Kalal), por. svićka ukdra świeczka pali się, spala się, 
dopała się” (Jungmann z Bernolaka); scs. «zrapaTrw -pam 'dopalać się, spalać się, 
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ardere' (Zogr., wyjątkowo nadpisane), carapiru 'ardere, spałać się, dopalać się” 
(Mar., Assem., Ks. Sawy; Mar.: » CHEMNaLŁTŁ tA |pOZrA| M EŁ OH ELAATAMTA 
u curapiirn), Strus. uzraparh -puw  'Spalać się, wypalać się; palić (od X]--XII w.), 
"spalać, wypalać” (znaczenie tranzytywne już w podsiawowym izgorór), przen. 
"cierpieć z powodu suszy, upału: schnąć, wysychać”, czraparm 'spalać się, wypałać 
się, płonąć (od XI w.), 'cierpieć, męczyć się”, oyraparu palić się, płonąć; opalać 
(od XI w.). 

lter. do gorćti (z praesens pierwotnie atematycznym) z regularnym wzdłużeniem 
samogłoski rdzennej, o budowie p. I 47. W kitku językach słow. zaświadczona 
formacja sekundarna gar ati, np. słe. zagarjati: sonce zagarja słońce zachodzi” (Bezlaj 
ES I [39 s.v. gdrov), bułę. zaedpam "zaczynać się palić; przypałać się, przypiekać się; 
opalać się”, usedpam 'gorzeć, palić się, płonąć”, spalać, palić, wypalać: warzyć”, przen. 
"niszczyć, rujnować”. 

Berneker SEW I 294—5, Machek ES? 177, ESSM VI 101. 

Zob. gariti, gara, garb, garavw, garene, garóka. 

W. 5. 


garavb garava garavo zach.. płd. 'silnie płonący, palący (się): gorący” 

= czes. poet. haravy 'jasno palący się, silnie płonący; gorący, przen. "szybki. 
gwałtowny (Pfir. slov., SSJĆ). = 

Na wyraz ten wskazuje też bułę. dial. oapacuya 'zgaga” (BER I 230), pierwotnie 
substantywizowane adi. *zapae, co do rozwoju znaczenia por. izgagu: żegg. 

Nie należy tu (wbrew ESSM VI 101) nowsze sch. gdraw -va -vo od XVIII w. 
"zakopcony, brudny od sadzy, dymu, ciemny, czarny, koloru sadzy, dymu", 'ciemny, 
czarny od brudu, dymu” (RSAN, RJAZ), derywowane od gór m., f. "popiół: sadza; 
zgorzelina”, por. także brus. dial. sapaesiń (reipaBbiń) brudny, nieczysty” (Jurćanka 
SJovazł. ll 288). 

Derywat od garati. O budowie p. Brodowska-Honowska SPS 145—7, Vaillant GC 
IV 706 nn., 471 nn. 

Żob. gareka, garbze. 

ESSM VI I01. 

W. S. 


gariśće płd., wsch. "pogorzelisko, spalenisko, incendii locus, area dommus deflagratae" 
— sch. gdriśte: gariśte 'pogorzelisko, spalenisko, zgliszcza” od XVI w., popioły, 
popielisko, diał. gdriśie, gdriśte 'ts., 'ognisko' (RSAN), bułg. diał zapiłuame 
"wypalone przez pożar miejsce w lesie (BDial. 1 179, 188), także NT 7apiuęe, 
Iapiuugemo (BER 1 230); 
ros, dial eapuuze 'pogorzelisko, spalenisko, zgliszcza” (SRNG: Riazan), w funkcji 
NM 7Tapuwya pl. (RGN). — 
Nomen loci od gam |. (gare), Nie można wykiuczyć także derywacji od garait, 
gariti, o suf. -iśće p. | 95—7. 
ESSM VI I0L. 
w. S. 


gariti gar'p płd. 'powodować palenie się, spalać”, 'spalać np. słomę, nie zżęte źdźbła 
zboża dła użyżnienia ziemi” 
» sch. gdriti gdrim 'przeorywać ziemię po zbiorze zboża lub na wiosnę, aby 
nabrała wilgoci i była dogodniejsza pod uprawę” (RSAN), dial. gdriti zemiju wypalać 
las, palić słomę itp. na ziemi w celu jej użyźnienia” (RIJAZ: Boka Kotorska), gdriti se 
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"stawać się rozdrobnionym, spulchnionym, dogodniejszym do uprawy i zasiewów, 
o przeoranej ziemi (RSAN). = 
Causativum do gorćti (p.), por. żarz. Pierwotne znaczenie powodować palenie się, 
spalać. O prymitywnej technice użyźniania ziemi przez spalanie np. słomy, nie 
zżętych żdżbeł zboża lub przygotowywania ziemi pod uprawę przez wypalanie lasu, 
zarośli i trawy p. Moszyński KLS? I 157 nn., 153 nn. i KMP 199 nn., Łowmiański 
SSS IV 526—33. 
W. 5. 


garkati garkajo płn. "wydawać chrapliwe odgłosy, warczeć, szczekać, zwykle o psach”, 
"krzyczeć, wrzeszczeć, o ludziach” 

= sła. harkat' sa -ka sa kłócić się, sprzeczać się” (SSI); 

ros. dawne XVH w. eapkamuy 'głośno krzyczeć (: XVI w. eapknymu, SRJ 
XI—XVIN), ros. pot. edpkame -ało -deu "wykrzykiwać, wydawać okrzyki”, dial. też 
?apkdme -Gło -dewb "wołać, przywoływać, zwykle krzycząc”, przywoływać ptactwo, 
zwierzęta domowe", 'krzyczeć, kłócić się”, 'krakać, o wronie”, 'pęgać, o gęsi”, 'zajadle 
szczekać”, 'trzaskać biczem”, sapkameca -aioca "wołać, nawoływać się” (SRNOQ), ukr. 
pot. 2dpkainu -ao -a€ui krzyczeć ostro, wydawać donośny, przerywany dźwięk” 
(SUM, ESUM I 469, też dial., Onyśkevyć Bojk.: dial. także "mieć wadę wymowy, 
seplenić', Hrinćenko), dial. k'arkaty "wołać kar, o psie” (lanów Moszkowce: por. harr 
naśladowanie warczenia psa), brus. edpkayb -aio 'warczeć, o psie” (też dial., np. 
Nosović, ESŚBM LII 60), dial. krzyczeć, kłócić się” (Scjaśković Grodno), 'krzyczeć 
w złości”, np. Zlaeui ... He rapkaiłye (Turań), edpkayya "krzyczeć jeden na drugiego, 
złościć się” (ib.), — 

Por. oparte na tej samej interi. różne dźwkn. i ekspresywne formy: 

I. ros. dial. sapuumb -uy 'krzyczeć, płakać, eapuume wydawać gardłowe dźwięki, 
warczeć, o psie” (SRNG), ukr. pot. supikamu 'krzyczeć ze złości, burczeć. warczeć” 
(SUM. ESUM [I 474, Hrincenko), dial. oapudmy -uj -utuw 'ts. (Hrintenko); 

2. ros. dial. edpeammb -aem 'krakać, © wronie” (SRNG: Wielkie Łuki), ale bułg. 
edpea 'kawka' (RBE). maced. (Pirin) zapea 'ts. (RMNP), kawka” (Małecki SW) 
BER I 231 wyprowadza z tur. karga, por. jednak lit. gdrgć "wodny ptak”, "gatunek 
gęsi' (LKŻod., Kurschat Thes.): 

3. czes. haraślri 'chrzęścić, trzeszczeć; szeleścić (Ptir. slov.), sła. haraśi!', rzadko 
harasit' "ts. (SSJ), karasit' 'dudnieć, huczeć (lsalenko ŚRS); czes. dial. moraw. 
harusitr 'łomotać, "krzyczeć (Bartoś DSM), sła. haruśit' i harusit' 'łajać kogoś, 
gromić”, "krzyczeć, hałasować” (SSJ), dial. Haru5it' hałasować”, 'poszczekiwać, o psie” 
(Kalal). 

Dźwkn. z suf. -k- (p. I 49) od interi. gar!, gar-gar!, por. np. ukr. eap! na oznaczenie 
warczenia psa (Smalb Stoćkyj PS 151, ESUM I 469), zap-zap! na oznaczenie warkotu, 
turkotu rozklekotanych mechanizmów (ib.), brus. edp-edp! na oznaczenie warczenia 
psa, kłótni ludzi między sobą (Nosović). Por. podobne: lit. gdrgti. garguoti 'charczeć; 
płukać gardło”, garkti 'ts. (LKŻod.), łot. gdrgr, gardzet 'chrapać, charczeć, gdrki 
"chrapać w piersiach” (Miihlenbach I 616), iit. gór! (gór!) interi. np. o głosie gęsi (Gar, 
gar gargśćioja żąsys, kad kas pabaido), gargu! 'ts.” (Ta żąsele girpu gdrgu!, Kurschat 
Thes., LKŹŻod.), też gdręt! (LKŻod.). 

Por. grkaii oraz z bezdźwięcznym nagłosem Karkati, krkati. 

T. S$. — F. $. 


*garul'a. Rekonsiruowane przez ESSM VI 101 na podstawie sła. haruł'a 'potrawa ze 
smażonych, pieczonych ziemniaków”, sch. garułja nazwa i imię zwierząt domowych 
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z czarną sierścią, np. krowy, kota (RSAN, RJAZ). Nie przekonuje. Różne podstawy 
derywacyjne, p. adi. gara 2., garat. O suf. -uła zob. I 110. 
F. 8. 


garn 1. gara płd., wsch. "palenie (się), spalanie (się)', "to, co powstaje podczas spalania, 
np. dym; to, co jest rezultatem spalania, np. sadza, popiół, 'to, co powoduje palenie, 
spalanie, np. piorun” 

= sch. gar -ra od XVIII w. popiół i inne produkty spalania; nie dopalone cząstki 
paliwa unoszące się z dymem lub pozostające na palenisku, sadza, kopeć, dial. 
"odpadki przy kuciu żelaza”, bot. "choroba zbóż. śnięć” (RSAN), od XIV w. NM 
Garb, zazwyczaj pl. Gari (RJAZ); 

ros. dial. eap -pa:-py 'palenie (się), spalanie (się), tlenie (się) (Dal), "nieprzyjemny 
zapach (SRNG), 'opalenizna, ogorzałość , (Pskov. slov., tu też "grom, piorun?': 
uporpemi capom!), wypalony kawałek lasu” (ESSM VI 101), ukr. rap -py 'coś 
spalonego, spalenizna; drobne cząstki produktów spalania unoszące się w powietrzu”, 
brus. eap -py 'spalenizna, swąd, czad, nieprzyjemny zapach powstający przy 
niepełnym spalaniu”, 'resztki pozostające przy spalaniu, np. popiół; sadza, kopeć', 
"wypalone miejsce w lesie; pogorzelisko”, 'żużel, szlaka”, dia] 'spalenizna, swąd”, 
'sparzenie, oparzenie; oparzone miejsce” (np. Śaternik Ćerv., Nar. slova 303: 
Turad). = 

Por. 1. bułg. dial. edpo n. 'obrzędowy zwyczaj palenia wielkich ognisk w ostatni 
wieczór pierwszego tygodnia Wielkiego Postu” (BDial. V 163: Rodopy, BER I 230), 
maced. dia] zapo 'ts.” (RMJ); 

2. sch. gdra, gdra bot. Śnieć zbożowa”, 'sporysz, Claviceps purpurea”, 'choroba 
pszenicy, podczas której ziarno zmienia się w sproszkowaną masę o nieprzyjemnym 
zapachu” (RSAN, RJAZ), o NM i NT Gara p. RJAZ; 

3. sch. NM Garevo (RIJAZ); ros. dial. edpeso "wypalone miejsce w lesie" (SRNGI, 
Dal); 

4. maced. eaposuna 'spalenizna; popiół ze spalonej słomy” (RMI), dial. "węgiel 
drzewny, kawałek zwęglonego drewna" (Reiter Titov-Veles). 

Nomen actionis (> nomen acti : nomen agentis) od garćri ze wzdłużeniem samogło- 
ski rdzennej, o budowie p. I $8—9. Semantyka nie zaleca przyjmowania derywacji 
wstecznej od garati. Por. z wokalizmem krótkim: lit. gdras 'para, opar; mgla; dym, 
'czad', łot. gars 'para, opar, 'duch: dusza, "woń: zapach, stpr. goro palenisko, 
ognisko”. 

Żob. gara, garb, żark. 

Jagić AslPh Il 163. 

W. S. 


garn 2. gara garo płd. koloru czarnego, ciemnego, śniadego, ater; wyróżniający się 
czarnym, ciemnymi, śniadym zabarwieniem” 

= sch. przestarz. gdr gara garo (gdri) czarny, bardzo ciemny, śniady” (RSAN, 
poświadczone 2 razy w źródłach z przełomu XIX i XX w.), bułg. dial. eap, *dpu 
"szary, Siny', ale eó4pa Kosa 'czarna koza z żółtymi powiekami” (Gerov, BDiat. II |42, 
BER I 230). — 

Por. l. formy substantywizowane: słe. gara imię owcy (Płeterśnik za Pohlinem), 
sch. gdr m. nazwą psa (zazwyczaj czarnego), konia, barana: gdra, gara kobieta 
o śniadej cerze, czarnych włosach, brunetka (też hip. od gardvusu 'ts., RSAN), 
"zwierzę domowe z czarną sierścią lub głową”, także nazwa takiego zwierzęcia. np. 
kobyły, krowy, owcy, świni, kota, kozy (według Skoka ER I 592 gdra, gara hip. 
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od garava), przen. o różnych poczerniałych lub zabrudzonych przedmiotach. np. 
starej strzelbie”, bułg. dial. eapa czerwona lub czarna owca z białą plamą na brzuchu” 
(BER I 230); 

2. słe. dial. gdrov -va 'pies czarniawej, a także rudawej barwy” (Beziaj ES I 139: 
prawdopodobnie substantywizowane adi. gdrov, a nie z węp.), sch. gdrov -róva : -rdva 
imię i nazwa czarnego psa (od XVIII w.), dial, wilk z ciemną sierścią (RSAN, 
RJAZ), gdrova imię czarnej krowy (ib.); 

3. sch. głrast czarniawy, ciemny, bury” (dial, gźras gdrasta 'ciemnej barwy, 
o kozie”, Elezović Kos.-Met.), subst. gdrasta imię czarnej kozy, bułg. dial. sdpecm 
*śniady, smagły; czarny, o koniu; biały z czarnymi plamami, o koźlęciu (Gerav Doap., 
BER | 230 s.v. sap), odpec który ma jasne pasma sierści na brzuchu, a na ciele 
czarne, o kozie” (BDial, I 75: Strandża); 

4. sch. dial. głirora nazwa i imię zwierząt domowych o czarnej sierści, np. wołu, 
barana (RSAN); 

5. sch. u Vuka gdr f. czarny kolor, czarny jak sadza, color fuligineus', łączony 
zazwyczaj z gdr f. (RJAŻ), p. garv, gar 1. 

Adi. od gar, |. Archaiczny typ przymiotników (o nich, zaświadczonych zwykle 
w nominach propriach p. Taszycki PSS III 51—4, Bajerowa Onomastica III 1—42, 
292—323). 

Por. dgbż 2. 

ESSM VI 102. 

w. $. 


garbk» garska garsko wsch. 'palący się, płonący, świecący się jasnym płomieniem, 
blaskiem” 
— ros. dial. zapkuń -kaa -Koe "dobrze, jasno palący się, płonący, o świecy, drewnie 
(SRNG: pskow., smoleńskie). * 
Na wyraz ter wskazuje również brus. dial. edpko adv. 'gorąco' (Turad). 
Derywat od garati z suf. -oka. O budowie p. Brodowska-Honowska SPS 191—6, 
Vaillant GC IV 459—62. 
Por. gorek» derywowane od gorćti. 
Zob. garave, garbnt. 
ESSM VI t02. 
W. S. 


garb f. "palenie (się), spalanie (się), "to, co powstaje podczas spalania; to, co jest 

rezultatem spalania” 

= stłuż. gar ' gar wypalone miejsce, pogorzelisko (Eichler issled. serboluż. 192, tu 
też dłuż. NM Gaf, Gary pl., Garej); 

sch. gdr (. 'popiół i inne produkty spalania”, sadza, zgorzelina”, popiół ze słomy, 
'"choroba zbóż, śnieć”, dial. czarnogórskie "odpadki przy kuciu żelaza” (RSAN, RJAŻ, 
Vuk), bułg. dial. NT (NM) Cpenna cap, Ilannposa sap (BER I 230); 

strus. od XV w. rapu (zazwyczaj pl. rapu) wypalone miejsce w lesie" (Srezn.; 
SRJ XI=XVII, tu również z XVII w. 'szlaka”), ros. sap f. 'coś spalonego, 
przypalonego; spalenizna, swąd, czad! (naXHeT, Zanax1o 2apbło), "żużel, "wypalone, 
spalone miejsce w lesie, wypalenisko, spalenisko”, 'kopeć”, dial. 'pożar', pożar lasu, 
"nadpalony las”, "wypalone miejsce w lesie (zazwyczaj przeznaczone pod uprawę ziemi 
lub łąkę), na polu”, "wypalenisko w błotnistym lesie, las (osikowy, mieszany) na 
wypalenisku”, "zagajnik, krzewy na wypalenisku! (w lym znaczeniu zazwyczaj edpu pl. 
u Dala), łąka na wypalenisku w lesie; łąka w lesie, mgła powstająca podczas 
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skwaru, upału: mgła stojąca latem w powietrzu”, por. sapb OT codHita mgła bez 
chmur, która rozściela się w ciche, upalne dni przed burzą” (o geografii wyrazu 
i pozostałych znaczeniach p. SRNG, Dal, SRSO, Eliasov Zabajkałbe, Slovarb 
Novosybir.), o NM ape, Fapu p. RGN, WRG, ukr. dial. eap f. "żużel, Fettdampf 
(Żel.), 3eape f. swąd, spalenizna, czad”, 'fuzel w wódce”, wypalony las, 'iskry 
odpadające przy kuciu żelaza” (Hrinćenko), 'skłon góry” (co do rozwoju znaczenia 
por. psł. opoka), 'przypalona, wypałona trawa” (Onyśkevyć Bojk. 1 302), szap f. także 
"światło, ciepło słoneczne” (Żel.), por. BeuipHa 3eap "zorza wieczorna” (ib.), zdeapb f. 
'czad (Hrinćenko, Onyśkevyć o.c. 265). — 

Por. ros. dial. edpas "wypalone miejsce w lesie; pogorzelisko” ($RNG), ukr. dial. 
32dpa 'pogorzelisko” (Żel.), sedp's 'łuna" (Onyśkevyć |.c.). 

Nomen actionis > nomen acti od goróti z suf. -e (z regularnym wzdłużeniem 
samogłoski rdzennej). 

2ob. gam |., gara. 

ESSM VI 102—3, Kuryłowicz IA 296. 

W. S. 


garbne garbha garbno płd., wsch. związany z paleniem, palący się, spalony” 

= sch. gdran -rna -rno leżący odłogiem, pozostający ugorem, o ziemi” (RSAN), od 
XIV w. NM Garbno, Garno (RIAŻ); 

ros. edpnbtii -idx -Hóe przeznaczony do palenia, zdatny do palenia; palny, 
dial. 'płonący, palący się: gorący (ESSM VI |03), 'spalony, przypalony” 
(ib.). — 

Nie należą tu: 1. sch. gdran -rna -rno poet. 'umazany sadzą, usmolony; czarniawy; 
brudny”, dial. (np. czarnogórskie) adv. gdrno 'ciemno' (nowsze derywaty od gdr 
"popiół; sadza; zgorzelina ); 

2. ros. dial. 2dpabiż "dobry, ładny, żwawy, ruchliwy, dziarski; figlarny” (SRNG), 
ukr. edpnuń ładny". 

Od gariti, o suf. -wna zob. Brodowska-Honowska SPS 80—1, 101—4, 115—39, 
Vaillant GC IV 415—%6. 

Zob. garaw, garakw. 

ESSM VI 103. 

Ww. S. 


gasati l. gasaję : gaży gasnąć, exstingur 

= pol. wygasać -um 'przestawać się palić, świecić, gasnąć , przen. 'ustawać, 
zanikać, kończyć się, zamierać (w SW z Jędrzeja Śniadeckiego: Życie choć na 
najkrótszy czas wygasa), zagasać 'powoli, stopniowo gasnąć , przen. 'tracić blask, 
ciemnieć, blednąć', 'słabnąć, przycichać, zanikać”, "umierać (SIP PAN, 

scs. w ewangeliarzach partic. praes. activi, np. w Zogr. Ek OrŃŁ MEAWKUICH, 
Zogr. i Mar. ne rumailku, Zogr., Mar., Ks. Sawy ckmE%ETŁ OCHEMA HETAMAUMKK 
(SJS), stąd rus.-cS. np, OrHk HETMUAHIUM, OTKA HErAcCYWEM (Srezn. II 370 też z in- 
nymi przykładami), cs. w Sborniku Symeona (lzborniku Svjatosłava) 1073 r. w 3 sg. 
praes.: orHk HXR HE CyrxumETK (Śrezn. lII [132); z pref. scs. Yoracarm -am exstingui" 
(Sadnik—Aitzetmiiller HAT; Miklosich LP. też rzadko oęyrama -mcmn); 

TUS.-CS. OYTACATW GyrACAO  gasnąć, przestawać się palić”, 'przestawać świecić”, 
"stawać się chłodnym” (Srezn.), ros. Javacdme -aro -deub pasnąć, wygasać , yzacdmb 
-dro -Geuae 'ts.' (stąd sch. u Stulicia ugasati ugasam perf. 'zgasnąć, RJAZ), ukr. 
zazacómu -će 'przestawać się palić, przesiawać świecić, przen. 'przęstawać 
istnieć; słabnąć, znikać, zamierać”, vreacdmu (s?acamu) -dło -óeu: 'przestawać płonąć, 
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przestawać świecić, przen. "kończyć się; stawać się słabym, zanikać; cichnąć, 
o dźwiękach” (SUM), brus. zdeacdyb -dto -deui 'przestawać płonąć, przestawać 
świecić (TSBM) — 

Durativum-iter. do gasnąti, o budowie I 45—6, por. Vailiant GC III 253 nn., 
Tedesco Language 24, s. 368—9. 


T. Sz. 


*gasati 2. Rekonstruowane przez ESSM VI 103 na podstawie: pol. hasać 'skakać, 
biegać, harcować od XVII w. (dawne głównie o koniach; w XVII w. koń, buhaj 
hasze; też hasze po karczmach, ale u Kn. jak dziś: konie hasają, Briickner SE 165, 
Sławski SE I 409), czes. u Jungmanna i Kotta hasati -dm harcować (z pol., Sławski 
l.c., inaczej Machek ES* 162), sła. dial, hasat' "tańczyć, podskakiwać'; ros. dial. pid. 
2acdme -dro -deuie skakać; harcować na koniu (wg SRNG z poł. hasać), ukr. pot. 
sacdmu -dro -aqu i oalicdmu ©Żwawo biegać w różnych kierunkach”, przen. bywać 
w różnych miejscach” (SUM), 'biegać, skakać, chętnie tańczyć” (Hrincenko; ESUM 
I 479 nie wyklucza pożyczki z pol.), brus. dial. eucdyu, calńicaye biegać 
(z wywieszonym językiem)” częste w dialektach (np. ŹS 106, SPZB. Nar. leks. 157, 
Nar. slova 304, ESSM VI 103: ESBM III 101 s.v. zódcaybv). 

Najprawdopodobniej cały materiał sprowadza się do pol. jako do jedynego źródła 
zapożyczeń dla pozostałych języków slow. Derywat od interi. hasa/, wyraz nowy, 
prasłowiańskość nieprawdopodobna. 

Briickner SE 169, Slawski SE [I 409—10. 


T. $z. 


gasiti ga$'ę g'asife "powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić, przestaje świe- 
cić, przerywać, tłumić palenie się, świecenie czegoś, exstinguere” (gasiti ognk, gasiti 
svćt”q), przen. powodować, że coś przestaje się rozwijać, tłumić coś”, pasiti vapeno 
"rozrabiać wapno palone wodą, lasować”', gasiti sę 'przestawać się palić, gasnąć, 
exslingui" 
= pol. gasić gaszę powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić, przerywać, 
tłumić palenie się, płonięcie, świecenie czegoś od XVI w. (już od XV w. stpol. 
gaszenie 'exstincuo" i z prel. np. ugasić, zagasić, Słownik stpol.; w XVI w. np. gasić 
świecę, gasić iskrę; gasić płomień), powszechne w dialektach, np. kasz. gasćc gasi 
"powodować, że coś gaśnie (Ogńa od poróna hi muśi gasóc. Woda gasi uogiń, Sychta 
SK. Lorentz PW), gasić ogień (Dejna RKIŁ XXII 165), gasić pożar przerywać 
płonięcie, palenie się czegoś! (SJP PAN), przen. "powodować ciemnienie, błednięcie 
czego; pozbawiać blasku, zaciemniać”, 'chłodzić, łagodzić, uśmierzać, np. pragnienie” 
(tak też w XVI w., również 'o dolegliwościach”, też "osłabiać szkadliwe działanie; 
studzić, chłodzić; hartować co w czym”), por. kasz. rógasóc vid 'pozbawić życia” 
(S$ychta SK). gasić wapno 'rozrabiać wapno polane wodą, lasować' od XVI w. (też 
dial.), już w XV w. wapno niegaszone 'calx viva" (Słownik stpal.), od XVI w. gasić się 
"być tłumionym, o ogniu, świetle”, przen. niszczyć się, osłabiać się, uciszać się” (ŚJP 
PAN), połab. gos$ 3 sg. praes. gasi” (Polański SE 1 175, Olesch Thes. I 339—40), 
dłuż. gasys -sym 'powodować, że coś gaśnie” (np. swócku gasyś; też diał., Fasske 
Vetschau), przen. nekomu żyweńe zagasyś 'zagasić, zdmuchnąć komuś iskrę życia” 
(Muka), głuż. hasyć -Su powodować, że coś gaśnie” (Pfuhl, Zeman), czes. hasiri hasta 
"powodować gaśnięcie ognia, tłumić ogień” (np. hasiti pożar; hasiti hofici dim) od 
XIV w. (stczes. kasiti -fu, np. ohnć hast, woda Żiezn hast), hasiti żizeń łagodzić, 
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uśmierzać pragnienie”, hasil vapno rozrabiać wapno polune wodą, lasować” (Ptir. 
slov., SSJĆ), sła. hasit' hasi "powodować, że coś gaśnie” (hasit' oheń, pożiar; też dial., 
np. Ripka Dolnotrenć. 110), przen. 'łagodzić, uśmierzać” (hasit' smad, hnev, ziost'). 
hasit' vapne 'rozrabiać wapno polane wodą, lasowac (też dial., np. Matejcik 
Novohrad 166), pot. i dial. hasit' "tłuc, bić (SSJ, Ripka l.c.); 

słe. gastti -sim "powodować, że coś gaśnie” (gasiti ogenj), uśmierzać, łagodzić, np. 
pragnienie, gniew” (gasiri żelje, jezo, też dial., np. Tominec Ćrni vrh), gasi! apno 
"rozrabiać wapno polane wodą, lasować (Pleterśnik, SSKJ), gasiti se rzadkie 
'exstingui', np. iskre so se gasiłe v noći (SSKJ), sch. gasiti gdsim (też czakaw., Juriśić 
Vrgada) "powodować, że coś gaśnie (np. u Vuka gasiti vatru, svijeću, żedu; w XVII 
w. np. Ti jesi rosa koja gasiś oganj, w przysłowiu: Uljem oganj gasir, RJAZ; gasiti 
ugljevlje "wróżyć wrzucając żarzące się węgle do wody”, RSAN, por. 5MR 86), przen. 
"uspokajać, łagodzić” (gasiti bunu, Vuk, RSAN), rozrabiać wapno polane wodą” (np. 
Niki vodom gasi vapno, XVII w., RJAZ), gdsiri se przestawać się palić, gasnąć” 
(Vuk) od XVI w. (np. gasi se sunce; Tu ću ... zorom głedati kako se żvijezde gase, 
RSAN), ginąć, niknąć, zamierać' (np. Żivot se niezin ... gasi, RSAN), scs. racnTn 
tylko w partie. Heracuwuu (Zogr., Euch., Ew. Ostrom.), weracau (Assem.: a plóvy 
spżeżett ognenm negasęśliim, SJS II 347) 'nie do ugasżenia, © ogniu, inextinguibilis" 
(SJS), poza tym tyiko z pref., np. oęracuTe -wa, noracwrw (Sadnik — Aitzetmiiller 
HAT, ŚJS), bułg. zac -uu aor. zacix przerywać palenie lub świecenie czegoś, 
powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić” (oacx cHewyu, CAUCA OPK), eUCA SUP 
"rozrabiać wapno polane wodą, lasować (RBE, Gerov), przen. eacz nputuka, GOJIka 
"stosować lekarstwo w celu usunięcia ognia, palenia” (Gerov), each ce być gaszo- 
nym”, maced. edeu powodować, że coś przestaje się palić”, oacu sap rozrabiać wapno 
połane wodą, lasować', przen. zacu %exl 'gasić pragnienie, zacu ce 'przestawać się 
palić, gasnąć” (RMJ); 

strus. racwrM ramoy 'powodować, że coś przestaje się palić” (np. ozib zacumu, 
XVI w.), przen. "usuwać, przerywać działanie czegoś” (np. BeJluky NEWAJIb ettl4, 
Uspenskij sbornik: XII-XIII w. SRJ XI=XVII), ros. cacemb eduy edcHuib 
"przerywać palenie, tłumić coś palącego się' (np. eacumw cenu), przen. "umarzać: 
kasować, 2ucHmk W3BECTŁ rozrabiać wapno polane wodą, lasować, przen. " 
przerywać rozwój, działanie czegoś, dławić, tłumić (np. saczaa 4yBCTBO), dial. często 
także w innych znaczeniach przen., np. oacum 'łajać, besztać', niszczyć”, "pić do dna, 
osuszać, np. szklankę wina” (SRNG, Mirtov Don.), eaczmecą 'exstingui (SSRJ), ukr. 
aucumu samy edcuii powodować, że coś przestaje się palić, przerywać palenie” 
(eacumu celuky; eacumu NOKERY, dial. zacumu «aty 'uśmierzać, gasić pragnienie”, 
Verchratskyj Znadoby uhor. | 209) od XV w. (Tymcenko). powstrzymywać rozwój 
czegoś, dławic, hamować” od XVII w. (Tymćenko), zmniejszać lub przerywać 
działanie czegoś! (SUM), eacumu eannó 'rozrabiać wapno polane wodą, lasować” 
(SUM), saciumuca 'przestawać się palić, gasnąć” (SUM), brus. caciyb ramy odciut 
"przerywać palenie, diawić (eaciyb aeone) od XVI w. (w XVI w. np. 2acunb OPHb, 
HSBM), 'powstrzymywać coś, dławić coś (zaciyh ycmeliky), edciyb sanny 'rozrabiać 
wapno polane wodą, lasować' (T1SBM), eaciyya przestawać się palić, gasnąć, przen. 
"zmniejszać się, znikać, © uczuciach, pragnieniu itp, 'słabnąć, tracić siły; tu może 
należy też pot. zdciyk edutv raciiu bić, uderzać po czymś” (ISBM). * 

Pierwotne causativum z wokalizmem ó (o budowie p. I 57) do *gesti 
poświadczonego w lin. gósti gęsta : gósa geńsu zanikać (o ogniu, Świelle), 
gasnąć, przen. 'słabnąć, cichnąć, ustawać, uspakajać się, milknąć, zanikać”, 
por. też toch. Kds- 'exstingui, evanescere', stind. jasate 'jest wyczerpany : ie. 
głes- ' zgłeś-. 
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Trautmann BSW 86, ESSM VI 104, Sławski SE I 260—1, Pokorny IEW 479, 
Kuryłowicz R$ XVI 8 i AI 297, Poucha TLT 75, Mayrhofer KEWA I 425, Frisk 
GEW I 18, 685—%. O akcencie Kiparsky Wortakzent 301, 317 (por. inaczej van Wijk 
AsiPh XXXVII 24—5). 

T. Śz. 


gasnoti gasną powoli, stopniowo przestawać się palić, przestawać płonąć, świecić, 
exstingui (s|nece gasnetn słońce przestaje świecić, zachodzi”; ognk gasnetŁ "ogień 
przestaje się palić '; syót'a gasnete 'Świeca przestaje się palić; dkne gasnetk "dzień 
zbliża się do końca”), ciemnieć, tracić blask”, tracić siły, umierać, o człowieku” 
< pol. gasnąć gaśnie (w XVI w. | raz gaść: miesiąc gaść będzie) 'przestawać się 
palić, płonąć, świecić od XV w. (też dial., np. kasz. sfiice gaśrie: gyazdć gasńnQ; 
w XVI w. słońce gaśnie: gaśnie zorza, dzień gasnie), przen. 'ciemniec, tracić blask, 
blednąć, biaknąć”, 'tracić siły żywotne, umierać, wymierać (też dial., np. kasz., 
Sychta SK) od XVI w. (np. Gasną we mnie siły, SP XVI IBL), 'słabnąć, przycichać, 
zanikać od XVI w., w XVI w. gasnąć też lasować się, o wapnie', dłuż. gasnuś -Hu 
'przestawać się palić” (swócka gasńo), znikać, kończyć się, zgasńone śćło "martwe 
ciało” (Muka), głuż. kasnyć hasnje 'przestawać się palić” (Pfuhi, też dial., np. Michalk 
Neustadt, Jentsch Rodewitz), czes. fiasnoufi hasne 'przestawać się palić, tracić blask” 
(np. kasne oheń, Jungmann: też dial., np. Hruśka DSCh), stczes. od XIV w. hasnuti 
-nu ts. , książkowe hasnouti korczyć się, przestawać istnieć (den, Żivot, nadćje hasne, 
SSJĆ; oći hasły, Jungmann), pot. i myśl. "umierać, o zwierzętach” (SSJĆ), sła. hasntit' 
-he 'przestawać się palić, przestawać się świecić, żarzyć” (ofteń hasne; plamene, iskry 
hasnu;, hviezdy hasnt), przen. 'słabnąć, kończyć się, znikać” (np. Żivot kasne; hasnuci 
zrak u zomierajuceho ćłoveka 'gasnący wzrok umierającego człowieka”, SSJ); 
słe. (wg SSK]I książkowe) gdsniti gdsnem 'przestawać się palić” (ogenj v peći je zaćel 
gasniti; dan poćasi gasne; zvezda za zyezdo je gasniła. SSKI), przen. 'słabnąć, 
kończyć się” (ljudje so gasnili, gashoć dan), sch. gasnuti gasnćm (wg RSAN częste 
w języku poet.; o akcencie zob. Dybo, Balt.-sl. issl. 1984, 119) "powoli, stopniowo 
przestawać się palić, przestawać świecić (sreca gasne; svetlost dana gasne) od XVI w. 
(np. dial. dubrownickie svijeća gasne), przen. 'zanikać, znikać” (np. sjene kestenova 
... pużu po blatu, a onda gasnu, też 'o ludziach”, u pisarzy dubrownickich od XVI w.; 
żed gasne 'pragnienie się zaspokaja, RSAN)., gdsnuti se przestawać się palić, 
przestawać się Świecić (sunce Se gasne; posljednje zrake dana koji se gasnuv), SCS. 
tylko z pref. oyracHkTu -HA 'exstingui* (Sadnik — Aitzetmiller HAT: $upr.), cs. 
rAcHR'rM -KA Us. (Miklosich LP), bułg. sacHa -Hei4 aor. edcndx 'siopntowo prze- 
stawać się palić lub świecić, o płomieniu, świetle itp. (NIaMBK „ache; 3BE3NM 2ACHAM; 
eacham ozHboceme; den eacne; też dial., np. edcna 'przestawać się palić lub świecić 
(oacnu oeano, BDial. VIII 221), przen. stopniowo słabnąć, cichnąć, np. o dźwięku, 
hałasie”, "stopniowo tracić siły, o chorym, umierającym (RBE, Gerov), maced. 2acHe 
"przestawać się palić (oskom 2ache), powoli przestawać się palić, tracić błask” 
(csekama eache), przen. 'tracić siły, słabnąć (cache HETOBHOT %HBOT); 
strus. raęwoyru przestawać się palić, przestawać świecić” (np. zachem 30pa, ŚRI 
XI—XVII), ros. sackymb -ky -Heuib 'tS. (HCKPBI PACHUM: SACHEM OPOHb: JEHb 2ACHEM; 
3BG3NbI ZaCcHym), 'przestawać świecić, tracić blask', przen. słabnąć (eacHem 
4yBCTBO), 'słabnąć, tracić siły, umierać, o człowieku” (SSRJ), ukr. sdchymu -ke (SUM; 
u Żel. edcaymu) 'przestawać się palić, przestawać się świecić, np. o iskrach, świecy” 
(ceiuka o2ache; CoHeuKo oACHe; HCKPA ... 2aCHYMU CTaja; sachVme Oui, Hrinćenko), 
przen. 'tracić siły, zdrowie, umierać, o człowieku”, 'zmniejszać się, tracić intensyw- 
ność, o uczuciach, cichnąć, o dźwiękach, przyćmiewać się, o kolorach” (SUM), 
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brus. ?dcHyyb -Hy -Hem przestawać się palić, przestawać świecić (np. eacai 30pki; 
UpoMEHbŁ rachyj) od XVI w. (HSBM), przen. 'słabnąć, tracić siły”, zmniejszać się, 
o uczuciach, pragnieniu itp. (TSBM). — 

Inchoativum do gasitń (o budowie I 44—5). Podstawowe znaczenie realnie 
zaświadczone 'powoli, siopniowo przestawac się palić, płonąć, świecić. Wokalizm -a- 
sekundarny pod wpływem kauzatywnego gasifi (Kuryłowicz AI 291, Vaillam GC IH 
253). — Nie widać podstaw innych objaśnień. Tedesco Language XXIV 368—9 
uważał praes. na -ne- za Sekundarne na miejscu pierwotnego -je (p. gasati 1.). 
— ESSM VI 104 dopatruje się w gasnąri kontynuacji ie. głes-neu- zestawiając 
bezpośrednio z gr. ofźvvóui gasić”. 

T. Sz. — F. $. 


*gasti. Poświadczone | raz w pol. XVI w. gaść 'gasnąć' (Poki Słońce w świat świeci 
4 Mieśląc gaść będzie, SP XVI IBL) wobec 51 form gasnąć 'extingui, 

Pomimo archaicznie wyglądającej formy na -ść trudno uznać ją za pierwotną. 
Zarówno wyjątkowe poświadczenie (tylko w tekście rymowanym), brak odpowied- 
nika w jakimkolwiek języku słow., jak i sama formacja wskazują na niewątpliwą 
wtórność wyrazu. 

F. S. 


-gadati -ga$aję powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić, tłumić palenie się, 
świecenie czegoś, exstinguere" 

= pol. wygaszać 'powodować, że coś gaśnie, przestaje się palić; przerywać, tłumić 
palenie się, płonięcie, świecenie czego”, zagaszać "powodować, że coś przestaje się 
palić, świecić, że coś gaśnie” (SJP PAN; w XVI w, u Mącz. zagaszać), głuż. wuhaśeć 
-fa "powodować. że coś gaśnie (Zeman), czes. zhdśełi 3. pl. zhażeji powodować, że 
coś gaśnie, tłumić palenie się, płonięcie, świecenie czego”, poet. "tłumić, niszczyć coś” 
(Prir. slov.), sła. vykdśat" 3. pl. vykdśaju imperf. do vykasit', zhóśat' 3. pł. -aju imperf. 
do zhasit' (SSJ); 

słe. ugdśati -am (imperf. do ugasiti) powodować, że coś gaśnie, gasić” (Pleterśnik), 
sch. dawne XVI—XTIX w. (też u Stulicia z ros.) ugasati ugaśam 'exstinguere” (RJAZ), 
CS. OYrAMIATM -ażk ts. (Miklosich LP); 

Strus. OyfaMaTW Oyrawai 'gasić, przerywać palenie”, oyramaTuca 'pasnąć  (Sręzn.), 
TOS. yeamdme -ao -deltuŁ gasić”, ukr. yzamdmu (e2amdmu) -dro -deu przerywać 
palenie czegoś, gasić”, przen. "zagłuszać coś, hamować, tłumić” (SUM), zdeawamu -aio 
-deu przerywać palenie się czegoś, gasić , przen. "powstrzymywać, hamować rozwój 
czegoś” (SUM). = 

Iterativum do gasiti z suf. -'ati -'aje-, o budowie i 47. 

T. Śz. 


gata [. 'droga (przez bagna, błota) wyłożona kłodami, pniatni, gałęziami, chrusiem, 

ziemią”, rodzaj kładki, mostu, utworzonego ż gałęzi, faszyny, chrustu do przechodze- 
nia przez strumierń, potok, "wiązki prętów, gałęzi, chrustu, umożliwiające przejście 
przez bagna. błota” 

= słe. gdta 'zapchanie, zatkanie” (Pleterśnik), też w wyrażeniu mlinska gdra 'jaz 
młyński" (ib.), sch. gdra dial. "miejsce przeznaczone do gromadzenia nawozu” 
(RSAN), dawne "nasyp lub pleciona z wikliny zapora do regulowania toku wodnego, 
dial. kajkaw. "mostek pleciony z wikliny”, jaz młyński” (RJAŻ, Belostenec), od XIV 
w. Gata w funkcji NM (RJAZJ); 

ukr. dial. sama 'tama, jaz, zapora, grobia” (Hrinćenko). * 
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Por. 1. pol. dial. gałka 'grobla: faszyna”, słoma albo trzcina zabezpieczająca ściany 
budowli na zimę” (Karłowicz SGP); ukr. odnika "nasyp, grobla: tama, zapora, jaz, 
dawne również 'droga wyłożona faszyną”, 'mała zapora, mały jaz” (Hrinćenko, Żeł.), 
brus. dial. eamka droga na błotnistym miejscu wyłożona gałęziami, chrustem 
i ziemią”, (zapora, tama, jaz zazwyczaj mniejszych rozmiarów”, 'pleciona z wikliny 
tama w rzece; miejsce przy ujściu z jeziora do łowienia ryb wierszą', sadzawka, staw”, 
"gliniaste pole” (Nosavić, Scjaśković Grodno, SPZB I 435, Jaśkin BHN 48, Mikrutap. 
Bel. 58); 

2. wskazujące na gara. bułg. dial. sóryu pl. miejsce w młynówce, gdzie od- 
dziela się woda i płynie korytem, doprowadzającym ją na koło młyńskie” (Gerov, 
RBE). 

Ostatecznie podstawa ta sama co w gałe. Dokładnym odpowiednikiem jest łot. 
gdita 'chód. krok; droga” € gdta, pierwotnie żsubstantywizowane adi. *gd-fo- = fot. 
gdts (€ *gatas) 'gegangen' (Nieminen ŚcSI [JI 234). 


w. S. 
gata 2. zob. gat'a 


gatati 1. gatajo domyślać się, odgadywać, zgadywać; odgadywać przyszłość, przepo- 
wiadać, wróżyć, płd. gatati sę 'ts. 
gatati: — stipol. XV w. wyjątkowe gatać "mówić, rozmawiać. naradzać się” (Słownik 
stpol. w jednym przykładzie); 

słe. (Bela Krajina) gdrati gdtam 'przepowiadać, prorokować, wróżyć (Ple- 
terśnik i Berneker SEW [I 296 podejrzewają tu pożyczkę z chorw.), sch. gdłati 
gdtim wróżyć, prorokować, 'odgadywać; domyślać się, zgadywać, 'prze- 
widywać, oczękiwać, 'czynić czary, czarować, 'pleść, paplać głupstwa, 'opo- 
wiadać np. bajki (RSAN, RJAŻ, czakaw.: Juriśić VWrgada), Cs. raTaTu 
"wróżyć _ (DpamĄE OYEO C1OERKE KE KNAKA KHHTL HA YARTAMA HK PŁZAMM YŁTBXA H 
FATAAXA NOrAKW CAqte, Apologia Mnicha Chrabra, śrbułg, XIV w., SJS), bułg. dial. 
2dmaM -aui wróżyć; przepowiadać”, zadawać i rozwiązywać zagadki” (RBE, Stojkov 
Banat; w BER I 232 też stbułg. XI w. rarar "przepowiadać ”), maced. sama 'wróżyć; 
zgadywać” (RMJ; w BER Lec. też materiał dial. z okolic Ochrydy); 

rus.-.c$, Od XI w. rararu przepowiadać, wróżyć (SRJ XI—XVII, Srezn.). * 
gatati sę: = sch. dawne gdzati se zgadywać, odgadywać, domyślać się” (RJAZ: XVI 
w.), bułg, eamam ce zadawać i rozwiązywać zagadki (RBE, SŚtojkov Banat, 
Gerov). — 

Zasięg wyrazu we wsch.słow. rozszerzają derywaty, por. np. ros. diaj. amaś kto 
się lubi sprzeciwiać, kłótnik” (Eljasov Zabajkalnej, brus. dial. oama.to 'papla, 
pleciuga” (Nar. slova 304: Polesie). 

Stary termin mitologiczny. Najbliższe odpowiedniki w indoirań.: awest. ga3d 
*pieśr religijna, hymn” = stind. garha 'pieśń, mowa wiązana, wiersz” (: gayali, gdii 
"spiewa, zob. gajati 2.). Najprawdopodobniej garati jest formacją denominalną (o 
budowie I 46). Zob. gut-ica, gaty (Rozwadowski RO I 104—5 i WP II 121, BER 
1 232, Vasmner REW I 261, ESSM VI 105). — Mało prawdopodobny genetyczny 
związek z gadati (objaśnienie Miklosicha EW 59, Brucknera SE 131, KZ XLVIII 
220), choć na gruncie poszczególnych języków słow. widać zbłiżenie tych genetycznie 
różnych wyrazów. Berneker SEW I 296 łączył z goc. qihan, stwniem. guedan "mówić 
(ie. g'et-). 

M .Ś.—F.S. 
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gatati 2. gatają żach. robić groblę, zalrzymywać, zastawiać, np. tok wody” 

« stczes. XV w. hatati -taju skiadać na stos, zgarniać” (Gebauer SI.), sła. katat' 
-tdm:-cen żatrzymywać, zastawiać, np. iok wody”, katar' sa zatrzymywać się; wlec 
się” (Kóalal, Isaćenko 5RS) 

Por. wskazujące na szerszy zasięg: pol. dial. kasz. zagałac zarzucić, zagubić” 
(Sychia SK I 307 sv. *gatac). 

Szczątkowo zaświadczone denominativum z suf. -ati od gatz (o budowie p. 
I 46—7), wyparte przez produktywne formacje na -iti -i (p. gatiti). 

Borys PF XXX 313—4 (który mniej przekonująco dopatruje się tu denominativum 
od gat |.), tu © rozwoju znaczenia 'robić groblę, przejście przez błotniste, bagniste 
miejsce, rzucając chrust, gałęzie > rzucać, zgarniać, składać chrust na 
kupę” > "rzucać, składać, zgarniać coś na kupę”: zarzucać coś, zwalać coś na kupę, 
bezładnie” ) zarzucić (tak, że nie można znaleźć), zagubić”. 

w. S. 


gatica zob. gateka 


gatiśe płn. 'gać, pokrycie z bierwion, pniaków, żerdzi umożliwiające przejście przez 
bagna, błota; miejsce, gdzie jest ałbo była gać” 
— dłuż. gaśiśćo tama, grobla” (Muka, tu także gaśiśca pl. tamy na Śzprewie”); 
ros. dawne XVI—XVII w. camuwęe miejsce, gdzie była gać” (ŚRJ XI—XVTT), dziś 
dial. edmuuęe "pokrycie z cienkich bierwion i żerdzi na zabłoconych odcinkach drogi, 
gać (SRNG), też w funkcji NM 7amuwe (RGN, WRG), stukr. Hacziscza f. nazwa 
lasu na Podolu (SSUM: 1407 r.), ravnya pl. NM (ib.: 1443 r.), brus. dawne Famuuje 
"miejsce, gdzie była gać (HSBM: XVII w.), dzisiaj dial. eaylusya, odyiuąua 'ts.', 
"błota, również w funkcji NT (Jaśkin BHN 49). — 
Por. pol. dial. gacisko 'grobla pomiędzy płotami” (Karłowicz SGP s. v. gać). 
Nomen loci od gate |. (gat), o suf. -iśće p. I 95—7, 
W. S$. 


gatiti gar'ę gatiśw 'robić drogę na mokradłach lub bagnistych. błotnistych miejscach 
przez wyścielanie gałęziami, wykładanie żerdziami, pniami;: zatrzymywać lub regulo- 
wać tok wody tamą, groblą, nasypem z gałęzi, ziemi, kamieni”, płn. "ocieplać ściany 
budynku przez ich okładanie słomą, mchem, liśćmi itp.”, wsch. gatiti gatk pokrywać 
gałęziami, faszyną grząskie, błotniste miejsce, mościć; zastawiąć wodę” 

— pol. gacić -cę 'uszczelniać, opatrywać budynek dla ochrony przed zimnem przez 
okładanie ścian mchem, słomą, lisćmi, igliwiem itp.” (też dial., np. Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek), robić, naprawiać groblę. tamę”, sipoł. XV—XVI w. kłaść 
faszynę na dradze przez mokradła: zarzucać gałęziami i chrustem” (Słownik stpoł., SP 
XVI IBL, tu również gacić i mościć chrustem 'zarzucać chrustem, np. rzekę”), dial. 
także "zasłaniać np. płot. ścianę liśćmi, chrustem itp.; wyścielać gałęziami w poprzek 
miejsce wąskie i grząskie przed mostami: grodzić na biotach lub wodzie; grodzić, 
stawiać, naprawiać płot; przykrywać na zimę słomą stóg zboża lub siana' (Karłowicz 
SGP, Szymczak o.c., Sychta SK), dłuż. gasis -Sim "robić, kłaść, stawiać grobię, tamę”, 
"zagradzać, tamować" (por. wóda jo zagasona "woda jest powstrzymana, zatrzymana”, 
hogeń jo zagaśony "ogień jest powstrzymany tak, że nie może rozszerzać się dalej ), 
zagaśiś se "zatrzymać się; zatkać, o oddechu” (por. take grono se jomu zagaśi "takie 
słowo uwięzło mu w gardle”), głuż. haćić -ći kłaść tamę, grobiłę, tamować; hamować, 
wstrzymywać; przeszkadzać”, hacić so zatrzymywać się, ustawać , grzęznąć”, 'krzep- 
nąć, ścinać się, o krwi”, 'zatykać. o oddechu” (por. u Zemana słowo so jemu kaći 'głos 
więżnie mu w gardie”), czes. hariti -tlm "robić, kłaść tamę, groblę: mościć drogę, wykładać 
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drogę gałęziarni. chrustem dła jej wzmocnienia” (Jungmann; Machek ES* 62 s. v. har, tu 
o rozwoju znaczenia zahatiti 'zagrodzić, zatamować” > hatiii niszczyć, psuć, krzyżować 
np. plany”), nowsze zabraniać, przeszkadzać, niszczyć, psuć, krzyżować np. plany”, 
"wprowadzać zamieszanie; mieszać, plątać”, dial. również "wprowadzać niepokój, kłótnie, 
robić wymówki; obrzydzać (Pfir. slov., SSJĆ, Horećka Frenśtat, Kopećny UrQice), sła. 
kalir' -tf "zatrzymywać, hamować; utrudniać, przeszkadzać, robić przeszkody” (u Kalala 
także 'zastawiać, zatrzymywać np. wodę”), por. katat' -ce '-ta "zatrzymywać, zastawiać, 
zazwyczaj tok wody” (też dial. np. Kślal, Habovśtiak Orava 187); 

słe. gdtiti -tim (u Pleterśnika również gatiti -tim) rzadko 'zatykać, zastawiać, 
tarasować np. drogę” (SSKJ), 'napychać, zapychać; karmić np. dziecko; męczyć, 
dusić, o upale”, zatrzymywać, tamować wodę; robić, sypać grobię”, dial. prekm. 
"przeszkadzać (Pleterśnik), sch. gónn gdtrim (:gatiti -tiim, RSAN), 'zalrzymywać, 
przegradzać. regulować tamą. groblą, nasypem tok wody” (RJAZ; RSAN: tu otoku 
gate seljaci ..., jer im plavi zemlju 'ten kanał odpływowy zagradzają wieśniacy, 
ponieważ zalewa im ziemię”, vodu gati, voda većma roni wodę tamuje, woda bardziej 
rwie brzeg”), bułg. dial. eemema przen. 'okrążać, osaczać w celu złowienia” (BDial. 1X 
236: Vraćansko), liter. tylko z pref., np. 3aedwya -wuie otoczyć, okrążyć: osaczyć, 
wpędzić w pułapkę”, cediyg -ięuu 'osaczyć kogoś, zastąpić komuś drogę. zagrodzić, 
ogrodzić, otoczyć” (BTR, BER I 233, 580); 

ros. od początku XVII w. camume zasy camitb : zamume easy odmuub pokrywać 
gałęziami, faszyną grząskie lub błotniste miejsce, mościć, faszynować (SSRI, 
SRJ XI=XVII), w tym znaczeniu w XII w. vuueTu rATh (Śrezn. S$. v. ratk), 
w XVII w. zanu oamumu (SRJ XI-XVH) nenaTb oanw, dial. eaminie 
-miluih: 2GMumw -mutib 'mościć, faszynować, 'zagradzać. tamować np. wodę”, 
'"okładać słomą ściany budynku dla ocieplenia”, 'zasypywać. zarzucać, obrzucać, 
nawozić, 'śmiecić, brudzić; rozrzucać; psuć coś, przen. "używać czegoś w nadmiarze; 
rozdawać coś szczodrze, w dużej ilości” (SRNG, Melbnićenko Jaroslavl, Ivanova SI. 
Podmoskoveja), ukr. eamimu zasjy edamuui 'zagradzać tok wody tamą, groblą, 
nasypem od XV w., 'pokrywać grząskie lub błotniste miejsce gałęziami, faszyną. 
mościć, faszynować”, pot. "psuć coś, tracić coś, wyrzucać”, "uderzać, stukać po czyms; 
bić, wbijać czymś; strzelać”, u Hrinćenki 'kłaść coś, sypać w nadmiarze”, X04b (XOTb) 
zam zamu obficie, bardzo dużo, w wielkiej ilości, eamom (2amoio) 3acauena 
"zastawione, przegrodzone gacią, o źródle (Hrinćenko), brus. oaylye zauy odylu 
"pokrywać gałęziami. (aszyną lub piaskiem błotniste lub grząskie miejsce w celu 
przejazdu. mościć, faszynować” (x016 2aybŁ 2ayi bardzo dużo, wielka ilość), 
"zatrzymywać wodę, przegradzać rzekę tamą' (również dial., np. Nosović, SPZB 
1 437, Scjaśković Grodno), przen. 'tracić na coś duże środki” (u Nosovica 'zasypywać 
pieniędzmi, wydawać duże środki na jakąś ważną sprawę”), dial. przen. bić, uderzać” 
(SPZB), stbrus. XVI w. MOCTbi MOCTATH <admu eamumu Tnościć, faszynować 
(HSBM), XVII w. zamb CTaBy 3aMKkoOBOTO zamumu robić groblę przy stawie 
zamkowym: (ib.). * 

Od gate 1. (gafa) z suf. -iti, o budowie p. 1 57. 

Berneker SEW I 296, ESSM VI 106, Kiparsky RHG III 302 (tu również 
o wtórności akcentu ruchomego w rosyjskim). 

W. $. 


gatb gara 'droga (przez bagna, błota) wyłożona gałęziami, chrustem, pniami, ziemią”, 
*rodzaj kładki, mostu utworzonego z gałęzi, chrustu, faszyny, urnożliwiającego 
przejście przez strumień, potok”, "wiązki prętów, gałęzi, chrustu, umożliwiające 
przejście przez bagna” 
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= dłuż. gat -ta tama; grobla: nasyp z ziemi do zatrzymywama wody”, dziś 
przede wszystkim 'staw, sadzawka (też dial., np. Fasske Vetschau), pławisko dla 
koni, bydła” (Schuster-Sewc EW IV 266), wg Muki 'das Eingedimmie' (także 
w funkcji NT i NM), głuż. hat -ta staw; Reiherdamm" (również dial., np. Michalk 
Neustadt, Jentsch Rodewitz), sła. dial. gar -tu tama; grobla” (Sipos Biikk-Gebirpe: 
z węg.); 

słe. gar m. przystań wodna; molo”, rzadko 'tama. jaz; grobla”, dial. także 'tama. 
grobla z faszyny” (SSKI, Pleterśnik, lu np. prekm.. wsch. Styria), sch. gat -ta, loc. 
gatu jaz, grobla, tama; nasyp lub przegroda do zatrzymywania lub regulowania toku 
wodnego' od XVII w., ruchoma przęgroda do przepuszczania zatrzymywanej wody, 
śluza”, 'omurowany nasyp, przy którym zatrzymują się statki, łodzie, nabrzeże, molo; 
przystań. port', 'jaz, kanał odpływowy, zazwyczaj przy młynie”, dial. także "potok; 
potok z płytkim korytem, z którego wypływa woda”, w XVIII w. też "woda lub nurt 
wody” (wg RJAŻ niejasne), diał. przejście przez rzekę, potok, wodę”, pomieszczenie 
wykopane w pagórku da przechowywania wina, piwnica” (RSAN, RJAZ: tu również 
w funkcji NM i NT); 

ukr. u Hrinćenki eamr m. groblą, droga z żerdzi, gałęzi na błotnistym miejscu”, 
brus. dawne od XVI w., dziś dial. am m. tama, grobla, jaz, zapora” (Jaśkin BHN 48, 
H$SBM VI 258, SPZB, Turat). — 

Że słow.: węg. ga! "wał, grobla, tama; ogrodzenie, zapora”, mielizna, bród; płytka 
woda; rów, kanał, dół (Kniezsa MNSJ I, 1 185—6, wg niego ze słow. gate). 

Paralelny do gat (p.) derywat prymarny z suf. -1a od ie. *g'a-, *g*em- "IŚĆ" (por. 
stind. gdtu- "chód, droga') Ć *gdro-, por. od tego samego pierwiastka z wokalizmem 
zredukowanym już ie. adi. dewerbalne g!'-ta-s, np. stind. gató-h gegangen', gr. 
paróg możliwy do przejścia, dostępny” : stind. gdri-h f. chód, przejście, droga” 
(*g'm-ti-). Pierwotne znaczenie 'przejście (przez bagna)”, rozwój znaczenia jak gate |. 
(p.). W związku z etymologią na uwagę zasługuje znaczenie sch. dial. gdt "przejście 
przez rzekę albo potok. O suf. -f zob. II 35—8, na s. 38 o wymianie formacji 
-f6!-fa:-ib. — Nieminen ŚcSi lil 234 uważał gate za zsubstantywizowane adi. 
gdro- = lot. gdts paruc. praet. 'gegangen (Ć *gdras), gata według niego = łot. gdita 
'chód, Gang, Gangart, Fortgang € *gata. 

W.S— FS. 


gateka płd. i wsch. : płd. gatica wróżba; czary, zagadka, "opowiadanie, bajka” 

gataka. —sch. gdrka: górka 'bajku, baśń, czary, magia, zagadka” (RSAN, Vuk, 
RJAZ od XV w.), bułg. dial. zamka 'zagadka” (Gerov, BDial. ill 50: ichtiman), 
maced. samka 'bajka, baśń, opowiadanie, 'zagadka'; 

FUus.-CS, XH w. FATAKA: PTATEKAMM ZĘCRĄOBATH (FOBODHTE FANATENEHO (Śrezn.), 
ukr. dawne, rzadkie samika = zadka (Tymćenko z XVI w.). * 
gatica. — maced. oamuya 'bajka, baśń: opowiadanie, 'zagadka” (RMJ, też dial.: 
Małecki 5W gatica). = 

Pierwotne dem. z suf. -aka : -ica (a budowie p. 1 94, 98) od bezpośrednio nie 
poświadczonego *gata = stind. gdrha 'pieśń, mowa wiążana, wiersz”, awest. gada 
*pieśń religijna, hymn” (p. garati). Por. też gaty -wve. ; 

M. 8. 


gaty gafzre wsch. "wierszyk, facecja; gawęda” 
= ros, dial. archang. edłmea 'dowcip, facecja” (Dal ze znakiem ?, stąd SRNG 
i Vasmer REW III 261). = 
Stamtąd również derywat zdmoenuk 'opowiadacz, gawędziarz. 
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Nasuwa się zestawienie ze siind. garufi m. pieśń, śpiew” (Mayrhofer KEWA I 333). 
Wygląda na stare abstractum, takie jak np. cóły -ove (zob.), ljuhy -ave (p. Vondrak 
VSG ! 658). 

F. Ś. 


gat i. F. 'droga (przez bagna, błota) wyłożona kłodarni, pniami, gałęziami. chrustem, 
ziemią', "rodzaj kładki, mostu, utworzonego z gałęzi, faszyny, chrustu, umoż- 
liwiającego przejście przez strumień. potok”, wiązki prętów, gałęzi, chrustu, umoż- 
liwiające przejście przez bagna, błota”; wsch. gate gatiti p. gatiti 
— pol. gać f. "materiał służący do gacenia” (dial. 'gałęzie drzewa szpilkowego, np. 
sosnowego, jodłowego”, zielone gałązki z liśćmi", 'słoma lub trzcina zabezpieczająca 
ściany budynku na zimę”, np. Karłowicz SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 312, Dejna 
RKJŁ XXII 155, AJWlkopol. Il m. 170, cz. II 62), od XIV w. 'grobla z faszyny lub 
drzewa; droga moszczona faszyną' (Słownik stpol.; por. gacić I mościć wyścielać np. 
zamarzniętą rzekę chrustem', SP XVI IBL), dial grobla; zagroda, przegroda, tama 
na wodzie z chrustu, słomy i kamieni: grobla między płotami: faszyna narzucona 
w rzeczkę lub bagienko dla przejazdu w zimie; stawidła uplecione z gałęzi świer- 
kowych do zastawiania wody; łąki; ogród nad jeziorem” (o geografii wyrazu 
p. np. Karłowicz SGP, Zaręba AJŚS VI, cz. Il 48, Pluta Dzierżysławice, Olesch Sankt 
Annaberg, Lorentz PW; Sychta SK w funkcji NT), czes. hat'f. ścieżka, droga na 
moczarach, na grząskim terenie zrobiona z faszyny, żerdzi, belek, pni drzew itp." od 
XIV w., (zazwyczaj pl. hare) wiązki prętów, faszyna do umacniania podłoża, 
np. nasypu, obrzeża itd. przy ziemnych i wodnych budowiach” (o rozwoju znaczenia 
p. Machek ES? 162), dial. Ścieżka. droga przez moczary zrobiona z faszyny, żerdzi 
itp., "wilgotne miejsce pełne zagłębień, do których wrzuca się wierzbowe gałęzie, 
darnie, kamienie”, 'pleciona przegroda, tama w wodzie”, 'płot; żywopiań”, "miejsce 
między kolibą a szopą w szałasie”, koszar dla owiec”, jama, dół z wodą; jeziorko: 
ciche zakole w potoku” (np. Bartos DSM, Malina Mistfice, Horećka Frenśtat, 
Hruśka DSCh), stczes. "przydrożne krzaki, zarośla”, 'rola. grunt wśród zarośli” 
(Gebauer Sl). sła. hat' f. 'grobla, tama z wikliny lub krzewów, nasyp do za- 
trzymywania lub regulowania toku wodnego” (przen. 'przeszkoda ), techn. 'tama', 
"ogrodzenie z krzewów, zazwyczaj na skraju pola lub na miedzy” (o geografii wyrazu 
w dialektach p. np. Stanislav Liptov 306, Habovśtiak Orava 227, Matejcik Novohrad 
160); 
słe. dial. gdt f. kanał odpływowy” (Pleterśnik), sch. rzadko gaz f. 'jaz, grobla, Lama" 
(RSAN, o innych znaczeniach, które mogą kontynuować pierwotne f. gatb p. gdt m., 
o formacji gata, wskazującej także na istnienie pierwotnego f. gdr, zob. gara |., bułg. 
wyjątkowe eam w połączeniu eam-nazap o niejasnym znaczeniu (Gjerov Dop. z pieśni 
lud.); 
strus. rara (. od XII w. "pomost lub nasyp przez bagno albo grząskie miejsce do 
przechodzenia, droga: grobla, tama”, ros. zanie (. "pomost z żerdzi lub chrustu, 
służący do przejazdu albo przejścia przez bagniste lub grząskie miejsce”, "droga 
moszczona faszyną, gać”, dial. także 'grobla; tama, jaz; faszyna, lama Z faszyny, 
umożliwiająca przejazd, przejście przez rzeczkę”, "droga; droga polna, z rowami po 
bokach, wyłożona cienkimi pniami drzew”, część nurtu rzeki, stykająca się z mły- 
nem', 'grząskie, bagniste nie da przebycia miejsce (np. SRNG. Melnnitenko 
Jaroslav], Ivanova Śl. Podmoskovbja; o NW i NM p. WRG, RGN), ukr. eame f. od 
XV w. droga wyłożona drzewami, gałęziami, faszyną do przejazdu przez bagniste 
miejsce, 'tama, grobla' od XV w. (teź dial., np. Hrinżenko, Żel.), dial. również 
"mokra nizina” (KDO 281), NT Fanw ropa małe wzniesienie (ib.), brus, od4b f. Uroga 
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wyłożona żerdziami, gałęziami do przejazdu przez błotniste i grząskie miejsce”, 
"zapora, tama, jaz, grobla' (również dial., np. Nosović, Jażkin BHN 49, SPZB I 437), 
diał. także bagno, błoto, mokradło; piaszczysta mielizna w rzece (Jaśkin |. c.). 
w funkcji NT: pole, tas: błota; łąka z dziką trawą: uroczysko (Mikratap. Bel. 58). — 

Dokładny odpowiednik: lot. gars (€ *gati-), nom. pl. gdtis chód, droga”, por. leż 
bliskie budową (temat na -t-) stind. gdfi-fi chód, droga, miejsce” (także stind. gat-h 
f "chód, przejście, droga” 4 *g'mr-ti-), Pierwotne nomen actionis (z konkretyzacją 
w nomen loci). z suf. -t» (o nim II 44) do ie. g*d- : głem- 'iśĆ': lit. góti góju 'iŚć szybko, 
pędzić, łot. gdju szedłem”, praet. do iet. Oparte na ie. aoryście *egdt *gat: stind. dgdi 
"przyszedł, odszedł, gr. Epy (dor. ERA uor. do fuivw) "chodzić, kroczyć, iść”. 
Podstawowe znaczenie więc "przejście > droga (paralela: ie. pni(A)a- Ścieżka, droga, 
bród, most', p. pęta : peni- 'iść, kroczyć”), wtórnie zę specjalizacją o "materiale, 
z którego tę drogę zrobiono. Por. gafa. 

Machek LF LI 240, Machek ES* 162, Nieminen SceS! III 224—5, Vaillant GC IV 
693, Sławski SE I 246, Skok ER I 554—5, Bezlaj ES I 140, ESSM VI 10%. — Nie 
widać podstaw nawiązywania do gaje, gajiti (próby Miklosicha EW 60, Bernekera 
SEW I 296, Vasmera REW I 262, Moszynńskiego JP XXXV 113) lub ostatnio do ie. 
*geu- 'piąć, zginać; krzywić, zakrzywiać; pleść, splatać” (Schuster-Śewc EW 266—37). 

W. S.—F.S. 


gatn 2. zob. gaf'ą 


gatenb gdicha gdfbho związany z drogą utworzoną na błotach; związany z tamą, 
groblą” 

« dłuż. gatnv związany z tamą, groblą lub stawem” (Muka), por. gate słańe 
'podściólka na stawie, die Teichstreu" (ib.), głuż. hatny 'Stiawowy”' (por. halna ryba 
"ryba stawowa), hażni stawowy” (Pfuhl), stczes. XIV w. kafni adi. od hat (Gebauer 
SL); 

słe. gdten -ina -tno 'zatykający, o pokarmach. stopfend' (Pleterśnik); 

ros. dial, ?ómHbiii -uax -uoe 'odgrodzony od wody, o drodze, miejscu pod budowę” 
(SRNG). * 

Na przymiotnik ten wskazuje lakże ros. dial. panmńcmeii: odmHticmas HOpPora 
"droga prowadząca przez błota ! wyścielona gacią” (ib.). 

Por. sch. NM 7amima (Elezović Kos.-Met.), bułę. NW Fauna (BER I 233). 

Adi. od gate I. (gar), © Suf. -enz p. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. 

AH. Ś. 


gat'a, zazwyczaj pl. yatę płd. : płn. gate (szczątkowo zaświadczone gata 2., gat 2.) 
"ochronne prymitywne okrycie nóg. goleni, ud, femoralia, libiakia, opaska na biodra. 
opaska osłantająca części wstydliwe”, rodzaj spodni. bracae (pierwotnie składających 
się z dwóch lub trzech samodzielnych, odrębnych części) 

— pol. gacie pl. 1. posp. "część spodniej bielizny noszona pod spodniami, kalesony” 
(też dial, np. Kariowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 155, Szymczak Domaniewek, 
Sychta Kociewie, Zaręba AJŚ II m. 249, cz. II 74), dawne "spodnie, dziś dial. 'ts.', 
letnie luźne spodnie (2 lnianego płótna); spodnie wełniane lub lniane" (MAGP XII m. 
565, AJPP m. 384, Zaręba AJSŚ V m. 768, Herniczek-Morożowa Paster. I 64, II —II 
35%, Zdaniukiewicz Łopatowszczyznu), 'kudły okrywające nogi niedźwiedzia” 
(Karłowicz SGP), sipol. XY—XVI w. guce (forma wyłączna w XV w., przeważająca 
w XVI w., kiedy to pojawia się postać gacie, według Sławskiego SE 1 245 
analogicznie do gać wiązki chrustu, gałęzi używane jako osłona, przykrycie; grobla, 
tama”, o innym objaśnieniu p. niżej) 'spodnie” od XV w., fartuszek kąpiełowy 
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zasłaniający części wstydliwe; pas, opaska na biodra”, XV w. (Słownik sipol., SP XVI 
IBL), czes. dawne hace f. pl. 'spodnie”, stczes. hacć, hacć f. pl. kalesony; pas, opaska 
na biodra; spodnie”, dial. moraw. gatć 'kałesony; spodnie” (np. Bartoś DSM, Malina 
Mistkice, Gregor Slav.-buć.), por. również rzadkie i przestarz. kate 'ts. (SSJĆ), sła. 
(pod wpływem pol.) gate kalesony; spodnie”, dial. także gate, wsch. gaće 'ts. (np. 
Kalai, Sipos Biukk-Gebirge, Buffa Dlha Lóka); 

słe. gdća, zazwyczaj pl. gdóe kalesony" (Pleterśnik) od XVI w., długi worek 
mosznowy zwierzęcia” (ib.), gaće wątroba” (ib.: XVI w.), sch. gaće gdćd t. pl. 
"kalesony; spodnie; majtki” (dial. też spodnie; portki; szarawary', RSAN; szczegóło- 
wo o geografii poszczególnych znaczeń p. RIAZ), "pióra na nogach ptaków”, długa 
sierść na nogach zwierząt" (RSAN), tu może należy także NM Gaće n. tub f. pl. 
(RJAZ: Brać, XII w.), cs.-bułg. XI—XIII w. rawa [. pl. 'spodnie' (SJS), bułg. odząu 
pl. kalesony”, pot. 'spodnie” (zazwyczaj w stroju ludowym), szarawary” (też dial., np. 
Stojkov Banat, BDiat. I 189, VII 24; zdueme pl. szarawary; rodzaj białych spodni, 
jakie nosi się latem”, BDial. I 75: Strandża, Stojkov Banat; 2aua pł. © zdue kalesony, 
Mladenov Vidin), dial. "pióra na opierzonych nogach ptaków” (RBE), maced. aku 
pl. kalesony”, spodnie, dial. gaśti pl. spodnie” (np. Hendriks Radożda-Vevćani), 
gaśtg pl. t. kalesony”, 'majtki* (Małecki SW); 

strus. Faqra du. "odzież dołna, spodnia; spodnie" od XIV w. (Srezn., w ŚRJ 
XI=XVII także pl. ruysm pl. 'ts.), ros. 2Guu pl. (sg. 2dua) pot. i diał. 'uda' (dawne 
r. 1700 "górna część tylnych nóg u bydła”, SRJ XI—XVII), 'spodnie' od XVII w., 
"nogawka, NOJIOBHHA IUTAHOB , dial. spodnie”, nogawki; dolne zakończenie noga- 
wek”, mechaty zarost na udach łownych i drapieżnych ptaków”, "podwiązki, zdyń pl. 
*'golenie (u człowieka lub zwierzęcia)”, długie nogi” (Dal, SRNG, Opyt: Słovarz Don.: 
tu także edit), eaua udo” (Melbnićenko Jarostavł), por. również sekundarne zau m. 
"udo”, pachwina, kłąb konia, "pas, sznurek, który przewleka się przez górną część 
spodni lub spódnicy w celu ich podwiązywania” (Dal, SRNG), ukr.-cs. rase pl. buty 
z cholewami' (Śrezn. za Beryndą), dziś dial. edui pl. spodnie (SUM), 'spodnie 
wierzchnie wełniane”, 'spodnie z płótna (cienkiego, cienkiego i pacześnego)”, 'kaleso- 
ny”, wyjątkowo także 'szelki” (Żel., SDU 67, 68, AGBajk. III m. 141, cz. II 17—8), 
też eóyl, edy'i, również z nagłosowym g- pod wpływem pol. lub węg. (p. SDU 67, 68, 
AGBojk. l.c., Horbać Romaniv), brus. dial. (pod wpływem pol.) edyi pl. "spodnie: 
kalesony" (SPZB I 437, Scjasković Grodno), stbrus. od XVI w. keauu 'spodnie” 
(ESBM III 73: z pol.). — 

Por. I. dłuż. dial. gaca korzeń główny sosny, z którego wyrosło kilka pni (Muka), 
głuż. dawne haca 'dwa lub kilka rozgałęzień na jednym pniu drzewa” (Pfuhi); ste. gdóa 
's.; rosocha drzewa” (też dial., np. Pleterśnik), 'karby; ostre, spiczaste zakończenie 
czegoś” (Pleterśnik), o rozwoju tych znaczeń Nieminen ScSl III 225; 

2. szcząlkowo zaświadczone, wskazujące na: a) gara 2.: pol. dial. gaty gar f. pl. 
"kalesony" (SW, Karłowicz SGP), por. stpol. XV w. gat -ta 'pas na biodra (Słownik 
stpoł.). słe. gdte f. pl. pot. kalesony" (dial. białe, łniane spodnie”, PleterŚnik); 

b) gafv 2.: ros. dial. zamu pl. spodnie: nogawki (SRNG: pskow.), 'getry (ib.: 
Kołyma), ukr. dial. earni, eamt'i spodnie płócienne, kalesony" (SDU 67, AGBojk. 
1.c.), stbrus. od XVI w, kzamu 'spodnie” (ESRM III 73: z pol.); tu mogłyby też należeć 
pol. gacie (p. Rozwadowski GJP 186, Nieminen ScSl III 227). 

Że słow.: węg. gatya 'kalesony od XVI w. (Knieżsa MNSJ I 186-—7: z sch.), fiń. 
kaattio spodnie (© wczesnej chronologii pożyczki Trubeckoj ZslPh VII 387), est. 
kaats, kaatsas 'udo wołu, 'szarawary” (Vasmer REW I 262), kt. góććs £. pl. 
( gocós : gódios) dawne 'spodnie, zazwyczaj kalesony” (LKŻod.: z pol.). 
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W niewątpliwym związku z gatiti (1 dalej z gatv 1.), p. Briickner SE 131, Sławski SE 

1 245—6. Gwarantuje to analiza semantyczna całej rodziny. Pierwotne nomen 
actionis > nomen acii, o suf. -ja zob. I 81—3, o suf. -4 p. I 59—61, o budowie gate 2. 
p. gat |. Podstawowe znaczenie osłona, okrycie (p. Moszyński KLS* I 465, 468, JP 
XXXV 13). Spotykane w kilku językach słow. nazwy części ciała sekundarne (p. 
Nieminen ScSl III 225: od okrywającego je odzienia) tak jak np. w depbeb, dersło 3. 
O bezpodstawnych próbach uznania ich za podstawowe, pierwotne p. Sławski SE 
I 246, Vasmer REW I 262: Nieminen o.c. 226-—7 i Machek ES? 154 (por. też ESSM 
VI 1078) nawiazują bezpośrednio do ie. gra-, głem- 'iść, chodzić. Pierwszy 
dopatruje się tu (podobnie jak w gam |.) pierwotnego znaczenia droga : nogawka, 
okrycie nogi”, przeznaczona do jakiegoś poruszania się naprzód, co miałoby być 
rodzajem drogi dla nogi. Przytacza paralelę fińską: pódn-tie wycięcie, dekolt", 
dosłownie 'droga głowy” (tie 'droga'). Machek ES* 153—4, wychodząc z pierwotnego 
adi. na -r.jo-, przyjmuje pierwotne znaczenie 'odzienie do chodzenia, robocze” 
(w opozycji do odzienia używanego przy spaniu). — Stankiewicz Word X1, 1955, 630 
rekonstruował *gabh-tja, nawiązując do dalekiego znaczeniowo psł. gabati (zób.) i lit. 
góbri osłaniać, otulać'. Nie widać podstaw, o wyrazie lit. p. Fraenkel LEW 1 I61. 
W. S.— F. Ś. 


gatł'astb zob. gat'ath 


gat'ate garata gat'ato zach., płd. : płd. gat'astŁ gat asta gat'asto "mający opierzone 
nogi. o ptakach” 
gał'ata. — pol. dial. gaciaty "mający opierzone nogi” (SW; podhal. wg materiałów 
Słownika Gwar Polskich PAN, tu także o innych znaczeniach, zazwyczaj o czymś 
podobnym do gaci, np. rękawie bez obszywki; o wysokiej i cienkiej topoli z drobnymi 
gałązkami: o roślinach rosnących rozłożyście, np. paproci, jałowcu); 
sch. gdćat -ta -to 'opierzony na nogach, o ptakach” (RSAN), bułg. adi. sarądm 
'opierzony na nogach, o ptakach” (RBE, BTR, RBKE), "ubrany w spodnie, 
szarawary” (RBE, Mladenov BTR, Gerov). dial. też earuudm, *autmdn opierzony na 
nogach, o ptakach, zazwyczaj o kogucie' (BDial. I 75, LIL 50, 208), maced, eakam adi. 
"ts... — 
gat'asta: — słe. u Pleterśnika gdćast adi. 'rozwidlony, rosochaty, o drzewie” (wsch. 
Styria), widlasty, zackię”, sch. gdcast -ta -to który ma długie i gęste pierze na nogach 
podobne do gaci, o ptakach: porośnięty pierzem, opierzany, o nogach” (dial. gaćest 
"opierzony na nogach, o gołębiu”, np. Mitrović Leskovac), rzadko 'który ma pałązki 
przy ziemi, o pniu drzewa” (RSAN), maced. zakecn: adi. 'aopierzony nau nogach, 
o kogucie”. — 
Adi. od gara, o suf. -ae p. Brodowska-Honowska SPS 141, o -afm -asta p. 
Winkler-Leszczyńska PJ] PAN 40. 
W. $. 


gat'bnikn gat'vnika (pasek, sznurek, tasiemka do ściąpania, zawiązywania i pod- 
Uuzymywania w pasie okrycia nóg” 
= stpal. gacnik -ka 'ochronny pas na biodra' (Słownik sipol.: 1437 r.), stczes. 
hacnik -ka 'pas' (Gebauer Sl.), również 'krawiec, wyrabidjący spodnie” (ib.), już od 
XIII w. NO Hacnik (ib.), sła. hacnik lamówka, przez którą przewieka się tasiemkę” 
(Kalal), hacnik 'górna lamówka kalesonów” (ib.); 
słe. u Pleterśnika gaćnik -Ka tasiemka przy kalesonach, spodniach”, sch. gdćnik -ka 
(dial. gdćnjik, gdtnjrk, gaknjtk, © zmianie -ćn- > -tnj- p. RJAŻ) 'wetniany lub 
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płócienny pasek, sznurek, tasiemka do wiązania w pasie kalesonów, spodni! od XVI 
w., dial. "rzemień do wiązania w pasie spodni” (wsch. Serbia), dubrow. tasiemka lub 
sznurek do zawiązywania worków (RSAN, RJAZ), bułe. dial. odiysuk, odunuk, 
eduiuk 'rzemyk albo sznurek do Ściągania i zawiązywania w pasie kalesonów, 
szarawarów , przen. pot. popardliwie 'prosty, nieokrzesany, niedbale ubrany czło- 
wiek; prostak; wieśniak; o człowieku noszącym szarawary” (np. RBE, Gerov, BDial. 
1 75, III 50, 208, W 247), edunuk' "nogawka" (Stojkov Banat), maced. eaknuk m. (dial. 
leż zauikuk), sznurek do zawiązywania w pasię kalesonów (RMJ, RMNP, Hendtiks 
Radożda-Vevćani): 

strus. XV w. ravukkŁ pasek, sznurek przeciągany (przewlekany) przez 
wierzchnią (górną) część spodni w celu ich zawiązywania” (SRJ XI—XVII), ros. od 
XVI! w. sduinuk -Ka 'ts., dial. także eaunuk -ka, od XVII w. 2dehuk -ku 'pasek, 
sznurek, tasiemka do ściągania, zawiązywania i podirzymywania w pasie spódnicy, 
spodni”, "cienki sznurek, sznurek służący do różnych celów. np. sznurek przy 
niewodzie, sznurek do zawiązywania, przywiązywania kądzieli do kołowrotka, 
sznurek do obwiązywania płóciennego nakrycia dzieży”, "górna część spodni; obszycie 
spodni; szęw, rąbek bielizny; rozporek! (o innych szczegółowych znaczeniach p. 
SRNG), ukr. dial. eauktk -kó, odunuk -Ka 'sznurek, tasiemka, pasek do ściąpania, 
zawiązywania i podtrzymywania kałesonów, spodni” (Hrinóenko, Żel.), też sdminuk 
"s, (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. eśusxik 'górna część, pas w spodniach” (ESBM IH 
73 za Kaskpjarovicem). — 

Derywat od gat bhb, O sui. -ikv (w funkcji substantywizującej adi.) p. I 90—1. 
W podstawowym znaczeniu zaświadczony jest sam urzeczownikowiony przymiotnik 
gatwvm (por. również gaf bra pojasu), a nawet jego podstawowe subst. gat a. 
O desygnacie i sposobie przytwierdzania do ciała okrycia nóg p. Moszyński KLS* 
I 465. 

W. S$. 


gat'bm gat bna ga! 'bno służący do osłony: związany z ochronnym okryciem nóg”, zach. 
gat'enb pojask = gaf'nnika (zob.) 

= stpol. (ok. 1500 r.) gacny 'służący do osłony” (Słownik stpol.), gacny pas 
"ochronny pas na biodra”, "bursa testiculorum" (ib.), stczes. XIV w. hacny związany 
ze spodniami” (Gebauer Sl.), kacny pas "pasek" (ib.); 

sch. gaćni (gaćan -Ćna -ćno) związany ze spodniami, odnoszący się do spodni” 
(RJAZ. RSAN), gźtmić 'ts.. = 

Na przymiotnik ten wskazuje również słe. gdlna! -ta -Io 'rozgałęziony; rozwidiony”, 
gatnato drvo 'rozgałęzione, rozwidlone drzewo” (Pleterśnik). 

Por. urzęczownikowione adi. (*gat bn 'b): ros. dial. duet -uHA ! 2QUENŁ -uH4 pasek, 
sznurek, który przeciąga się przez górną część spodni w celu ich podwiązywania (w 
tym znaczeniu również edricHb -luHA 2QMUĆHO -uH4), sznurek do podwiązywania 
spódnicy”, pasek” (SRNG). 

Adi. od gata, © Suf. -bmz p. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. 

W. S. 


gau!, gav!;au!, av! interi. na oznaczenie szczekania psa 
« pol. z XVHI w. kaf!, haw! haw! a szczekaniu psa (L., SW), dziś sau! 'ts.' (Sławski 
SE I 410), dobrze znane też w dialektach, np. zau, xau! albo xau!, zau! (Szymczak 
Domaniewek), dłuż. haw/! haw! haw! (Muka ), głuż. haw! 'ts.* (Pfuhl), czes. haf" (np. 
Na dvofe psićek Aaf, kaf, haf, Prir. siov.), stczes. XV—XVI w. hawv! haf” zapisane jaka 
haw!), dziś też htaf-hafi-hafi-haff interi. naznalujici drobny śtókot (Pfir. slov.), sła. 
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hav!, hav-hav! (rzadziej haf”, haf-haff) o szczekaniu psa, dial. hau-hau!, haf-hafl "ts. 
(Habovśtiak Orava); 

słe. hdv! hav! hąv!, havhaw! (: hóv! ków! hóv!) o szczekaniu psa (55KJ), sch. dv! 'ts.., 
maced. aa! 'ts. (RMIJ), dial. ay! (BDial. VIII 207); , 

ros. 2a8! O szczekaniu psa (Dal), ukr. zae!, 2aa-saa! (SUM, Hrintenko, Żel., Smaln 
Stoćkyj PS 149, ESUM | 446), brus. raj!, sap, raj! 'ts.” (TSBM, Nosović, Nar. leks. 
171), teź jako wyraz dziec. zaj-zay! (Śaternik Ćerv,). — 

Por. dłuż. hawak, głuż. hawak dziec. 'pies'. 

Dźwkn. Postacie av! av! mają dokładne odpowiedniki balt.: lit. ad/, du! (LKŻod.). 
łot. aiż!, du! (Mihlenbach I 214). Postaciom gau/, gav! dokładnie odpowiada gr. gau 
gau! (stąd ngr. yapyligw) szczekać” (o nich Kretschmer Glotta XII 133). W tym 
samym znaczeniu z innymi nagłosowymi spółgłoskami: bułg. dwcas/, gr. Pau Bab (wg 
Pokornego IEW 95 już ie. bau! 'ts.), niem., franc. wau wau! (Kretschmer lLe., 
Schwentner PII 29, 50). Zob. gavkati, avkati, 

Rozwadowski JP V 136, Berneker SEW 1 297, Sławski SE I 410. — Vasmer REW 
1 248 nawiązywał do govorz, nie widać podstaw, 

7. Śz. 


gaukati gaukajeie : gavkati gavkajetŁ : aukati aukajete : avkati avkajetn szczekać, 
o psie 

= pol. dial. haukać 3. sg. hauka "szczekać, o psie” (Sławski SE I 410), dłuż. hawkaś 
-kam 'us./, 'kłócić się” (Muka), głuż. kawkać -ka 'szczekać (Pfuhl, Zeman, Rózak, 
Schuster-Sewc EW 267), czes. dia]. havkar" 'szczekać, ujadać, o młodym psie” (Bartoś 
DSM). sła. havkat' (rzadziej hafkat') -kó szczekać” (psy havkaju), przen. pejorat. 
"krzyczeć, wymyślać” (SSJ, Isaćenko ŚRS), dial. hkaukat' haukó, hafkat', hafkd 
(Habovśtiak Orava passim: pes haukd i hufka), haukat' 'ts. (SMS XIX 429); 

bułg. dial. edekam szczekać, o małych psach” (Gerov, stąd RBE, BER I 221), 
maced. dial. caaka 'szczekać, o psie” (RMI); 

ros. pot. i dial. zdekamw -ar szczekać, o psie (SŚRJ), dial. też 'o płaczących 
dzieciach” (SRNG, Mirtov IDon.), "wymyślać, łajać, besztać”, dekanw (np. CoGaka 
aekuern) szczekać, o psie” (SRNG), ukr. zdakamu -aro 'szczekać, o psach, lisach”, 
przen. wulgarne "mówić, gadać (SUM, Hrinćenko, Smal Stoćkyj PS 149, Żel.), 
brus. pot. odykayb -dio 'szczekać, o psach”, przen. plotkować, obgadywać, o lu- 
dziach' (TSBM. też dial. ESBM II 72). dial. szczekać, kłócić się” (Saternik Ćerv., 
Nosavić). —* 

Por. l. oparte na iej samej interi.: czes. hafati 'szczekać (pes hafa), przen. lud. 
'pyskować, łajać, krzyczeć, hafat se s kym 'kłócić się, sprzeczać się” (SSJĆ, Piir. 
slov.), dial. havat "szczekać (Bartoś DSM); 

2. ros. dial. deka dziec, 'pies (SRNG). i 

Dźwkn. od interi. gau!, gav!:au!, av! z suf. -k-, o budowie I 49. Por. gr. faiżw 
"szczekać € Bad Bab "hau! hau, tac. haubor 'is.. 

Berneker SEW | 297, Sławski SE I 410, Vasmer REW I 248, Schuster-$ewc EW 
267, BER I 221. — Nie do przyjęcia objaśnienie ESSM VI 110 s.v. gavati, łączącego 
kilka genetycznie różnych rodzin. 

T. Sz. 


gar! zob. gau! 


gava 1. : ogava zach. i słe. wstręt. obrzydzenie , 'coś wywołującego odrazę, wstręt, np. 
o odrażającym zwierzęciu, człowieku” 


70 gava — garędh 


= pol. dial. mipol. ogawa "muchy, owady”. 'drób, kozy, owce (Kucała PSM 74; 
rozwój znaczenia jak w gavćdz, por. też gdda:gadiii), dłuż. dial. wsch. gawa 
"kulawizna u zwierząt (Muka, Schuster-Sewc EW 225—6), hogawa, dial. wogawa 
"straszydło, potwór, Heogawa jakaś istota mityczna (wg Muki prawdopodobnie 
personifikacja "okropności, obrzydliwości ), czes. ohava f. potwór”, f. i m. wstrętny, 
obrzydliwy człowiek”, rzadkie i przestarz. (. 'zniewaga, hańba” (Pfir. siov., SSJĆ; też 
dial., Lamprechi Opava; u Bartosa DSM także 'padaczka”), stczes. ohawa 'ze- 
szpecenie. zohydzenie ciała”, "nikczemność. podłość, ohyda, coś wywołującego 
odrazę, wstręt”, 'zniewaga, hańba” od XIV w,, 'bezwstyd, czyn bezwstydny, niemoral- 
ność od XV w. (Ślovnik stć.), sła. ohawa 'coś wstrętnego, budzącego wstręt, np. 
o napoju”, 'o człowieku lub zwierzęciu odrażającym, wstrętnym; 

słe. ogdba wstręt, obrzydzenie (wg Pleterśnika dial. rezjańskie; wg SSKI ogaba 
liter, ts), = 

Por. 1. rus.-cs. grass "przykrość, zmartwienie; 

2. sch. dawne XVI w. ogavje 'molestia" (też u Stulicia), nowsze (XIX w.: Śulek) 
ugavlje wstręt, abominalio”, scs. OTABWIE AEMTH (TEOpuTW) niepokoić, dokuczać, 
naprzykrzać się, molesium esse” (SJS: Ps. Sin.; też Nomokanon), stąd rus.-cs. 
OFAKHIE TROQWTN (KAIATH) 'ts. (Śrezn.); 

3. sła, dial. ohavuń m. 'ohavny' (Kalal z Kotta!); 

4. czes. dial. havizno 'żle, wstrętnie (Machek ES? 410) 

Nomen actionis (> nomen acti, rei) od gaviti:ogavili, o budowie p. 1 60. 

T. Sz. 


gava 2. wsch. "wrona. Corvus cornix', człowiek nieuważny, nieostrożny, papa' 

m ros. dial. płd. eżea "wrona', kurskie edey nax npozeBan (SRNG, Dat), ukr. edaa 
"wrona, Corvus cornix” (ESUM 1 446: wymawiane gdva), przen. 'człowiek nieuważny, 
nieostrożny, gapa” (SUM). co do rozwoju znaczenia por. np. ros. sopdła wrona”: 
przen. pot. gapa, o człowieku”, pot. CHMTATŁ eopók 'gapić się, zbijać bąki. — 

Por. słe. gdvec-vca : gdvek -vka 'czajka, Vanellus cristatus' (Pleterśnik, Bezlaj ES I 141). 

Dźwkn. jak zwykle przy nazwach wrony, por. z nagłosem bezdźwięcznym kava. 
— Nie można wykluczyć związku z łac. gdwia 'jakiś ptak morski, mewa (7), germ. 
*kavń (duńskie kaa kawka, stwniem. kaha, ka 'Cornix, Pokorny IEW 403 
rekonstruuje ie. goua wrona”). 

Bulachovskij lzv. VLI 103, Berneker SEW I 297, Vasmer REW I 248, ESUM I 446. 

F. 8. 


gavędn :gavodi f. płn. = gavódb 

gavędb: — pol. dawne XVI w. (u Paprockiego z r. 1578) gawiędź 'pospólstwo, hołota” 
(Łoś GP II 160, por. Sławski SE I 262), dial. kasz. gźvąz £. coll. "ptactwo domowe, 
drób” (Sychta SK): 

ros. dial. archang. edexób f. chwast, zielsko” (SRNG). — 

Por. ros. dial. nowogrodzkie zaendG 'ranuHa' (SRNG). 
gavąde: © pol. XVII w. (u Zimorowica z r. 1663) gawędź "pospólstwo, hołota” (BPP 
71, s. 174, Sławski l.c.), dial. młpol. gave3 (€ gaveż) ptactwo domowe, drób” (Dejna 
RKJŁ XXII 165). — 

Por. pol. dawne XVI w. gawęda coll. lud, pospółstwo, gawiedź” (SP XVI IBL: 
I przykład, Wilno 1585), dial. mipol. gawędzina (gaveżina, gaveńżina) 'ptactwo 
domowe, drób” (Dejna AGK m. 488, RKIŁ XXII 165). 

Derywat z suf. -gdb:-qad> (p. | 63—4) od tego rdzenia co gaviti, gav-wne. Por. 
synonimiczne gavćdb. 

TJ. Sz. 


gavęzz — gavódh 71 


gavęzw gavęza płd. i wsch. 'roślina żywokost, Symphytum officinale 

» słe. góbeżz m. (Pleterśnik, SSKJ), dial. gdvez (np. ze wsch. Styrii) 'żywokost, 
Symphytum officinale" (Pleterśnik, Bezlaj ES I 134; co do -b-:-v- por. np. gabiti S.v. 
gavit), sch. gdvćz m. 'ts.' od XVII w. (Mikalja, Bełostenec, u $koka ER 1 555 z Liki; 
zob. też z opisem Vuk), Cynoglossum officinale, ostrzeń pospolity, miodunka 
wąskolistna, Pulmonaria angustifolia”, żywokost bulwiasty, Symphytum tuberosum:”, 
w dawniejszych źródłach również gawves m. (Della Bella, Voltidżi; akcent wg RJAZ), 
dial. także gabez S$ymphytum officinale" (co do -b-: -v- por. wyżej słe.), bułg. dial. 2age3 
m. 'prawoślaz, Althaea cannabina”, 'Althaea pallida*” (Gerov Dop., Achtarov 96: 
Sumen, też Mladenov BTR, BER 1 221), zaeó3 "Cynoglossum officinale" (BER L c. bez 
oznaczonego akcentu i geografii), maced. ease3 m. Symphytum officinale" (RMJ); 

ros. dial. płd. eaebA3 -3a, 20843 -3a, 2aeAc -ca (akcent nie notowany) Cynoglossum 
officinale” (tylko SRNG z Annenkova, por. ESSM VI 111), ukr. dial. edu '43, edeta3, 
eaaliac : saftiac, 2ae'f3 S$ymphytum officinale”: "TÓ4T HAM NOJTÓMAHE KACT'A, Bap'AT 
kop'iH'a, M6UYT NO Toro Tpóxa Macjia ń obknanańyr 3z1óMmaHi" (Onyśkevyć Bojk.), 
hataz, hałas 'Cynoglossum officinale" (Makowiecki Sł. bot. 122; Że: edes3 'ts.), 
brus. dia]. 28663 m. TpaBaHicTaa GanoTHaa pacjiHa (Turaii), w NO /aeaza (Biryla 
BA 94), poleskie 24633, eaae3 m. 'Symphytum officinale”, "pierwiosnek, Primula veris' 
(Leks. Poleszja 418). 

Z płd.słow.: czes. havez f. (tak Presl i SSJĆ; w Pfr. siov. m.) "miłosna, Adenostyles” 
(wyraz sztucznie wprowadzony przez Presla do terminologii bot., zob. Machek ES? 
163), stąd zapewne sła. havez 'ts. (Buffa SBN 289: nowe z Pawła Halaży, zapewne 
książkowy bohemizm). = 

Por. l. ukr. dial. zde'rż f, Symphytum officinale" (stąd zapewne stpol. XV w. 
haviaż 'rumian, Anthemis', Słownik stpol., Sławski SE I 262), havaź, haveż, havjyz 
*"Symphytum officinale" (Makowiecki l.c.); 

2. sch. dial. gdbeź m. Symphytum officinale" (RSAN); 

3. stpoł XVI=XVII w. gawęda 'ziele gwiazdeczki, Aster amellus' i "członki 
wstydliwe, chore” (Sławski SE I 261 z Syreniusza). 

Kontynuuje psł. compositum gav-gza, człon I do psi. gov-gdo bydło rogate” (co do 
-a- por. ie. nom. sg. g*0us, gr. doryckie Bóg, łac. bós "wół; krowa”), w członie Ii 
zachowana pierwotna postać nazwy języka gzy p. gzyke, końcowe - ( -o- zgodnie 
z budową pierwotnych złożeń nominalnych. Podstawowe znaczenie 'język wołowy”, 
co rzeczywiście jest częstą nazwą roślin, p. Rostafiński Symbola | 275, spotyka się 
także w sław. nazwach żywokostu, np. sch. u Simonovicia BR 457 vołovi jecsik, volovhi 
jezik, vołuj jezićac, ukr. u Makowieckiego Sł. bot. 363 vałovyj jazyk, havażyj 
jazyk. Roślina nazwana od podobieństwa liści (Machek ĆSR 191). W kilku językach 
słow. także na określenie podobnej (p. Machek ĆSR 236—7) rośliny Cynoglossum 
officinale. 

Roslina ważna w lecznictwie ludowym (p. Vuk s.v. gavez, Achtarov s.v. Sym- 
phytum) zachowała archaiczną, podstawową nazwę. 

Berneker SEW I 297—8, Sławski SE I 261—2, ESSM VI 111-—12. — Briickner KZ 
XLV 34 nie znając pełnego materiału rekonstruował gavece, dopatrując się tu 
derywatu z suf. -es- od gava (p.). Nie widać podstaw. 

TS. —F. 5. 


gavóda f. 'coś budzącego wstręt, wywołującego obrzydzenie, np. gady, płazy, owady, 
robactwo”, 'duża ilość czegoś drobnego, zwykle robactwa, owadów, drobnych 
zwierząt', stado zwierząt domowych, stado dzikich zwierząt drapieżnych”, wielka 
gromada ludzi, zwłaszcza młodych; utum, pospólstwo, zgraja, hołota” 
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— pol. guwiedz f. "pospólstwo, hałastra, motłoch' od XVI w. (w XVI w. 
"pospólstwo, czeladź, por. w XVIII w. hałastra, czeladź podlejsza dworska, 
wojenna, miejska”, L.), przestarz. tłum (w tym znaczeniu tez dial. tłum, wielka 
gromada, szczególnie młodych ludzi, kobiet, liczna rodzina”, Karłowicz SGP, 
Sychta SK), dial. np. gaweć, goveć, kasz. gdlej, gdrćz, gdbćz wszelki drobiazg 
w domu: dzieci, kury, kurczęta, drób”, inwentarz żywy, bydło” (Małecki—Nitsch 
AJPP m. 209, Karłowicz SGP, SW, Nitsch Studia 128—9, Sychta SK, MAGP IX m. 
439, Zaręba AJŚ III m. 495, 497, Kucała PSM 69, 72, Dejna RKIŁ XXII 165), 
"robactwo w dużej ilości” (Dejna |l.c.), wszy” (Kucała PŚM 69), czes. havód -di 
przestarz., dziś tyłko z ubezdźwięcznieniem havet'-ti f. (SSJĆ, Holub — Kopeźćny ES 
121; nie notowane u Gebauera SI.) drobne zwierzęta: ptaki, żaby, narybek” (przen. 
dótska havet' "małe dzieci), ptactwo domowe, drób” (też dial. wsch., Machek ES? 
163), 'hałastra, hołota, o ludziach: w ogółe coś brzydkiego, bezwartościowego, np. 
graty, rupiecie” (SSJĆ, PHir. slov.), 'zbieranina, zbiór czegoś, zgraja” (Jungmann 
z Kollara, dziś dial. płd., Machek l.c.), słą. haved' f. coll. 'hołota, zgraja” (też dial., np. 
Habovśttak Orava 98, Stanistav Liptov 227), ekspr. zwierzęta, zwykle drobne, często 
owady, robactwo”, przen. 'dzieci, drobiazg” (SSI, Isaćenko SRS); 

bułg. dial. edse0 m. i f. dzikie zwierzę” (przen. obelżywie * o człowieku”), coll. 'dzikie 
zwierzęta (głównie drapieżniki)” (Gerav, RBE, BDial. III 207: Samokov; BER 1 221 
z Tętewenu), sch. dial. gaved Ff, coll. "dzikie zwierzęta” (RSAN tylko z Pirotu); 

ros. dial. płn. edeeób f, coll. żaby, jaszczurki itp., owady budzące wstręt”, 
"nieużyteczne trawy, chwasty”, 'coś wstrętnego, ohydnego”, m. i f. jako wyraz 
obelżywy 'o człowieku budzącym wstręt, nierozgarniętym, archang. ohyda, pas- 
kudztwo” (SRNG, ukr. dial. sasió' 'drób' (SDU 90). — 

Por. |. ros. dial. edaeda f. (żaby, jaszczurki, wstrętne owady, coś wstrętnego, 
ohydnego”, m. i f. jako wyraz obelżywy (SRNG), ukr. dial. edgeda gniazdo żmij; 
legowisko, barłóg” (ESUM I 446, Onyskevyć Bojk.), brus. dial. edeida * tłum, ciżba”, 
"wielka ilość dzieci w rodzinie” (Nar. slova 168); 

2. ros. dial. zaeed -0a m. coll. gady, płazy, np. jaszczurki, żaby itp. (SRNG); 

3. pol. dial. płd. gówiednik "bydło; nierogźcizna; drób; drobne zwierzęta, np. 
tchórze” (Sławski SE I 262), por. ros. dial. edeedntiii "marny, kiepski; obrzydliwy, 
wstrętny” (SRNG), ukr. edegeónx 'hołotu, zgraja, hałastra” (Żel.); 

4. ros. dial. 2dee3 -3a "mnóstwo, odeeza coll. "mnóstwo jednakowych istot, 
przedmiotów, np. dzieci w rodzinie, ptactwa na podwórzu: (SRNG), sch. wyjątkowe 
(u jednego pisarza w XIX w.) gaveś m. zwierzęta wywołujące wstręt. robactwo” 
(RJAZ, stąd RSAN); 

$. ros. dial. easome "owady (ESSM VI 111) 

Do psł. gaviti "wywoływać adrazę, obrzydzenie, wstręt (zob.), gav-bra, 0-gav-bhb 
"budzący wstręt, obrzydzenie”, o suf. -ćd tworzącym zwykle abstrakta odprzymtiot- 
nikowe I 64. Szczątkowo zaświadczone archaiczne synonimiczne postacie z suf. 
-gdb : -pdb (zob. gavędb : gavgde) Wskazują na pierwotną derywację odpierwiastkową. 
Bliskie odpowiedniki w bałt.: lit. dial. gorena coll. mnóstwo, wielka iłość, zgraja”, 
góvija (govija) coll. 'ts., lit. gauja stado wilków, psów; zgraja, hałastra; mnóstwo, 
wielka ilość” (Buga RFV 67, s. 238i RR 1 328, LKŻod.), łot. gauja "mnóstwo, wielka 
ilość. Ale lit. dial. coll. góveda (góveda, góreda, govćda) "mnóstwo, wietka ilość; 
hałastra, zgraja” za Otrębskim LP VII 3I2 (zob. też LKŻod.) uznać trzeba za 
pożyczki słowiańskie (za rodzime uważali te wyrazy Buga l.c., Fraenkel LEW 140, 
Vasmer REW I 248). 
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Berneker SEW | 299, Briickner SE 136—7, Bezlaj ES I 135 (s.v. gabiri), ESSM VI 
III. — Machek ES* 163 łączył gavedh z *gved- (p. gaditi) przyjmując adideację do 
ogava, gaviti. Nie widać podstaw. 

T. $z. — F. S. 


gaviti 1. gavo (per(. ogaviti ogavg) zach. i płd. czynić brzydkim. wsirętnym, 
wywoływać odrazę, obrzydzenie, wstręt”, gaviti sę 1. (perf. ogaviti sę) "odczuwać 
wstręt, brzydzić się” 

= pol. dial. cieszyńskie ogawić się 'mozolić się” (wg Malinowskiego, Rozprawy 
XVII 49 pożyczka z czes. ałaviti czynić brzydkim. szkaradnym”, czemu wydaje się 
przeczyć różnica znaczeń), czes. ohaviti imperf. 'czynić brzydkim, szkaradnym, 
szpecić”, oliaviti si (co) brzydzić się, czuć do czegoś wstręt” (PFir. slov.), stczes. ohayiti 
-v'u perf. 'obrzydzić, obmierzić, uczynić wstrętnym”, "okaleczyć, oszpecić” od XV w,, 
'zhańbić, zbezcześcić, znieważyć, sprofanować od XTV w. (Slownik sić.), ohaviti s6 
'obmierznąć, obrzydnąć, stać się wstrętnym” (MSĆS), dial, zach. moraw. vokavit 
"stroić żarty, robić głupstwa” (Bartoś DSM), sła. ohavit' ohkavi imperf. 'czynić 
wstrętnym oszpecać (SJS); 

słe. gabiti gdbim imperf. 'czynić coś wsirętnym', góbiti se 'budzić wstręt” (Ple- 
terśnik, w SSKJ tylko to ostatnie; Bezlaj ES 1 138: z *gavini), też "odczuwać wstręt”, 
gabi se mi do Ćesa (Pleterśnik), ogabiti ogóbim 'uczynić wstrętnym” (ib.). zagabiii 
(Bezlaj l.c.), sch. dial. wyjątkowe gaviti se "odczuwać wstręt, brzydzić się: (RJAZ 
z jednego źródła ze środkowej Dalmacji, stąd też RSAN jako dial., zob. też Skok ER 
I 597), także subst. gavijenje od gaviti se (RSAN z innego źródła: | przykłady, cs. XHI 
w. (Nomokanon) orakwru perf. zaniepokoić, dokuczyć, naprzykrzyć się, mo- 
lestum esse (SIS, Mikłosich LP, Śrezn.). — 

Por. bułg. dial. 2dsam 'okłamywać, oszukiwać, przechytrzać” (Gerov, stąd RBE), 
maced. dial. saga kłamać, oszukiwać” (RMJ). 

Od dawna zauważono związek z govsno (Berneker SEW | 299, Trautmann BSW 
81. Machek ES” 410). Dopiero Kuryłowicz Al 297 sprecyzował tę etymologię: 
denominativum od gowno, budowa i wokalizm pierwiastka jak w gałitiĆ gołb, por. 
paralelne rei Ć ticha, cóstiti Ć ćist». Nie można też wykluczyć, że gayiti to pierwolne 
causativum od ie. g*óu- 'zanieczyszczać, zeszpecać: plugawić, por. stind. guvati 
'cacat, o budowie i wokalizmie p. I 56—7. Nie widać podstaw do przyjęcia 
objaśnienia Schustera-Śewca EW 226, który, zasugerowany dłuż. diat. gawa Beinlah- 
me beim Vieh', nawiązuje do ie. geu- 'zginać, krzywić”. 

Zob. gava |., gavkna. 

I. Sz. — F. Ś. 


gaviti 2. gavp : gaviti sę 2. gav'ę sę płd. i wsch. "być nieuważnym, nieroztropnym, 
gapowatym” 

« maced. edeu ce gapić się (RMJ); 

ukr. pol. odeumu -aao 'być nieuważnym, nieroztropnym, przepuszczać jakąś 
okazję” (SUM; u Hrinćenk: 'ziewać'”), dial. 2daumuca ociągać się, zwlekać” 
(SUM). * 

Od gava 2. "wrona, człowiek nierozważny, nieostrożny, gapa”, o budowie I 57, 
por. co do rozwoju znaczenia ros. dial. kurskie zaay nań 'npozesas', pol. dial. gapa 
"wrona' : gapić się przyglądać się czemuś bezmyślnie, głupkowato”. 

Sławski SE I 255—%. 

F. S. 
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gavkati zob. gaukati 


gavorna zach. i pid., częściej gavornica samica gawrona, kruka”, też "wrona 

gavorna: — dłuż. garona 'kruk', wrona”, 'gawron, 'kawka' (dial. też garwona; 
o geografii form i ich fonetycznych odmianach p. Sorb. SA III mapa 22 i Schus- 
ter-$ewc EW 267—58); 

sch. dial. góvrana 'czarna koza” (RSAN). — 
gavornica. — sła. havranica rzadko samica gawrona'; 

sch. gavrdnica 'samica kruka”, pl. ogólna nazwa dla krukowatych, Corvidae 
(RSAN), bułg. dial. sdpsanuya 'samica kruka” (RBE). -— 

Nomen feminativum do gavorna. O budowie p. I 59—60. - 

M. Ś. 


gavornę gavornęte płn. mały gawron, gawroniątko” 

= pol. gawronię 'pisklę gawrona (SJP PAN, L., dial.: Dejna RKJŁ XXI 165), 
głuż. khawronjo młody gawron' (Zeman), czes. havranć, havrdnć 'ts. (Piir. slov.); 

ukr. z pierwszym członem gaj- (zob. gavorma):2aiieopna pisklę gawrona (SUM, 
Hrinćenko). — 

Por. też sekundarne dem.: sła. havranća (lsatenko SRS), sch. gdwranće (: gayrdnće) 
"gawroniątko" (RSAN), bułg. zapadkue 'ts.”, maced. dial. zapeanue (Vidoeski Kuma- 
novo 58). 

Do gavornę z suf. -ęf-, o budowie i rozwoju p. III 11—t9. ; 

M. $. 


gavornica zob. gavorna 


gavornovŁ gavornova gavornovo 'gawroni, kruczy, corvi' 

= stpoł. XV w. gawronow 'kruczy, qui corvi est” (Słownik stpol.), częste jako NM 
i NT (Pawłowski PO PAN 30, s. 49), dłuż. gawronowy 'gawroni (Muka, brak 
u Śwjeli), głuż. hawronowy 'ts., czes. od XV w. havranovy, havranovd terń (SSJĆ, 
Gebauer Sl.), sła. dial. w NT i NM (Habovśtiak OChN 53); 

sch. gdyrdnov (erno krilo gavranovo, RSAN), też w NO (Vuk), NM i bot. (RJAZ), 
bułg. edpaanoe 'kruczy, 'kruczoczarny (sapeanoeu Koch), dial. bot. zdpsaHogf yk 
*Allium scordoprasum” (BDial. I 75: Strandża), też NT, np. 7 apsanoa KaMHK (Zatimov 
Panagjuriśte 84), maced. eapeditoe, easpanoa 'corvi (RMJ), też w NT: /aspanoe 
KaMmeH (Pianka Top. 340); 

stros. XVI w. zagpaHośa 'corvi" (Srezn.). = 


Adi. z suf. -ovs od gavorny. Por. gavornbjb, gavorn b. : 
M. Ś. 


gavorne gavorna na płn. zwykle 'gawron, Corvus frugilegus, ptak z rodziny krukowa- 
tych, Corvidae”, płd. kruk, Corvus corax”, tfm jako gavorne 'czarny jak gawron, jak 
kruk”, dem. gavornekh: gaYornech 
= poł. od XV w. gawron zwykle "Cervus frugilegus (ale już od XIV w. w funkcji 
NO, SSNO), dawniej (od XV w.) czasami też kruk”, dial. również rzadko jastrząb” 
(Kucała PSM 71: gawran), mewa” (Strutyński PNP 13, tutaj też materiał dial. płd., 
często postać gawran, zapewne wpływ sła.), czasami leż wół czarnej maści” 
(Karłowicz SGP), dłuż. gawron "Corvus corax', "Corvus frugilegus', "wrona, Corvus 
corone' (Muka), głuż. hawron Corvus frugilegus, nócny hawron "nocna jaskółka” 
(Zeman; też dial.: Jentsch Rodewitz), czes. havran nazwa ptaków z rodziny 
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krukowatych: wrona, Corvus corone; gawron, Corvus frugilegus (też w zestawieniu 
havran polni); wieszczek, Pyrrhocorax graculus”, bily havran biały kruk”, jako havran 
óerny (Pfir. slov., Jungmann; stczes. od XIV w. "Rabe, corvus”, Gebauer ŚL; dial.: 
Lamprechi Opava, Skulina Maor.-slov.), sła. kavran Cierny Corvus frugilegus' (też 
dial.: Ripka Dolnotrenć. 8i, Matejćik Novohrad 94, Buffa Dlha Lika), ludowe także 
"kruk, Corvus corax' (Ferianc SNV 155), pot. koń czarnej maści”, (vlasy), Gierne ako 
hayran; 

słe. poetyckie gavrdn: góvran kruk, Corvus corax', ćrno blesóeć kot gavran (SSKJ; 
Pleterónik: gdvran), sch. od XIV w. gdvran Corvus corax, przen. często o czło- 
wieku (również jako NO) lub domowym zwierzęciu (także regionalne o odmianie 
winogron, por. RJAZ z Dalmacji, Mitrović Leskovac: gavrdn) odznaczającym się 
ciemną karnacją, sierścią, ciemnym kolorem (por. też w funkcji pierwszego członu 
złożeń typu gavrun-oći oczy czarne, RSAN), cs.-serb. XIV w. razpana "corvus" 
(Miklosich LP), bułg. dial. odepan kruk (Mladenov BTR, BER I 221), maced. 
eaępan 'kruk'; 

rus.-CSs., strus. od XII w. razpank 'kruk lub gawron' (raBpama YEpUNAWIFO OTL 
TEPENOCTA NOKAKIO), HOUIEKLHW TAEpSAKŁ (Srezn., SRJ XI=XVII, stąd ros. dawne 
edepan 'kruk”, Slovarz CSRJ), ukr. dawne vaspann Corvus frugilegus' (Tymtenko 
z XVI w.), u Hrinżenki caepón "kruk, Corvus corax (w terminologii naukowej 
Werchratskiego, ale także z pieśni lud. Rusi Halickiej i Zakarpackiej). — 

Por. 1. zasadnicza płd. formy z metatezą: pol. dial. wyjątkowe na Spiszu garwon 
"wrona, MAGP t. VIL, cz. LI, s. 66 (: garwoń, Strutyński PNP 13), sch. dial. gdrvan, 
gdrvan gdryana = gavran (Elezović Kos.-Met., HDZ III (36: Karlovac), bułg. edpaan 
'kruk, Corvus corax', dial. też "wrona”, 'gawron' (BDial. III 50: Ichiiman), dial. 
"rodzaj czarnych winogron' (Mladenov Vidin: zapezn), kamo eapedh uepen, maced. 
liter. i dial. zapaan 'kruk” (RMJ, Vidoeski Kumanovo; u Małeckiego SW gdrvan 
"gawron', ćdrha kdiu garwun); 

2. z antycypacją r lypu gravan (o tym Skok ER I 556): sch. dial. czakaw. grdvodn, 
grdvran, grdvon, grdwvjon, Juriśić Vrgada z przeglądem form czakaw., Newceklowsky 
Burgenland 323, ĆDL. Rasprave JAZU I 189, HDZ VII 457: Hvar); 

3. wsch. słow. z początkowym guj-: ros. dawne (Slovarb CSRJ: 'kruk* i dial.: Dal, 
stąd SRNG) ediieopon, płd. też 2paźeopon 'gawron, Corvus frugilegu$”, ukr. odieopoh 
"ts. (SUM); u Żel. coll. sdtaopiub -ponu 'Rabenkrihen'), sk zaiieopon uopna (koca), 
brus. dial. edfigopon 'ts. (SPZB). — Formy tego typu pod wpływem dźwkn., częstego 
tam gajati, grujati, grakati krakać', krzyczeć. por. stąd nazwy gawrona typu ros. 
dial. płd. epaiż (SRNG), ros. cepau, ukr. i brus. epa. 

Dem. |. gavornaka: — pol. już w XV w. jako NO Gawronek (SSNO), głuż. 
hawronk (Pfubl). czes. havranek (jako NO już od XIV w., zob. Gebauer ŚL): 

sch. guwranak (RJAZ, RSAN). — 

2. gavornech: = pol. NO, NM Gawroniec, głuż. hawronc (Pfuhl); 

bułę. zdepaney (Gerov z pieśni ludowej), maced. NT /dapaaney (Vidoeski 
Kumanovo 133) — 

Pierwotne złożenie należące do serii nazw pliaków z drugim członem -vorn- (por. 
vornk, vorna): ga-vorne, ka-vorne, Ża-vormm-ky, sko-vorrm. Tak jak w pozostałych 
nazwach tak i w ga-vorma człon pierwszy niejasny. Być może jest to interi. nasladująca 
krakanie wron (por. ga-ga!, gukati, gajati). Byłaby to zatem nazwa złożona z interi. 
dodanej do nazwy ptaka, podobnie jak np. niem. dial. Puvogeł sowa: pu-pu 'o krzyku 
sowy”. Mniej prawdopodobne jest dopatrywanie się lu (Bernęker IF X 147—8 uw. i, 
Bulachavskij [żv. VII 2, i14, 116) haplologii z *gavovorna (zob. gara "wrona'). 
Niejasny jest stosunek do synonimicznego Kavorna (p.) mającego nawiązania bałt., 
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por. lit. kóvernis 'gawron; kawka”, wyprowadzanego przez Fraenkla LEW I 284 
z kovfvarnis ©: vafnas kruk', varha wrona ; pierwszy element pokrewny słow. kava, 
kavaka). — Nie przekonuje postulowana przeż Machka LP III 100—1 rekonstrukcja 
oparta na formach bałt. jednej psł. postaci *kdve-vornox (twory z ga- miałyby być 
wtórne). — Trubaćgv ESSM VI 88— 9 dopuszcza oboczność ga-vorm : ka-vorna, przy 
czym w nagłosowych ga- :ka- widzi elementy ekspresywne. 
Sławski SE I 263 —4 (tam przeglad starszej literatury), Skok ER I 556, Bezlaj ES 
I 14l, Boranić OR 32, Bulachovskij lzy. VI 2, 115-—6, Mareż SI XXXVI 361, 
Klepikova VSJa V 180 nn. — ESSM VI 95 ponadto. jako prasłowiańską, rekonstruuje 
na podstawie form sch., postać *gafovorn beż jednożnacznego objaśnienia. 
M.S5.—F. Ś. 


gavorntke zob. gavornb 
gavornkce zob. gavorne 


gavorneje coll. płd., wsch. "gawrony, kruki 
—_ sch. rzadkie gdvrdnie (RSAN z pieśni łudowych), bułg. NF Fapeukue, f upeanić 
(Christov Madan 160: Rodopy): 
ros, dial, edńeoponbe "gawrony, miejsce zbierania się gawronów, kruków, kawek” 
(Dal, SRNG). ukr. edieoponna 'pawrony (SUM, Hrintenko). — 
Coll. z suf. -bje od gavormm. O budowie p. I 86. , 
M. Ś. 


gavornejb gavorneja gavorneje : zach.. płd. gavorn'k gavorn a gavorn'e gawroni, kruczy, 
corvi' 
gavornejy: = pol. gawroni: krakanie gawronie (SJP PAN, L.), czes. już od XIY w. 
havrani (cerny jako perut' havrani, vlasy havrani 'kruczoczarne”; havrani krakani, 
SSJĆ, Pfir. slov., Gebauer Sl.. też dial.: Królik Kele 58). sła. havrani: havranie vlasy 
"włosy kruczoczarne”, też w NT: Havraii potok (Habovśtiak OChN 53) 
sch. gdvranji: pero iz krila gavranja (RSAN): 
ros. dial. odiigoponui (SRNG za Dalem). — 
garorn's: — czes. NT Havrań (Profous MIĆ I 600); 
bułg. NT z pierwszym przymiotnikowym członem /dpaan (Jlon., kaacb). Michaj- 
lova MI Michajlovgrad 94, Kovaćev MN Sevl. 157. « 
Adi. od gavorne z suf. -bjb : -jb. : 
M. S. 


gavorn'k zob. garornija 
gavędk zob. gavędk 


gaYbiTŁ garba gavbiio, zwykle ogatbnt ogavena ogavbho wywołujący wstręt, ohydny, 
wstrętny, szpetny, obrzydliwy” 

*— czes. ohavny (też dial. Lamprecht Opava. bez podania znaczenia) 'ohydny, 
wstrętny” od XIII w., bardzo nieprzyjemny, brzydki” (siczes. XV w. 'oszpecający, 
czyniący kaleką, o zranieniu, o ranie), bardzo nieprzyżwoity, grzeszny” (stczes. 
"bezwstydny, plugawy, o postępowaniu ludzkim” od XIV w.), przestarz. 'hańbiący, 
haniebny” (stczes. od XV w. wstrętny, haniebny, o człowieku i jego postępowaniu ). 
sła. ekavny "budzący wstręt, ohydny”, budzący strach, grozę, straszny, groźny” (też 
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dial, ohavni straszny”, adv. ohavnć, np. mace tu ohavnć horuco. Buffa Dlha Luka). 
dial. oftavnei bardzo wielki (Malejćik Navohrad 96): 

słe. gaben -bna wstrętny” (Pleterśnik z XIX w., wg SSKJ przestarz.). oguben -bna 
(co do -b-: -v- por. gaviti) 'wzbudzający wstręt, wstrętny (SSKJ, Pleterónik), dial. 
ogaven cierpki, wstrętny. o przesadnie tłustych potrawach. wstrętny, okropny, 
obrzydliwy” (Pleterśnik, Bezlaj ES II 243), sch. dgavdn ógdvna (RJAZ: wg. RMat. 
ógdvdh -vna) wstrętny, obrzydliwy, ohydny” (wg RJAZ z czes. okavny, por. też Skok 
ER I 597); 

ukr. dial. oedenuń wielki, silny”, adv. oedeno 'silnie, bardzo” (Hrintenko), co do 
Znaczenia por. wyżej sła. dial. ohavnei. = 

Adi. z suf. -ba Od gaviti (egaviti), o budowie zob. np. Brodowska-Honowska SPS 
101 nn. 

TERA 


gaYbriti gaver'e płd. i wsch. brudzić, zanieczyszczać, wałać, paprać. babrać” 

— bułg. edep4 ce -umi ce (dor. oaspux ce) szydzić, drwić, naśmiewać się, naigrawać 
się” (RBE, Mladenov BTR: Gerov 'nonkpuBABAM CE HAKOMY, APAZHA HAKOFO, NIEBA 
ce', "MOAMTPpaBaM Ce, ÓHa CA lllera c Hakoro; wg BTR 'oneTHaRaM C HyMH HJIM 
C NOCTEIUKA AOCTOKHCTBOTO HA HXKOTO HJIK MODAJIHATA CTOKHOCT Ha HEINO': I aepx 
Ce © UECTTA Ha MAKOTO), dial. zdepe -ue brudzić, walać, żanieczyszczać, np. naczynie, 
ręce, usta”, edepe ce "brudzić się, walać się (SNU XLVIII 434: Razłog), edaptm 
"płamić. hańbić” (BDial. II 142: Rodopy: tu też 'pieścić, głaskać”), maced. dial. 2a8pu 
ce "naśmiewać się, drwić” (RMI, MRS); rozwój znaczenia byłby iu brudzić, wałać, 
zanieczyszczać > słownie, wyrazami znieważać, por. podobny rozwój znaczenia 
W TOS. Kkocmiuma, niem, beschmutcen (Bernard Balk. ez. III 85—%6); 

ros. diai. ołonieckie »dapume -pro brudzić, walać, zanieczyszczać”, kurskie 'przy- 
rządzać jedzenie niesmacznie, nieczysto”, 'robić coś źle, niezręcznie” (Dal, SRNG), 
?óepume, edspumecs 'mieć mdłości, wydawać odgłosy jak przy wymiotach” 
(Melbnićenko Jaroslavl). — 

Por. l. ros. dial. oedepdntw -aio brudzić, plamić coś, zanieczyszczać (np. naczynie, 
pomieszczenie) przy przyrządzaniu jedzenia”, grzebać się, guzdrać się, niechlujnie 
przygotowywać jedzenie , 'robić coś żle” (SRNG), 'przyrządzać jedzenie niesmacznie, 
nieczysto” (Opyt Dop.: Kursk), zaepameca 'przygotowywać jedzenie niesmacznie, 
nieczysto, brudzić się” (SRNG) 

2. bulg. 2depa szyderstwa, drwiny, naigrawanię się; 

3. bułg. dial. osdspveum brudzić, zanieczyszczać (SNU XLVIII 490: okolice 
Razłogu), odaeasm 'naśmiewać się, szydzić, wyśmiewać': Te6e ... nak Te edskadXd 
(BDial. I 74: Strandza). 

Ekspresywny derywat od gaviri, o formancie -r- p. I 54. Na związek wyrazów bułg. 
i ros. wskazał pierwszy Bernard Bulk. ez. III 85-—6, który też wyjaśnił rozwój 
znaczenia bułg. | wykazał brak podstaw do łączenia (Mladenov EPR 95, za nim 
Filipova-Bajrova, Grecki zaemki ..., 1969, 80) z rodziną gr. yańpog 'dumny, 
wyniosły, majestatyczny; bujny, o roślinach”, yavpió 'pysznić się”. 

Vasmer REW | 248 (nie uwzględniający jednak odpowiednika bułę.). — Nie widać 
podstaw do przyjęcia innych objaśnień: BER I 22] nie znając odpowiedników ros. 
uważał bułg. zdepa ce za denominalivum od edapa, co łączył z goveno doszukując się 
lu resztek ie. formacji heteroklitycznej na -rjn-. ESSM VI 112—3 rekonstruuje 
gaverati : gavvriti i łopatruje się tu ekspresywnego przedrostka ga- ! verbum vbrafti, 
vbriti. 

7. Sz. — F. Ś. 
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gaziśće płd. "płytkie miejsce w rzece lub jeziorze, przez które można przejść 
lub przejechać, bród, vadum' 
= sch. od XVII w. gazi$łe bród, vadum”, nowsze też miejsce, na którym depcząc 
miesi się glinę, stopień schodów (RJAZ, RSAN). = 
Ż pid.słow.: ngr. NW Ilayaciarua pl. n., wskazuje na nom. sg. n. *Ilayasion ( Po 
gaziśti (Malingoudis Siav. ON Griech. 38). 
Por. maced. oazaauwume bród (RMIJ, też dial., Vidoeski MJ VIH 84) : maced. 
za3aAO 'I8.. 
Nomen loci od gaziti |., o suf. -iśće zob. | 95—-7. 
W. B. 


gźziti 1. gdźo płd. i wsch. chodzić po miękkim, płynnym podłożu, brnąć, brodzić, 
vadere' (gaziti bolto brnąć po błocie”, gaziti snegn brnąć w śniegu, gaziti vodo 
"brodzić w wodzie), 'deptać. rozdeptywać, rozgnialać nogami, calcare' 

» słe, gaziii gdzim chodzić, stąpać po czymś miękkim, płynnym (np. po głębokim 
śniegu, po błocie), brnąć” (gazit! błato:po blatu 'brnąć po błocie”, gaziti sneg:po 
snegu brnąć w śniegu”), brodzić (gaziii vodo brodzić w wodzie, guziri travo 
"brodzić w trawie '), deptać (też przen.). rozdeptywać, rozgniatać” (np. dial. grozdje 
gaziti rozgniatać winogrona”), Pleterśnik, SSKJ, dial. np. Tominec Ćrni vrh, sch. od 
XVI w. gdziii gdzim chodzić po czymś miękkim. po podłożu pokrytym płynną, 
rzadką materią (np. wodą. błotem), brnąć” (gaziri błato brnąć w błocie”, gaziti snijeg 
"brnąć w śniegu”), brodzić” (gaziłi vodu:po vodi 'brodzić w wodzie”, gaziti rijeku 
"przechodzić rzekę w bród”), 'zanurzać się. o statku”, 'iść, stąpać, kroczyć, prze- 
chodzić pieszo”, deptać, rozgniatać, niszczyć deptaniem”, 'rozgniatać, gnieść” (np. 
dial. czakaw. gdziri masline rozgniatać oliwki”, Jurisić Vrgada), też przen. 'dręczyć, 
uciskać” (np. gaziłi narod), nie szanować czegoś, larnać, niszczyć coś” (np. gazitć rijeć, 
zakletvu, zakon), dial. również 'zapładniać (zwykle o drobiu)”, 'przeszywać suknię” 
(RJAZ, RSAN), czakaw. gdzit gdzin deptać, tratować; mocno stąpać , przen. 
"gnębić. uciskać, maltretować' (ĆDL), bułg. ed3a -zuu brnąć, brodzić w czymś (eazx 
kan:B kanTa brnąć w błocie, Sas cuae:B cHar brnąć w Śniegu), przechodzić 
w bród. brodzić” (oa3+ B BoAaTa brodzić w wodzie”, ea3% peka przechodzić rzekę 
w bród”), deptać, tratować (dial. 'miesić nogami”: vaa4 kan 'miesić glinę na cegły, 
garnki, Gerov), przen. nie szanować, łamać, naruszać coś (np. ea34 34AKOHHTE 
"łamać prawa”), uciskać, dręczyć” (np. 60JrecT ro ea3u spadła na niego choroba, nęka 
go, trapi go choroba”), dial. też 'chodzić, stąpać (za3u karo Meuka chodzi jak 
niedźwiedź”, Gerov), ed3m 3. sg. praes. 'zapładnia, o ptaku” (Stojkov Banat), maced. 
ea3u brnąć, brodzić (eazu chee brnąć w śniegu, edqu goda brnąć w wodzie”), 
'stąpać, deptać po czymś, tratować' (ea3u TpeBaTa 'deptać trawę”, dial. ofcite gazdł 
"owce tratują”, Reiter Titov Veles 162), 'zapładniać, np. o kogucie”, pot. iść, chodzić” 
(ea3u KATO MEdka 'chodzi jak niedźwiedź ). przen. 'nie szanować, łamać, naruszać coś' 
(np. 2a3u npaBa ' łamać, naruszać prawa”, MH odżu Ha JleóoT 'zadire u moje interese, 
meśa se u posao od kojeg ja inam prihoda, RMI); 

rUS.-cs. wyjątkowe XV w. tylko z pref. wzrazuru -ramoy Zniszczyć. per- 
dere' (SŚrezn., SRJ XI—XVII v.; wyraz podejrzany o pochodzenie bulg., p. np. BER 
I 224), ros. dial. Tuła easy -3zum łamać? (oa3um-noMnT. Dal. ŚRNG: wyraz 
zaliczany do gaziti 2., żob., por. jednak wyżej znaczenia "niszczyć, łamać, naruszać 
coś). = 

Z płd.słow.: węg. od XV w. gdazoł brnąć; deptać, calcare. wjechać, wjeżdżać; 
przejechać, stratować” (Kniezsa MNSJ | 168), rum. dial. gdzi "deptać" (Gamulescu 
Dacorum. 134). 
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Akcentuacja, morfologia i semantyka wskazują na pierwotne deverbativum czy też 
verbum odpierwiastkowe (wbrew Bernekerowi SEW I 299, Trubaćewowi Etim. 1972, 
22——7, ESSM VI 113—4, Georgiewawi VBE 38—9, BER I 224, zob. gaz). Ale brak 
jakiejkolwiek motywacji, podstawa nieznana. Nic więc dziwnego, że etymologia 
niepewna. Ze względu na możliwość przyjęcia wygłosu pierwiastka na -gh- pociąga 
nawiązanie do stind. gdhate 'zanurza się, zagłębia się” (Machek KZ 64, 266, 
Mayrhofer KEWA I 334—5). którego związek ze stind. gadham "bród. miejsce 
płytkie” jednak niepewny (Mayrhofer o.c. 333, p. jednakże Schwyzer u Fraenkla 
LEW 162). — Fraenkel LEW 162 łączył z lit. gazźii góżiu 'obalać, przewracać, 
doprowadzać do upadku”, 'chciwie, szybko, zwinnie chwytać, zagarniać, 'silnie lać”, 
"szybko iść, pędzić”, góźti góźiu 'lać, rozlewać , 'okrywac, przykrywać. zagłuszać, 
o roślinach, bujnie się rozrastać, rozkrzewiać, o roślinach, 'ciężko, ociężale 
kroczyć, łot. gdzt -fu lać, "silnie lać, mocno padać o deszczu”, "doprowadzać do 
upadku”, 'bauen, schlagen'. Mimo pewnej zbieżności semantycznej (por. znaczenia 
'obalać, przewracać, doprowadzać do upadku”, "chodzić ciężko, ociężale') związek 
tych wyrazów batt. z gaziti wątpliwy. Ciekawe, że Miihlenbach I 620 łączył te wyrazy 
bałt. ze slind. gdhate (o którym p. wyżej). — Nie widać dostatecznych podstaw 
innych objaśnień: Otrębski łączył z lit. góri "iść, łot. gaju szedłem. Najpierw (Studia 
indoeuropeistyczne, 1939, 63) dopatrywał się w gaziti reduplikacji pierwiastka, a potem 
(LP I 130) przyjmował kontaminację nie poświadczonego słow. odpowiednika lit. gółi 
z psł. łaziti. Djinskij Izv. XXIII 2, 236—7 wyprowadzał z *gó-$-, dopuszczając odległe 
pokrewieństwo z pol. dawnym gas 'uderzenie na kogoś; zguba, raz, cios; chrapka, 
apetyt, czyhanie na kogoś, gaśba 'śmierć pewna, zguba, pobicie”, kasać skakać, biegać, 
harcować, stind. ghasati "pożera, je”, głasrah 'uszkadzujący, raniący”. 

Zob. gazb. 

W. .B.—F. $. 


gaziti 2. gaźo płd. i wsch. "wywoływać wstręt, obrzydzenie” 

— słe. dial. gaziti se brzydzić się, odczuwać wstręt, o pożywieniu” (PleterŚnik), gdzi 
mi se 'brzydzę się' tBezlaj ES I 141); 

ros. dial. oedsume oedzum wywołać obrzydzenie, obrzydnąć : Haenach, Hak 
oeazuso (SRNG:. Waoałogda). — 

Por. może tu należące: brus. dial. arazwi '0 przedmiocie nieudolnie zrobionym 
i nie mającym dobrego wyglądu” (ESBM I 71), aedamei "dokuczliwy, natrętny, psotny” 
(TBOH pyKH Qoa3Hbi4, Kaskpjarović Vicebsk; też asasHeik jako epitet człowieka, 
dziecka, Nar. leks. 14, 15), aedzaiemi 'tS. (ak MyxXa doa3.iievt, Kasbpjarović lc.) 
dod zb3i0 adv. bezczelnie, zuchwaie, arogancko” (azdTbzio y BOUM AK KIBJANA!, O.C.) *. 

Inne wyrazy, łączone z powyższymi przez ESSM VI 113 5s.v. gazdłfi, należą raczej 
do gaziti |. (zob.): |. ros. dial. ea3unm łamać?; 

2. bułg. aaa 'żle, ordynarnie się do kogoś odnosić, krzyczeć na kogoś, łajać kogoś" 
nie może być oddzielane od bułg. »d3a (przytoczonego s.v. gaziti |.), cytowane 
znaczenie to znaczenie przenośne (zob. ostatnio RBE), nawiązujące do przenośnego 
"nie szanować, łamać, niszczyć; 

3. ukr. dial. zakarp. osaznymu -ny -kem 'pokryć się szronem, obmarznąć, 
o drzewach” (Hrinćenko, u Verchratskiego Znadoby uhor. II 255: nepeBo osa3ke, 
UŁINEI Nbic Gea3ue), por. Smal-Stoćkyj Ślavia V 37; 

4. brus. dial oed3znyye stracić głos. ochrypnąć” (Tura). 

Etymologia niepewna. Może do gadiri (zob.), co do -d-:-zd-:-2- por. z jednej 
strony gvazdałi, gyditi: gyzditi i z drugiej brze:brzd, — Trubaćev Etim. 1972, 23 
iESSM VI 113 rekonstruuje czysto hipotetyczną. nie mającą oparcia w materiałe 
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praposiać  *gazditi < *gad-ditii (z ekspresywną  reduplikacją i _ dysymilacją 
*.dd- > *-zd-), pokrewną gadlti, gadz, gvazdati. Bezlaj EŚ I 14l wyprowadza 
z prapostaci *gav(b)-s-iti, łącząc z ukr. dial. oedazamuii odrażający, wstrętny” 
(w rzeczywistości mówiący przez nos”), zag3a 'człowiek odrażający” (w rzeczywistości 
*człowiek mówiący przez nos'; o tych wyrazach zob. ESUM I 465 s.v. zam3amw), ale 
dopuszczając też związek z psł. gyzda. 

W.B. —F. Ś. 


gaze gaza płd. i wsch. 'płytkie miejsce w rzece lub jeziorze, przez klóre można przejść 
lub przejechać, bród, vadum' 

-. słe. giz m. ścieżka wydeptana w śniegu (SSKJ, Pleterśnik), sch. od XIV w. gd 
-za, loc. gózu bród, przeprawa, vadum' (gazom hoditi 'brodzić, przechodzić w bród”). 
nowsze 'krok, stąpnięcie, zanurzenie statku', dial. 'ilość błota pomieszanego że 
słomą (używanego do celów budowlanych), jaką się jednorazowo umiesi nogami” 
(RJAZ. RSAN), maced. dial. zas m. bród” (Kićevija, Vidoeski MJ VIII 84); 

brus. dial. ea3 m. "bardzo szeroki bród na rzece lub jeziorze, też NT /a3 (Jaśkin 
BHN 43, ESBM III 12—3). = 

Z płd. słow.: ngr. Txógi ( < gaza) NT 'ein Chani in Argolis im Tale des Bedeni, des 
bedeutendsten Baches der Halbinsel Argolis' (Vasmer SG 126), węg. gdz 'bród, 
vadum' (Kniezsa MNSJ I I, 188). 

W niewątpliwym związku z gazii l., ale wzajemny stosunek obu wyrazów 
dotychczas niewystarczająco wyjaśniony. Zarówno akcentuacja, jak i zasięgi geo- 
graficzne, a także i semantyka, wskazują raczej na dwie niezależne od siebie 
archaiczne formacje utworzone od iej samej niepewnej podstawy (o niej p. gaziti 1.). 
— Za wyraz podstawowy uważają gazy Berneker SEW I 299, Georgiev VBE 38—9 
i Trubaćev Etim. 1972, 26—7, EŚSM VI 113—4. Berneker, rekonstruując czysto 
hipotetyczne ie. *gaź- czy *gó$g- (o nierealności tego pierwiastka Georgiev VBE 39), 
nawiązywał do orm. kacan 'ścieżka”. Georgiev, nie wiedząc jeszcze o tym, że wyraz 
zachował się w brus., tłumaczył go bałkańskim substratem: z hipotetycznego 
trackiego (dacko-miżyjskiego, praalb.) kontynuantu ie. *g*ddh-io-s (rozwój *-dhi- 
> -z- tłumaczy się na gruncie trackim, dakomizyjskim, praalb.) pokrewnego ze stind. 
gadha- "płytki", gidhdm 'płytkie miejsce, bród”. Trubaćev łączy gaz z ie. g'd- 'iŚĆ”, 
przyjmując rozszerzenie tego pierwiastka (bez objaśnienia dalszych szczegółów). 

W.B — F. S. 


gaze (. płd. "miejsce wydeptane (np. ścieżka), ślad deptania" 

- słe. gdz gazi [. Ścieżka wydeptana w śniegu”, 'ścieżka” (Pleterśnik, SSKJ, też 
dial.. Tominec Ćrni vrh), także *zanurzenie statku” (SSKJ). 

Por. l. słe. dial. gaza = gaz (Pieterśnik); 

2. słe. dial. gadźa 'Slad pozostawiony w śniegu przez dzikie zwierzęta” (Pleterśnik), 
sch. dawne XVIIIw. gaża 'to. w czym się brnie, błoto” (RJAŻ), dial. góża bród, 
"sieć, którą się łowi ryby brodząc w wodzie” (RSAN). 

Derywat od gazifi 1., pierwotne nomen actions > nomen acti > nomen loci z suf. 
-4 (co do budowy por. np. mazb: mazati, leże: laegati, zob. Vaillant GC TV 25—7). 
Budowa może przemawiać za archaicznością derywatu. prasłowianska geneza jednak 
niepewna. 

W. B. 


glabati głabaje 'ściskać, obejmować”, "zabierać, zagarniać, zagrabiać, 'drążyć, wy- 
dłubywać otwór” 
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= pol. dial. głabać 'zabierać sobie, przywłaszczać” (Karłowicz SGP), 'obejmmować 
(?) w przykładzie: Nasz Józef dziwki głahie (Karłowicz SGP z Poznańskiegok: 

słe. razgłóbati -bamt imperf. 'rozkopywać, rozgrzebywać (np. cesto razgłabałł), sch. 
glabatł -bam. głabati głóbdmi 'gryżć. obgryzać, rodere' (RSAN, Vuk), bułg. dial. >.1d6as 
"dłubać, wydrążać, żłobić (BER I 244: Bansko; Gałata, Teteweńskie), jeść nieprzy- 
zwolcie, wybierając najlepsze kąski z potrawy” (BDial. VI 164: Pleven), zob. jednak niżej; 

ros. dial. smołeńskie 2446unm -6aro skąpić, szukać czegoś po omacku, macać' 
(Slovarn Smolensk.), brus. dial. ezdóayŁ zabierać, grabić” (Nosović), z4dbaye (g-!) 
"macać (wg ESBM III 89 do psł. głobiti, ale z uwagą, że wyraz brus. może być 
pożyczką z pol., ża czym przemawia nagłosowe g), e.taódyya "włazić gdzieś, leźć 
gdzieś” (Kyqui TLI 24aódemucx?, Nosović). — 

W złożeniach z pref. dobrze zaświadczona postać -gfab ati liter. do głobitf), np. pol. 
dawne i dial. zagłabiać 'klinować, zatykać; dusić , zabijać (w XVIw. u Mączyń- 
skiego l26c figo stykam, zagłabiam, zatwardzam), w XVI w. u Mącz. też ogłabiać, 
zgłaubiać "umacniać (klinami), zacieśniać, obtykać wokoło” (pango wokoło obtykam, 
ogłahiam albo zgłabiam wespołek 275c), wygłabiać 'dłubać, wydrążać (cano wy- 
głabium, dłubię. wydrążam 42b); sch. dawne (u Szulicia) głabłjari 'obgryzać (RJAZ. 
stąd RSAN). 

Por. l. słe. dial. (Dolenjsko) głabiti głabim 'zabierać, zagarniać, porywać, 
w XViIw. (u Krelja) bogastvo głabiri rabować (Pleterśnik); 

2. pol. dial. głabnąć "ukraść (Tomaszewski GŁ: guabnońć); sch. dial. wsch. głabnuti 
-nóm chwycić zębami, zacząć łapczywie jeść” (RSAN). 

W kilku językach słow. poświadczone są deverbativa: |. słe. dial. głab m. 
"kwadratowy podłużny czop” (Pleterśnik: Dolenjsko), bułg. dial. s.ian (= 2adó, 
z rodzajnikiem e4a6d) "wyżłobienie dłutem np. w belce, desce, fuga” (Gerov, BDial. 
III 50, BER I 244; może jednak z pierwotnego d.iaó z nierzadką zmianą d! > gł, np. 
dsemó > a2aemó, zob. delta); 

2. ukr, saaóył : eaGóyć -yia : -Óćyw (już w XVI w. e.taóyw) pl. lekkie sanie z pudłem 
obszytym łubem' (SUM. Hrinćenko, też dial. np. połeskie eaGóyu -uue lekkie sanie 
z osłoną z przodu”, zadóyi -xia skrzynia nakładana na wóz”, Lysenko SPH), dial. 
także 'łuby w saniach' (Hrinżenko: Wołyń), poleskie eaaóyu -yuóe pl. 'naręcze, wiązka 
czegoś” (Lysenko SPH), stbrus. XVII w. esaóyai pl. "drabiny u wozu” (HS$BM), dziś 
dial. poleskie esdóka 'górna część drabin wozu” (Jankova Loed); 

3. ukr. dial zraótńka 'odrzwia” (ESUM I 538), dial. poleskie oadtna (: 2Acólna), 
eadóbika "drabina u wozu”, pl. zadóćńne! skrzynia wozu lub sań, składająca się z dwu 
bocznych drabin' (Leks. Poleszja 166). 

lter. do głobitt, o budowie i wokaliżmie pierwiastka zob. I 47. Ten sam wokalizm 
i zadziwiająco podobne znaczenie w lit. głóbni -ia 'okrywać, otulać; obejmować; 
opiekować się, pomagać: brać, gwałtem zabierać, grubić”, głobóti "opickować się”. 
— ES$SM VI 114 porównywał z pierwiastkiem grab- (zob. grabin). 

T. Sz. — W. B. 


gladćti gładeję płn. 'stawać się gładkim” 

= sipol. XVI w. gładzieć 'pładkim się stawać, pięknieć': tyją i gładzieją (L.., SP XVI 
IBL), dial. słi. głazec -eią 'stawać się gładkim (Lorentz PW); 

Tus.-©S.  rhAagktu -qnm być przyjemnym, sprawiać przyjemność, cieszyć: 
BOFATŁCTEQ TA1ĄEKETL (SJS z XIII w.), strus. XIV w. rnaążru (Srezn.: z niejasnym 
znaczeniem), ros. dial. 2za0ćmw -dćio 'tyć, tłuścieć (SRNG), brus. dial, zaadzeyb -ć0 
pot. stawać się gładkim” (TSBM, Jurćanka Mscisl.), przen. 'tyć, tłuścieć' (Jurćanka 
Mscisl.). = 
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Por. nówsze ukr. dial. zadówamu -uało, zaGÓwamu -maio 'tyć, tłuścieć, stawać się 
Hustym' (Hrinćenko), brus. zdadyjyb -3ro stawać się gładszym”. 
Od nie zaświadczonego adi. *glada, zob. gładzke. O budowie I 47. 
KH —F. S. 


gladiće gładića przyrząd do gładzenia, czynienia gładkim” 

— czes. Hładić -će m. 'ktoś, kto gładzi (np. hladić skla, kamene) od XV w. 
(Gebauer SI.), rodzaj struga, sła. hladić -a 'ts'; 

słe. gladić m. 'rodzaj struga (Pieterśnik), bułg. dial eaaduu m. 'drobna osełka” 
(RBE, Gerov), przyrząd do ostrzenia brzytwy” (BER 1 246). — 

Por. derywowane suf. -ska: pol. dial. gładziczka narzędzie w postaci deski 
z rękojeścią do gładzenia nałożonego tynku lub słomy na dachu” (Sychta Kociewie), 
czes. hladióćka 'przyrząd do gładżzenia', dial. 'żelazko” (Prir. slov.), sła. hladićka 
"przyrząd do prasowania, żelazko”. 

Od gładiti, o suf. -ów 1 102. Por. bliskie budową gładikz. 

KH. 


gladidło narzędzie do gładzenia, wyrównywania powierzchni czegoś” 

= pol. diał. gładzidło kasz.-słi. "narzędzie do gładzenia” (Ramułt, Lorentz PW), 
kasz. "żelazko do prasowania”, 'narzędzie w postaci deski z rękojeścią do gładzenia 
nałożonego tynku lub słomy na dachu” ($ychta SK), w SW "hebel do wygładzania 
drzewa na czysto”, śl. gołoledź, ślizgawica” (Płuta Dzerżysławice), czes. hładidlo 
"narzędzie do gładzenia” od XIV w. (Gebauer SI., Flajshans Klaret), sła. hładidło 'ts.', 
'*w dawnych czasach narzędzie do prasowania bielizny i ubrania bez pomocy ciepła”, 
dial. 'żelazko” (Ripka Dolnotrenć. 178); 

słe. gładiło "narzędzie do wygładzania powierzchni, np. kamień szlifierski, żelazko 
do prasowania”, sch. gładiło, głódiło 'ts.; osełka” (też dial., Vuk, RJAZ), bułg. 2aadiio 
(wg RBE 2aduso) 'brus, osełka” (też dial., RBE, BER I 246: płn.-zach., Cierov, 
Stojkov Banat), dial. "przedmiot służący do wygładzania, wyrównywania powierz- 
chni czegoś” (RBE, Mladenov BTR, Gerov), przestarz. żelazko”, środek kosmetycz- 
ny, krem służący do wygładzania skóry twarzy” (RBE. Mladenov BTR), dial. 
edddu,o specjalna osełka do ostrzenia brzytwy i noży szewskich” (BDial. IV 95), 
maced. oexaduńo 'kamień szlifierski'; 

stros. XVII w. eaaduao narzędzie do wygładzania” (SRJ XI=XVII), ros. dial. 
e.daóino 'strug do wygładzania drzewa”, "drewniane narzędzie, którym wygładzają 
klepisko”, przyrząd szewski do wygładzania obcasa, rodzai pilnika” (SRNG). — 

Nomen instrumenti od gładiti, o suf. -idfo zob. I 113—4. 

K Hi. 


gladikr gładika "narzędzie do wygładzania jakiejś powierzchni” 

= pol. gładzik m. 'narzędzie do gładzenia, wygładzania jakiejś powierzchni, np. 
drewna, skóry, papieru; pilnik z drobnym nacięciem służący do obróbki metalu”, dial. 
"gładki kamyk do ostrzenia” (Kucala PSM 143), głuż. hladzik -a pilnik do wy- 
gładzania”, czes. hładik -u 'strug gładzący”, stczes. NO Hfadic XIV w., Hladik XV w.: 

bułeę. zaaduk techn. 'rodzaj hebla do delikainego wygładzania desek” (RBE); 

ros. dial. z4aduk -a gładka strona nadkopytnego stawu nogi u zwierząt, używana 
przy grze w „babki”” (SI. Priamurcja), brus. dial. zaddsik 'rodzaj hebla* (ŹS 220: 
okolice Drohićyna). = 

Od gładiri, o suf. -ika I 90—1. Por. bliskie budową gładićw. 

K H. 
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gladina 'gładka, równa powierzchnia czegoś” 

= pol. rzadkie gładzina 'gładka powierzchnia” (np. gładzina wyhebtowanej deski), 
dial. kasz.-słi. głazana 'ts., np. gładki lód, powierzchnia wody podczas pogody” 
(Ramułt, Lorentz PW), głuż. Aładźina "politura', hładzina wody powierzchnia wody”, 
u Pfuhla "gładkie rniejsce; równina, powierzchnia; politura; gładka krowa”, czes. 
hładina "równa, gładka powierzchnia czegoś”, np. vodni Aladina, hładina mote, snehu, 
ledu, też przen., np. Aładina Żiti, dial. polna rzepa ścierniskowa” (Barioś DSM), dati 
do fHadiny 'skosić' (Kubin Kiadsko), sła. hładina powierzchnia cieczy”, np. vodna 
hładina (też dial., Ripka Dolnotrenć. 49), kludina jezera, rieky, 'gładka, równa 
powierzchnia częgoś, np. hładina Dadu, 'przeciętny poziom czegoś; 

słe. gładina powierzchnia wody”, np. jezerska, vodna gładina, gładina morja, 
książk. i rzadkie "gładkość, levitas”, np. gładina koże, bułg. NM Fuóduna gładkie, gole 
wzgórze schodzące do rzeki Ardy i rozszerzające się na dole (Christov Madan); 

ros. dial. zadóńna równe, gładkie miejsce bez wzniesień, miejsce nie zarośnięte 
krzewami, łęg. pole" (Pskov. slov.), 2.aadund 'tusza, tęgość, otyłość (SRNG), ukr. 
tylko Rudnyćkyj ED VII 639 21aduna bez znaczenia. = 

Por. z suf. -izna: pol. gładzizna "gładka powierzchnia; gładź” od XVIII w. £L.), dial. 
kasz.-słi. gładka nawierzchnia drogi, gołoledź”, 'gładka powierzchnia morza” (Sychta 
SK, Lorentz PW), dial. też w znaczeniu przen. (Karłowicz SGP z Radomskiego). 

Od podstawy adi. *głade, zob. gładoke, o Ssuf. -ina | Ł20—2, tu też s. 123—4 
o wariancie -izna. Por. nowsze sch, gładina € gładak. 

Zob. głade, gladostb. 

K. H. 


gladiti giód'g 'czynić gładkim, usuwać nierówności, chropowatości, zmarszczki, wyTów- 
nywać, wygladzać”, "lekko przesuwać ręką po powierzchni czegoś, głaskać”, "pusto- 
szyć, unicestwiać, pozbawiać życia” (p. gładska w znaczeniu 'nie porosły włosami, 
łuską, sierścią, pozbawiony włosów, łusek, sierści”, co do różnicy znaczeń por. też łac. 
Ievigdre czynić gładkim, wyrównywać”: 'zetrzeć na proszek, rozetrzeć”), pładiti bordę, 
gladiti volsy, gladiti po golyć 
— pol. gładzić "czynić powierzchnię gładką, usuwać nierówności, chropowatości, 
zmarszczki, wyrównywać, wygładzać, polerować, szlifować” (od XV w., ież dial., 
Lorentz PW, Brzeziński Krajna, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), np. gładzić włosy, 
kamienie. "głaskać, muskać” (też dal., Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), np. gładzić 
brodę, gładzić po głowie, przestarz. unicestwiać, niszczyć” od XV w., stpol. XIV—XV 
w. 'pustosżyć, devastare, XV—XVI w. 'zabijać, uśmiercać (dzis dial., Karłowicz 
SGP z Prus zach., $ychta 5K), w XVI w. 'upiększać, zdobić” (SP XVI IBL, L.), dial. 
*stroić, np. pannę miodą do ślubu” (Karłowicz SGP, Malinowski z Cieszyńskiego), 
gładzić się "stawać się gładkim (od XVI w., IBL: też dial. kasz., Lorentz PW, np. 
morze się gładziło), diai. śląskie śŚlizgać sę” (Pluta Dzierżysławice, Zaręba AJS VI m. 
1123), dłuż. głażiś -im wyrównywać, wygładzauć” (np. głaziś włosy, głażiś ze zelezkom 
*prasować ), 'stroić głowę panny młodej”, głuż. hładźić "gładzić, głaskać”, prasować”, 
"czyścić szmerglem, polerować (też dial., Schroeder Śchleife), dial. włosy hładzić 
'fryzować, czesać i układać włosy” (Zeman, Pfuhl), czes. Afadiri 'głaskać (od XIV w., 
Gebauer Sl), np. hładiti bradu, hładiti vlasy, hladlti po hłavć, czynić gładkim, 
wyrównywać (od XIV w., ib.), np. hłazeny kamen, hłazena kuże, stczes. XV w. też 
"niszczyć, tępić” (ib.), dial. hładi: 'stroić głowę, zakładać stroik na głowę” (Barto$ 
DSM), Hfadit sa: leż sa to hfadi 'przejaśnia się, wypogadza się” (Koti Dod. DSM), sła. 
hładir 'głaskać” (też dial., Ripka Dolnotrenć. 110), np. Aładi!' bradu, hładit' po hiave, 
"wyrównywać, wygładzać, polerować, np. żelazo, papier, drewno; wyrównywać 
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zgniecione ubranie, tkaninę żełazkiem, prasować”, dial. wyrównywać zoraną ziemię 
kawałem drewna” (Ripka Dolnotrenć. 210); 

słe. glładiii głódim "wyrównywać, czynić gładkim” (od XVI w., Megiser 1592, 
Megiser 1603), np. gładiri les, povrśdino, 'głaskać (od XVI w.), np. gładit po głavi, 
przen. poprawiać styl, język”: gładiri jezik, przestarz. gładiti perilo prasować”, dial. 
gładiti (Tominec Ćrni vrh bez dokumentacji), sch. głdditi -im 'głaskać (od XVI w., 
RJAZ; też dial.. Vuk, ĆDL, HDZ VII 451), np. gładiti bradu, czynić gładkim, 
wyrównywać (od XVI w., RJAZ, też dial., Vuk, ĆDL), np. gładiti kamen, staklo, 
'ostrzyć osełką”, np. gładiti kose, przen. "ulepszać, udoskonalać; usuwać, ukrywać to, 
co niewygodne, nieprzyjemne, przytakiwać komuś, aby go zwieść, mamić 
kogoŚ, dial. lekko wiosłować ledwie dotykając wody” (RSAN z Dubrownika), 
głódit vłóse czesać (ĆDL), Juriśić VWrgada: głóditi bez dokumentacji, scs. 
PRAĄWTU -mAX -sumu głaskać Euch. (cs.-serb. XIII w. 'czynić gładkim, levigare', 
Miklosich LP), mzrasąwru wygładzić, wyrównać, uczynić gładkim” Supr., bułg. 
2nada -dum, aor. zqddux "czynić gładkim. wyrównywać” (też dial., Gerov, BDial. III 
502 z Ichtimanu, X 12, 61, 68 z Mołdawii, Stojkov Banat), np. zadadx KAMSBK, JbCKa, 
eaada RpeXM, Apajto prasować”, głaskać”, np. eaaós Opada, z4a08 no edueama, eau03 
koca (też dial., GGerov), w BTR także ostrzyć narzędzie na drobnej osełce lub na 
rzemieniu, u Gerova 'dogadzać komuś słowami tub czym innym, aby go zwieść, 
omamić: OTnpea MaxXe H 2.4adu. OT3AR TPOG konae, dial. wyrównywać ziemię po 
siewie: BpanHa, 2aadam c Hea (BDial. X 68 z Mołdawii), maced. esaóu czynić 
gładkim, wyrównywać”, 'głaskać”; 

rus.-cS. i StTUs. TAAĄWTW rAamĄDY czynić gładkim, wyrównywać” od XI w., głaskać, 
np. rAANKTH KORA Od XI w., wydrapywać, zacierać to, co napisane, np. 
TRAĄWTM NAEŹANKA, ZWITWM Od XIII w., sprawiać przyjemność:  FRAĄUTH CNIĄKKUM 
chOBEEW XII w.. unicestwiać, likwidować: z.iadumiu OFHb Bb %XEJyTKE XVI w.,, 
2aaónmu TPBX* XVII w., ros. zxddupw eadxcy ztódniue czynić gładkim, przeciągając 
gorącym żelazkiem, prasować (też dial., Pskov. slov.), 'plaskać" (też dial., ib.), np. 
e.tadumtk 0pody. zaadumk GO10Ct, ZAAÓUMŁb no raogke, dial. "czynić gładkim; czynić 
równą powierzchnię; wyrównywać ziemię” (Pskov. slov.), "czesać, rozczesywać”, 
przen. "oszukiwać, nabierać, zwodzić” (ib., SRNG), 'rozgniatać, masować”, "mocno 
bić, tłuc kogoś, "rozbijać grudy przy robotach ziemnych (SRNG), 'strugać, 
wygładzać deski” (Slovarb Rjazan.), wybijać ziarna z kłosów, młócić (Siovark 
Mordov.), e1dóunie BajlbkOM 'maglować  (Slovarr Kamćatki), ukr. eaddumu -die) 
-duuu "wyrównywać ręką, wygładzać; głaskać” od XVIL w. (Tymćenko), też dial. 
(Hrinćenko, Żel.), prasować, dial. 'czynić gładkim” (ib.), 'oczyszczać ostatecznie 
z łusek”, np. esadwnu npoco (Hrincenko), w XVII—XVIII w. 2sradumu TpbxB 
"unicestwiać. niszczyć” (Tymćenko); eadumu no 20108l 'pobłażliwie podchodzić do 
czyichś uczynków, tolerować, w XVII w. zaadumuca 'ulegać zniszczeniu, zacierać 
się, przestawać istnieć” (Tymćenko), brus. z.1adziyb -0xcy -Oziu 'głaskać”, np. 24ad3iyb 
nd 2adojkax, >aad3iyŁ Gapady, czynić gładkim, równym (od XVI w., Slofinik 
Skaryny; też dial. SPZB), prasować (też dial., Bjalnkević Mohylew, Jurcanka 
Mscisl.), dial. 'tuczyć (Jurćanka Mscisl.). — 

Denominativum od pierwotnej postaci adi. "gładz, p. gładzk» (0 budowie I 57), 
por. kortiti, soldiii : korizk», soldzkz. Dokładny odpowiednik: lit. dial. głódy 
"niszczyć, tępić, niweczyć” (Kurschat z Juszkiewicza), por. ież lit. głósti głódźiu 
"gładzić, wygładzać” : głodus, p. gładnka. 

KH. —F. Ś. 
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gladoste f. właściwość tego co jest gładkie. gładkość, levitas' 

m CS. FrAAĄÓCTŁ f. levitaS': rAABocCTŁ ZAara WAM CcpEcpa (SJS Z XIII w.); 

rus.-CS. i Strus. raaaocra (. levitas od XV w., np. rAsĄOCTK Tana ($RJ XI—XVII), 
przen. "spokój i cisza” XV w., płynność, gładkość mowy XVH w. (SRJ XI—XVII), 
'skłonność do przepychu” XIII w. (ib., Srezn.), ros. dial. 2addocme [. 'tęgość, otyłość” 
(SRNG, Ślovarh Rjazan.), brus. dial. xaddocyb 'ts. (Turaii). — 

Por. 1. Na gruncie poszczególnych języków słow. wyparte przez nowsze gładskoste 
< gładka: pol. gładkość "równa powierzchnia czegoś, bez szorstkości, wypukłości, 
chropowatości, levitas” od XVI w. (SP XVI (BL. L.), 'płynność., swoboda, potoczy- 
stość; piękno mowy, języka” od XVI w. (ib.), dawne "piękność, uroda ludzi od XVI 
w. (ib.), w XVI w. też ozdoba, strój (SP XVI IBL), w XV—XVI w. "równina, 
płaszczyzna, planities' (ib., Słownik stpol.), dial. śląskie 'Glatte" (Olesch Sankt 
Annaberg), dłuż. gładkość 'levitas', przen. 'układność w stosunkach międzyludzkich, 
uprzejmość”, głuż. hładkosć 'levitas', czes. hładkost f. ts. od XIV w. (Gebauer SI., 
Flajshans Klaret), swoboda, płynność, potoczystość, ogłada”, 'pochiebstwo, lizuso- 
stwo”, łatwość, lekkość, stczes. 'delikatność, łagodność (Gebauer SIl., Novak 
SIHus), sła. hładkost' (. (też dial.. Habovśiiak Orava bez dokumentacji); 

słe. gładkost f. levitas, płynność, swoboda, potoczystość (mowy, języka), sch. 
głdtkóst f. 'levitas', cs. raaqwwocra 'ts. (Miklosich LP), bułg. eadókocm f. 'ts., 
maced. zxamkocm f. 'ts.; 

stros. 2.sadkocme f. dorodność XVI w.: zaadkocmev TpaB (SRJ XI—XVIN, ros. 
edadkocme f. levitas, ukr. eadókice -Kocmu 'is., też dial. (Hrincenko, Żel.), 
u Tymtenki eaadkocmb piękność, krasa, uroda”, brus. dial. eadókacyb f. levitas" 
(TSBM); 

2. szczątkowo zaświadczone z suf, -ota: strus, XIV w. rsakoTa (Śrezn., SRJ 
XI=XVII), nowsze głuż. hładkota 'gładkość”, słe. gładkóła, gładkóća 'ts.” (Pleterśnik). 

Od nie zaświadczonego adi. głada (p. gładaka), o sul. -ostb w tego typu formacjach 
zob. Vaillant GC IV 373. 

ESSM VI 115. 

KH. 


gładnce zob. gładzktr 
gladwko zob. gladnkt 


gladnkn giddzka gładako, compar. gład'bjb gład'e$i gład'e, "mający jednostajną, równą 
powierzchnię, bez nierówności, chropowatości, bez zmarszczek, levis”, np. gladnki 
kamy, gładrkt ledn, gladnkir pęta (: płn. gladka dorga), gladrnka drska, gladka 
voda, gladnci volsi, dobrze wygiądający, tłusty, gruby”, nie porosły włosami, sierścią, 
łuską, roślinnością, pozbawiony włosów, sierści, łuski, roślinności, łysy, glaber”, np. 
gladvka zem'a; adv. gladuko, gladnce 
= pol. gładki (compar. gładszy od XVI w., SP XVI IBL; też dial., np. Dejna RKIŁ 
XXII, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna, Lorentz PW) 'mający jednostajną 
powierzchnię, bez nierówności, chropowatości, zmarszczek, np. gładki kamień, gładka 
droga, gładka deska, gładka woda; nie zmierzwiony, nie skręcony, np. gładkie włosy; 
jednobarwny, bez wzorów, bez deseni, niewytłaczany, o maleriałach” (w tym 
znaczeniu od XVI w.), w podstawowym znaczeniu od XV w., powszechne w dialek- 
tach (Kucała PSM, Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt Annaberg, Górnowicz Mal 
bork, Brzeziński Krajna, Sychta Kociewie, Sychta SK), nie mający zahamowań, 
przeszkód, nie nastręczający albo nie napotykający trudności, łatwy (np. do 


86 głudeka 


słuchania, czytania, przeżycia, picia), dobry”, 'układny, uprzejmy, zręczny” od XVI w. 
(5P XVI IBL, tu też łagodny, łatwy do zniesienia), też dial. kasz.($ychta SK), dawne 
"ładny, urodziwy”, np. gładki człowiek, gładka żona (od XVI w., SP XVI IBL., L., też 
dial., Karłowicz SGP z Młpol.), w XVI-XVIII w. 'utuczony, tłusty, dobrze 
wyglądający” (SP XVI IBL, L.), w XYV—XVI w. "nie porosły włosami. sierścią, łuską, 
łysy” (Słownik stpol., SP XVI IBL), w XVI w. dźwięczny, czysty, o głosie (SP XVI 
IBL), dial. *śliski” (AJPP m. 446, Pluta Dzierżysławice: gładki lód, Zaręba Siołkowice, 
Zaręba AJŚS VI m. 1122, Olesch Sankt Annaberg, Brzeziński Krajna), płaski” 
(MAGP VII m. 344), połab. głott'e (*gładekaje) 'levis, głotrć zajyat 'gruby, ttusty 
brzuch” ($uprun, Becuix Bemapyckara nzapxafHara yHiBepciTzTa. Cepbla I, s. 6| —2; 
Polański—Sehnert, Polański SE 161—2, Olesch Thesaurus: "płaski brzuch, Glatter 
Bauch'), głotka f. gładka. ładna” (Polański SE 161), dłuż. gładki, compar. gładźy, 
'levis', np. gładke włosy (też dial., Fasske Vetschau), głuż. Aładki, compar. iadśi, 'ts.', 
czes. hladky, compar. hładsi (stczes. hłazśi, hładóejśi, XV w., Gebauer SL), "ts. od 
XIV w. (Gebauer ŚL), np. hładka tvar, hladkć nebo (też dial., Horećka Frenśtat, 
Lamprecht Opava: hłarky led, hłatke dtevo), bez żadnych ozdób”, "płynny, dobry pod 
względem językowym”, 'łatwy, bez przeszkód, np. Aladka drdha, uprzejmy, pochleb- 
ny, pochlebiający”, np. hładkd slova. sła. hładky, compar. hładzi, 'levis, np. hładka 
doska, jednolity, bez ozdób”, np. hładkj' tćes, hładkć śaty, układny. dobry, dobrze 
ułożony”, np. hładkć verże, hfadky hlas, ćlovek, 'latwy, lekki, bez przeszkód”, np. 
hladkt priebeh choroby; 

słe. głddek -dka, compar. gładkejśi: głajsi, 'levis' (ad XVI w., Megiser 1592. 
Megiser 1603). np. gładek por, gładki lasje, gładka stena, "płynny, układny”, np. gła- 
dek jezik, łatwy, bez trudności, np. vse gładko snesti (też dial., Tominec Ćrni 
vrh), dial. doleńskie bez długów, nie obciążony długami (Pleterśnik; tu też gła- 
dka żivina 'dobrze odżywione bydlę”), sch. gładak głdtka, compar. głddr, nie- 
liter. głatkiji, głaci, głaćiji (RSAN), dial. czakaw. głdji, 'tevis' (np. gładak kamen, 
głatka daska, głatko more, głatko lice, głatko ćelo) od XVI w. (RJAZ), też dial. (Vuk, 
RJAZ, HDZ VII 451, Koschat Baumgarten: tu głdrka kuóża); 'przygładzony, 
zaczesany, nie zmierzwiony, nie skręcony, o włosach, sierści (głatka kosa)”, czysty, 
niczym nie zamącony”, np. głatka vedrina, "niczym nie porośnięty, bez włosów” (od 
XVI w., RJAZ), np. głatka glava (Belostenec), "pozbawiony sierści, roślinności” 
(głatka zemdlja), 'układny, dobry, dobrze ułożony, płynny”, np. gładak stih, stil, dial. 
głatka rić (od XVI w. czakaw., RJAZ), (lekki, łatwy”, Scs. cs. rauązki 'levis, planus, 
tritus, hlandus', np. rAAĄŁK% DATA, MAŁ, AJĄEKAK ChOSECA, bułg, edóbk -Oko 
'levis' (też dial., Gerov, Stojkov Banat), np. z2aadak nam, 2.adka Okcka, estddka doda, 
dial. żaadak aed (Stojkov Banat), prosty, nie kręcony, bez loków, załamań”, np. 
esładka koca, "mający jednolitą powierzchnię, bez ozdób, wzorów, fałdów, o tkani- 
nach, ubraniu”, przen. łatwy, bez trudności, np. eaa0ku OTHOLIEKUA MEXKNY KOPA, 
"płynny, swobodny, o myśli, mowie”, np. e1adka pex, rzadko "równy, jednorodny”, 
np. e.1a08K, MOHOTOHEH LIiyM, Częsie w NM, np. Fuadkama Óbpunna 'male. gołe 
wzniesienie, łuaókomo Gvpue 'gołe wzniesienie (Christov Madan), /uaókama 
nuBana, Faaókama prTnuHa łagodne zbocze porośnięte łasem' (Kovaćev Trojan), 
maced. 24ddok -mka 'levis; 

strus. rnaątkiuu leviss od XI w., np. XIV w. PMIĄBKb KIMI, FALXKKZ NATA, 
"pozbawiony ozdób, jednobarwny, bez wzorów” XVI w., przen. płynny. potoczysty; 
pochiebczy, schlebiający, np. raaxkkuu caORECU Od XII w., równy, równormierny, 
płynny, o ruchu czegoś”, np. zaadoxa sbmpev XVII w., beztroski, spokojny” od 
XII=XIII w., np. rsaxnkoc xiTne, tłusty, dorodny, o człowieku XVII w. (Śrezn., 
SRJ XI—XVII), ros. saddkuń, eaQ00x, eaćóka zadóka, compar. 2adoe, levis', np. 
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2aaókuli aeó, eiadkas dopoea. zeadkda Goda, 2staókue 6odóchi., też dial. (SRNG, 
Słovarn Novosybir., Pskov. siov.), "prostego kroju, bez ozdób, o ubraniu” (też dial., 
Pskov. slov.), jednobarwny, bez wzorów” (też dial., ib.), przen. łatwy. płynny, 
przychodzący bez trudności”, np. e.zaóKue MbICHM, 2aadkaa peb, też dial, (SRNG), 
pot. i dial. "otyły, utuczony” (SRJ, SRNG, Mirtov Don., Ivanova Ś]. Podmoskovzja. 
Ślovare Mordov., Pskov. slov.), dial. "nie pomięty, wyprasowany, 'gąbczasty, 
o grzybach” (Pskov. slov.), "nie zabudowany, nie porośnięty roślinnością. np. 
zadaókoe MECTO (ib.. SRNG), bez łuski, o rybie”, "pusty, pozbawiony czegoś (tylko 
w formie krótkiej), 'grzeczny, uprzejmy”, 'zręczny, sprytny”, "utrzymany w porządku” 
np. eaadkoli 1ec (SRNG), posłuszny”, jasny, nie ciemny, np. e4amKue OÓJakaA 
(Pskov. slov.), 7 aadkoić NW ($molickaja Oka), ukr. 2adókuiń -a -e, compar. e.tdduuić 
(też dial., Hrinćenko), 'levis', np. e.1adka soda, ostaóka dopoca (od XVI w., Tymóenko, 
też dial., Hrinćenko, Żel.); "nie skręcony, nie zmierzwiony, równy”, np. e.1adkue 
BOAOCCH: AOKI -Ó -€ 'pełny, tłusty, utuczony” (też dial., Hrinćenko, Żel., SDU, 
Lysenko SPH), dial. 'jednobarwny” (Hrinóenko, Żel.), zadóka kind dobre, smaczne 
jedzenie” (Onyśkevyć Bojk.), brus. 2.140ki -ax -ae, compar. e.1a03€Eiubt, 2aad4JDŁUbt, 
'levis, np. e.taókaa dopoea (też dial., Scjaśković Grodno, Bjalskević Mohylew), 
"prosty, nie skręcony, np. eAaókie eadacbt, przen. "płynny, składny, łatwy do 
zrozumienia, np. 2daóki A3bIK, pot. i dial. pełny, tłusty, odkarmiony (TSBM, 
Nosović, Śaternik Ćerv., Sloiinik Skaryny, Turań, Scjaśković Grodno, Bjalnkević 
Mohylew, Rastorguev Brjansk), NT Fuzaóki, Fudmkie pl. ląka na równym brzegu 
rzeki (Mikratap. Bel.) = 

Adv. 1. gładvko: = pol. gładko od XV w. (Słownik stpoł.), też dial. (np. Karłowicz 
SGP, Dejna RKJŁ XXII (76, Sychta SK, Brzeziński Krajna, Górnowicz Malbork, 
Sychia Kociewie, Lorentz PW), głuż. hladko, czes. rzadkie hlfadko, sła. hladko; 

słe. gładko: gładkó, sch. głdtko, cs. rawrko (SJS), bułg. e.:dóko, maced. zAamiko; 

stros. XVI XVII w. eauóko (SRJ XI—XVII), ros. exdóko (też dial., SRNG), ukr. 
oadóko (ież dial., Hrinćenko), brus. eaddka. = 

2. gładecć: = pol. dawne gładce od XVI w. (L., SP XVI IBL), czes. Aładce; 

serb.-cs. XVI w. rasązyz (Miklosich LP); 

sirus. XII—XVII w. raagzqt (Śrezn., SRJ XI-XVII) = 

Kontynuuje bsł. głódu-. Suf. -ka normalnie adapluje w psł. pierwotne adi. 
o temacie na -u- (por. kortaka, sołdzka, o budowie Trubeckoj BSL XXIV 131—4, 
Vajllant BSL XXXI 43 —5), Stare derywaty utworzone jeszcze od postaci bez suf. -Ka: 
glładina, gładiti, gładoste, gładyśw. gład (zob.). Dokładny odpowiednik lit. głodus 
"gładki, równy”, o różnicy intonacji (w słow. akut, w lit. cyrkumileks) p. Kuryłowicz 
Acc. 353. Dalsze budową, z apofonią samogłoski rdzennej: stwniem. głar 'lśniący, 
gładki”, niem. głait "gładki, równy; śliski; tysy, pozbawiony wlosów; ładny, hoży; 
przymilny, pochlebny' (perm. *głada- z ie. ghtadho-), łac. głaber gładki, łysy, 
nieowłosiony” (*ghfadh-ro-). 

Berneker SEW [ 300—1, Trautmann BŚW 90, Vasmer REW 1 271, Sławski SE 
I 287, Fraenkel LEW 158, Pokorny LEW 432, ESSM VI [i6. 

KH. —F. 8. 


gladyśw gładyśu "coś gładkiego (np. kamień, garnek, roślina o gładkich liściach), 'coś 
pozbawionego włosów, sierści, łuski np. wąż (por. ukr. dial. 2.:aadćk "pada- 
lec” : eaadyvn), ktoś dobrze wyglądający, tłusty, zdrowy, ładny” 
— pol. gładysz m. przestarz., dziś ironiczne żartobliwe 'człowiek gładki, układny, 
uprzejmy, elegancki, ładny, urodziwy”, w XVI w. 'człowiek o nikłym uwlosieniu, nie 
porosły włosami” (SP XVI IBL), w XVI-XVIII w. 'cziowiek piękny, urodziwy, 
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delikatny, smukły, zadbany” (ib., L.), dial. garnek bez ucha używany zwykle do 
mleka: dzieżka' (SJP PAN), 'garnek na mieko” (z Lubelskiego), "wysoki garnek na 
mleko” z Podola (Karłowicz SGP), 'ślizgawica” (Zaręba AJS VI m. 1123), w SW też 
"niewielki kamień, obtoczony przez leżenie w wodzie wśród piasku. "narzędzie 
w kształcie pilnika, służące do gładzenia i polerowania wyrobów metalowych”, bot. 
'aśmiał, 'przebiśnieg, zool. 'owad łuskoskrzydły, Sphinx elpenor'; 

sch. gładiś -iśa "wąż Eskulapa, Elaphe longissima” (też dial. czarnogórskie, Hirtz 
RNZN 1). wąż gniewosz plamisty, Coronella austriaca” (też dial., ib.), "padalec, 
Anguis fragilis', rodzaj pluskwy wodnej pływającej na grzbiecie. Notonecta glauca”, 
bot. *wilżyna ciernista, Ononis spinosa' (też dial., Vuk; Turina — SŚepić RĆI: gładł:), 
dial. 'rodzaj stonogi, Julus sabulosus (RSAN), czarnogórskie i dalmatynńskie 
"jaszczurka, lacerta' (Vuk, Hirtz RNZN 1): 

ros. pot. i dial. emaóbnu -a, eaaóbtiu -a gładki, okrągły kamień” (ŚRJ), dial. 
powszechne 'tłusty, otyły, tęgi człowiek lub zwierzę” (SRNG, Slovar» Rjazan., 
ivanova SI. Podmoskovbja, Slovars Smolensk., Pskov. slov.), ołonieckie brzoza 
o gładkich liściach; witka brzozowa z gładkimi liśćmi; gładka witka brzozowa bez 
liści” (SRNG), dońskie 'jajko' (ib., Mirtov Don., Slovarp Don.), zaddbia 'gładki, 
okrągły przedmiot, np. kamień, kawałek soli oblizany przez zwierzęta itp. (Slovarb 
Smolensk.), 'gładkie miejsce nie porośnięte krzakami”, ogólna nazwa węży (Pskoav. 
slov.), "wąż miedzianka, Coronella austriaca” (lvanova SI. Podmoskovbja), gładka 
strona stawu nadkopytnego u zwierząt, używana do gry w „babki”” (SL. Priamurbja), 
zach. "dzbanek, garnek na mleko” (SRNG), jarosławskie 'goły'”? (Melbnićenko 
Jaroslavl, SRNG). 'rodzaj grzyba (lvanova Sl. Podmoskovaja, Melbnićenko Ja- 
roslavl, Pskov. slov., SRNG), bot. 'konwalia* (SRNG; Slovare Smolensk.), 'okrzyn, 
Laserpitium trilobum” (Dał, SAR, stąd czes. hładyś m. 'ts.., Machek ĆSR 166, 
Machek ES* 166, Orłoś ZUJ XXXIX S$, stąd sła. hładys 'ts., Buffa SBN), ukr. dial. 
z.tadtła "wysoki dzbanek gliniany bez ucha” od XVIII w. (Tymćenko, Lysenko SPH), 
z.dduiu jajko (Hrintenko). bojkowskie rodzaj brzozy o gładkich liściach” (Siav, 
leks.), brus. eradbnu -a 'dzban bez ucha, zwykle używany do mleka” (też dial, 
Nosović. SPZB, Śaternik ĆCerv.. MSDM 97. 153, Scjasković Grodno), 'łąka, 
ceHaxanb' (Mikratap. Bel.), Faddbnuu NM (Zućkević KTSB). — 

Por. ros. XVII w. BOAKA eradeiuesaa 'nałewka lecznicza. LUBBTŁ s.adbiie8A 
"wysuszone kwiaty rośliny leczniczej o nazwie c.iadutuć (SRJ XI XVID. 

Formacja odprzymiotnikowa od podstawy tej samej co w adi. gładzAs. O sul. -xśb 
1 795—80. — Zadziwia zgodność znaczeniowa 'wąż gniewosz plamisty, miedzianka, 
Coronella austriaca' (sch. dial i ros. dial.). 

KH. — F. Ś. 


gladr f. płn. "gładka, równa powierzchnia”, 

= pol. gładz f. "gładka powierzchnia, gładziżna” np. gładź wody, bud. zewnętrzna 
cienka warstwa tynku z tłustej zaprawy i drobno posiekanego piasku, zatarta dla 
uzyskania gładkiej płaszczyzny”, czes. rzadkie hład', hład' (. "gładka płaszczyzna” np. 
hlud' teky, sła. poet. hład' (. "gładkość, delikatność” np. hład' tvari; 

ros. od XVII w. (SRJ XI—XVIN eade -0u 'równa, gładka powierzchnia”, np. 
2.06 BOMŁI, noneń (też dial.), haft z płaskimi, ściśle przylegającymi do siebie 
ściegami' (też dial., Pskov. słov.), dial. polana; gładkie, równe miejsce na lodzie; 
bezleśna równina nie wykorzystana w gospodarstwie wiejskim; błoto pozbawione 
roślinności leśnej; obszerna, sucha równina w tundrże z pastwiskiem porośniętym 
mchem; równy kawałek ziemi nadający się do uprawy rolnej! (SRNG, Pskav. slov., 
Slovarn Urala, Średneobskij sl.), brak zapasów w spichlerzu, spiżarni, cisza” 
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($RNG), 'jednobarwny materiał bez wzorów” (lvanova Śl. Podmoskovnja), gładka 
powierzchnia tkaniny bez fałdów, zakładek”, uczesanie z gładkich, równo ułożonych 
włosów” (Pskov. slov.), ukr. esaób -f (. równa, gładka powierzchnia” np. 2.4406 BOM, 
"rodzaj haftu z płaskimi, ściśle przylegającymi do siebie ścięgami” , brus. dial. zaad3b 
-if. 'ts. (TSBM), bardzo gruba kobieta (Turau). — 
Pierwotne abstractum od adi. *glad, p. gładzka, O Sut. -» w derywatach 
odprzymiotnikowych zob. Vaillant GC IV 23—5. 
K. H. 


*glad'a : glad'k m. zach. i słe. gładkość” 

gład'a: — pol. stare wyjątkowe gładza 'gładkość, piękność” (L. z XVIII w.), dial. słi. 
głdzau f. "gładkość (Lorentz SIWY; 

słe. głója 'gładkość; politura” (Pleterśnik). — 
gład'»: — czes. tylko u Kotta hłaz m. "hebel; 

słe. głaj m. 'gładkość” (Pleterśnik, wg SSKJ przestarz.) = 

Rekonstruowane przez ESSM VI 115. Brak należytych podstaw do uznania 
wyrazów za prasłowiańskie. 

F. $. 


glad'v zob. glad'a 


glamati (gl'amati) głam'e (gl'ain'g) płn. 'jeść głośno, z mlaskaniem, ciamkać, mlaskać; 
jeść powoli, z trudem, niedbale: jeść chciwie, połykać” 

= pol. dial. głamać głamię "mlaskać, mlaskać jedząc; jeść powoli (mlaskając); jeść 
potnału i niedbale; jeść powoli i mieszać łyżką, widelcem w jedzeniu; jeść niechętnie, 
o dzieciach” (Karłowicz SGP: Kujawy, Kucała PSM 191, Dejna RKJŁ XXII 173, 
Szymczak Domaniewek, Zaręba AJS$ V m. 811, cz. II 19—20); 

ukr. dial. głdmaty (z ekspresowym g-) jeść na siłę, zesdmamu połknąć, zeżreć” 
(uważane bezpodstawnie przez ESUM | 532 za pożyczkę z pol.), dial. poleskie 
eddmam" jeść, o świniach” (Leks. Polesbja 81), brus. o.1d.Madys : 2.6uayb pot. chwytać 
zębami, wargami np. śnieg, o koniu” (TSBM). — 

Por. szczątkowo też zaświadczone obok głamałi formacje z wokalizmem pierwiast- 
ka e, i, w: brus. eaćudyb = 2admuye (p. wyżej), ukr. dial. oeaemygddniu 'robić coś 
niezgrabnie” (ESUM I 522—3); pol. dial. głimać, gł'imać 'jeść niechętnie, powoli; 
mlaskać przy jedzeniu; jeść powoli mlaskając” (Zaręba 1.c., Dejna o.c. 174), czes. dial. 
laskie głimat' żuć, gryźć, zwłaszcza o człowieku bez zębów (Bartoś DSM), na 
pierwotne głemiati wskazują najprawdopodobniej: sch. giwnati -móm 'chciwie jeść, 
żreć” (w XVIII w. gumatiti 'ts.), na-gunati se nażłopać się; naerabić, ukr. dial. 
zeaumdmu 'połykać, jeść chciwie. Dotychczasowe objaśnienia tych wyrazów nie 
przekonują (ze względu na trudności fonetyczne czy morfołogiczne): wg Skoka ER 
I 632 gumati to denominativum od adi. głalbre (por. słe. gołten 'Żarioczny”), 
o etymologii Beziaja p. głomóti; ukr. eaumanm wg Rudnyćkiego ED VII 645, ESUM 
1 524 ( *glemuti, pod wpływem synonimicznego SAUPIAMU. 

Na większy zasięg podstawowego verbum mogą wskazywać ekspresywne formacje 
z suf. -d- (-zd-), -z-, -t-: pol. dial. głómdac głemdze jeść powoli; guzdrać się” (Sychta SK), 
głamdać *żreć powoli, źle, tylko o świni” (Zaręba l.c.), głarnzać 'mlaskać przy jedzeniu” 
(Karłowicz SGP), sła. dial. hlamtat' 'chłeptac, połykać (Kalal), czes. u Jungmanna 
hlamociti wydawać (powodować) szmer, hałas, chrzęścić np. o zwierzętach”. 
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Derywowane wstecznie nomina: pol. dial. głamza 'człowiek ślamazarny' (Kar- 
łowicz SGP), głemeła człowiek Ślamazarny, słabawity” (st. glamda, głómda 'człowiek 
niechlujny), głómzdra brudaska” (Sychta SK, Sychia Kociewie). 

Tu (zdające się nawiązywać do głomotati, głomoziti) verba z wokalizmem pierwias- 
tka o: sch. dial. głomdzati jeść, gryżć słabą, rzadką trawę (RSAN), głamdazati 
'wałęsać się, błąkać się na lichym, nędznym pastwisku, o bydle (ib.). 

Por. także wskazane przez Briicknera SE I 142 nomina nawiązujące wyraźnie do 
pierwotnego znaczenia podstawy 'Ślużz, coś śluzowatego, oślizgłego” : pol. dawne głom 
"szlam w kiszkach wieprzowych” (Haur, XVII w.), próbę wyjaśnienia -o- dał Briickner 
o.€. S.v. glista, por. pol. dial. głomza 'twaróg” (L.: XVII w., Mrongowiusz), stąd niem. 
dial. w dawnych Prusach Wschodnich Głoms, Glems (p. Briickner o.c.), por. z tych 
samych stron rodzime niem. dial. kłaman 'kleisty, wilgotny” (Ć ie. głóm- : glłam-, 
Pokorny IEW 361); stpol. głomza 'niedołęga, ślamazara” (SP XVI IBL). 

Najprawdopodobniej rację ma Briickner KZ XLY 53, XLVIII 203, SE 142 sv. 
glista nawiązując do lit. głómćs pl. śluz”, ie. gł-em-:gl-Em- p. głómyśdźe ślimak". 
Najbliższe semantycznie odpowiedniki bałt.: łot. głemzt -Żu: -zu "powoli jeść: głemzi 
'gadać bęz sensw, głernżdł, głemżuót guzdrać się, ociągać się; niezgrabnie, powoli 
jeść; pleść bzdury”, głeńża m., f. niezdara, niezgrabiasz; jedzący powoli, niechętnie; 
gaduła”, lit. głerżti -ia "brać, chwytać, gwałtem zabierać; zgarniać, sprzątać; chciwie 
jeść, żreć”, głamżyti głamżnoti (u Śłapelisa głamżyu, głamzdyti) "miąć, miętosić, gnieść; 
obejmować, pieścić. Nawiązania (np. podane wyżej czes. hłamoziti, sch. dial. 
głamati: głomdtati 'dyndać, zwisać kołysząc się”), głamdzati: głomazati (p. wyżej) do 
dźwkn. psł. dial. głomotat (zob.), głomoziti (zob.) nie wykluczają jednak, że mogą to 
być stare ekspresywne wyrazy sprowadzając się (jak sch. głomótati, głómnutiy koniec 
końcem do ie. głef- krzyczeć, wołać, p. gałiti |. Por. Sławski SE I 281. Stosunek 
głamuti:gałiti jak łac. cłimo wołać, krzyczeć, hałasować, o ludziach, zwierzę- 
tach: całó 'ogłaszać, zwoływać” (od paralełnego dźwkn. kel-). 

W.S.—F.S. 


glaz» głóza "niewielki (gładki, kulisty) kamyk, kamyk zaokrąglony przez prąd potoku, 

rzeki, otoczak” 

= mol. głaz m. 'duży kamień' (też dial. młpol., Dejna RKJŁ XXII 176; wg 
Moszyńskiego JP XXXV 117 znaczenie nowsze), stpol. XV w. kamyk zaokrąglony 
przez prąd potoku, rzeki, otoczak”, w XVI w. 'kamyki, żwir i inne twarde, bryłowate 
materiały, ruta, sabulum, saburra, 'krzemień, silex” (SP XVI IBL), dial. mipol. 
"kamyk", "skała będąca podścieliskiem ziemi okruchowej czyli piargu”, skała z łupku, 
łupek” (Karłowicz SGP), kamienie na rogach chałupy drewnianej podpierające 
podwaliny”, 'nie zorane pole, kamień mały” (Dena RKJŁ XXII 176); 

bułg. NM 7uda3, BpaTaHOB 223 kamieniste wzgórze (Michajlova M1Berk.), NO 
Fadzo (licev RLI, por. NO Kaseko), maced. Fuac (w nazwie skały ESSM VI 117 ża: 
von Arnim ZSIPh XIV 104); 

ros. 2.u43 -a:-y oko (od początku XVI w., por. jednak strus. od XIII—XIV w. 
FAAZATKU, Srezn., ŚRI XI--XVII, też dial., Dal, Pskov. siav., SRSO, SRSO Dop., 
Eliasov Zabajkalbe, Sl. Priamurkja, Comakion Mang., Melbnićenko Jaroslavl, 
Slovarz Mordov., Slovaru Don., Słovark Rjazan., lvanova Śl. Podmoskovsja; 
pierwotnie "gałka oczna”, od podobieństwa ksztaku, por. pol. gały pl. oczy”, p. gała, 
ros. dial. apbi "Oczy, gałki oczne: map kuta”, p. llljinskij RS VI 216, Vasmer REW 
I 271, mniej przekonuje Machek SI XXI 258 dopatrujący się tu poetyckiej metafory 
porównującej oko z drogim kamieniem), wzrok” (też dial., Dal, Pskov. slav.), 
w wierzeniach ludowych od XVII w. (SRI XI—XVII) 'tajemna magiczna siła wzroku 
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będąca żródłem zła, zwykle wzrok wywołujący chorobę” ($RNG, Ślovark Smolensk.. 
Pskov. slov.), dial. "oczko w robocie dziewiarskiej , rozszerzony otwór sieci, przez 
który przechodzi ryba' (Pskov. slov.), "oczko sieci” (ib., Opyt Dop. z Astrachania, 
SRNG), 'okno' ($RNG, Merkurzev Kola), otwór w środku górnego kamienia 
w żarnach , 'otwór w wielkim piecu hutniczym, przez który wypuszcza się żużel 
i surówkę* ($RNG), pl. 'okulary' (Pskov. siov., Sredneobskij sl.), z ros. ukr. 
żargonowe e.1a3 oko” (Rudnyćkyj ED VII 640), brus. dial. exaz m., pl. ea3d, 2.ta3vt 
od XVI w. (HSBM) "oko (SPZB, ESBM III 92), z.egze: m. ślepia” (Rastorguev 
Brjansk). — 

Wyraz zagadkowy, niezwykły również zasięg i semantyka wyrazu (w jęz. płd.słow., 
czes. i sła. być może wyrugowany przez homonimię z gałsż). Najprawdopodobniej 
stara pożyczka germ. Wg Kiparskiego GLG 172—4 (którego objaśnienie przejął 
Kuryłowicz ZJ i poparł K. Moszyński JP XXXV 117—8) z pragerm. głaca-, ags. gher 
m. bursztyn, żywica, stwniem. głds bursztyn: (u Pokornego IEW 432 łac.-germ. 
głósum bursztyn”, łac. głaesum 'ts., ie. ghiesa- błyszczące, lśniące do ie. ghef-. może 
i ghief- błyszczeć, lśnić, połyskiwać”. Pożyczka sięgałaby III—TV w. n.e. (uzasadnienie 
Kiparsky o.c. 173), pierwotne znaczenie 'lśniący, połyskujący, różnobarwny kamyk, 
otoczak”: bursztynowa czy szklana kulista perła” (Moszyński Lc., który też wskazuje, 
że w znaczeniu pereł, por. strus. z Kroniki Nestora srekljanyi glazky, wyraz mógł być 
łatwo przejęty np. od germańskich kupców), o akcencie p. Kiparsky Wortakzent 
t72—4, 297. — Persson Beitr. 792—3 uwaga 3 (za nim Pokorny IEW 358, Vasmer 
REW I 271) łączył z psł. głezma 'kostka u nogi”, wychodząc z pierwotnego znaczenia 
"coś okrągłego, kulistego” (ie. głeś-: głóg-, do geł-, p. gała. galuka). — Opierając się na 
tym samym ie. geł- lljinskij RS VI 215 rekonstruował mało prawdopodobną prapostać 
*gel-azd, nawiązując do pst. gała, gałska (zob.) i ros. dial. s4srzd "bryła, kawałek”. 
-- Inne objaśnienia, ze względu na trudności głosowe czy semantyczne, jeszcze mniej 
przekonują: Zupitza KZ XXXVII 397 (za nim Berneker SEW I 301) łączył z śrdniem. 
głaren "błyszczeć, żarzyć się”, norw. diał. głósa Świecić, skrzyć się; spoglądać”, stwniem. 
glds bursztyn” (pragerm. głaza- p. wyżej). — Briickner LE XXIII 213 łączył z psł. 
gladka (zob.; nie powtarza już tego w SE). Podtrzymywał tę etymologię Machek SI 
XXI 256—9, ES? 405 (s.v. obłózek), ale zdając sobie sprawę z trudności głosowych 
(z:d) dopatrywał się Źródła wyrazu w czeskim (gdzie gład-j- ) głaz-), przyjmując 
wędrowną pożyczkę kuliuralną do polskiego i stąd do strus. i ros. 

KH —F.Ś. 


glazvke głazaka płn. dem. od głaza, coś małego okrągłego” 

= pol. dial. młpol. głazek -zku "mały kamień” (Dejna RKIŁ XXII 176), stczes. 
hłazek zapewne 'vitrellum' (Machek S$] XI 256, Machek ES* 405); 

strus. (Kronika Nestora) raazow4 m. 'otoczak, może 'perła' (Moszyński 
JP XXXV 117): H MAXOĄMTŁ A£TH HAIIMH FAIZEMI CTEMSMANIK..., A .AAOYTKIA NONE 
EOAXOER RĘDOYTE CHE EMNONACKHEJETL EOJA (Śrezn., SRJ XI-XVH), ros. dial. 
eAazók -3Kt pojedynczy kamyk” (Dal, SRNG) "oczko w pierścieniu” 
(Dal, SAR, Pskov. słov., Slovarb Novosybir., Melbnnićenko Jarosłavl, Ivanova 
SL. Podmoskovbja, Siovare Smolensk.), małe oko” (Dal, Pskov. siov., Słow- 
nik starowierców, SAR), 'oko' ($lovarr Rjazan.). 'źrenica' (SlovarŁ Novo- 
sybir.), oczko jako nazwa różnych otworów, kółek, np. oczko w sieci, w dzia- 
ninie, w ziemniaku, w plastrze miodu, pączek na drzewie” (Dal, SAR, SRNG, Pskov. 
slov., Ślovark Novosybir., Siovars Mordov., Słownik starowierców), e.sasku pl. 
"jagody, maliny, moroszki, 'oiwory w dziobie łodzi” (SRNG). 'okulary' (SRJ 
XI—XII z XVH w., Pskov. slov.), 'szyby w oknie” (Mirtov Don.), ukr. stare XV w. 
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zaa30K m. kulka” (Tymćenko), dial. 2.zazok m. kulka” (Tymćenko), dial. 21a3xx pl. 
"żelazne grzęzy u niewodu' (Hrinćenko), brns. diał. e.zaski pł. 'grzęzy, ciężarki przy 
sieci rybackiej” (Turań). — 

Por. też inne stare deminutiva: |. z suf. -bcb: siczes. XIV w. hfazec -zcó m. jakiś 
kamyk” (Gebauer Śl.); 

2. z suf. -ika: pol. XVI w. 1 dial. głazik m. kamyk" (SP XVI IBL, Karłowicz SGP). u L. 
z XVII pstry głazik; ros. dial. zaazuku pl. rodzaj wzoru na materiate. ubraniu! (SRNG). 

Dem. od głaz, O suf. -aka I 93. 

KH —FS 


glazenń głazbna głazbno 'mający związek z głaze” 
= pol. rzadkie głażny adi. od głaz, np. głażna otchłań (SIP, tu też głażny 'gładki' 
oznaczone jako dawne, w SW w tym znaczeniu dial.); 
sch. Głazan miejscowość w Serbii w okręgu kragujewackim (RJAZ z XIX w.), bułg. 
NW 7adsne rzeka w zach. Bułgarii, w której karycie są duże obłe kamienie (Popov 
Razlog: BER I 246 porównuje NW Kanenuya); 
ros. *xa3HÓh należący lub odnoszący się do oka”, np. 2aa3ntbiić BDAM, PAAINAA 
Oo.te3Hb, też dial. (Dal), dial. "przeznaczony do twarzy”, e.143Hbie 3yÓbi kły w górnej 
szczęce” (Pskov. słov.), oaa3nóli Buu wzrok” (lvanova SI. Podmoskovsja). = 
Od głaz» (zob.) z snf. -brta. 
KH. 


*glebezdr. Rekonstruowane przez ESSM VI 1L!8 na podstawie strus. NO PFueńezd 
(1585, Psków) i derywatów / ueóeadoe nazwisko (1495, Tupikov), ? aeGezó0og0o NM. 
Brak podstaw do rekonstrukcji psłł Wymaga wyjaśnienia na gruncie ros. 

F. 5. 


gleziti gleżp płd. 'dogadzać komuś, rozpieszczać” 

« bułg. zać3a -utu, aOr. 2ać3ux 'rozpieszczać, przesadnie dogadzać komuś, przede 
wszystkim dziecku, spełniając jego zachcianki, zapewniać mu wszelkie wygody, 
pozbawiać go wszelkich kłopotów i trosk” (też dia]l., Gerov, Stojkov Banat: 2.1134, 
BDial. IV [96: Trojansko, Mladenov Vidin: z.ł3ux:), maced. dial. zzezu 'ts. (RMJ). — 

Niepokoi minimalny zasięg wyrazu (także w bułg., brak np. w $Śtrandży, 
Rodopach, zaświadczone tylko na płn.: Trojansko, Banat, Veliko Fernovo, Vidins- 
ko, również w maced. brak zaświadczeń dial.). Najprawdopodobniej ekspresywny 
derywiit na -ez- (o formancie -z- p. I 55) spokrewniony z synonimicznym gafiti 2. (p. 
Sadnik ZsiPh XXI 342—3, która jednak nieprzekonująco, ze względu na semantykę, 
wychodzi z pierwotnego pierwiastka geł- "zbijać, ugniatać w kulki, coś okrągłego, 
kulistego'). — Zwykle (Berneker SEW I 302, Mladenov EPR 101, ostatnio ESSM VI 
118) łączy się z lit. głóżnas 'miękki, rozmiękły, zwiędły, słaby” (też głeżnis, 
głeżus) : głeżii "więdnąć, słabnąć, opadać z sił; mięknąć, słabnąć”. Trudności znacze- 
niowe. — BER I 248 nawiązywał do lit. głejżus 'Śluzowaty, śliski, gładki”, głeiżióti 
"mazać, brudzić. Niemożliwe ze względu na trudności głosowe. 

KH —F. 5. 


glezna f. : głezno n., zob. gfezna 
głezna: = pol. XVI w. głożna 'goleń' (Mącz. 205 bj2, 292 b/46), kostka u nogi (L.), 
dziś dial. zach. wikpol. i śląskie na pograniczu z zach. Wikpol. głozna 'kostka u nogi” 
(Nitsch Studia 77, MAGP IX m. 419, Gruchmanowa Kramska, AJWikpol. Ii m. 133, 
Tomaszewski Ziemia Leszczyńska H, !932, s. 13, Zaręba AJS TV m. 642); 
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cs. caczma kostka u nogi, talus' ($JS XII—XTV w.), bułg. stare i dial. z:zesud ts. 
(RBE. Gerov), wtórnie zapożyczone ż rum. e.i63ua (Mladenov Vidin); 

strus. rAeZHA Od XV w. kostka u nogi”, wyjątkowo też 'goleń; pięta" (Sreżn., SRJ 
XI—XVII), ros. cerk. 21ć3ua 'goleń, zwłaszcza u zwierząt” (Dal), kostka u nogi 
(SAR), ukr. starę oaćzna kostka u nogi: (Tymienko z XVII w., Żel.), brus. stare 
2ńae3iqa ts. (Slońnik Skaryny). — 

Por. dłuż. głozonka (dial. głozynka, Muka) kostka u nogi i u ręki. 

Ż bulłg.: rum. głózna (BER 1 248). 
glezno: = pol. dial. zach. wlkpol. głozno 'kostka u nogi (MAGP iX m. 419, 
AJWikpol. Il m. 133, Gruchmanowa Kramska, Tomaszewski l.c., Zaręba AJŚ [V m. 
642 z | punktu przy granicy ż zach. Wlkpol. jako powszechnie używane), czes. 
przestarz. hłezno 'ts. (od XIV w., Gebauer SI., Flajshans Klaret); 

słe. dial głężno kostka u nogi (Pleierśnik), sch. dial. głćśno (RSAN), czakaw. 
gleznó (RJAZ. od XVII w. obok głjeżno, HDZ. 159), w Dalmacji gljezno (od XVIII 
w., RJAZ) 'ts.', cs. raezno 'ts. (SJS), maced. w pieśni lud. z4e3mo 'ts. (RMNP); 

strus, od XIII w. raezuo, też rnazao 'ts., wyjątkowo ież 'goleń; pięta” (S$RJ 
XI—XVII, Śrezn.), ukr. stare XVI—XVIII w. e.tezno ts. (Tymćienko). © 

Od głezma. Stary typ kolektywny na -a (p. I 60), spotykany w nazwach części ciała 
występujących parami, układających się symetrycznie (por. bedra, łysta, p. Kreja. w: 
Sprach- und Kuliurkontakie im Połnischen, Minchen 1987, s. 255—61). Stąd 
sekundarne singulativum głezno (por. bedro: bedra, jekro: jskra, lysto: łysta . lysta, 
pol. dial. fyrko:tytka, tydo:łyda (Sławski SE V 437—8). 

KH —F. S$. 


glezno zob. glezna 


gleznn glłezna każda z dwu kości w dolnej części goleni nad stopą”, 'część nogi od tych 
kości do kolana, goleń” 

- stpol. XV—XVI w. głozn m. (w XVI w. również głozn, zmiana w wyrazie 
wychodzącym z użycia nie dziwi) "kostka u nogi, lalus' (Słownik spol. SP XVI IBL. 
Wysocka Term. lek. 145—6), dłuż. XVII w. głosn *kostka' (5chuster-Sewc EW 235 
z Chojnana), stczes. XIV—XV w. hlezen -=na:-znu 'ts. (Gebauer SIl., Flajshans 
Klaret); 

sch. dial. głózan -zna 'kostka u nogi, talus' (RSAN), cs. raeczga m. ts. (Miklo- 
sich LP), bułg. zxe3en m., pl. zzćzenu 'ts.” (też diał., Gerov), pot. część nogi czło- 
wieka lub zwierzęcia nad stopą, okolica kostek', 'część goleni nad kostką, dial. 
także 'sęk w drzewie” (RBE), maced. sae3eH -3nu m. "kostka u nogi” (też dial., BDial. 
VIMI 222); 

strus. XV—XVI w. raczHz kostka u nogi (S$RJ XI=XVII, Srezn.). * 

W płd.słow. dobrze zaświadczony sekundarny derywat z przyr. -je glezn'b. słe. 
głeżenj -żnja kostka u nogi”, dial. prekmurskie kostka u ręki” (Pleterśnik), dial. też 
głćżen -żna kostka u nogi” (ib., Tominec Ćrni vrh), sch. głefanj -żnja 'kostka u nogi” 
(od XVI w., RJAZ, też dial., Vuk. Herman Filologija VII 81), dial. także część nogi od 
kostki do kolana, goleń” (RSAN), w XVIII w. też z wtórnym przejściem gł- > gij- (p. 
Skok ER | 569), cs. raemHŁ m. kostka u nogi” z zabytku XVI w. redakcji serb. 
(Miklosich LP), bułg. dial. zach. zaćocen' m, '1s. (BDial. II 74), eaćcden' m. 'ts. 
(Umlensk; Kjustendil). maced. dial. zaćAcub, oaćocdaib 18. (Vidoeski Kumanovo 92). 

Por. dłuż. głozenk -a 'kostka u nogi i ręki” (Muka, Fasske Vetschau). 

Geografia i historia wyrazu wskazuje na podstawową postać głezma. Analiza 
merfologiczna pozwala na wyodrębnienie suf. -xa (por. ćelm,, Ćern, szczęka, ząb 
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trzonowy”). Nierzadkie są wyrazy ie. odziedziczene z tym farmantem. Nie można 
więc nie zacząć rozważań etymologicznych od zestawienia z uderzająco podobnym 
głosowo (pomijając nieco inaczej brzmiący nagłos) i identycznym znaczeniowo lit. 
słósnag kostka u nogi (u Kurschata też słerna, Fraenkel LEW 829), Wysunął to 
zbliżenie Briickner SE 145, rekonsiruujac pierwotną postać lit. żfesnas. Chodziłoby tu 
więc o prastare wahania nagłosu typu gvćzda (p.):lit. źvaigżźdć. Nie ma żadnych 
podstaw do podejrzewania rodzimości wyrazu lit. (p. Fraenkel LEW 829--30). 
—- Uderza też identyczność głosowa i semantyczna z stind. głóha- m. kostka, kostka 
do gry, gra w kości (p. Machek SI XX1 257; wg Mayrhofera KEWA I 354 wyraz da 
się objaśnić na gruncie stind.: głahate rzuca kości, gra w kości, wygrywa w grze 
w kości” do grak- "wygrywać, zwyciężać ). 

Persson Beitr. 792—3 uw. 3 (za nim Pokorny IEW 358, Vasmer REW I 271) łączył 
z głaz (zob.), wychodząc z pierwotnego znaczenia 'coś okrągłego, kulistego” (ie. 
gle$-: głog-, do geł-, p. gała, galeku, por. żełzu, TOS. »ceste3u gruczoł ), tu należałaby 
też rodzina stnord. kłakkr bryła; plama; chmurka”, szwedz. dial. kłukk "bryła; 
wzniesienie na polu” (z którą zestawiał psi. głezna Berneker SEW I 302, wskazując na 
paralełę znaczeniową niem. Knócheł 'kostka u nogi, ręki : dial. słąskie "małe 
wzniesienie, pagórek”). 

Uderza brak wyrazu (we wszystkich postaciach) w gwarach wsch.słow. Stawia to 
pod znakiem zapytania rodzimość wyrazu na wschodzie. 

KH —F. $. 


ględati głfdaję kierować wzrok. patrzeć, spectare', stąd przen. szukać, wypatrywać”, 
"pilnować, opiekować się, doglądać, custodire, curare', płd. brać przykład, na- 
śładować, sequi', być zwróconym w jakimś kierunku, być skierowanym gdzieś”, 
"przepowiadać przyszłość, wróżyć z czegoś, np. z ręki” 
= pol. stare do XVI w. głędać, w XVII w. głądać "patrzeć, spectare (Słownik 
stpol., SP XVI IBL, L.), dziś dial. głądać (MAGP 1 m. 49 z Dolnego Sląska i Wlkpol., 
Zaręba AJS TV m. 616, Gruchmanowa Kramska, AJWikpol. Il m. 147, Brzeziński 
Krajna. Lorentz PW głodngc), stpol. XIV—XVI w. też "wypatrywać Za czymś, 
czegoś, szukać (dziś dial. śląskie, Zaręba AJŚ IV m. 617), "mieć wzgląd na cos, 
respicere, curare : Ne głądał iest na prosznosczi, połab. gł'ęda! perf. m. sg. (*ględał) 
*śnił, ogłądał we śnie” (Polański—Sehnert), dłuż. głódaś -am 'patrzeć, spoglądać (też 
dial., Fasske Vetschau), głedas nekogo "czekać na kogoś, głóduś za nókim, za nócym 
"szukać kogoś, czegoś”, głódaś żiśi doglądać, pielęgnować”, nókogo se głódaś strzec 
się kogoś”, głuż. hładać -am (na neśto) 'ts.' (też dial., Schroeder Schleife), "próbować, 
"szukać, (neśto) "pilnować, dozorować; pielęgnować”, (za nekim) 'uważać na kogoś, 
hladać na nćkoho 'oczekiwać kogoś”, hładać so nćkoha "strzec się kogoś”, czes. hledati 
(co, ócho) szukać, np. Kdo khledd, najde (od XIV w., też dial.. Bartoś DSM, 
Siatkowski Kudowa I 154, Horecka Frenśtat), (co v kom, ćem) 'przeczuwać, 
domyślać się, np. Nikdo by byl v nćm neśłedał onoho starce, Alidati (co) "doglądać, 
pilnować, czuwać nad czymś, opiekować się”, np. hfidari husy, Śledzić, szpiegować, 
np. Ałidati każdy jeji krok, "pielęgnować, np. hfidazi ditć, rzadko "patrzeć, np. hliduti 
z podelbi, hfidati po lidech (też dial., Bartoś DSM, Vorść ĆNI II 100), dial. 'czyhać”, 
np. Aładari na jelena (Kubin Kladsko), stczes. hładati -aju, hledat, iledati patrzeć 
XIV—XV w., np. pojdóte a hłedayte 'dogłądać, pilnować XV w., np. Hledati 
dobytka, "dbać, starać się, dążyć do czegoś, ubiegać się o coś XIY—XV w. 
o rozwoju formy i znaczenia w czes. p. Gebauer SI. | 41--7, sła. Af'adat" -a (koho, ć0) 
"szukać, usiłować znależć (też dial., SSN Ukaż. zv., Matejcik Novohrad 189, S:pos 
Bikk-Gebirge. Stanislav Liptov, Habovśtiak Orava 37): 
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słe. głedati głódam: 'patrzeć, spoglądać, spectare”, np. stala je in głedała, gledati na 
vse strani, głedati skozi okno, głedati grdo, prijazno, srdito, zamiśljeno, źalostno, 
zapisane od XVI w. (Megiser 1592, Megiser 1603), przen. być zwróconym w stronę 
czegoś” (np. soba głeda proti soncu, okno głeda na ulico), być widocznym, wystawać, 
wyglądać”, np. samo glava mu je głedała iz kożuha. "mieć wzgląd na coś, przykładać 
do czegoś wagę”, np. pri Żenityi ni głedał na bogastvo, zwracać uwagę, uważać”, 
'troszczyć się, starać się' (Pleterśnik, Bezlaj ES I 145—%6), sch. głódati -am (dial. 
glódem) 'patrzeć, spoglądać”, np. oćima głedati, oko głeda, głedati pravo u oći, ież 
dial. (Vuk, HDZ I 159, Elezović Kos.-Met., ĆDL, Koschat Baumgarten, Turina 
— Śepić RCI, Mitrović Leskovac), 'przegłądać, badać, np. chorego, ranę” (też dial., 
Koschat Baumgarten), 'być skierowanym gdzieś, być zwróconym w jakimś kierun- 
ku”, np. prozori głedaju na ulicu, 'traktować kogoś, uważać kogoś za coś' (też dial., 
ĆDL), 'mieć stanowisko wobec czegoś, sądzić, mniemać”, widzieć, znajdować coś 
w czymś”, "sprawdzać, przeszukiwać, "zwracać uwagę, liczyć się z czymś, 'troszczyć 
się o kogoś lub coś, opiekować się, starać się, strzec (też dial., Vuk. Elezević 
Kos.-Met.), szukać, wypatrywać, np. głedam: za sina devojku, okazywać sympatię, 
kochać się w kimś, np. Petar głeda Anicu, (zwracać uwagę, uważnie śledzić 
z oczekiwaniem, nadzieją; pokładać w kimś nadzieję”, spodziewać się, mieć nadzieję”, 
np. Najprije podaj, pa onda głedaj da ti se da, czekać, oczekiwać”, np. ja od tebe i ne 
giedam blaga (tez dial., Vuk), 'starać się, usiłować, zmierzać do czegoś”, np. głedaj da 
mi dodeś, też dial. (Vuk), szukać sposobu”, strzec się, uważać”. np. Głedaj, sine, Śto 
Ćeś uraditi, "widzieć, oglądać, np. Głedo sam te sinoć, głódati se "mieć wzajemną 
sympatię, lubić się”, np. Głedamo se kao braća, dial. głedati na koga "brać przykład” 
(Yuk), w XVIII w. głedati dlan wróżyć z ręki” (RJAZ), scs. rAaĄaT R -5am patrzeć, 
w Mar. i Zogr. widzieć, BAóra” (u Mt. 12, 22), bułg. sać6dau 'patrzeć (np. Toń 
zdedaue, HO He BHKNALIE; otedaM JIOGONATHO, Paeddu HeGeTO), też dial. (Gerov, 
BDial. III 51, 208, 296, V 163, 247, VI 18, 164, VII 25, VIII 113, Mladenov Vidin), 
"mieć oczy otwarte, o ślepym lub umarłym (np. Hsnbxna. Ouu My Ge3xH3RENH 
2aedam), oglądać coś, oglądać cos poszukiwanego” (np. z.tedaw JEJIEHHTE XPJIMY, 
e.łeduM TIpeRCTABJIEHUE; 2iedaM 3A JIETHH OÓGYBKK), też dial. (BDial. VII 25), 
"przeglądać, aby zapoznać się z czymś” (np. ededaM KAACHKTE paQOTH Ha Y4EHMNHKTE 
cu), też dial, (BDial. V 247), pot. badać, oglądać chorego” (też dial., BDial. VII 25), 
"wyglądać kogoś, oczekiwać kogoś (np. Fuedax na aohneuu), też dial. (BDial. VII 
25), "wychodzić na coś, być skierowanym gdzieś' (np. apozopukre e.tedam Wa ZANAA), 
też dial. (Gerov), widzieć, zauważać, uważać, patrzęć uważnie, pilnować (np. 
PF.edau na He nazHetu), też dial. (Gerov, BDial. VII 25, VIII 113, Mladenov Vidin), 
"opiekować się, sprawować nadzór; hodować” (zdedam HETE, o.teddAt O©OJIEH, e.1e00M 
KINA; HPÓAM HUENM), też dial. (Gerov, BDial. III 51, 208, 298, V 247, VI 18, lód, VII 
25, VIII 113), 'przepowiadacć przyszłość, wróżyć” (2.1eda« Ha pbkKa), też dial. (Gerov, 
BDial. 1il 296, V 247, VI 25, VIII 113), Jiczyć na kogoś, na coś” (też dial., np. CTapM 
CME, la TeGe 2.tedante, CHKKO, BDial. VII 25), "brać przykład z kogoś, naśladować” 
(np. Tu Hero He oedażż), też dial. (Gerov, BDial. VI 18, VII 25), przen. w połączeniu 
z na 'mieć pogląd na co, mieć stosunek do czegoś, uważać za coś (Aa eiedasm HA 
GOTaTCTBOTO MOUTH C HpezpeHke), też dial. (BDial. VI l8), dial. "skłaniać się, 
zmierzać”, np. BpeM€TO 2.ieda Ha IBXKĄ, KbIlIaTA 2.ieda Hd NaqdHe (Gierov), starać się, 
czynić wysiłku, np. 2.iedase na ro O%XeHuM (Gerov), maced. e.seda 'patrzeć (np. 
2Adeda NrOGONHTHO, e.itedauie Ho He BHNRE), też dial. (Hendriks Radożda-Vevćani), 
"uważać, strzec, pilnować” (np. owedań ra He nankeru), 'starać się: (np. nyrfeTo ededaa 
Ha CEKOJ HAukH Aa My NoMo%aT), oglądać, wybierać w celu kupna”, naśladować, 
brać przykład z kogoś” (np. jac Te zaedam TeGe), być zwróconym w jakimś kierunku, 
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wychodzić na coś (np. npo3opcicT e.ieda HA HCTOK), opiekować się, troszczyć Się, 
doglądać (np. s.„sedau 60miu). zajmować stanowisko w stosunku do czegoś (np. Tie 
eAeJAAMH ROHHAKY Ha TAA paGoTa), przepowiadać przyszłość, wróżyć” (np. o.teddat Ha 
KAPTK, Ha paka), myśleć, sądzić, odnosić wrażenie (np. ro ejedae NCJA HOBCK, AMil 
pa6óoTh 3a Tpofina), widzieć” (np. Ge3 osnuta ue ededdaAt), pot. robić przegląd 
lekarski” (np. nena ro esedaa B aMGynanTa), dial. głendam (Mazon Contes), glłenda 
"strzec coś, dbać o coś, np. da głendaś zdravjelo tvoje (Mazon. Filipova-Bajrova 
DSA). zdeda (Vidoeski Kumanovo), głedat 'provide, support, głedar dźtiinja 
"wychowywać dzieci” (Henriks Radożda-Vevćani); 

Sirus. FAMĄATA PAMĄAO W XI—XV] w. widzieć, w XII—XV w. wypatrywać, 
szukać” (np. rAMAAK pŁEK|, W XVII w. 'odgadywać, rozpoznawać (np. no 3B8b31aM» 
H NO IIAHHTAMB Z1sdONM A CMOTPATŁ AKEfŃ M H4cOB»), zamierzać, mieć zamiar”, 
ros. dial. rzadkie sastdam -dlo, e.140dni -dło patrzeć: patrzeć za kimś, obserwować 
(Dal, SRNG. Mirtov Don., Ślovarn Don.; wg Filina nieznane przytłaczającej 
większości gwar, SRNG). ukr. stare XVI- XVIII w., dziś dial. saaddmu -Uało 
(Dzendzelivskyj UZLP 40: 2. udamu, 2a addmu, 2.1' ed0dmu, 2a damy szukać, wypat- 
rywać (Tymtenko od XVI w., Hrinćenko, SDU, Dzendzelivśkyj UZLP 40—41, 
AGBojk. V1 m. 349, ESUM I 53]—2), stbrus. er40amu w XVI w. patrzeć, szukać, 
wypatrywać (np. e.teda.ia €CME M Ile 3HaHL1a €CME ero), w XVI—XVII w. "pilnować. 
dbać o coś, np. .iedamu Ha zGaBeHue (HSBM). — 

lierativum do głędćti (zob.). O budowie 1 46—7, o akcencie Vaillant GC III 497. 
Por. też szczątkowy typ gorati: gorćli, vidati ; videti (SP I 47). Spotykany w niektórych 
językach słow. praesens głęd'o związany z zatratą motywacji czasownika. przejściem 
do klasy czasowników niemotywowanych. 

Vaillant GC III 388, ESSM VI 122—3. 

KH —F.Ś 


ględeti głęd'p głędiśe "mieć oczy otwarte, skierowane na coś, starać się zobaczyć, 

patrzeć, spectare. stąd przen. płn. "pilnować kogo lub czego, dbać o kogo lub co, 
opiekować się kim lub czym. custodire, curare. 'szukać, wypatrywać, quaerere" 

= stpol. XV w. głędzieć "patrzeć, spectare” (Słownik stpol.), czes. Hedeti hledim, 
stczes. hłedćri hlezu -di$ "ts. (np. Hledeti na nekoho, pied sebe, za nókym; od XIV w.. 
Gebauer Sł.; też dial., Bartoś DSM, Malina Mistfice, Lamprecht Opava, Gregor 
Slav.-buć., Horećka Frenśtat), być zwróconym, skierowanym gdzieś” (np. okno hledi 
k zapadu), 'uważać za coś, sądzić o czymś, brać pod uwagę, mieć wzgląd na coś (od 
XIV w., Gebauer $1.; też dial., Horećka Frenżtat), pilnować, dbać o coś, siarać się 
o coś (tęż dial., Bartoś DSM, Malina Mistrice, Horećka Frenitat, Hruśka DSCh, 
Kubin Kladsko, Belić Dol. 124), "oczekiwać, wypatrywać”, "odnosić się do czegoś, 
mieć związek z czymś” , stczes. XIV w. szukać (Gebauer Śl.), dial. wyglądać, mieć 
wygląd”, np. póknć to h/ edt 'jest ładnie zabarwione” (Horećka Frenstat), sła. Al cdalier" 
-di (też dial, Habovśtiak Orava 49) 'patrzeć' (np. Hf adier na niekoho, ponad 
niekoho), brać pod uwagę coś”, "uważać Za coś, syędzić o czymś, dbać o coś lub 
kogoś, myśleć o czymś” (np. A/' udł len na peniaze), wyglądać, być widocznym” (np. 
Z oći mu hł'udeła pokara, Gistota tam Aładr z każdćho kita), diał też hledet' 
"patrzeć (S$ipos Bikk-Gebirge): 

słe. dial., np. styryjskie |. sg. głedim (imperat. głędi) = głedam 4Pleterśnik 
s.v. głędati), sch. dial. kajkaw. głedZti -im patrzeć, spoglądać £HDZ VL 447: 
Turopolje, Belostenec. Skok ER 1 568), sztokaw. i częściej czakaw. |. sg. głódon 'ts. 
(RJAZ sv. głedati, tu należą też przykłady dane w RSAN pod nie zaświadczonyim 
głediti -inn; 
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stros. XVWI—XVII w. ey0bmu 2asxcy 'patrzeć, 'zwracać na kogoś uwagę, 
"obserwować, śledzić, oglądać, oaudbmu Ha koeo naśladować kogoś, brać przy- 
kład z kogoś, ros. eisdćnb zAsocy cadÓuiue patrzeć, spoglądać, spectare” (np. 
eARAÓEMb HA KOTO-JMUGO, ©4A4Jent B CaA, też dial., SRNG, Slovark Smolensk., SRSO 
Dop., Ślovarz Rjazan., Słownik starowierców), pot. e1xdemt 3a KEM-uEM Śledzić, 
obserwować , 'troszczyć się o coś, dbać o coś, opiekować się, strzec, chronić, 
pilnować (też dial, Slovarz Novosybir., Słownik starowierców), erAdenib KOTO 
"szukać oczami wypatrując kogoś” (np. e.140erib KOTO-J1. B Tone; też diat., SRNG), 
oA40emw Kore oglądać, przen. zaadenim Ha koro-uTo zwracać się myślą gdzieś (np. 
Pasxcy Ka npolunoe c Tockoji), mieć swój punkt widzenia na coś, mieć jakiś 
stosunek do czegos” (np. F'z4du Ra Betlnu npocTo), brać przykład z kogoś, naśladować 
kogoś, 'zwracać uwagę na coś, baczyć na coś, zaxdemik Ha uro 'być zwróconym 
w jakimś kierunku (np. MoM Har OkHaMu o.iade.! lta IIyCTLIDŁ), pot. być 
widocznym, widnięć, wyglądać”, przen. pot. mieć jakis wygląd, wyglądać jakoś” (np. 
JoM ero e.txdea CONUĄAHO), dial sasdćnte oczekiwać” (SRNG, Slovarb Novosybir.), 
ukr. ek40imu -dxct -dum: patrzeć, spectare (od XV w., Tymćenko; też dial., 
Hrinćenko, Żel., Lysenko SPH), 'szukać (od XVII w., Tymćenko; też dial,, 
Hrinćenko, Żel., Leks. Bjul. [I 77), "mieć wygląd, wyglądać (np. nuue ea40it0 
ropzo), dial. też 'oglądać, sprawdzać (Hrinćenko, Leks. Poleseja 327; od XV w,, 
Tymcenko, SSUM), 'pilnować, zwracać uwagę”, 'strzec, chronić”, "przestrzegać, 
zachowywać (Hrinćenko; w ostatnim znaczeniu od XVII w., Tymćenko), brus. 
eAnO3E4b -OxCY -Osimu patrzeć, spectare” (np. etad3ey4b YTOPY, e.1903yk Hu zŻaALEŃ; też 
dial.. Nosović, Śaternik Ćerv., Scjaśković Grodno, Jurćanka Nar. sin. 93, SPZB; od 
XV w., HSBM), przen. 'zwracać się myślami ku czemuś”, "zwracać uwagę, liczyć się 
z kimś (o4xdjeyb Ha Karo-iuTo; od XVI w., HSBM), brać przykład z kogos, 
naśladować kogoś, "mieć swój pogląd na coś, poź. 'doglądać, opiekować się” (np. 
PARO3ECYŁ NZALEK, kapoy; też dial., SPZB, Scjaśković Grodno), "poświęcać komuś lub 
czemuś wiele uwagi (od XVII w., HSBM), "oglądać (axad3eyb KarO-uiTo; od XVI 
w.), robić przegląd, badać' (np. /lokTap e.a4d3ej' xBopara), 'widnieć, wyglądać 
skądś”, zaxdzeyb Ha karo-isTro, Kynbi być skierowanym gdzieś” (np. Gepar e.14036V Ha 
noynzeHb). przen. pot. 'mieć jakiś wygląd. wyglądać, pot. 'dążyć do czegoś, 
zamierzać coś zrobić” (np. fcó oaxd3iye, ka6 karo 36iub), wyraża ostrzeżenie (od XVI 
w.), dial. "śledzić! (Juróanka Nar. sin. 195), szukać” (ib. 226; od XVII w.), w SPZB 
"odwiedzać (np. sax0żeye Karo Y Ganbiuy), strzec, zachowywać, dbać o cos” (np. 
zaXd3cyb WbiCTaTy), Oceniać, określać wiek” (np. KaHa otx03nye Na ZyYGAX, KADOBY 
PARO3NYG TIA pOraXx). — 

Czasownik stanu na -i- -6ri od pierwiastka głęd-, o budowie zob. I 55—%6. Pewne 
odpowiedniki w bałt. i germ.: łot. dial. głendi szukaj! (zachowane -cn- wskazuje na 
kuronizm, Miihlenbach I 625 rekonstruuje int. *glenst albo *glendet, ta ostatnia 
postać byłaby dokładnym odpowiednikiem psł. głędćt), śrang. głenten "spojrzeć, 
rzucić spojrzenie”, norw. dial. głerta 'ts.', śrwniem. glinzen błyszczeć, stwniem, głanz 
"błyszczący , śrwniem. głanz, niem. Głanz 'blask, połysk. Możliwe też nawiązania 
celtyckie (p. ostatnio Pokorny [EW 431, por. jednak zastrzeżenia Stanga LSBG 22): 
stirl. in-glłennat (*glenda-| poszukują, śledzą, iropią (investigant), bret. głćse 
"błyszczący (*głendtio-). Ostateczną podstawą ie. głtef-:gliel- błyszczeć, jaśnieć”. 
A więc znaczenie 'patrzęć, postrzegać coś wżrokiem”' ściśle związane z pojęciem 
"jaśnieć, błyszczeć, por. paraleline pod względem rozwoju znaczeniowego zbróti 
i Fraenkel LEW 130. 
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Berneker I SEW 303, Trautmann BSW 92—3, Vasmer REW I 278, Pokorny [EW 
431, Vaillant GC III 3688, 497. 
KH — F. $. 


*ględiti. Rekonstruowane przez ESSM VI 123, ale ani w sch., ani w stpol. inf. tego typu 
nie zaświadczony (w sch. tylko praes. na -i- p. głędót, w RSAN nie ma ani jednego 
przykładu na inf.; w stpol. głędzić 'patrzeć, spoglądać” w ogóle nie zaświadczone, co 
innego pol. głędzić "mówić rozwlekle, nudnie, bez sensu; bajać, bajdurzyć, bzdurzyć, 
pleść”). 

F. S. 


ględnęti głędno 'spojrzeć, rzucić spojrzenie” 

= pal. dial. głądnąć (Karłowicz SGP z Kujaw, Lorentz PW słi.), dłuż. głódnuś, 
głuż. hładnyć (Muka), czes. hlłednouti (dziś rzadkie), hlidnouti (też dial., Horećka 
Frenśtat); 

słe. dial. głędniti ględnem (Pleterśnik), sch. głódnuti (lakże głenuti) -nem też dial., 
Vuk), bułg. dial. e.tódóna (Gerov Dop.), maced. dial e.dedne (RMIJ); 

TOS. zadnym (też dial., Slovarz Rjazan., u Dala obok e14xvm), ukr. edauymu 
od XVII w. (Tymżenko), też dial. (Hrinćenko, Żel.), brus. e2asnyyv (też dial., 
Nosović). — 

Perf. od głędati. O budowie I 44—5. Rekonstruowane przez ESSM VI 123—4. 
Produktywność typu i semantyka nie wykluczają jednak sekundarnej paralelnej 
innowacji w poszczególnych językach słowiańskich. 

F. 5. 


ględekati ględzkajoę zach. i płd. dem., dziec. "patrzeć" 

« pol. dial. głądkać dem. w jęz. dziec. 'patrzeć” (Brzeziński Krajna); 

słe. głódkati -am dziec. patrzeć”, sch. dial. głódkam 'ts.” (Mitrović Leskovac), bułę. 
ea60kam dem. 'patrzeć, o dziecku” (też dial., Gerov Dop., BDial. I 45, Szymański 
DCzO 70), maced. ssemtka dem. od z.ieda 'ledwo patrzeć”, ledwie widzieć, niewiele 
widzieć. — 

Od głędati. Q suf. -kaje- -kati | 49—50. 

KH. 


*glęsti sę. Rekonstruowane przez ESSM Vi 124 tylko na podstawie ros. dial. cażcmuca 

'przeglądać się” (jarosławskie. Melbnicenko Jaroslavl, za nim SRNG), porównuje się 

z łot. dial. (kurońskim) *głenst, nuo-gleńst p. głędetr Nie widać podstaw do 
rekonstrukcji pst. Wyraz wymaga wyjaśnienia na gruncie ros. 

F. 5. 


*glóbiti głób'o płd. i wsch. 'wtykać. wpajać. zaszczepiać, intigere" 

Na wyraz ten wskazują: bułg. dia]. za-eańósam, 3a-zad0rycamM (NA 3u-8140Hd) 
'grzęznąć: jasańónań B Kana, 3a-żalóau 'ts. (Gerov, wszystkie postacie z 6); strus. 
TARERTU FAZGAW  wsZCzepiać Się, infigi: rpsxk KAMK rABGWTŁ EB KACK XIV w. 
(u Srezniewskiego też  rnkearu  'infigerc, nie poparte realnym przykładem), 
u-glebljevaii sę zagłębiać się, pogrążać się, grzęznąć, infigi (u Miklosicha EW 67, 
Bernekera SEW I 310 też u-głehijevati -ajp 'infigere", nie poparte jednak przykładem), 
ros. dial. płn. zaedeóamb "NONANATR NOA HOTK':IION1 HoraMM 3ae.ieóaad 1EMIA 
(Merkulova Etim. 1980, s. 90. ze słownika Barsowa: autorka kwestionuje podane 
znaczenie, sugerując 'zakołysać się, zachwiać się”). 
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Causativum do głhnoti, głebóri 'grzęznąć, zapadać się, np. w błocie”. Pierwotne 
znaczenie "powodować, że coś grzężnie'. Budowa jak w svótili, svkfóti, svbingti, zob. 
I 56—7, 

Bernard, Balkansko ezikoznanie III 2, 86—7. 

KH —F.S. 


głemyżdźe głómyjdzu zach. ślimak, zwierzątko z rodziny mięczaków” 

— czes. hłemyżd' Ślimak”, dial. wsch. hlemejźd', hlemejżźdć, chlemejżd, chlemak 
*"dżdżóownica” (Siatkowski Kudowa Il 64, Kubin Kladsko. o rozwoju znaczenia 
Machek ES? 67: ślimaki i dżdżownice pozostawiają po sobie ślad śliski, połys- 
kujący). = 

Archaizm dial. psi. zachowany tylko w czes., ślad pięrwotnego wyrazu motywują- 
cepo zaświadczony w słę. dial. głemav 'kaprawy, cieknący, o oczach” (Bezlaj Eseji 125, 
podkreśla, że wymowa głajmuv wskazuje na stare -ć-; zob. również Sławski SE I 283 
s.v. głędzić). Bliskie odpowiedniki w bałtyckim: łot. głićmezis, gliómócis, głilemćczis 
*ślimak”: głióme też "muszla”, lit. gliemeż”s mięczak, mięczaki (Moliusca), zwierzątka 
o ciele miękkim, okrytym muszią (np. Ślimaki, małże)”, u Mieżinisa (LLit.-łot.-pol.-ros. 
słownik, Tylża 1894, 72), u Kurschata Thes. też "małż, ślimak, rak: muszła. Na 
gruncie bałtyckim wyraz jest wyraźnie motywowany: łot. gliómesis śluz, gliemus 
*lepka ciecz”, lit. głćima, gleimć, głćimes Śluz. A więc nazwa ślimaka związana jest, 
jak nieraz w słow.. z wydzielanym przez niego ślużem, por. psł. sfimaka : germ. słima-, 
stnord. słfrm, niem. Schłeim 'Śluz', ros. cat3eHb. cAu3nAk Ślimak": cau36 Śluz”, bułg. 
dial. aueaeey 'Ślimak': auoae Śluzowaty. Koniec końcem do pierwiastka głei- 
o czymś kleistym, lepkim, śłuzowatym (zob. należące tu glina, głóms, głów, głujb, 
glista). Budowa psł. dial. głómyzżdźe w szczegółach niejasna. Podstawą jest zapewne 
formacja na -m-en- *głómy (por. łot. glićmenis "Ślimak, muszla”, lit. głiaumuó-mens 
"śluz'j. Końcowe -żd% może pochodzić z -zd-je (produktywny psł. formant -jb 
nawarstwiony na szczątkowo zaświadczony suf. -d-:-zd-, por. -da:-zda | 63). Na 
paralelne pod względem budowy i semantyki gremóżdźb. gremóżdźv prużełki ze- 
schniętej ropy na powiekach” wskazał Briickner KZ XLV 53, przyjmując także 
alternację suf. -zd-: -d-. 

Berneker SEW I 303, Fraenkel LEW 157, Pokorny IEW 364. — Paralelnym do gł-ei- 
rozszerzeniem pierwiastka geł- jest synonimiczne gl-Em-: gł-am- (Pokorny JEW 361), 
dobrze zaświadczone w bałt., germ., gr., alb.: lit. głemes, głómeżlus, głemeśtai pl. śtuz, 
głemus 'Śluzowaty, śliski, lepki, lot. głęrnu, gięma 'Śluz, glómesis = głićmesis 'ts., głóms 
m., głóme f. ślimak, muszla”, ang. cłammy wilgotny, lepki, niem. dial. wsch. pruskie 
klemm 'lepki, wilgotny”, gr. yAópww = yfanopóć kaprawy”, alb. ngł'omć wilgotny, 
świeży” (*głómo-). Z tymi wyrazami łączył głómyżdze Machek ES* 167 (wychodząc, 
podobnie jak Berneker SEW 1 303, z pierwotnego *giómyśće € *"glómy-sk-jo-). Buga 
RFV LXX 107 (=RR I 439) rekonstruując głemyżdźe łączy z lit. głómójius śluz. 

ESSM VI 119—20, nie licząc się z trudnościami znaczeniowymi, przyjmuje przede 
wszystkim pokrewieństwo z ros. dia]. 2.temE3dbi skrawki, strzępy materiału i dalej 
z *głomoze, *glomozde (np. czes. hlonioz 'szum, zgiełk, brus. eqómo3d 'graty, 
rupiecie'). Na tej podstawie rekonstruuje *glómezdh: głómeżdze. Nie do przyjęcia. 


glóne gióna 'śluz, lepka, ciągnąca się substancja, "Alga, roślina wodna kształtu 
nitkowatego lub blaszkowatego”, call. wsch. i płd. glóne f. 
glóma: — stpol. od XVI w. głan -u "gęsta, śliska zawiesina w wodzie lub innym płynie; 
śluz, maź”, np, głan z jelit wieprzowych, woda jako głan zielona, głan albo śliskość 


100 głena 


(SP XVI IBL: głón. L., $W), od XVII w. głon -u (z częstym w stpol. zwężeniem przed 
-n, zob. Sławski SE 1 285), dziś zwykle w pl. głony "Alga, roślina kształtu nitkowatego 
lub blaszkowatego, barwy zielonej, czerwonej lub brunatnej; żyje w wielkich 
skupiskach w wodzie lub na miejscach wilgotnych” (na podstawie XVII w. cytatu 
wodę chlipa z głonem L. daje znaczenie 'glina, a SW fusy, męty, ustoiny, gąszcz”), 
dial, głdn: głan "Alga", głón "ziele na wodzie rosnące”, głon "muł (Cieszyńskie), głony 
"porosty wodne przy Źródliskach” (Karłowicz SGP z Młpel.), głan 'gnój gęsi albo 
kurzy” (SW, kasz. głonk 'odchody gęsie', Sychta SK), czes. hien -u m. (stczes. hien, 
Gebauer Sl. bez dokumentacji, przytacza tylko adi. hlenovy z XV w.), śluz, 
klejowata, ciągnąca się wydzielina”, dial. (z pol., Machek ES* 167) głan -u m. namuł, 
namulone błoto” ($vórak Kariovice), wałaskie głón -u błoto namulone na łące” 
(Bartoś DSM), z czes. głuż. hfón muł; śluz” (Schuster-$ewc EW 293), sła. hlien -u m. 
"śluz, kleista ciekła wydzielina z organizmów”, miękki osad na dnie rzeki, muł”, dial. 
hłen -u £Ripka Dolnotrenć. 49), z pol. (Machek ES? 167) gliań -u (ŚŚJ), głóń, hień 
(Habovśliak Orava 100) "mut; 

słe. głón -a "muł (np. jezerski głen, gleń moćvirij; też dial. styryjskie, Pleterśnik), 
u Pleterśnika też 'śluz (prekmurskie); ciecz śluzowata, ciągnąca się, lepka substancja 
w zielonej wodzie; w ogóle ciągnący się, lepki osad w jakiejś cieczy”, 'zielony muł 
w wodzie; nitkowate wodorosty, glony”, dial. kajkaw. 'osad na ściankach szatlika do 
mycia naczyń”, styryjskie głen se dela po jeziku "język jest obłożony”, ponadto 'glina 
garncarska, ił, zielony muł w wodzie”, choroba bydlęca: wycieńczenie i biegunka 
u bydła i małych zwierząt” (Bezłaj ES I 146 nie wyklucza związku głen w tym 
znaczeniu z *głoimos, p. głenav sv. glómyżdźw, co nie przekonuje z powodu trudności 
głosowych, wobec jasnego rozwoju semantycznego), u Tominca Ćrni vrh "zielone algi 
w studniach i stojących wodach”, w Rezji "pleśń, rzęsa na wodzie stojącej (ESSM VI 
120 z materiałów archiwalnych Baudouina de Courtenay), w XVIII w. 'ekskrementy, 
stercus” (ESSM VI 120 z Megisera 1744), sch. dial. kajkaw, głón, dłón (1o również 
u Chorwatów węg., Miklosich EW 65; postać z nierzadką asymilacją gł > df, por. słe. 
dial. prekmurskie dłćn, Miklosich le.) 'śluz, mucus” (Boryś ZLFL XXIII/1, 17 —I8, tu 
też o pogłądach RJAZ i Skoka ER I 570 na pochodzenie wyrażu w sch.), cs. razua 
m. flegma, śluz, pituita” (Miklosich LP), bułg. eaea m. "wodorosty w wodzie stojącej” 
(Gerov Dop., BDial. IV 196: Trojan, RROD), "zielone galaretowate wodorosty na 
dnie wody stojącej (BDial. VII 26: Elena); 

TUsS.-C$. rAGH% Od XI w. wilgoć; sok; śluz, flegma', w XI=XIYV w. żółć” (Sreżn.), 
stros. zabua wilgoć, sok; śluz” (SRJ XI—XVII z XVI w.) — 

Z płd.słow.: rum. głean 'Schiefer' (Skok ER I 570). 
głem: — bułg. dial. e2siex [. 'zazielenienie wody od wodorostów” (BDial. V 15: okolice 
Sewliewa); 

stros. XVII w. z.ibny (. 'sok' (S$RJ XI—XVII), ros. dial. zzeme [. "wilgoć: sok” (Dal 
bez wskazania Źródła, za nim SRNG), ukr. dial. bot. e.iae Alga" (Bepxparcbkuń, 
HoBU 3HaHOÓH HO HOMEHKJIATYpPbI I TEpMiKONOrIi npupoAonkcHoi Haponkoi, JIbBiB 
1908), w XVII w. edit 'sok, succus, liquor, zabne HpeBannń 'succus arboris', 2.2bHb 
MEHNOBBIA "melligo, eabue BMHRMŃ 'faecula' (Slavyneckhkyj Leks.). = 

Archaizm psł. jak wiele wyrazów ż suf. -na (p. 1 114—5). Nie ma wyrazu 
motywującego na gruncie psł. Od ie. głei- smarować, lepić, kleić, o czymś kleistym, 
lepkim”, bałt. u Trautmanna BSW 92 głeió smarować, lepić, kleić” (lit. głteti 'ts., 
glićris przylepiać się, Ignąć, stirl. głenim (*gli-na-mi), cymr. głynaf "przylgnąć, 
przyczepić się”, stwniem. kienan kleić, tepić, smarować. Psł. głóna © *gloi-no-:ie. 
głel- jak rón» 'wianek' tie. ueś- wić” (psł. viii vejg). Z tym samym regularnym 
wokalizmem -6- Ć -oi- psł. głów (zob.) = gr. yAotóę m. lepka wydzielina pewnych 
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drzew, lep; osad oliwny, męty', lac. gluten -inis klej (-ii- € -oi-) € *gli-ter, ie. 
heteroklityczny temat na -rjn-, p. Benveniste Origines 104, Meillei DEL* 278) Zob. 
też głómyżdie. Z apofonią prapokrewne: glina, głoje. — Psł. dial. głóne zbudowane 
jest jak psł. fudv, p. Sławski SE IV 364, 369. 

Meillet MSL XIV 348, Rerneker SEW I 303, Trautmann BSW 92, Lane Language 
IX 261, Fraenkel LEW 157, Sławski SE I 285—%6, Pokorny IEW 362—4, Vaillant GC 
IV 581, ESSM VI 120—1. — Machek ES? 167, LP V 70 łączył z gr. xAfj8og 'szlam, 
mtuł, błoto, nieczystości. Nie widać podstaw. 

KH. —F. S. 


glónn zob. glónr 


glótr płd. 'lep, klej, gluten” 

Na taki zaginiony wyraz zdają się wskazywać: 

1. adi. sch. dial. wsch. głótav (RSAN), głćrav (Mitrović Leskovac, SDZ XXIX 131: 
Lużnica, Piroti, SDZ XXXIY 47: Timok) "nie dopieczony, lepki, o chlebie i innych 
wyrobach z ciasta”, bułg. dial. zach. e.jemaa żle wypieczony, zakalcowaty, o chlebie 
i innych wyrobach z ciasta” (RBE, Gerov Dop.: Trpn, Kjustendil, BDial. I 245: Sofia, 
RDial. lil 208: Samokov, BER I 248: Kjustendil, Samokov), zwarty, zbity; 
nadpsuty; leniwy” (BER I 248: Breznik, Samokov), maced. dial. żxermae "nie 
dopieczony, o chlebie” (Vidoeski Kumanovo 30). 

Co do budowy por. słe. głemav, wskazujące na pierwotne głóna, p. głómyżdźb. 

2. verbum bułg. dial. 3-22emń6a ce staje się zakałcowaty” (BER 1 626: Tren). 

Por. też maced. dial. zdememak 'nie dopieczony, zakałcowaty chlęb' (Vidoeski 
Kumanovo 252; wskazuje na podstawę partic. o.renien). 

Najprawdopodobniej z pierwotnego *gloi-to- do ie. głei-i- Ć głei- (p. głómyżdźb, 
głem, głów: glina: głoje). Najbliższe odpowiedniki: lit. głajstas "warstwa gliny, którą 
smaruje się klepisko, Ściany; tynk, zaprawa, spoiwo; kiv: głaistyi 'rozcierać, mazać, 
smarować : głieri "smarować: lepić” : głirus śliski, lepki, tot. głits śliski, rniękki”, łac. 
gliiten -inis klej" (-i- Ć -ot-), p. głóm. O suf. -m p. 11 35—8. 

Bernard Balkansko ezikoznanie Mi 2, 88, BER 1 248, ESSM VI 121. 

KH —F. S$. 


glóve głóva "lepka, klelsta substancja, śluz, mucus' 

= ros. dawne +.teeg» -a śłuz pokrywający łuskę ryby” (Slovarz CSRJ, SAR: pot.), 
dziś dial. exe6 -a:-v 'ts. (Dal, SRNG), pskowskie też 'łuska rybia” (SRNG), 
ołonieckie 'śluz, błonka pleśni na kwasie, piwie” (ib.), 2.1egó -a śluz na świeżej rybie” 
(Eliasov Zabajkalne). — 

Materiał onomastyczny wskazuje na większy pierwotnie zasięg wyrazu: pol. Głew 
NM zapisana od XIII w. (SGKP; Rospond RKJW I! 47; Rymut PO VIII 51); sch. 
Gijev m. NM w Dalmacji (RJAZ). Por. główka zem'a (p. glóvuk») oraz inne NM 
utworzone od rodzaju ziemi, np. Glinik, lawa, Piasek. 

Por. 1. W ros. dial. płn. też edesd f. słuz na rybie” (Dal, SRNG: Twer), że 'Śluz 
pokrywający rybę; łuska” (obie formacje zapewne coll.), por. też ukr. dial. caeeo 
"grząskie błoto” (ESSM VI 12] z prawobrzeżnego Polesia). 

2. W ros. dial. płd. dobrze zaświadczone również denom. 2.tegór 'pleśnieć, 
pokrywać się pleśnią, o rybie” (SRNG). 

3. W płd.słow. dobrze zaświadczone denom. na -iti: słe. głeviti -im gryźć, żuć” (też 
dial., Bezlaj ES I 146), tu też bułg. dial. (w znaczeniu przen.) zcćsa ce wykrzywiać się 
do kogoś prowokująco w celu zdenerwowania go” (BDial. VI 164: Pleven). 
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4. sch. głevoć 'rodzaj ślimaka, Helix secernenda' (RJAZ). 

Od tej samej podstawy co bliskie znaczeniowo i z identycznym wokalizmem głćr. 
Kontynuuje ie. głol-uo-. Dokładnym odpowiednikiem jest gr. yAotóg 'lepka wy- 
dzielina pewnych drzew, guma, lep; osad oliwny. męty” (ie. głoj-uo-s). Wg Pokarnego 
IEW 364 dokładnym odpowiednikiem jest też łot. głievs obwisły, słaby” (o spornym 
zagadnieniu bakt. ie Ć ai (ie. of, ui p. Stanp VGBS 52 nn.). Z apofonią samogłoski 
rdzennej głiva (zab.). Stosunek głóvs:gliva jak głóma: glina. 

KH —F.S. 


glóveke głóvska glóvske wsch. 'lepki, kleisty, wilgotny, np. glbynka zem'a, glóynkt 
chióbn 

» ukr. zdeskitii podobny do mokrej gliny, nie dopieczony, o chlebie” (xxi6 
e.1eekud; też dial, Hrintenko, Żel.), dial. także oxeska zewax 'ziemia iłowata, spoista, 
ciężka” (Żel.), brus. pot. 2.z67ki (o rozwoju 6 w 6 p. Karskij Belorusy I 211) 'grząski, 
lepki, np. zzćfkae TaphanicTae nojie, dial. zqmaAq 246Vkax (SPZB), "nie dopieczony. 
wilgotny, o chlebie” (x.1e6 2.167ki, SPZB, NS, ŻS, Śaternik Cerv.), "mokry, wilgotny” 
(SPZB: cbip eaćjki, Śatalava BDS). = 

Nie należy tu (wbrew ESSM VI 122) ros. dial. wyjątkowe oauekóń "nie dopieczany, 
o chlebie” (z okolic Krasnodaru, SRNG, a więc z terytorium ukr.) i ukr. dial. bojk. 
2augkuti (Onyśkevyć Bojk.), wskazujące na pierwotne głivska. 

Od głów z suf. -aka. choć formant ten tworzy zwykle od podstaw werbalnych czy 
rozszerzających pierwotne adi. na -x-, p. Vaillant GC IV 459. Schuster-Śewc EW 855 
i ESSM VI 122 łączyli z tymi wyrazami dłuż. główki (dawne i dial. też gfewki, gławki) 
"łagodny, ani ciepły, ani zimny, letni. Trudność semantyczna. Nie widać podstaw. 
Wyraz łuż. pochodzi z dawnego niem., śrniem. geław "letni (ani ciepły, ani zimny)”, 
heskie głau € germ. *Alewa- (Bielfeldt, Die deutschen Lehnwórter im Obersorb.*, 
1968, s. 187). 

KH —F.$. 


glibati głibajo 'brodzić, chodzić po czymś lepkim zapadając się” 

« sch. gfibati głibóm 'chodzić. brodzić po błocie; ledwo iść, wlec się” od XVIII w., 
też dial. (RIJAZ), dial. także 'błocić, brudzić błolem” (RSAN), bułg. dial. 2sódu 
"brodzić z trudem w błocie lub śniegu” (RBE, BER I 248, BDial. II 74: zach., BDial. 
LI 51: zach, SNU XLVIII: Rażzlog). — 

Tu może też (ze zmienionym pierwotnym znaczeniem) ukr. dial. zatóanut -do 
"ciężko machać skrzydłami, powoli lecieć! (Hrintenko), paść się w czasie deszczu”, 
'kopać” (Onyśkevyć Bojk.). 

Por. przymiotniki: |. z suf. -ava: sch. gffbav błotnisty, grząski, dial. brudny, 
zabrudzony” (RSAN). maced, dial. 2auóag6 nen 'chleb rue wyrośnięty i nie wypieczo- 
ny” (Vidoeski Porece 58, Hendriks Radożda-Vevćani; o tym znaczeniu Bernard 
Balkansko ezikoznanie III 2, 86—8), stąd: a) słe. głibuvica bot. 'ponikło błotne, 
Heleocharis palustris” (Pleterśnik. Bezłaj ES I 147), sch. dial. gfibavica 'słotny czas, 
kiedy jest dużo błota”, brudna kobieta” (RSAN), bułg. dial. zach. eduódeuya miejsce 
bardzo błotniste” (RER I 248—9, SNU XLVIII: Raziog), maced. pot. eauóaauya 
*ślamazara, niezdara”; b) pol. dial. wsch. głikawina "bagno" (MAGP Xi m. 517); 

2. z suf, -aka: stpol. wyjątkowe głipki 'klejowaty” (L. z XVI w.), dziś dial. z oko- 
lic Puław 'zakalcowaty, a chlebię” (Sławski SE I 284), wsch. głipko 'grząsko” 
(MAGP XI m. 517), stpol. wyjątkowe glipkość 'lepkość, tu: naciek ropny w oku” 
(SP XVI IBL). 


głibati — glina 103 


Pierwotne iter. do głebóli, głbbngti 'grzęznąć. zapadać się np. w błocie, śniegu”. 
O budowie i wzdłużonym wokalizmie I 46—7. Por. głóbiti, 
F. S. 


glibóln głibóli f. 'trzęsawisko, bagna 
— pol. stare głibieł, z dysymilacją na odległość (Łoś GP I 197—8) też gnibiel, gibiel 
'trzęsawisko; przepaść, otchłań (L. z XVII—- XVIII w., ŚWil.). — 
Por. śch. dial. z Czarnej Góry głibełjav zabłocony, powalany błotem (RSAN 
z Ljubiśy). 
Od glibati, o suf. -ćf4 I 107. 
F. $. 


glibr gliba płd. "błoto, bagno, trzęsawisko” 

— słe. głih m. błoto; muł” (wg Pleterśnika z sch.), sch. głih m. błoto, muł, szlam” 
od XVI w. (RJAZ), też dial. czakaw. (©ĆDL, Juriśić Vrgada), 'głębia wodna, odmęt', 
przen. brud moralny, zepsucie”, bułg. dial. 2.4u6 -sm, -oae teren podmokły, bagno, 
moczar, trzęsawisko (Gerov, za nim RBE: BER I 248: Bansko, SNU XLVIII: 
Razlog. RROD), u Gerova też bardzo papkowate, lepkie błoto, które przykleja się 
do butów i nie można po nim chodzić”, maced. oauó m. błoto”, dial. 'namuł rzeczny, 
w którym noga grzężnie” (Vidoeski Poreće 58), — 

Por. |. sch. stare (XVI—XVII w.) dial. dubrownickie głib (przypuszczalnie f.) 
"błoto" (RJAZ); 

2. sch. Glipski potok NW w Serbii zapisana w XIX w. (RJAZJ: 

3. sch. głibiti głibim chodzić po błocie”, dial. 'robić błoto, przekształcać ziemię 
w błoto” (RSAN). 

Od glibari, o budowie I 57. 

Bernard Balkansko ezikoznanie 11I 2, 86—8. 

F. 8. 


*glimati. Rekonstruowane przez ESSM VI 125 (ze znakiem zapytania) na podstawie 
czes. dial. laskiego gfimat' żuć, gryżć, zwłaszcza o człowieku bez zębów” (Bartoś 
DSM), ukr. dial. zauacdmu -mdóro połykać; chciwie jeść” (Hrinćenko). Związek 
podanych wyrazów mało prawdopodobny. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. 

Zob. głamati. 
F. 8. 


glina 'skała barwy przeważnie żółiobrązowej, składająca się z części ilastych i piasz- 
czystych; składnik ciężkich gleb; zwilżona nabiera lepkości; stosowana jako materiał 
budowlany, garncarski, argilta”, bóła glina 'argilla, glina barwy białej, używana do 
bielenia, prania, mycia” 
= pal. glina od XV w. 'argilla” (powszechne w dialektach, Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 33, Dejna RKIŁ XXII 174, Zaręba Siołkowice, Pluta Dzierżysławice, Olesch 
Sankt Annaberg, Górnowicz Malbork, Maciejewski Chełm--dobrz. 31, Sychta 
Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), 'przedmiot zrobiony, ulepiony z gliny od XVI 
w.(SP XVI IBL), dial. też 'gleba gliniasta, ciemnożółta” (Dejna o.c., Maciejewski 0.0. 
160), "ziemia ubita w izbie! (Dejna o.c.), biała glina od XVI w. (SP XVI IBL), połab. 
głajno F. (*glina) 'glina”, dłuż. głina 'argilla" (też dial., Vasske Vetschau), głiny pl. 
"miejsce gliniaste, grunt gliniasty, pole gliniaste”, głuż. hfina 'glina, ziemia gliniasta, 
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grunt gliniasty”, hfiny pl "pokład gliny”, bela hlina 'glinka”, czes. hfina 'argilla" od XIV 
w. (Gebauer SI.), też dial. (Lamprechi Opava, Kott Dod. DSM. Malina Mistfice), 
sła. hlina 'argitla" (też dial., Habovśtiak Orava passim, Ripka Dolnotrenć. 49, Sipos 
Bikk-Gebirge, Matejcik Novohrad 168): 

słe. glina 'argilla” zapisane od XVII w. (Megiser 1603), bełu glina kaolin", sch. gina 
zapisane ad XVIII w. (RJAZ, RSAN, Skok ER I 579) *argilla", bułp. 2.zdna 'ts.”, Ówaa 
?auHa, maced. z.rusa 'argilla'; 

strus. od XI w. rnuHa 'argilla, ros. z.zkna 'ts. (też dial. SRNG), óeada oauku 
'kąolin", ukr. zadna 'argilla" od XVI w. (Tymćenko), też dial. (Hrinćenko, Żel.), brus. 
2aina ts. od XVI w. (HSBM), też dial. (Scjaśković Grodno, Bjalzkević Mohylew, 
Tural), dial. też przen. 'człowiek ciężki, nieruchawy” (Mat. Minsk). óesaa e.na 
"kaolin'. = 

Por. z metatezą: sch. dial. gnjiła, w NM już w XIH w. (RJAŻ, Vuk, ĆDL, Jurisić 
Vrgada), Cs. rhuka (SJS z zab. XII —XIII w. red. bułg.), bułg. dial. ont.ia (Gerov, 
BDial. II 74, III 51, VW 15); strus. XII—XVII w. runka (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. 
dial. płn. ouuaa (SRNG). 

Z suf. -na (o budowie I 116—7) do ie. głei- o czymś kleistym, tepkim; smarować, 
mazać, kleić” (lit. glićti glieju smarować, lepić'). Dokładnych odpowiedników ie. nie 
ma. Najbliżej stoją: gr. yAtvr klej, lep”, ngr. yAiva 'tój, tłuszcz”, por. też verha: stirl. 
glenim (*gli-na-mi) przylgnąć. uwięznąć , sinord. kfina 'smarować, mazać”. Do tej 
samej rodziny należą: glibe. glista, gliva, głóm, głómyżdz. 

Na uwagę zasługuje rozwinięta wtórnie, paralelnie, typowa nie tyłko dla płd.słow., 
ale i dla płn. Rusi postać gniła, notowana na południu od XI w. Metateza 
spowodowana została niewątpliwym wzajemnym skojarzeniem drogą etymologii 
ludowej z gniti (związek znaczeń poprzez 'cos kleistego, lepkiego”), por. z jednej 
strony bułg, zaweńceam '3A CKAJIH — NpeBpbIHAM CE B TJIMHA, CTABAM Ha TJIUHA'; 
dial., zwykle o drzewie 3aTHHBaM BbB BETPELIAOCTTA CH (W tym ostatnim znaczeniu 
też enuaceaM), Z drugiej zaś płn.ros. eauHbiż np. NEHb = TOS. 2Hudóli zgniły'. Meillet 
IF V 333 przyjmował (bez uzasadnienia) wpływ verbum greto, -gnetajo. 

Berneker SEW 1 304, Sławski SE I 284, Trautmann BSW 92, Pokorny IEW 363, 
ESSM VI 125—%6, Moszyński KLS* I 366. 380, 508, 515, 620. 

KH —FS. 


glinar'b glinar'u "człowiek wykonujący coś z gliny” 

= sipol. XV w. głinarz 'robotnik oblepiający ściany gliną albo wykonujący je 
z gliny, operarius” (Słownik stpol.), czes. hlinaf -e m. robotnik kopiący glinę 
w cegielni" od XIV w. (Gebauer SI.), sła. u Kalała hfinar robiący ogrodzenie ; 

sch. glindr -dra człowiek robiący naczynia i inne rzeczy z gliny, 

stukr. XIV—XV w. rawnape m. człowiek lepiący z gliny, wydobywający glinę” 
(Tymćenko, SSUM). — 

Por. bułg. dial. eundpuux "miejsce, gdzie gleba zawiera dużo gliny” (RBE). 

Od głina, o suf. -ar v zob. II 2]—3. Psł. geneza niepewna. 

K H. 


glinaste zob. glin'astn 


glinatn g/inata glinato zach. i słe.:zach. glin'at» glin ata glin'ato zawierający w sobie 
dużo gliny, obfitujący w glinę', giinata, glin*ata zem'a 
glinata: — głuż. hlinuty, czes. stare hfinaty, np. hlinata póda, sła. hlinaty, np. hlinata 
ZEM; 


glinarm — glinica 105 


słe. glindt -dta. = 
glin'ate: = pol. XVI w., a dziś dial. gfiniaty, np. głiniara ziemia (SP XVI IBL, L. 
z Cresc., Dejna RKJŁ XXII 174, Dejna AGK m. 409, Zaręba AJŚ VII m. 1277, Pluta 
Dzierżysławice, AJK IX m. 412) = 
Od glina z suf. -ate:-'afe. Por. głinisia: glinie, glin'asta: glinasta, 
Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40. 
KA. 


glinćneŁ głinóna glinćno zrobiony z gliny, testaceus, zawierający dużo gliny”, glinćne 
sodt, glinćna zem”a 
= pol. gliniany zrobiony, ulepiony z gliny, np. gliniany dzban od XVI w.,, 
w XV—XVI w. gliniany sąd, w XVI w. glinianv garniec (dziś dial. śląskie, Olesch 
Sankt Arnaberp), w XVI w. gliniana ziemia (dziś np. dial. kasz., AJK IX m. 412), 
powszechne w dialektach (Kucała PSM 33, Dejna RKJŁ, XXII 174, Zaręba AJŚ VII 
m. 1277, Pluta Dzierżysławice, AJWlkpol. | m. 57, Górnowicz Malbork, Steffen 
Warmia, Sychta Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), kasz. też przen. kruchy, 
łamliwy, słaby! (Sychta SK), połab. głałneno n. 'gliniane' (Połański SE II 155, 
Polański-Sehnert), dłuż. głińany 'zrobiony z gliny” (też dial., Fasske Vetschau), np. 
glinany gjarne, głuż. hfinjany 'ts., czes. hlinón) 'ts. (od XIV w., Gebauer 51.), np. 
hlinćny dzbanek, też diał., np. hfifany hrńec (Lamprecht Opava), sła. hlineni' 'ts., np. 
hlineny hrniec (też dial., Matejćik Novohrad 168); 
słe. glinęn, u Pieterśnika też głinjen zrobiony z gliny”, np. gfinena peć, sch, głinen 
"ts.”, np. glinena posuda, "zawierający dużo gliny”, np. głinena zemdja, mający związek 
z gliną”, bułg. zawen 'zrobiony z gliny”, np. zauxen cwó, 'zawierający glinę, zwykle 
w dużej ilości', np. rauneka 3em4, "mający kolor gliny”, dial. też enuaen zrobiony 
z gliny” (Gerov) zapisane od XII w. (wg SJS: rHunsnx), maced. edunex "gliniany", 
np. euHek cud (RMJ); 
strus. XI—XVII w. rakuttkziu zrobiony z gliny, np. rAMHKMHMM COCOYĄK, TOS. 
PAUHAKOLŃ 18, Np. 2AKHSHEIŃ TOPLIOK, PAUHAKAA NOCYJA (też dia]., SiovarŁ Rjazan.), 
"zawierający glinę, pokryty gliną, np. Bona eaunanaa (też dial., Slovark Novosybir.), 
ukr. odunaHuń zrobiony z gliny” od XVI w., np. zdunskudń COCYM, TOPHELU. 3ÓAH 
(Tymćenko), też dial. (Hrinćenko, Żel.), składający się z gliny”, np. e4unsnaa JeMAA, 
NM Hfiynteni pl. zapisana w XIV w. (SSUM), o suf. -qgx w ukr. Bevzenko IMUM 
209 — 10), brus. zin/tnei "zrobiony z gliny”, np. eaihsanbtr 3Gau (też dial., Bjalbkević 
Mohylew, Turań, Scjaśković Grodno). = 
Od glina z suf. -óme. Postacie połab. i sch. zdają się wskazywać na suf. 
-Hb. 
KH. 


glinica "miejsce, gdzie kopie się glinę, glinianka” 

x stpol. XV w. głinica 'glinianka, miejsce, gdzie kopie się glinę”, dziś dial. 'ts.' 
(Karłowicz SGP z Poznańskiego, Sychta Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), dial. też 
*klepiska w izbie z iłowalej ziemi” (Karłowicz SGP z Lubelskiego), dłuż. dial. głinica 
"miejsce, gdzie kopie się glinę* (Fasske Vetschau), głuż. hfinica '1s., czes. u Koita 
hlinice jama gliniana'; 

słe. głinica "ziemia gliniasta”, "miejsce, gdzie kopie się glinę” (Pleterśnik), sch. gfinica 
chem. 'tlenek aluminium", w RIAZ Glinica NM z Bośni i Chorwacji. NW od XIII w., 
bułg. dial. exunuya dem. od zana (Gerov); 

ros. dial. zauruya miejsce, gdzie kopie się glinę”, "naczynie gliniane” (lvanova Śl. 
Podmoskovtja). — 
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Por. z podwójnym -nn-: ros. dial. 2aunnuya miejsce wykopu gliny” (Slovarb 
Smolensk.), ukr. NW Fnunnuya (SHU), brus. dial. załnkiya 'miejsce pod piecem 
wylepione gliną” (Scjaśković Grodno). 

Od glina, o suf. -ica | 98—9. 

KH. 


gliniste glinista glinisto: glinitk glinita glinito zawierający dużo gliny, bogaty w glinę”, 
glinista, głinita zem'a 
glinista: — pol. XVI w., a dziś dial. głinisty "zawierający w sobie glinę' (SP XVI IBL, 
MAGP XI m. 505: pin.-wsch., Sychta SK, Lorentz PW, AJK IX m. 412), czes. dial. 
wałaskie hlfinisty ts. (Bartos DSM), sła, Alinisty 'ts., np. hlinista zem, rzadko 
"przypominający czymś glinę, np. barwą, konsystencją”; 

bułg. dial. z.iuniucm adi. zawierający glinę, np. zauHucma 3eMA (GeTrov); 

TOS. gAuHucmeiii zawierający glinę, bogaty w glinę* od XVII w. (SRJ XI=XVII: 
3emas eiuHkucma. dial. zrobiony z gliny” (SRNG, SŚlovare Smolensk., Slovare 
Don.), "podobny de gliny; koloru gliny (SRNG), ukr. esunucmuń zawierający glinę”, 
np. 3em.ta eaunucma, dial. też koloru gliny” (Żel.), F.runuema NW (SHU), brus. 
oxlniemwi zawierający glinę' (też dial., np. esinicmas 3aMm.t4, Scjaśković Grodno), 
"koloru gliny”. — 
glinite: — głuż. hlinity gliniasty”, czes. Afinizy bogaty w glinę: koloru gliny; pachnący 
gliną”, sła. hłinity "zawierający glinę”, np. hfinita zem; 

słe. głinit adi. zawierający glinę' (Pleterinik). — 

Od glina z suf. -ista:-ita. Por. glin aste: glinaste, glinata: głin ate. 


gliniśće :płn. głinisko "miejsce wydobycia gliny” 
gliniśte: — pol. dial. kasz. głeńiśće 'pole, z którego dobywają glinę dla celów 
murarskich” (Sychta SK), słi. głoniśće kawałek gliny” (Loreniz PW), głuż. hliniśćo 
"obszar gleby lęssowej, czes. hliniśtć "miejsce wydobywania gliny od XIV w. 
(Gebauer Sl.), sia. przestarz. hliniste "miejsce występowania gliny'; 

słe. głinłśće "dół gliniany, miejsce występowania gliny” (Pieterśnik); 

TOS. e.iuHuuje "miejsce wydobywania gliny od XVI w. (SRJ XI—XVII), 
dial. ceuunmyd "ziemia gliniasta” (SRNG: Jarosław), ukr. zaunuwje "miejsce wydo- 
bywania gliny” (od XVI w., Tymienko; w XV w. Hfynyśća nazwa majątku 
SSUM), też dial. (Hrinćenko, Żet.), brus. o1inimua n. "miejsce wydobycia gliny” 
(też dial., Scjasković Grodna, Śaternik Ćerv., Turań, Jurćanka Mscisl.), dial. też 
"gliniasty kawałek pola' (Juranka Mscitsl.), z Polesia saukutye zagłębienie w ziemi! 
(Polesre 223). — 
glinisko: = pol. dial. młpol. gfiniska "miejsce, w którym się kopie glinę' (Dejna RKIŁ 
XXII 175), dłuż. glinisko 'zła, licha glina”, częściej "pole gliniaste”, czes. Afiniska 
"miejsce wydobywania gliny” (też dial., Malejcik Novohrad 27); 

ukr. dial zanucko "dół gliniany” (Żel.). 

Od glina, o suf. -iśće, -isko I 95—7. 


glinite zob. glinistk 


glinvka 'rodzaj delikatnej gliny barwy białej (argilla) łub żółtej, ziemia zawierająca 
glinę, gleba gliniasta 
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— pol. głinka 'skała zawierająca głównie materiały ilaste. różne jej gatunki 
używane są w przemyśle ceramicznym, farbiarskim, sukienniczym i in., stpol. 
XV- XVI w. 'minia, tlenek ołowiu, czerwień ołowiana, minium” (Słownik stpol., SP 
XVI IBL), w XVI w. też "pospolicie występujący minerai, zawierający uwodniony 
tlenck żelaza, lubryka, ochra' (SP XVI IBL), w XVIII w. alumina, ziemia znajdująca 
się obficie we wszystkich glinach. ziemiach tłustych i mokrych”, delikatna, prawie 
oleista ziemia, argilla bałus, używana w lecznictwie” (L.), dial. "gleba pliniasta' (Piuta 
Dzierżysławice, Olesch Sankt Annaberg), dem. od głina (Dejna RKIŁ XXII 145. 
Lorentz PW), 'micjsce ża piecem wyłepione gliną” (Lorentz PW), stpol. XV—XRVI w., 
a dziś dial, kasz, koń maści gliniastej, żółtawej” (Słownik stpol., SP XVI IBL, Sychta 
SK), glinki pl. gleba zawierająca głinę, dial. "pole, gdzie się wydobywa glinę, doły 
glinne" (od XVII w., L. z Kn., Karłowicz SGP), dłuż. dial. glinka "miejsce za piecem 
(Fasske Vetschau), głuż. hlinka 'glinka”, czes. hlinka "skała podobna do gliny, ale 
nieplastyczna, różnej barwy, łatwo się Ścierająca , siczes, XIV w, 'kredka czerwona” 
(Gebauer $1.), dial. koń barwy gliniastej”, "owca o pysku barwy gliniastej” (Bartoś 
DSM). nazwa koloru (Horecka Frenstat. Lamprecht Opava), sła. hfinka 'skała 
różnego koloru. podobna do gliny, używana jako barwnik'; 

słe. głinka "ziemia gliniasta”, /glinianka, miejsce wydobywania gliny'; 

ros. 2.neuka dem. od e.na (0d XVII w., SRJ XI—XVIN), kaolin', dial. "miejsce 
gliniaste, "górna część pieca rosyjskiego, na którym śpią i suszą rzeczy (Slovarb 
Smolensk.). 'wapno” (Slovare Don.), rodzaj białego ziemniaka”, "niedobry ziemniak” 
(SRNG, Slovare Urala), ukr. emka dem. od o.żka, biała glina, kaolin', też dial., 
(Hrinćenko). = 

Od glina, © suf. -ska zob. l 94—5. O zastosowaniu glinki do mycia, prania 
i bielenia Moszyński KLS* I 380, 508, 620. 

K H. 


glinzn» gfinena glineno zawierający dużo gliny: zrobiony z gliny, testaceus', glinbna 
zem'a 

— stpol. XV—XVI w. głinny 'zawierający dużo gliny, np. ziemia tęga. to jest 
glinna (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), dziś dial. kasz. głinni (Sychta SK. AJK IX 
m. 412), si. głonni, glinni (Lorentz PW) 'ts.'. np. głinna droga, głinne pole, Glinna NM 
koło Wejherowa ($SGKP), czes. hfinny adi. do hfinu, np. jama hlinnd, stczes. 
XIV—XVI w. hlinny 'zrabiony z gliny, gliniany” (Gebauer ŚL); 

SCS. TAWHLHR, (KMALHR gliniany, fictilis Supr., np. rHuwAkHOw CKEIBTHNO; 

SITUS. rAMHŁHMM  teslaceus XIV w., np. rAWHŁKMM COCOYJL, W XVII W. OAUHOK 
nsbr (Srezn., SRI XI=XVIN). ros. dial. e.neuneriżi zawierający dużo gliny, np. 
eduttax 3eMAR (SRNG, Słovarb Rjazan.), zrobiony z gliny”, np. e1uxibtii VOPIHOK 
(Słovarb Mordov., Slovark Rjazan.), ukr. NW Fnanud, Fauna (SHU), NM Giinne 
(Sueber TŁemk. 18). w XV w. Fauunoe NM (SSUM). — 

Od głina z sul. -bna. 

K. H. 


glinvskn g/ineska glinesko dotyczący gliny, związany z gliną” 
< pol. zachowane wyłącznie w nazwach, por. już stpol. z XIY w. NO Giin- 
ski (SSNO), też w licznych NM: Glińsk, Glińska Wola, Glińsko (w kilku miejscach; 
SGKP II 590), dłuż. głinski -a -e 'gliniasty: (Muka), też NM w powiecie chociebus- 
kim Glinsk (SGKP), czes. dial. moraw. Hfinsky subst. 'próhb': Mladej se dostal do 
hlinskyho 'zmarł młodo” (Bartoś DSM), też w dwu NM Hlinsko (ok. Czeskich 
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Budziejowic oraz na pograniczu morawskim; Profous MJĆ), sła. hfinski (SSJ VI 173 
jako adi. od NM Hlinne); 

słe. wyłącznie w nazwach: NT Glinsko (Bezlaj ES I 147), NW Gilinski Potok (Bezlaj 
SVI 177), sch. głinski -a -06 dotyczący gliny, gliniasty, np. głinske zemlie ziemie 
gliniaste" (RSAN), też w NM w Chorwacji: Glinska Poljana, Glinsko Vrelo (RJAZJ: 

wsch.słow. wyłącznie w nazwach: ros. NO 7uunckuż (za: ESSM VI 127), NM: 
Launck (RGN II 368: ok. Kurska, Orła), / uunckae (ib.: w kilku miejscach), NW: 
Pauuckuń, PFauuckaa (WRG), ukr. NM: Fuunctke, Faunchko (RGN II 368: ok. 
Połtawy), NW: Fuunceka (SHU), stukr. z XV w. NO rumntckum  (rauucnnii, 
raunuckiń, SSUM), brus. NT pl. Fuukckue utworzone od NO Fuunckuń (Żućkević 
KTSB, Mikratap. Bel.), też NO Fuineki (Biryła BA 111). — 

Mnogość nazw (głównie loponimicznych) na terenie całej Słowiańszczyzny prze- 
mawia za prasłowiańskością słowa. Adi. od glina z suf, -wska, zbudowane jak 
zem-bSkeę Od zem a. 

B. O. 


glin'aste głin'asta glin asto: glinastn glinasta glinasto zawierający dużo gliny, bogaty 

w glinę', glin'asta, glinasta zem'a 
glim'asta: — pol. głiniasty zawierający dużo gliny” np. ziernia gliniasta (od XVI w., SP 
XVI IBL, też dial. Dejna AGK m. 409, Dejna RKIŁ XXII 174, Olesch Sankt 
Annaberg, Maciejewski Chełm.-dobrz. 31, Górnowicz Malbork, Sychta Kociewie, 
Sychta SK, Lorentz PW, AJK IX m. 412), 'podobny do gliny, przypominający 
konsystencją mokrą glinę, gąbczasty, ciągnący się (np. chleb głiniasty, też dial., 
Sychta Kociewie, Sychta SK); przypominający barwą głinę, żółtawoszary od XV w. 
(koń głiniasty, Słownik stpol.), zrobiony, ulepiony z gliny; 

słe. głinjast adi. "zawierający głinę” (Pleterśnik), bułg. eaunecm adi. 'ts. (np. 
2iukecnia 3emR), podobny do gliny, koloru gliny; 

ros. w XVI w. ratyscmerii : zema4 eaunACMaa ziemia zawierająca dużo gliny (SRJ 
XI—XVII), dziś dial. oa4nacmnri krótki (SRNG: Riazań), ukr. esuacniuń zawie- 
rający dużo gliny, bogaty w glinę”, np. zemas zaunsema (też dial., Hrintenko, Żeł.), 
"koloru gliny”, brus. XVII w. eaukscmeik koloru gliny” (HSBM) — 
głinasta: — pol. dial. głinasta gleba (AJK [X m. 412: Kaszuby, Tuchola, Kociewie), 
sła. hlinastp zawierający glinę, bogaty w glinę; np. hlinasta zem, rzadko 'przypomi- 
nający czymś glinę', też dial. (Kalał, Habovśtiak Orava 177); 

słe. głinast adi. 'gliniany, zrobiony z gliny”, "zawierający głinę, sch. gfinast adi. 
zawierający glinę, np. głinasta zemidja, przypominający czymś glinę, podobny do gliny'; 

stros. XVIZXVII w. saunacma koloru gliny! (SRJ XI XVII), ukr. XVII w. 
PAUHACMEIU. Odunachwi KAA4Ł (lymćtenko). — 

Od głina z sul. -aste:-ast. Por. głinatz:glin'afa. glinita: glinistu. 

Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40. 


glin'atk zob. glinate 


*glipati glipaję spoglądać, zerkać, rekonsruowane przez ESSM VI 127—8 
Wyraz tylko ukr. dial.: o.tunamu patrzeć się, spoglądać" (SUM, Hrinćenko), bojk. 
"zerkać, rzucać wzrokiem” (Onyskevyć Bojk.), zaświadczony od początku XVII w. 
w Leksykonie Beryndy: o:tunamu oiunaio spoglądać, patrzeć. Z ukr.: pol. kresowe 
hłypać oczami 'głupio wytrzeszczać i mrugać (Karłowicz SGP). 
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Zwykle podaje się za IDalem także ros. dawne zaundrie spoglądać, oglądać się', ale 
najprawdopodobniej wyraz ten zapożyczył Dal z Leksykonu Beryndy. 

Ukr. dial. zach. też oe„dsnimu -n.o -nutu (por. głędati: głędón) spoglądać. zerkać”. 

Prasłowiańskość niepewna (p. Briickner KZ XLVIII 193), Przeciwko niej zdaje się 
przemawiać ograniczony zasięg i charakter ekspresywny wyrazu, późne zaświad- 
czenie. Doszukiwano się odpowiedników w germ. Najbliżej stoi jeszcze duń. glippe 
"mrugać oczami, zerkać, spozierać”, szwedz. dial. głippa 'częsio otwierać, np. drzwi, 
usta", O wyrazach germ., sprowadzających się koniec końcem do ie. gheł-: ghel- (por. 
synonimiczne głędeti: głędati) zob. Falk—Torp I 327-—8. 

Berneker SEW | 304, Sławski SE V 408—9 (s.v. łypuć), Rudnyćkyj ED I 646, 
ESUM I 525, ESSM VI 127-—8. 

F. 8. 


glist'a f. : glist'» m. gen. glist a (co do różnicy rodzaju por. bliskoznaczne ćfmb 'vermis' 

m.:lit. kirmis f,:m. 'ts., psł. dazdźerbnica 'Lumbricus terrestris': daśdźeyenika "ts, ) 
"robak, vermis, przede wszystkim robak pasożytujący w jelitach ludzkich czy 
zwierzęcych, Ascaris lumbricoides', 'dźdżownica, Lumbricus terrestris'. glisty mu sę 
sŁcętb "pali go w przełyku, ma zgagę”, zemkna gplista, Cervkna glista 
glista: = pol. glista 'Ascaris lumbricoides' od XV w. (Słownik stpoł.), też dial. 
(MAGP IX m. 403, Dejna RKIŁ XXII 175, Dejna AGK m. 252, Zaręba 
Niepołomice, Zaręba Siołkowice, Zaręba AJŚ IV m. 604, AJK VII m. 310, Lorentz 
Pw), 'dżdżownica” od XV w. (Słownik stpol.), też dial. (MAGP 1X m. 403, Kucała 
PSM 69, Dejna RKJŁ XXII 175, Dejna AGK m. 253, Zaręba Niepołomice, Zaręba 
Siałkowice, Steuer Sulków, Lorentz PW), stpol. XVI w. też glista ziemna, (rzewna (SP 
XVI IBL), w XV w. głista gnojna duży robak kloaczny, Eristalis' albo 'owsik, 
Oxyuris vermicularis" (Słownik stpot.), dial. kasz, głósta "Śnieg z deszczem” (Sychta 
SK), połab. głajsta [.? Ascaris lumbricoides" (Polański SE Il 156, Polański-Sehnert, 
Olesch Thesaurus; wg nich niepewne czy było głaista (., czy też głaist m.; wobec 
płn.-zach.słow. głista raczej [.), dłuż. glista '1s., teb'e glistwy scyju (dial. sóyju) "masz 
nadkwasotę żołądka”, głuż. Ałista "tasiemiec, soliter', przestarz. 'glista, u Pfuhla 
*Ascaris lumbricoides”, czes. lista 'ts.” od XIV w. (Gebauer Śl., Flajshans Klaret), też 
dial. (Bartoś DSM, Horećka Frenśtat, Gregor Slav.-buć.), dial. *'dżdżownica” (ib., 
B<elić Dol. 174, Lamprecht Opava, Malina Mistiice), dial. moraw. Hista se mi uscała 
o 'zgadze, paleniu”, zemani hlisia, stfevni hlista (Bartos DSM), sła. Afista "Ascaris 
lumbricoides' (też dial., Habovśtiak Orava 377, Ripka Dolnotrenć. 75. Sipos 
Biikk-Gebirge), lud. 'dżdżownica' (SSI); 

słe. glista 'Ascaris lumbricoides", rzadko 'dźdżownica” (S$SKJ; u Pleterinika w tym 
znaczeniu z płd.-wsch. Styrii), sch. głista 'pasożyt żyjący w ciele ludzkim lub 
zwierzęcym” (zapisane od XVI w., RJAZ, też dial., Turina—Sepić RĆL HDZ I 159, 
HDZ [V 431, HDZ VI 447), crevna głista 'Ascaris lumbriccides', sch.-cs. XVII w. 
rnicTa 'taenia" (Miklosich LP). bułg. dial e.icmta (: saucmad, Mladenov Vidin) "Ascaris 
lumbricoides' (RBE, Stojkov Banat, BDial. II 74), 'dźdżownica” (BDial. I 76, Stojkov 
Banat, Mladenov Vidin), 'tasiemiec. taenia” (BDial. III 51, BDial. VI 164), maced. 
sAutma Ascaris lummbricoides' (też dial., Hendriks Radożda-Vevćani: 'earthwarm, 
BDial. VII 222); 

stros. XVI—XVJI w. zaucma 'Ascaris lumbricoides' (SRJ XI XVID), ros. e.iucma 
"ts. (też dial., Pskov. slov.), dial. także 'dźdżownica (ib., SRNG, SlovarŁ Don., 
Mirtov Don.), robak żyjący w gnoju, maleńka rybka. której wnętrzności zwykle 
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wypełnione są tasięmcem' (SRNG), zauembi OCTANHCŁ o zgadze, nudnościach; 
objaśnienie ostrego ataku nudności, jakoby od giist' (SRNG: Nowogród, Tuła)j. ukr. 
zach. eattcma 'Ascaris lumbricoides' (Żel.). — 

głista: = pol. dial. wsch, i kasz. głist m. 'Ascaris lumbricoides' (MAGP IX m. 403, 
Karłowicz SGP, AJK VII m. 310), czes. hfist -u 'ts., stczes. XIY w. 'dźdżownica” 
(Gebauer ŚL): 

sch. dial. dalmatyńskie giist m. robak, vermis' (RSAN), bułg. zaucm m. 'Ascaris 
lumbricoides” (też dial., Gerov, BDial. ILI 208, 1X 236), 'dźdzownica” (też dial., ib., 
BDial. II 144), dial. także "robak, vermis' (BDial. V 226, IIBE IV 300), "tasiemiec, 
taenia' (Gerov), 'piszczałka instrumentu dętęego” (BDial. Il 144), maced. s.tucmi 
*Ascaris lumbricoides'; 

stros. eaucnme w XV] w. 'pasożyl jelitowy”, w XVIII w. 'robak' (SRJ XI—XVII), 
ros. eAuc'm -G 'pasożyt jelitowy człowieka i zwierząt” (też dial., Słovare Rjazan., 
Pskov. słov,), dial. także 'dźdżownica” (ib., Mirtov Don., Slovarb Don.), ukr. e.1uent 
-a pasożyt żyjący w organizmie ludzkim | zwierzęcym od XVII w. (Tymcenko: 
"Ascaris lumbricotdes'"), też dial. (Hrinćenko), dia!. także 'dźdżownica” (ib.), w XVIII 
w. ZAUCcMmbr zemibie ts. (Tymóenko), brus. esicm -a pasożyt jelitowy człowieka 
i zwierząt” (też dial., Turań). 

Por. derywaty: 1. pol, dial. kasz. głiszcz -a "węgorz (Sychta SK, Łerentz PW; co do 
znaczenia por. sch. dial. głisto nazwa małego węgorza, RSAN), stczes. hlisć m. 
"dźdżownica” (Gebauer SI., Flajshans Klaret); 

2. sch. dial. gfistra 'glista” (RSAN); 

3. głuż. hliśće pl. "robaki w jelitach”, czes. przestarz. hliśtć 'ts.'; bułg. dial. głestć n. 
"dużo glist zebranych razem” (BDial. V 247); ros. dial. esucnmć n. coll. 'czerwie” 
(SRNG), "pasożyty jelitowe” (Pskov. slov.); 

4, bułg. dial. zaucmey, eaucey (BER I 249), z.uścmey (Gerov) dem., maced. dial. 
eaucey m., pl. 2dxucyu 'glista' (RMJ); ros. dial. 2.4ucmćy -cmyd dem. od z.2ucm (SRNG 
z Uralu). 

Ze słow.: węg. od XIV w. giliszta, gełeszta 'dźdżownica, Lumbricus terrestris”, alb. 
glistrć f. 'ts. (por. sch. dial. z Czarnej Góry głistra 'glista, RSAN), zob. Kniezsa 
MNSJ I I, 195, Meyer EW 126, Skok ER I 570. 

Jeden z kilku wyrazów psł. derywowanych od pierwiastka głei- "o czymś kleistym. 
lepkim, śluzowanym”, 'smarować, lepić, kleić” (por. glina, gliva, głómyżdźe, glóne, 
glót, głów, głoje). Najprawdopodobniej z pierwotnego gli-sra. Forman -s-ra ma się 
tak do -ra (o nim I 41—2, gdzie jednak inaczej o budowie naszego wyrazu: derywuje 
zwykle od pierwiastków werbalnych) jak -sio : -fo, -zda : -da (p. Il 40, I 63). Wyraz 
powstał na gruncie psł. (por. najbliższe budową z odmiennym wokalizmeni głćta), 
gdzie jednak nie widać motywacji. Najbliższe odpowiedniki w bał: lit. głirus 
( głytis) "śliski, lepki. śluzowaty: gładki, głisii gliniu, głiteti "pokrywać się śluzem, 
stawać się lepkim' (u Mieżinisa w bliskim znaczeniu it. głysti). gli, glitiy Śluz, klej, 
smark', głyte smark, wydzielina z nosa”, łot. głits śliski, miękki; zakalcowaty (o 
chlebie)”, głirór stawać się śliskim, gładkim”, głira śluz”, glist -Istu -idu stawać się 
albo być śluzowatym, gładkim. Z innych języków ie. por. gr. (u Hesycha) 
yAlttov - ykotóv "lepkie, śliskie”, łac. głitius "dobrze przylegający, lepki. A więc głista 
( robak, Ascaris' czy też 'dźdżownica, Lumbricus') nazwana byłaby od śluzowatości, 
lepkości. por. głómyżśdźb. — Mało prawdopodobny (wysunięty przez Bernekera SEW 
I 304) związek ze stwniem. glitań, niem. głeiten 'ślizgać się, (po)suwać się , ags. głidder 
'śliski, głidan 'pośliznąć się, upaść” (o wyrazach germ. należących do ie. głle- 
idh-: ghleidh- p. Kluge EW* 260, Pokorny IEW 433). Nawiązując do tego Machek 
ES? 168 (za nim Bezlaj ES I 147) uważał głista: glizda za nomina postverbalia od nie 


glista — glisibnika 111 


zaświadczonych glistati: glizda, dopatrując się tu intensivum na -st- € *gleid-. Robak 
miałby otrzymać swą nazwę od mozolnego posuwania się, pełzania. Ale lit. sfiekas 
"dżdżownica', dial. winniczek, ślimak Helix poznatia” (wę Machka l.c. od sfink- 
"pełzać”) należy do ie. (s)łei-, (syfi- śluzowaty, lepki”, do którego sprowadza się też psł. 
słimake (p. głómyżdźe, tu o rozwoju znaczenia). 
Berneker SEW 1 304, Sławski SE I 284—5, Vasmer REW 1 274, BER 1 249, Skok 
ER I 570, ESSM VI 128—9, Bernard REŚ XL 27, Sławski SDPS 207—8. 
KH —F.5. 


glisth zob. glista 


glisty glisteve dial. płn.-zach. 'glista, Ascaris laurmbricoides' 
= pol. dial. kasz. głistwa 'Ascaris lumbricoides' (Lorentz SIW, AJK IV m. 160), 
"'dżdżownica” (Ramult, Karłowicz SGP, AJK IV m. t60), głistew 'Ascaris lumb- 
ricoides' (Lorentz SIW, AJK VII m. 310), 'dżdżownica” (AJK [Y m. 160), dłuż. 
glistwa 'Ascaris lumbricoides, głuż. dial. Afistwa 'ts., tasiemiec. = 
Por. glista; glisty to pierwotny temat na -i- (z wtórnym przejściem do produktyw- 
nych typów deklinacyjnych). Typ ten wykazywał w płn.-zach. Słowiańszczyźnie 
pewną produktywność. — Ale ros. eaucmea f, coll, "robaki do łowienia ryb” ($RNG: 
Moskwa) z suf. -va jak dótva. 
KH —F. 8. 


glistenika glistenika "ziele używane jako lek przeciw glisiom” 

= poł. glistnik m. 'trująca roślina jaskółcze ziele, Chelidonium maius', stpol. XV w. 
glistnik, glisnik bot. 'centuria, Erythraea centaurium', 'gatunek piołunu, Artemisia 
chamaemclifolia' (Słownik stpol.), w XVI w. glistnik, głiśnik bot. Corallina of- 
ficinalis, głony stosowane jako lek przeciw glistom, corallina, muscus marinus', 
"gatunek piołunu, Artemisia chamaemelifolia albo Artemisia maritima”, dial. głiśnik 
'semen cynaci, robaczny proszek” (Karłowicz SGP; wsch. Młpol.), 'centuria, roślina 
powodująca pozbycie się glist z przewodu pokarmowego” (Dejna RKIŁ XXII 175), 
czes. hlistnik -u bot. 'gnieżźnik, Neottia”, dial. (też Ałistnik Malina MistFice, Alishik 
Lamprecht Opava, hłestnik Kott Dod. DSM) 'centuria, używana jako lek przeciw 
glistom' (Pfir. slov., Bartoś DSM, Malina Misifice) od XIV w. (Gebauer S1., 
Flajshans Klaret), sła. dial. Afistnik -a 'ts. (SSJ, Kalal), hlishik -a 'ts.” (Ripka 
Dolnotrenć. 59); 

słe. głisinik -a 'stokłosa miękka, miotlasta trawa rosnąca na suchych glebach”, sch. 
glisnik -ika "rodzaj piołunu, którego nasiona używane są jako lek przeciw pasożytom 
jelitowym;; 

Stros. 2auchibruka m. z XVI w. jako termin bot., w XVII w. 'rybak łowiący ryby na 
robaki (SRJ XI—XVIH), ros.-cs. eaucmiuk -a bot. Silphium', 'piołun' (Ślovarb 
CSRIJ), etuchinuk Mopckoił 'Coraliina officinalis (ib., SAR), ros. dial. 2aucmnuk -a 
bot. 'psianka słodkogórz, Solanum dulcamara' (SRNG: Twer), 'jakaś roślina 
używana jako iek przeciw glisiom', nazwa błota (Pskov. slov.), ukr. o4ucmnuk -y bot. 
'cytwar, jego nasiona używane są jako lek przeciw glistom”, dial. ouicmanuk -Ka 'ts., 
Artemisia Sieberi lub Artemisia vahliana', 'psianka słodkogórz, Solanum dulcamara' 
(Hrinćenko), brus. zaichuk -p cytwar. = 

Od glistena, o suf. -ika I 90—1. 

KH —F.$. 
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glisteme głistena glistwno mający związek z glistą” 

= pol. XVI w. głistny "związany z giistą”, głistne ziele 'Corallina officinalis, glony 
stosowane jako lęk przeciw glistom (L., SP XVI IBL); 

słe. glisten -ina adi. od glista pasożyt jeltowy, bułg. c.nacmen -mna związany 
z glisią, np. s4uchitu 3a60N1ABaHHA; 

stros, XV w. caucmueik' sauchmaa Josna łowienie ryb na robaki” (ŚRI 
XI—XVII), ros.-cs. zatżemsbiń "pochodzący od glist”, np. 2.1ucminax G0ne3Hb (Slovarb 
CSRJ). brus. zaicHkr wywołany przez glisty, np. eicHbia XBADOÓBI. 

Od glista z suf. -bna. 

KH —F. 8. 


gliva : zach. i płd. glive I. głiva rodzaj grzyba, głównie nadrzewnego” 

gliva: — pol. dial. wyjątkowe głiwa 'huba drzewna, Polyporus' (Dejna AGK m. 518, 
Dejna RKJŁ XXII 175), czes. hfiva (zapisane od XIV w., Gebauer SI., Flajśhans 
Klaret) 'rodzaj grzyba nadrzewnego z rodziny Pleurotus', dial. "szkapa: grzyb 
boczniak ostrygowaty, Agaricus ostreatus' (Bartoś DSM), fiva 'grzyb” (Hruśka 
DSCh), sła. Afiva 'grzyb boczniak, Pleurotus”, anat. bulwiasta narośl, dial. "grzyb 
rosnący na przewróconych pniach drzew, boczniak ostrygowaty, Pleurotus osleatus' 
(Ripka Dolnotrenć. 71, Malejcik Novohrad 91), u Kółala 'grzyb trufla'; 

słe. gliva, głównie w pl. grzyby, nazwa roślin nie mających chlorofilu, Mycophyta', 
przestarz. grzyb, fungus', dial. doleńskie 'miękki płaski grzyb rosnący zwłaszcza 
jesienią na starych bukach i przewróconych pniach, dobry do jedzenia, przypuszcza|- 
nię boczniak” (Pleterśnik), głiva na vratu 'chorobliwe zgrubienie szyi, wole” (ib., 
Bezlaj Eseji 150), sch. głfiva fungus" (głównie w pl.) od XV w. (RJAZ), też dial. 
(Vuk), 'grzybek do cerowania”, dial. też gfiva fungus' (RSAN, Herman Filologija VII 
81. HDZ Vi 447), "mała rybka żyjąca w bystrych wodach, Nemachilus barbatfuljus”, 
*wole" (RSAN), w XVI—XVII w. 'struma, ropień gruczołów na szyi” (RJAZ), bułg. 
dial. eauea 'rodzaj małego grzyba jadalnego” (Mladenov Vidin); 

strus, wyjątkowa | raz ramBa 'śłuz, muł, ił (SRJ XI—XVII z XIII w.), ros. dial. 
2auad 'rodzaj gruszek' (Dal, Mirtov Don.), ukr. dial. e.siea 'bergamota, rodzaj 
gruszki” (SUM, Hrinćenko, Bilećókyj—Nosenko, Leks. Bjul VI 10, Lysenko SPH), 
"grzyb nadrzewny, huba' (Hrinćenko, SDU m. 508, KDA m. 42, Verchratskyj Łemk. 
403), 'pieczarka. Psallioia campestris' (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. 2aiga Śliwa 
o dużych owocach” (Turad), exusa 'rodzaj gruszki” (Nosović, Rasiorguev Brjansk, 
Manaenkova LRGAB 55). — 
głliva: — sła. dial. Afif -iva m. 'rodzaj grzyba jadalnego! (Buffa Dlha Luka) — 

Na wyraz ien wskazują też: dłuż. gfiwk -a "żywica z drzew wiśmowych i śliw- 
kowych”, głuż. Ałówk -a żywica drzew owocowych” (pierwotne dem. ): słe. gfivec -vca: 
borov głivec 'grzyb jadalny Sparassis crispa, szmiaciak gałęzisty”. 

Ze słow.: węg. gofvva 'grzyb”, 'obrzmienie” (stąd sła. gał va, czes. i sła. hał'va narośl 
na drzewie”, Machek ES? 168), gihva "grzyb nadrzewny Pleurotus rapidus' od XIII w. 
(Kniezsa MNSJ 1 1. 195-—6), z sch. dial. kajkaw.: gołyva 'struma od początku 
XVI w. (ib. 197). 

Dokładne formalnie odpowiedniki w bałt. i germ.: lit. głetvos f. pl: głeives [. pl. 
(glefves) śluz”, głelvas m. 'ts. (LKŻod. = głiva), łot. głive glon; śluz”, stwniem. kffwa, 
klia, dziś niem. Kłeie 'otręby” (o rozwoju znaczenia Pokorny IEW 364). Z wokaliz- 
mem -6- p. głóva, głóvska. Ostateczną podstawą jesi pierwiastek głei- o czymś 
śluzowatym, kleistym, lepkim” (por. głina, głómyżdie, glóma, glótz, głoje). Na 
pierwotne znaczenie wskazuje może bułg. dial. 2.1u6%K (HpeXK HaMQKPEHM OT NBXA 
H Kaj (okolice Brcznika, BER I 249). O suf. -va zob. ostatnio Vaillant GC IV 
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709—11. Pierwotne znaczenie "coś oślizgłego, śluzowatego, klejstego, lepkiego” 
(Schultze KZ XLV 189, por. pol. maślak rodzaj grzyba” : masło), Nie widać 
należytych podstaw do przyjęcia innych objaśnień: Sławski SE I 285 dopatrywał się 
tu urzęczownikowionego adi. gfiw (podobnie Skok ER I 570. por. krytykę ESSM VI 
130). — Machek ES? 168 uważał za derywat od głiveri, wskazując, że grzyby te rosną 
właśnie na butwiejącym drzewie. K. Moszyński JP XXXVI 203 wyprowadzał z ie. 
*ghlei- 'żarzyć się, rozgrzewać, świecić, powołując się na użytkowanie grzybów 
nadrzewnych przy nieceniu ognia i przy podkurzaniu czy wykurzaniu owadów. 

Berneker SEW 1 303—4, Buga RFV LXX 108(=RR I 439), Trautmann BSW 92, 
Fruenkel LEW 157, Vasmer REW | 273, Pokorny IEW 364, Bernard Baikansko 
ezikoznanie III 2, 87—8, ESSM VI 129—30. 

Zob. głóva. Por. goha, gribe, trot : roda. 

KH —F.S. 


gliveti głirćję płn. "psuć się, rozkładać się, przemieniać się na masę mazisią o niemiłej 
woni (zwykle o serze)” 

= pol. głiwieć o serach: zmieniać się pod wpływem drobnoustrojów na masę 
mazistą o niemiłej woni; o owocach: gnić”, dial. głewieć : główieć psuć się. rozkładać 
się”, np. syr główieje (Karłowicz SGP: płd.), czes. dial. moraw. Afivót' wegetować, żyć 
nędznie” (Bartoś DSM: laskie), sła. hlfviet' -ie 'próżnować, gnuśnieć', u Kalala też 
"gnić, wegetować, żyć nędznie”, dial. chorować i polegiwać (Mihal SMS XIX 429: 
Slovenska l'upća); 

ros. dial. zaeeme -efo -eemb pokrywać się śluzem w wodzie” (Merkurbev Kola), 
ukr. dial. e.2uaimu (Żel.), hłyv'ity 'gliwieć, o serze, kaszy” (Janów Moszkowcej, brus. 
dial. zaieóyb 'marznąć' (Scjaśković Sl. Hrodz.). — 

Derywat od głiva w pierwotnym znaczeniu 'masa śluzowata. oślizgła, kleista”, por, 
też adi. glivaka. Dokładny odpowiednik w lit. głeivćtl -vćju "pokrywać się śluzem, 
śluzowacieć , w podobnym znaczeniu też łot. głiwet -óju. 

Buga RFV LXX 108 (=RR 1] 439), Sławski SE I 285, ESSM VI 130, Rudnyćkyj 
ED VII 645, ESUM 1 524. 

KH —F. S$. 


glivr I. zob. gliva 


glivr 2. gliva głivo wsch. 'szarożółty, ciemnożółty” 

= ros. dial. e.tuaeri szarożółty, czerwonożółty, o maści” (SRNG), ukr. dial. e.nżaui 
"s. (SUM, Hrinćenko, Leks. Bjul. VI 10), jasnobrunatny” (Łeks. Bjui. Il 77). 

Por. cytowane w różnych słownikach (ostatnio ESSM VI 130) pol. głiwy koloru 
zgniłego, brudnokasztanowaty” więcej niż niepewne. Jedyną podstawą jest ŚW (bez 
podania źródła), zapewne indywidualny rusycyzm. 

Derywat od głiva. Archaiczny typ adi., zob. dębz 2., gar 2. Pięrwotnę znaczenie 
'koloru grzyba nadrzewnego”, por. słe. słfv "niebieskawy, koloru śliwy” © słfva *śliwa” 
(p. Vaillant GC TV 707, 710, por. Machek LP IIH 96 —111). Dokładnym formatnym 
odpowiednikiem jest lit. (LKŻod.) głeivus "lepki, śliski; wilgotny”. 

Par. ESSM VI 130—1. 

KH —F.S. 


114 glivaka — gliza 


glivnekn gfivska glivzko wsch. 'lepki, klcisty, grząski (o ziemi), nie dopieczony, 
zakalcowaty (o chłebie)” 

— ros. dial. z,mekółt Surowy, nie dopieczony, o chlebie” (S$RNGr: płd., Krasnodar), 
ukr. dial. eduekii 'iłowaty, ciężki, o ziemi”. 'zakalcowaty, lepki, o chlebie” (Żel., 
Onyśkevyć Bojk). — 

Por. bułg. dial. oausanuk chleb zakalcowaty, źle wypieczony (BER I 249: 
Samokov). 

Semantyka i budowa wskazują na rozszerzenie dawnego tematu na -u-, zaświad- 
czonego w lit. głeirus (LKŻod.) 'lepki, śliski, wilgotny”. Por. głiva, głive, głów, 
głóyeko. Budowa jak w gładaka, p. Vaillant GC IV 459 nn. Znaczenie 'nie dopieczony, 
zakalcowaty” spotyka się nieraz w należących do pierwiastka głei- wyrazach, p. 
glótava, glóvoka. 

FS. 


gliza zach. i płd., ze Śladami na wsch. 'guz, wrzód, ropień; choroba gruczołów, 
spuchnięte gruczoły; opuchlizna; zołzy, skrofuły” 

— cCżes. od XIV w. fiza, dziś bot. 'bulwa, zgrubiała część łodygi, korzenia” (SSJĆ, 
Prir. slov.), przestarz. i dial. "guz. wrzód, ropień, narośl, obrzmienie” (Bartoś DSM; 
Hruśka DSCh z odniesieniem do źłeza = Fłaza hlizovity otok, czyrak, wrzód, ropień; 
stczes. zazwyczaj dymienica, obrzmienie pachwiny przy dźumię , Gebauer Sl., tutaj też 
z XIV w. Hliza jako NO), dial. wałaskie t laskie też h/'uza ropa z wrzodu”, choroba 
dziecięca połączona z wymiotami i rozwolnieniem” (Bartoś DSM, Horećka Fren$iat), 
u Bartośa ponadto 'rozgolowane suszone owoce” ( = hłoza), sła. hf'uza bot. bulwa”, 
'"obrzmienie, opuchlizna, guz”, rzadko węzeł, supeł; guz, sęk. stwardniałe miejsce” (SSJ), 
u Kalala też 'ropa, wyciek z wrzodu”, 'czyrak, wrzód; 

sch. dial. głiza med. 'wole', pl. (Bośnia i Hercegowina) 'ropienie gruczołów 
szyjnych” (RSAN, w RJAZ sę. 'struma'), u Skoka (ER I 570: za słownikiem 
chorwacko-włoskim Parćicia) też głfiza grudka mąki”, 'skwarek tluszczu; 

stros. XVII w. zauza (SRI XI—XVII s. v. ewi3a ze znaczeniem kawał, bryła, 
TABIGa', ale kontekst wskazuje na inne znaczenie: HCXONHTR H3 Hero [MepTBoro Mopa] 
cMoja uepHa u chpa roprouan. aku 2su3vł (por. sła. wyciek z wrzodu, ropa'?). =— 

Por. kilka synonimicznych, archaicznych, być może już psi. postaci: 

1. sch. dial. głiga "wole" (timockie: RSAN): 

2. stczes. z ok. 1500 r., wyjątkowe Ałdza = hliza (Gebauer S1.), pol. dial. cieszyńskie 
głóża wrzód” (Malinowski Rozprawy XVII 33) € "galza"': 

3. z przejściem Hf > lu (o nim p. Briickner KŻ XLVI 198; Łoś GP I 10, Rozwa- 
dowski GJP 173, p. też Siawsk: SE TV 221 s. v. fiby, 2258. v. licemiernik, 380—1 s. v. 
łunąć; por. też wyżej głiva): pol. dial. cieszyńskie głuza "wrzód wewnętrzny”, gruczoł 
(Karłowicz SGP, Steuer Sulków), stczes. hłuza jakaś potrawa” (Gebauer Śl. z XIV 
w., Flajshans Klaret), dial. "guz, gula, narośl' (Lamprecht Opava), kłopoty” (Kott 
Dod. DSM). 

Związek psł. głiza z iełza gruczoł wydaje się niewątpliwy, por. sch. dial. gfiga 
(p. wyżej): bułg. dial. ocaćca : xcaezd. Mceillei MSL XIII 244, nie znając odpowied- 
nika sch. identyfikował wyraz czeski z psł. fełza. Nagłosowe g(h)- tłumaczył zarówno 
dysymilacją (p. gęse. gyćzda), jak i wpływem następującego /. Dane sch. gwarantują 
jednak pierwotność postaci głi-za. Najprawdopodobniej więc obok ie. ghełg'h- 
"gruczoł, trzeba przyjąć oboczną postać z zerowym stopniem wokalizmu pier- 
wotnego pierwiastka gł/-ei-g'h-, która regularnie dałaby psł. dial. głiza. 
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Widoczny jesi gdzieniegdzie wpływ wyrazów należących do rodziny gAva (€ ie. 
głei-), por. czes. dia]., sła. dial., strus., o czyms kleistym, śluzowatym, ciągnącym się. 
Skok ER I 570—1 i III 683— 4 przyjmuje nawet prastarą kontaminację z pierwiast- 
kiem głei-, a ESSM VI 13 łączy w ogóle z psł. głiva, głóv, glina, glóna, głótava, gibjb 
(kilka wyrazów podanych tu, np. ukr. oau3x6uń, brus. dial. 24i306bi, o.ti3a8bi a lakże 
lit. głeiżus, glifus należą faktycznie jednak do tej rodziny, p. glizda). — Machek ES? 
168 nawiązywał do pol. gwz gula, narośl! (p. ges», gusv), stczes. hl- miałoby 
pochodzić z hf'u-. Objaśnieniu temu sprzeciwia się nieznane Machkowi sch. głiza. 

M. $. — F. 5. 


glizda :glizda glizda płn. 'glista; dzdżownica” 

glizda. — pol. glizda pospolicie 'dżdżownica, w dialekiach powszechne 'glista, 
pasożyt jelitowy” (MAGP IX m. 403, Karowicz SGP; tu ież z uproszczeniem 
nagłosowej grupy spółgłoskowej lizda, por. czes. dial. fista € hlista, Machek ES* 168; 
Dejna RKJŁ XXII 175, Dejna AGK m. 252, Olesch Sankt Annaberg, Zaręba AJS IV 
m. 604, Maciejewski Chełm.-dobrz. 59, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna, 
AJK VII m. 310, Lorentz PW) i 'dżdżownica” (MAGP IX m. 403, Karłowicz SGP, 
Kucała PSM 69, Dejna RKJŁ XXII 175, Dejna AGK m. 253, Olesch Sankt 
Annaberg, AJK IV m. 160), wyjątkowo 'iasiemiec” (Steffen Warmia); 

ros. diaj. płn. e2uadd 'glista” (SRNG). — 
glizde: = pol. dial. z płn. Krajny głizd 'glista' (AJK VII m. 310), "dzdżownica” (AJK 
IV m. 160); 

ros. dial. esu30 -a robak, glista” (SRNG: Nowogród, Pskov. slov.). — 

Por. 1. czes. dial. hłiżdć 'dżdżownica” (Kubin Kladsko, Machek EŚS* 168); 

2. pol. dial. głizdać się 'pełzać, o gliście, wężu (Zaręba Siołkowice); ros. dial. 
sauz0ume -30uteb Ślizgać się” (SRNG: Wiatka); 

3. ros. dial. eauzóko ślisko” (SRNG: płd. Syberia), 2ańsko 'ts. (Eliasov Zabaj- 
kalbe); 

4. ukr. dial. zauzseniń 'kleisty, lepki, np. o kaszy, chlebie” (Hrintenko), brus. dial. 
oalsóewik 'lepki, kleisty, o jedzeniu; nie wypieczony, o chlebie” (Śatalava BDS), 
oaladev! lepki, kieisty” (SPZ.B); 

5. pol. dial. głizdra 'glista, Ascaris (Maciejewski Chetm.-dobrz. 59), kasz. rzadkie 
masło, "wysoka, chuda kobieta” (Sychta SK, Lorentz PW). 

Kiedyś objaśniałem pol. dial. glizda przekształceniem podstawowego głista (asymi- 
lacja na odległość do dźwięcznego nagłosu, p. SE 1 284). Obok odpowiedników płn. 
ros., ukr. j brus. są jednak też ciekawe nawiązania bałtyckie: łot. płizda (dial. głizday, 
glizds, glizds, glina, margiel, głida 'ts.: głida "nie wypieczony chleb”, głids "miękki, 
wodnisty”, głids 'kleisty, głidet (glidet) 'stawać się śluzowatym, obślizgłym”, głize muł 
w rzekach”, lit. głelżus, gliżus 'śliski, iepki; gładki. — Tak więc obok pierwoinego 
głei-i- trzeba zrekonstruować także i dla psł. głei-d- (Pokorny IEW 364 do ie. głei-d- 
zalicza też Śrirl. głóed 'klej, lep”, ang. dial. cłite 'ts.; muł). Psł. glizda Ć gli-zda, 
o formantach -z-da:-da p. glista. 

Sławski SDPS 207—8. 

F. S. 


glizde zob. glizda 


głob'a:gl oba 'drąg, żerdź, kawał drewna (klin) służący do ściskania, umacniania, 
łączenia czegoś” (płn.), przen. "zmartwienie, nieszczęście, troska, kłopot”: płd. i wsch. 


1ł6 gloha 


"kara" (€ * to, go uciska, ugniata, dręczy ): zach. "wartość (o rozwoju znaczenia 
'kara' > wartość p. niżej) 

— stpol. XV w. głoba 'zło, złość, malitia” (Słownik stpol: I raz z Rozmyślania 
przemyskiego), XIY—XV w. zwykle zgłobu "nieprawość, niesprawiedliwość, zło, 
złość” (szczegółowo Żebrowski JP XXII 143—7, 17782; nie można tu wykluczyć 
jędnak wpływu synonimicznego rzeczownika złoba Ć załoba: załv), dial. zgłoba kło- 
pot, zmartwienie; przeszkoda, zawada”, zagłoba 'klin', 'przeszkoda; strapienie, 
kłopot. zmartwienie, niepokój” (Karłowicz SGP), dłuż. głoba 'wartość” (Muka 
z Chojnana XVII w., u Schustera-Sewca EW 32] także z rękopiśmiennych zbiorów 
Świeli; znaczenie "wartość" sekundarne w stosunku do płd. i wsch. *kara, grzywna”, co 
do rozwoju semantycznego zob. cna), czes. dial. prihłoba rękojeść wiosła u tratwy”; 

sch. głóbha 'kara, zwłaszcza pieniężna, grzywna (teź u Vuka, ale czakaw. głóba 
nowsze, dawniej mużłia, Jurisić Vrgada) od XIV w, (np. głoba crbkovna, 1322 r.; por. 
też Mażuranić Prinosi 322), przestarz. 'przymusowa opłata sądowa”, 'odszkodowa- 
nie”, 'danina, podatek, taksa”, przen. bieda, nieszczęście. kłopot" (RSAN), stąd słe. 
głóba: głóba 'kara pieniężna” (Pleterśnik, SSKJ, nowsze książkowe, zob. Bezlaj ES 
I 148), cs. roza "kara pieniężna” (Miktosich I.P z późnych źródeł: XV—XVI w.), 
bułg. zaó6a (dial. także ?4oóć, BER I 250: Sofijskie) 'ts.” (Już w gramotach carów 
bułg. od XJII w., Zaimov IJSLP XXII 78), dial. również szkoda, strata”, człowiek 
nie umiejący wykonać żadnej pracy, robiący szkody, niszczący coś, szkodnik” (RBE, 
Gerov, SNU XLVIII 436), maced. 2s1ońa "kara pieniężna” (też dial., np. BDial. VIII 
222: Kostur), pot. szkoda, strata” (RMJ), dial. także grabież” (RMNP: z pieśni lud.); 

ros. dial. ztó6a:onoóda belka, kładka; ieżący na czymś drąg, zwykie żerdź 
przyciskająca, umacniająca stertę snopów” (Dal, SRNG), 'drąg łączący dwie ściany, 
poprzeczna belka” (Merkulova OLA 1972, 206), ścieżka, dróżka, ścieżka w lesie” 
(Dal, SRNG, Melbnićenko Jarostavl; pierwotnie 'coś wyżłobionego”, por. ros. dial. 
doaóGka 'Ścieżka” : delti "drążyć, żłobić”, zob. dołka, dolbu, o semantyce Merkulova o.c., 
207), stukr. XV w. rnosa 'kara pieniężna, grzywna” (Tymćenko, SSUM), ukr. dial. 
zaoód 'zgięte, wykrzywione z natury drzewo”, żelazny klin, przen. 'troska. zgryzota, 
zmartwienie. nieprzyjemność, kłopot; kłótnia, sprzeczka” (Hrinćenko, Żel. ESUM 
1 527, Rudnyćkyj ED 650), też 'nieszczęście”, "kara pieniężna, grzywna” (KDA m. 122), 
"kara, 'pokuta” (OQnyśkevyć Bojk.), brus. dial. e.:ó6a (:uestóóa) pozioma żerdka 
w konstrukcji belek i stupów do suszenia zboża, siana” (ŹS 34: ok. Mińska). — 

Z płd.słow.: rum. głouba "kara pieniężna , alb. gjobć 'ts. (Meyer EW 141), ngr. 
dial. (Epir) yAóura "kara" (Budziszewska Zap. 5). 

Por. derywat ukr. dial. hłibka : eavóka, adeaóóka : sdeavóka 'drewniany lub 
metalowy klin do umocowania czegoś w czymś” (Dzendzelivśkyj Zakarp. m. 223). 

Z płd.słow.: alb. głofke wydrążenie, dziura”, ngr. dial. yAotpa jama (BER I 250, 
Meyer EW 126). 

Wyraz powstał na gruncie psł. Brak dokładnych odpowiedników ie. W niewąt- 
pliwym związku z głobiti. Ale archaiczna semantyka i geografia wyrazowa obu rodzin 
przemawiają wyraźnie za starą formacją na -a z rdzennym -o- od pierwiastka głeb-, ie. 
geleb(h)-: gleb(h)- : gieb(h)-. W poszczególnych językach słow. należy się jednak liczyć 
z możliwością sekundarnej derywacji dewerbalnej. Najbliżej stot lit. głebii 
głebiu:głóbti -biu obejmować ramionami, brać np. naręcze siana, 'ujmować, 
chwytać, łapać, "otaczać opieką”, łot. głćbi -bju, -bu "ratować, chronić”. Ź formacji 
nominalnych na szczególną uwagę zasługują wyrazy germ.: stnord. kłafi 'jarzmo', 
śrdniem. kłave "ts. , stwniem. kłafira "miara rożciągniętych ramion, sążeń”, dziś niem. 
Kiafter. Pst. pierwiastek głeb-:głob- oznaczał pierwotnie 'ściskać, wzmacniać, obej- 
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mować, łączyć, spajać, uciskać (> cisnąć, żłobić, wydrążać'). Psł. głob'a (> gł'oba, 
w związku z zatratą motywacji) to pierwotnie 'to, co ściska, wzmacnia, uciska, spaja 
np. klin, drąg, żerdź” (przen. 'ucisk, ta, co uciska, ugniata, ciąży, dręczy, gnębi” > dial. 
"zmartwienie, troska, kłopot” (stpol. nieprawość, zło, niesprawiedliwość”): dial. wsch. 
ipłd. kara”, por. strus. rarso powinność, obciążenie, TarAsiu obciążony powinnoś- 
ciami, obarczony podatkami”: psł. ięki, tęgnąti ciągnąć, obciążać”. 

ESSM VI 131—3 z przeglądem dawniejszych objaśnień, o rozwoju znaczenia 
przede wszystkim Żebrowski JP XXII 143—7, 177—82 (który uważał psł. głuba za 
denominativum od głabiti), © semantyce wyrazu ros. dial. za0óa 'drąg łączący dwie 
ściany, poprzeczna belka” cenne uwagi Merkulovej lc. — Nie widać podstaw do 
przyjęcia innych etymologii. Machek SB ]4, 1965, 38—-42, tenże IF 56, 205—-6 łącząc 
kilka różnych rodzin wyrazów oznaczających 'troszczyć się, troska (głoha: pekti sę, 
klopofń, toch. A klop 'trud, ból, cierpienie), rekonstruuje pierwiastek kep-. Nie widać 
podstaw również do oddzielania głokba od głobiti "wbijać klin, ściskać, spajać, łączyć”. 
— Zaimov IJSLP 22, 7—8 wyprowadzał głoba kara (odrzucając związek z głoba 
"drąg, żerdź, klin”) z pierwotnego *łręgloha: strus. Tarnmik, Tarno p. wyżej. — Skok 
ER I 563 uważał płd.słow. głaba "kara" za formację postwerbalną od głobiri ogryzać: 
drążyć, przeciwko czemu przemawia i semantyka, i chronologia, i geograficzny 
zasięg wyrazu (zaświadczonego szczątkowo też we wsch. i zach.słow.). — Trubacev 
l.c. niepotrzebnie wyprowadzał znaczenie 'kara' (dobrze harmonizujące, jak widzieliś- 
my, z całością rozwoju semantycznego wyrazu) z pierwotnego 'drąg, pałka jako 
narzędzie da bicia”. 

T. Sz. — F. S. 


globati głob :głobają 'uciskać, cisnąć, żłobić, drążyć, robić zagłębienie” 

— pol. XVII w. głobie uciska, dręczy, gnębi” (ciebie nieszczęście ... głobie, L.. 5. V. 
głobić: Chrościński, 1690 r.), czes. dial. głobat: głobat' -bu: -bam 'dziobać' (Gregor 
Slav.-buć., Svóćrak Karlovice); 

słe. dial. (np. prekm.) głóbati -baru:-bljem robić zagłębienie, wydrążać (voda 
głoba "wymywa zagłębienie”), "wygładzać, wyrównywać” (Sinja se głoba, prekm.), 
"gryźć (Bela Krajina), 'rozmyślać. dociekać, mędrkować”', izgłobati -bam: -bljem 
"wydrążyć, zrobić doły” (ceste so fzgłobane od vode), wymyślić, wydumać” (Ple- 
ternik), też głóbsti -bem wydrążać, wycinać” XVI w. u Trubara i w XIX w. 
(Pleterśnik, Bezlaj E$ I 149; według Vaillania GC III 158 kontaminacja z cf bati), 
sch. głóbati -bam 'gryżć, obgryzać” (maće głoba kost, RSAN), dial. czakaw. głobd 
głóbljem 'ts. (Skok ER 1 563: Żumberak), bułg. dial. zxóóam 'nabijam pokarm na 
widelec” (BDial. VI 164: okolice Plevenu); 

ros. dial. e106dme -aio 'skąpić; szukać po omacku, macać; grabić coś cudzego”, ukr. 
dial. 2só6amu 'paść się tam, gdzie nie mma trawy” (Onyśkevyć Bojk.), peaóGomi 
"uszkodzić (KDA m. 122, s. 185) — 

Od tego samego pierwiastka co głobiti (tu podano dokładne odpowiedniki bałt.). 
Słe. głóbsii glóbem (p. wyżej) może wskazywać też na pierwotne głobti globą (por. 
stpr. pa-głabu 'przytulił do serca”, łot. głabi: głóbt -bu ratować, chronić”). O śladach 
psł glabati giab'ą p. głabati — Vaillant GC III 158 niepotrzebnie objaśniał głob- 
koniaminacją pierwiastków dfb- (p. dfbatń) i głąb- (p. głąbokż). 

T. Sz — F. $. 


globiti 1. głob'ę gl obiśw "ściskać, spajać, łączyć części czegoś za pomocą klina; wbijać 
klin w celu umocnienia, zamocowania, zaczopowania czegoś, 'cisnąć, wyciskać, 
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żłobić, dłubać, drążyć otwór”, przen. uciskać, nękać, dręczyć, powodować biedę, 
nieszczęście; natarczywie prosić” 

* pol. dial. głobić 'spajać, uciskać klinem (Krakowskie, Karłowicz SGP, także 
dziś z okolic Jasła), 'spoić beczkę obręczami” (PF TV 283, Karłowicz SGP, Sławski SE 
1 29]), dawne XVI w. u Mącz. wespołek zgłobić, przyhaftować (s.v. configo), 
zgłobienie, spajanie (s. v. contenatio), spojenie, zgłobienie, sjęcie (s. v. compago), 
w XVIl w. (W. Potocki). głobić "uciskać, dręczyć (L., Reczek SDP, por. Żebrowski 
JP XXII 177), XV—XVI w. rzadkie głobić się "starać się, troszczyć się o coś (Słownik 
stpol. SP XVI IBL), w XV w. wyjątkowe także głobić natarczywie prosić, 
wypraszać” (Słownik stpol.), dial. głobić dziurki 'wiercić otwory” (np. guob'iu jurki, 
Dejna RKIŁ XXH 177 s. v. głąbić; także vygudbone vyguumkhone, Dejna RKIŁ 
XXX 181 s. v. wygłąbiony 'wydrążony”), wygłobić wydrążyć , 'w bójce pokaleczyć, 
zranić (Karłowicz SGP ze Świątka, Lud Nadrabski), dawne XVI w. wygłobić 
*wydłubać, wydłutować, cavere' (l.. i SW z Klonowica: koryto dłótem wyglobit; 
u Mącz. iter. wygłabiam, dłubię, wydrążam, s. v. cava), dłuż. tyiko z pref.: zagłobiś 
-im 'zaklinować, umocować klinami” (Muka, od XVII w, u Chojnana), u Chojnana 
też zgłobiś -bim 'ts., złączyć, spoić, hugłobju 'wydrążam, hóhle aus, cavo' (Schu- 
ster-$ewc EW 232), czes. vyhłobiti "wydrążyć; drążeniem coś utworzyć” (Ptir. slov.: 
rzadkie, dziś archaizm. zob. SSJE), dial. hłobit' -bi 'tłuc, bić, uderzać” (Mlyndisky 
hlobi na kliny; zahłobił kuł do zemć; zahłobić' wbić”, zahłobił desky 'zbił, złączył deski 
zbijając je; zAłobir” 'zbić”, np. stolaf zAłobił stul; Śewc zhłobił ty botky; prihlobit' 
"przybić, Horećka Fren$tat), "uderzyć (: Ałobnut', hlobnuć”, Ten sa hłobił "uderzył się”, 
Bartoś DSM, Lamprecht Opava), vyfłobit' wybić” (UhlF vyhłobi! z klata klin, Bartoś 
DSM), zahłobir' hrebik 'zaraziti hrebik” (Svćrak Karlovice), te same znaczenia już 
u Jungmanna: h/ohiti -bim 'klinować, klinami wzmacniać, utwierdzać, wbijać” (kdl do 
zemć hłobiti "wbijać'), stąd "razem zgarniać, gromadzić, zusammen scharren” (Hlobi 
a shromażd'uje sobć statek), stczes. vhfobiti -b'u (do Ćeho, kam) 'vniknout, pronik- 
nout; vtahnout' (MSĆS), dial. także hfobit' "prosić kogoś o coś (Hlobiła sem ho 
o paru grośuv, Bartoś DSM, Horećka trenśtat; Machek ES* 168 oddziela to 
znaczenie), sła. hłobit' -bi wbijać coś, np. klin w ścianę, kół w ziemię”, rzadko 'zbijać 
coś, konstruować, zwykle z drewna” (Ved' on sam... Śibenicu hłobi, SSI), dial. hlobic 
-bju wbijać klin w cełu wzmocnienia czegoś” (Buffa Diha Luka, perf. zahłobic), klinec 
hlobit' do steny wbijać klin w ścianę” (Kalal), rzadko też vyfohit' "wydrążyć (strom 
v prostriedku prepilili a ryhłobili, SSJ), dial. vyhłobir' sa 'vydelati se, zasmrdóti” 
(Kalal); 

słe. tylko z prel., np zgłobiti -bim 'złączyć, połączyć coś z czym”, sgłohiti "włożyć, 
wsadzić; spoić jakieś części” (ena kost je v drugo vgłobljena), razgłobiti razgrebsti, 
razriti” (Pleterśnik, Rezłaj ES I 148), sch. tyłko z pref., np. zgłóbiti zgfobim zestawić, 
złożyć; szczelnię zetknąć, spoićć (RSAN, RMat., Vuk, też u zach. pisarzy 
w XVII-XVIII w., RIJAZ), zgłóbiti se 'złączyć się, spoić się, np. o kości” (RSAN, 
RMat.), razgłobiti razgłobim "rozebrać, rozłożyć na części” od XVII w. (RJAŻZ, 
RMat., Vuk), wykręcić ze stawu, wywichnąć, np. nogę, rozruszać (np. zdrętwiałe 
kończyny), ugłobiti ugłobim "wstawić, wpuścić np. klin w otwor, zaczopować 
(RJAZ, RMat., Vuk), cs. wyjąlkowe DAZrNOEMTH -KAIRK "uwolnić, oswobodzić, 
remittere' (Miklosich LP), bułg. czao6x -Giiuu (aor. cenobux) 'złożyć coś z części, 
zmontować, umieścić części składowe czegos na swoim miejscu” (RBKE, Gerov; też 
dial., np. BDial. HI 22]; u Gerova też 'zrobić coś, sporządzić coś byle jak, sklecić 
coś”), paseńo64 'rozdzielić części czegoś złożonego (np. jakiegoś mechanizmu)” (tu też 
dial., np. pazzaóGum 'ts. , BDial. 1IH 268), u Gerova też 'rozwalić, zburzyć”, dial. także 
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bez pref. 2106x, sa666au "wbijać np. gwóżdź”, sadzić rośliny” (za110 2sóÓuii TOJKO 
Fbcro murepa?, BDial. 1X 236), "wbijać, wkładać, wpychać” (BDial. I 188), 7ae.t66a 
"wbić w ziemię”, 'zacząć dłubać' (BDial. IV 173), zdet06uMm ce utonąć w błocie”, 
"3aNbHOABAM. 3ATkBaM (BER I 582), maced. pazesaóu rozdzielić części składowe 
czegoś złożonego” (przen. 'szczegółowo coś objaśnić), 'zmęczyć się ciężką pracą”, 
3eaoDu zestawić, złożyć części czegoś! (RMJ); 

ros. dial. 2moóumtca -Guwiubca KANHMUATE', ZA6ÓO0TUTbca (7) (SRNG), ukr. dial. 
eA06umu -Gato -Gum "umacniać klinem wał w młynie” (Hrintenko), "klinować wbijając 
w coś klin, umocowywać np. siekierę, młotek” (Dzendzelivśkyj UZLP 41, Zakarp. II 
m. 222), 'uszczelniać, utykać, zapychać np. szparę pakułami', 'obrażać kogoś, 
"sprawiać komuś ból, nękać, dręczyć (Hrinćenko, ESUM I 527). — 

Par. pochodne rzęczowniki: |. ukr. eo.106.14 (z wtórnym pelnogłosem) ' jeden z dwu 
dyszli w jednokennym wozie i w saniach', długa żerdź używana jako broń. kopia”, 
brus. dial, zaaóóa1a, zaxó6is jeden z dwu dyszli w jednokonnym wozie i saniach” 
(SPZB), ze wsch.słow.: pol. dial. wsch. hołobie pl. "dyszle jednokonnego wozu”; z pref. 
0-: TOS. Oe.tÓDAAR 'ts., dial. też 'dzierzak cepów; żerdź, którą się przyciska siano na 
wozie” (SRNG), ukr. pot. o2zó6614, dial. oeosóbas jeden z dwu dyszli w jednokon- 
nym wozie i saniach”, brus. dea0óas (dial. też acaaóa4, aaóDaa, SPZB), 'ts., że 
wsch.słow.: pol. dial. wsch. (poświadczone od XVIII w., 1.) ohofobła, ohłobła pl. 
"dyszle jednokonnepo wozu”, por. też sch. ogłóbije n. 'część krosien”, połab. pre-globć 
"dyszel pługa”; 

2. stczes. ohlobnó (: ohlubne) f. słup, Glar; obramowanie, cembrowina (studni), 
czes. dial. moraw. ohłobńa (: ohłubńa), ohlobeń 'cembrowina' (Bartoś DSM, Kati 
Dod. DSM, Machek ES? 168). 

Wyraz należał niewątpliwie do pierwotnej terminologii technicznej obróbki drewna. 

Nie można wykluczyć pierwotnego iter. do zaginionego *glebti (zob. głoba, por. 
nositinesti, vodiii:vesti, lit. głebii -biu "obejmować, ujmować, brać naręcze”, 
o budowie. akcentuacji i apofonii zob. I 56—7. W poszczególnych językach słow, 
trzeba się liczyć z możliwością sekundarnej derywacji denominalnej. Najbliższe 
odpowiedniki (z tym samym wokaliżmem pierwiastka) w bałt.: stpr. pa-glabi 
"przytulił do serca”, lit. głaboti -óju "obejmować, ujmować, brać. zagarniać: uściskać, 
pieścić, dial. *chronić, strzec, opiekować się; błagać, prosić, łot. głabdr -dju 
"pilnować, strzec; pielęgnować. zakopywać, przechowywać”. Uderza zgodność zna- 
czenia przenośnego natarczywie prosić w słow. i bałt. Wyraz należy do ie. *gel- 
"ściskać, zbijać; coś okrągłego. kulisiego' (Pokorny IEW 357 --64), 

Potebnja RFV V 125, Meillet MSL XIV 329, Berneker SEW I 305, Trautmann 
BSW 91—2, Żebrowski JP XXII 177—82, Sławski SE I 291, Machek ES? I68, Bezlaj 
ES I 148—9, ESBM [HM 90. — Według ESSM VI 134 denominativum od głoha. 

7. Sz. — W. B. 


globiti 2. głob'ę głobiw nakładać karę pieniężną, grzywnę, multare, punire”, zach. 
"wystawiać na sprzedaż, licitari" 
= dłuż. XVII w. (Chojnan) głobis -bim wystawiać na sprzedaż, proponować” 
(Muka, Schuster-$ewc EW 231); 
sch. głóbiti -bim imperf. (w znaczeniu pierwszym też perf.) nakładać (nałożyć) karę 
pieniężną” od XVI w. (też dial. np. u Vuka imperf. Głobili su ga Turci sto grośa: 
również w pieśniach lud.: Već on głabi preko mjere ljude; czakaw. głobi! gfobin 
imperf. (CĆDL. Jurisić Vrgada; u Vranćicia s.v. muultare i punire) przen. 'zabierać 
komuś pieniądze, majątek, rabować, grabić, zdzierać (od XVII w., RJAŻ, RSAN), 
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dial. też 'ganić, łajać, strofować , stąd słe. liter. (według SSKJ przestarz.) 
głóbiti : głóbini -im perf. i imperf. (SSKJ; u Pleterśnika głobiti -im imperf.) nakładać 
(nałożyć) karę pieniężną, karać (ukarać) (zob. Bezlaj ES I 148), bułg. 22064 -Ódmi 
(aor. e.go6Kx) perf. i rzad. imperf. "nałożyć (nakładać) karę pieniężną. skazać kogos 
na zapłacenie kary (RBE, Gerov; dial. np. szóóum perf. nałożyć karę” (Miadenov 
Vidin), maced. sou perf. nałożyć karę pieniężną”, dial. z.2a6u perf. i tmperf. 'ts.; 
zagrabić coś komuś” (RMNP), exóóGa perf. "nałożyć karę pieniężną” (BDial. VIII 222: 
Kostur); 

ukr. dial. osóóami karać grzywną” (KDA m. 122, s. 185). — 

Por. denominativum na -ovati (o budowie zob. I 48) powstałe na gruncie kilku 
języków słow.: maced. oe.oórsam 'nakladać grzywnę, karać (RMJ); ukr. dial. 
2ao6vadmu -ólło 'obrażać kogoś; sprawiać komuś ból, nieprzyjemności” (Żel., 
Hrinćenko), karpackie exobosamu 'nakładać grzywnę, karać” (KDA m. 122, s. 185). 

Denominativum od głoba wartość: kara pieniężna” (zob.), o budowie I 57. 

BER I 250, ESSM VI 134. — © odmiennym ujęciu Skoka ER i 563 zob. głoba. 

T. Sz. — F. S. 


*globotv. Wyraz rekonstruowany przez ESSM VI 134 (za Merkulową Mat. OLA 1972, 
1974, s. 206—7) na podstawie: 1. połab. głabodr 'blok' (u Henniga leż głabdt, głabóat, 
głaubóar); 2. tos. dial. pskow. e.wwł6amet pl. 'MOTHA HEBOJA € MCJIKOŃ auechH, KOTOPŁIM 
NOBAT CHĘTKOB' (SRNG), 2a060m 'UaCTAA CETb. KOTOPYFO NpHBAJBIBANK XEHKXY 
k fioacy OT AMypHoro rraza” (ESSM le.: pskow.). Związek obu wyrazów niepraw- 
dopodobny. Jak wykazał Olesch ZslPh XXXV 256i Thesaurus I 315, połab. głabodt 
*blok” jest pożyczką ze śrdniem. kłówe (kłave, kławe) m. i f. 'Kloben'. Osamotniony 
wyraz ros. dial. pskow. winien być objaśniony na gruncie ros. Łączenie go z psł. 
głoba, globiti, głobari (p. Merkulova lic. i ESSM Lc.) napotyka trudności mor- 
fologiczne i semantyczne. 

F. S. 


glob głoba płn. "drążek, żerdka, kawał drewna służący do ściskania części składowych 
jakiejś całości; staw, przegub; otwór, wgłębienie” 

Wyraz zaświadczony Szczątkowo: buig. przestarz. diał. (wg BER I 250 płd.-zach.) 
2406 m. jama oczna, oczodół” (Gerov z pieśni lud., RRÓD, RBE), maced. 2406 m. 
"ts. , por. czes. hłob m. "wtetki hebel bednarski do robienia rowków” (Kott), może też 
ros. dial. e.tob m. w przykładzie pca 3eMNa cioóam B3'ANAC, KOMKAM 3HA4 HT 
(ESSM VI 134 bez podania znaczenia). 

Na pierwotny zasięg wskazują derywaty: 1. z suf. -uev: stbrus. XVII w. 2.taDybt pl. 
"drabiny u wozu (7) (HSBM); 

2. z suf. -aka: ukr. dial e.ao66k 'drewniany lub metalowy klin dla umocowania 
czegoś w czyms” (Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 223), klin wbijany między pierścień 
a kosisko” (Verchratskij Łemk. 404); 

3. z suf. -nję: sch. dial. czakaw. głóbłje n. coll. 'stawy, przeguby” (RSAN: Brać), 
globje coll. 'szkiclet, kości” (Skok ER I 563: Korćula). 

Archaiczna semantyka wskazuje na starą formację z rdzennym -o- od tej samej 
podstawy co głoba (zob.; o oboczności głołm : głoba p. Sławski SE III 374). 
W poszczególnych językach stow. nie można wykiuczyć derywacji wstecznej od 
głobiti (np. czes. IHob). 

ESSM VI 134. 

T. Sz. —F. Ś. 
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glodati głod'ę głod'eSy 'skrobać, drapać, zdrapywać coś twardego z miękkich części, 
kość z resztek mięsa, 'gryząc zębami coś twardego odgryzać miękkie kawałki, 
miękkie części czegoś, obgryzać, ogryzać, np. kość, o psach, korę młodego drzewa, 
o zającach, może i o ludziach, korzenie, o robakach. myszach” (głodati kosta 
'obgryzać, ogryzać kość z resztęk mięsa, © psach, ludziach”, ćfvk głod'etb drtve), 
przen. "dręczyć, męczyć, o przeżyciach psychicznych”, zach. i ste. glodati bergr 
'podmywać brzeg, o wodzie', glodati sę 'gryżć się z kimś, kąsać się, 'kłócić się” 
* pol. dziś tylko dial. głodać 3. sg. głodze 'ogryzać (w przykładzie: Stoi sobie 
groch przy drodze, kto przechodzi to go głodze, z Księgi przysłów Adalberga oraz 
ustnie z Lublina, tak Karłowicz SGP, ale por. podobny przykiad z XVI w.), stpol. 
XV w. tylko z pref. ogłodać 3. pl. ogłodzą 'ogryżć, objeść” (kości ogłodał, boć ogłodzą 
wszystko drzewie, o szarańczy, Słownik stpol.), ogłodany 'ogryziony” (ib.), XVI w. 
głodać głodzę 3. sg. głodze 'gryżć. ogryzać (np. kozy głodzą; koza głodze; jabłka 
słodkie ... głodzą osy, drugie czerw gryzie, Rej, u Mącz. 357 b/40 i 357 cf7 s.v. 
prderodo: Pirwej gryzę, naprzód głodzę uprzedzam kogo do gryzienia), gryzę, głodzę 
zębami (Mącz. 357 b;40 s.v. rodo), 'skubać, oskubywać co” (np. groch ... idąc głodze), 
z Calepina głodzę z drzewa miazgę, przen. 'o wodzie: podmywać brzeg” (Brzeg taki 
woda głodze, Klonowie), "poznawać coś powierzchownie” (literę z wierzchu głodzą), 
"gnębić, dręczyć, uciskać kogo” (nędza głodze, Rej), głodanie 'gryzienie, ogryzanie (SP 
XVI [BL z Mącz.: I raz), u L. XVI—XVHI w. głodać 3. sg. głodze, np. u Poiockiego 
XVII w.: szaty ... mole głodzą; kość leda kondys głodze; u Kochowskiego XVII w. 
kundlowie ... wolą w kuchni głodać kości; u Potockiego też Ciało nam głodze ciasny 
pierścień (Reczek SDP), dłuż. głodas -daum "drapać, skrobać; zeskrobywać, zdrapy- 
wać (poświadczone też u Chojnana XVII w., Schuster-$ewc EW 287), hugłodaś 
"wyskrobać, przez skrobanie lub gryzienie wydrążać, np. o myszach wygryzających 
otwory w rzepach, burakach”, wydłubać (Muka). głuż. hfodać -da zeskrobać np. 
resztki” (Zeman, Schuster-Sewc |.c., Kral, Pfuhl 1069 z przykładem: woda wśitko 
zhłoda), czes. hłodati -dómt (stczes. hłodati hlozu -ześ, Gebauer HMC HI 2, s. 367), 
"gryźć, ogryzać” (my$ Hłoda koreny; pes hłoda kost; hłoda na koteni ... ćerv) od XV w. 
(Gebauer Sl., Novak SIHus), liter. przen. "powodować cierpienie, trapić, dręczyć, 
o zgryzotach, kłopotach” (Pfir. slov.; SSJĆ: żal hłodd v jeho srdci), sła. hłodat' -da 
(u Kalula praes. hłodam i hlodzem. co do zmiany tematu koniugacyjnego zob. 
Stanislav DSJ II 493) 'ogryzać, obgryzać (zając hłoda kóru siromu;, hłodat' kost'; 
larvy hłodaju v listoch, v kóre), przen. 'podmywać brzeg” (potok Ałodał brehy), 'trapić, 
męczyć, dręczyć” (bolest' żiał mu Ałoda v duśi 'boti, trapi, męczy ga, SSJ); 
słe. głódati -dam :-jema (Pleterśnik; SSKI: głodati -dam: głójem i głódati -dam, por. 
też Bezlaj ES I 149, też dial., Tominec Ćrni vrh) 'gryźć, ogryzać (pes je głodał kosi; 
miś głoda korenine, v drevesu je glodał órv od XVI w. (Megiser 1592), przen. 
"podmywać': voda głoda breg, "męczyć, dręczyć” (głoda go zavest krivde; neprestano ji 
je głodało v srcu; u Preśerna: zgadnje rana ... srce głoda, Pleterśnik), stradeż głodąti 
"przymierać głodem! (ib.), wetzen, trzeć, niszczyć przez tarcie (vol se głoje; usnje se 
głaje, ib.), sch. głódati (: wtórne głódati z -d- z praes., Skok ER I 571) głodem 
"adgryzać coś kawałek po kawałku, ogryzać, odgryzać kawałki bardziej miękkie, np. 
z kości, drewna itp.; gryźć zębami twarde przedmioty” (Ni pas polę kosfi ne głode; 
Meso s ovakoga pleća ne valja głodafi) od XVI w. (RJAZ, RSAN, Vuk), ekspr. jeść”, 
przen. stopniowo coś niszczyć, męczyć, dręczyć (Żalostk ... głode srdcę; Na śto 
głodati svaje ... srce, RSAN), dial. czakaw. gładat głójen gryźć, obgryzać, ogryżać 
(miś głóje, CĆDL, por. Jurisić Vrgada), glodat głójen "wyskrobywać przypalone 
jedzenie z garnka”. 'rugati se oko nekog” (ZNŻO XXXIX 391, Turina—Śepić RCI 
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56), głodu głodem 'gryżć” (Elezović Kos.-Met), głódati se kruszyć się, o zębie” (zub se 
jede, głode), kłócić się (RSAN, RJAZ), cs. rsoą1TH -axim  'rodere'" (Miklosich 
LP bez dokumentacji!), bułg. >aóxc0s -ceii (a0r. 2só3edx wtórna postać tematu pract., 
por. Mladenov BTR 487, BER I 251, stąd rzadkie eaó3eam 'ts.) gryżć, odgryzać, 
obgryzać coś twardego, np. kość” (RBE. Gerov, Mladenov BTR: powsżechne też 
w dialektach, np. BDial. VI 164, VII 26, dial. też np. szódam, ea6owdem eAÓWCÓECLU, 
żaków -xca ts., np. BDial. III 51, Umlenski Kjustendil, SNU XLVIII 437. 
Stojkov Banat, e2óde 'gryzie, np. KyueFO o.tode KOKAJR, BDial. V 163: Rodopy, 
aróxcdam 2.i6xcda Kkłuć, bona, arómcda 20 Ha rapGóc. BDial. II 144: Rodopy). 
"gryźć, kiuć. uwierać, ugniatać, ocierać, trzeć, o twardym. kanciastym przedmiocie”, 
np. FTPANABATA KOPA HA HBPBOTO 2.HOMACAE ALITUA My ... FpL6 (RBE, w tym znaczeniu 
też dial., np. e1ó»xceh, otóedvm "drażnić, kłuć, np. o kurzu w oku”, BDial. IIA 321. 
V11 26), 'sprawiać ból, cierpienie, o dolegliwości fizycznej, o głodzie”, przen. "męczyć, 
dręczyć, niepokoić (RBE; por. dial. zaówdam ca "ciągle się z kimś kłócić, nie dawać 
spokoju”, BDial. II 144: Rodopy), dial. także e.:0xcz a bardzo czegoś pragnąć, usilnie 
prosić o coś (BDial. VII 26), maced, z.reda, dial. z4azea (por. wyżej formy bułg.) 
"gryżć zębami twarde przedmioty: odgryzać zębami miękkie kawałki od twardych, 
np. mięso od kości! (kyseTo esoda Kacmu. RMIJ, por. RMNP), przen. męczyć, 
dręczyć (RMJ); 

TUs.-CS. _ FAOĄ1TK TAOmĄCY  Todere' (poświadczone | raz w partic. praes. 
rRoRAKIUEWH Z XI w.. Śrezn.), stros. z r. 1673 w | przykładzie: kocu ... Mbl 
oaodaau 'gryżć, ogryzać (SRJ XI-XVII), por. z XVIII w. ciodamu, zAQduHue, 
zdexcycunii (Ruk. Leks.), ros. e.goddmh cA0xcy zdóceuih 'pryżć, ogryzać coś 
twardego, obgryzać zębami” (e.iodante kocmi 'obgryzać kość; co6aka ... o.100CEM 
KOCH, JAAN ... o.todaA KOpy SSRJ, także u Dala z bogatą dokumentacją, np. JlexHT, 
He MOXKET. H KOCHIU He o.tOMCEHI, DKONOŃ kochiu u coGaka He sdomcem, też dial., 
eaodame -dem :-oeehie 'gryżć. ogryżać zębami”, np. KÓT-TR kócmky 2A02Ca; MÓCH 

. ACHHY 2IOMCAMIŁ HK CACHY PIÓMCUMŁ ... M NIRYTLE AARTL. Pskov. slov.), jeść coś 
twardego odgryzając po odrobinie” (e2.jodaa pxaHOH kycok xJieGa, SSRJ; dial. także 
"jeść, np. Y, ÓBIAJIA. XpET KANÓCHA, e.zaddenie; KYpMita ... z.1addem, Pskav. słov., por. 
ib. e.rodamw COK. cMOJry żuć drewno młodej sosny”), 'gryżć, toczyć, o robakach” 
(SSRJ: z.róxcym ucpBi zarażony glistami', SRNG: Permskie;, par. dial. "gryźć, kąsać, 
np. o psach, kłuć, o muchach”, przen. 'gryżć, gnębić, męczyć psychicznie (era 
zAóscem Tocka 'gryzić go tęsknota), przestarz. i pot. 'ganić, łajać, wymyślać komuś” 
(Dal, SSRJ; Pskov. slov.: Myxuki, nypaki, e1óscyme Hpyl Apyra), 210ddMBCH 
-derhca.-cemca gryżć się, kąsać się” (o1oddkiMicH ABA BOTKA SRNG: pskowskie, 
Pskov. słov.), ukr. dial. eaodamu -dło : ed02CY P.tóocem 'gryźć, obgryzać” (raepanih 
KaMEHL e.odamu: He 60poHn kosi nica, — Hań ?.10%xce, Hrinćenko), jeść”, gryźć coś 
twardego” (Onyśkevyć Bojk.), gryźć. ogryzać , 'obciskać powodując zranienie (o 
obuwiu), wundreiben' (Żel.), o.addnm 'gryżć bezzębnymi dziąstami” (Leks. Bjul. II 77 
z okolic Odessy, stąd ESUM ! 528 s.v. s.roddmu, tu także o wtórnym dial. e.iuddmu 
"ts. ). — 

Por. |. brus. XVI w. e.todbisatiu 'gryżć: OHn xe o.todbiad.iu KOPY HO NYCTLIHK 
(Slotunik Skaryny, stąd HSBM: | raz); 

2. ros. dial. zxdxcennerii oczyszczony z kory” (Średneobski; sl); 

3. stpol. XV w. pogłodck 'skórka chleba czy też rodzaj bułki” (Słownik stpol.), czes. 
dial. hlodek 'ogryziona kość (Bartoś DSM, por. Machek ES* 168). 

Tylko słow. Wyraz powstał więc na gruncie psi. Dotychczasowe próby etymologii 
nie zadowalają, nie widać podstaw do ich przyjęcia (ich przegląd u Sławskiego 1 291, 
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ESSM VI 135). — Spotykane (choć wyjątkowo) znaczenie 'gorąco pragnąć” (dial. 
bułg.) zdaje się naprowadzać na związek z psł. dial. żf dórf 'gorąco pragnąć, pożądać”, 
ie. gełdh- 'ts... — ESSM VI 135 łączy z głobiti, głabati (zob.), czemu się jednak 
stanowczo sprzeciwia semantyka. FT. Sz. — F. $. 


*glody głodaye. Rekonstruowane przez ESSM VI 135 na podstawie ros. dial. esródga 
"nora w urwisku, brzegu, w której znajduje się gniazdo jerzyka” (tylko archangielskie, 
SRNG z Dala). — Nie widać podstaw do rekonstrukcji psł. Wyraz ros. powinien być 
wyjaśniony na gruncie ros. Porównywane przez ESSM sch. dial. głodva 'brzoskwinia 
nie dająca się rozłamać, nie oddzielająca się od pestki” wyjaśnia Skok ER I 571. 

F.S. 


glogotati głogot'ę: głogotająę zach. i płd. o 'głosie niektórych ptaków np. orła, bociana, 
głuszca, krakać. klekotać, 'bulgotać, gułgotać : płd. i wsch. glogktati głogat'ę 
"bulgotać, gulgotać, chciwie pić, chłepiać, żłopać” 
głogotati. — stpol. wyjątkowe głogotać o 'głosie orła, krakać (SP XVI IBL ze 
Stryjkowskiego, L,). dłuż. od XVIII w. głogotaś głogocu 'klekotać, o głosie bociana” 
(Muka), 'bulgotać" (Schuster-Śewc EW 234—5 ze Świeli), por. też dłuż. głogaś 
"łapczywie pić” (Schuster-$ewc EW 234 ze Świeli): 

słe. głogoraii glogotam: glogóćem 'kipieć, szumieć, bulgotać” (Pieterśnik : morje 
... głogoće), sch. głogótati głogoććm o 'głosie indyka” (RJAZ wyjątkowe ze Stulicia), 
"bulgotać, gulgotać np. o rwącej wodzie (RSAN), por. też dial. głokółati o 'głosie 
głuszca” (RSAN z Hirtza), czakaw. głogojit 'wrzeć, bulgotać, o kipiącej wodzie (ĆDL 
1 235) — 
glogatati: = sch. głoktati głokćem 'bulgotać, gulgotać' (RSAN, odsyłacz do głagota- 
1d); 

ros. dial. 2.1okmame (:edoxmórw) "pić chciwie, dużymi łykami” (SRNG), brus. 
edokmame ce.t.okuy chłeptać, żłopać (Nosović). * 

Por. 1. pol. gołgotać bulgotać, o indyku (SWil.. SW), dial. bulgotać przy piciu” 
(Karłowicz $GP) oraz pol. gofgołać o 'głosie cietrzewia” (SW), ros. dial. aszomane 
"wrzeszczeć, lamentawać, pleść głupstwa. dużo mówić” : so1edna "mówić (SRNG); 

2. pol. dawne glegotać 'płukać gardło, klekotać: bulgotać” (SP XVI IBL, L.: 
XVI—XVIH w.), dial. niedbale, dużo mówić, pleść: plotkować” (Brzeziński Krajna), 
też giekaiać 'klekotać (Strutyński ZUJ 15, 97—8). 

Wyraz dźwkn., o budowie i harmonii głosowej p. I 52—3. Zaświadczone są tęż 
interi. mogące (ale niekoniecznie) być podstawą verbum: dłuż. glog, głog głog glog 
o 'głosie bociana” (Muka), sła. głog 'odgłos wydawany przy uderzeniu czymś 
w twardy przedmiot”, głogłagło "dźwięk powstający przy głośnym piciu! (SSI), sch. 
głog 'kołatka' (RJAZ). 

Najbliższe odpowiedniki w lit.: głagóri głaga bulgotać, gulpotać, o wrzącej wodzie; 
paplać pleść” (: głegćti 'gęgać, o gęsi”, "wrzeszczeć, hałasować”, p. wyżej pol. głegatać), 
por. tez wyrazy dźwkn. tego samego typu z nagłosowym gł-: śrwniem. głucken, 
kłucken 'gdakać”, aps. cłoccian 'ts.”, łac. głócire ts. (Kluge EW 262, Pokorny IEW 
600). Psł. głogotati to dźwięczna odmianka biiskiego znaczeniowo psł. kłokołati (zob. 
Boranić OR 61, Sławski SE 1 282). Tego rodzaju oboczności są normalne w wyrazach 
dźwkn., por. lit. głagóri (p. wyżej): klagóti 'gdakać, bulgotać”, głegćóti (pol. głegotać, p. 
wyżej): klegeri. 

Zob. gogorati, klokotati. 

M. J. 
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glogov» głogova glogovo związany z głogiem, zrobiony z głogu; porośnięty głogiem” 
= pol. głogowy adi. od głóg (np. glogowe krzaki), wino głogowe "wino na owocach 
dzikiej róży” (tez dial., np. głogławi adi. od głóg, Lorentz PW; głogowe drzewo, 
Kucała PSM 62; dial. także we wtórnych postaciach, np. głókowy, głągowy, głóchowy, 
Dejna RKJŁ XXII 177, 180), stpoł. XV w. głoglojwe drzewo głóg dwuszyjkowy, 
Crataegus oxyacantha” z r. 1500 Cornis głogowe drzewo, sęcundum alias grabowe 
(Słownik stpol. II 208), XV w. głogowe korzenie (ib. III 351), XVI w. głogowy adi. od 
głog (SP XVI IBL). w licznych NM typu Głogów (już u Thietmara przed r. 1010: 
Głogua, Rymut Nazwy miast 76), Głogowa (SGKP II 604—6, Rospond SEM 93), NT 
np. Głogów Las z XV w. (Wolff, Rzelelska-Feleszko, Maz. NT 52), NO XIV w. 
Głogow (SSNO), dłuż. głogowy "odnoszący się do głogu, "odnoszący się do dzikiej 
róży, Rosae caninae” (Muka, dziś też dial., np. Sorb. SA III, mapa 113; w związku 
z dial. zmianą głog >bog również hogowe jabluśko, Schuster-$ewc EW 37), NM 
Glogau, Głogaw, Głochau (Eichler Slaw. ON I 143), czes. hłohovy (adi. od lhloh), 
"zrobiony z głogu” (np. hlohovy plot, Pir. słov.) od XV w. (stczes. 'zrobiony z głogu, 
cierniowy”, np. koruny hlohove, Gebauer Sl.), liczne NM Afokov, Hlohova (Gebauer 
S1.. Profous MIĆ I 638), sła. hlohovy: (dial. też Ałóhovt, SSJ), np. hlokovy ker (SSJ): 
słe. głógov adi. od głóg (np. głogov grm, głogova meja), głogovu zima 'ostatni śnieg 
na wiosnę” (Pleterinik, SSKJ), NT np. Głogov Brod (Bezlaj SVI I 179), sch. głogov 
"odnoszący się do głogu, zrobiony z głogu” (RSAN, też dial: RJAZ), NM np. 
Głogova Greda, Głogova Rupa (RJAZ), Głogovi Studenbch (RJAZ). bułg. 2.0006 
"odnoszący się do głogu, 'składający się z krzaków głogu” (RBE, Gerov), zool. 
eaóevda nenepyna "biały motyl” (Mladenov BTR), NT F.eożośo (Ivanov MI Struma 
98), Fnóeo Ópon (4*7uoeoe Ópoa, Michajlova Mi Michajlovgrad 96). Fuo*oco, 
Fuoeosomo (Zaimoy Zaselvane 229), maced. exocoe adi. 6d 2aoe (RMI): 
stros. XVI w. e2.t0208btu adi. od 2.toca ($RJ XI—XVII), ukr. e.10d00eui, np. e1odoai 
iuiunu kołce głogu” (SUM, Hrinćenko), XVII w. e.10oosbik. z XVIII w. s4odofbiiż 
"odnoszący się do głogu, NW Fuódoea (SHU), brus. XVII w. zdozneabiń 'cierhio- 
wy':TEpHOBE JIL06 21020806 (HSBM). = 
Adi. od głoga z suf. -ovb. T. Sz. 


glogovbcn głogoveca 'zarośla głogu. miejsca porośnięte głogiem” 

= pol. NM Głogowiec (SGKP II 606; poświadczone w XV w., SHG Kraków 
I 750), NW Głogowiec (Hydronimia Odry 71, 73), NO Głogowiec z XV w. (SSNO), 
jako upełatyw tylko głogowiec na oznaczenie różnych owadów (Majewski SN 
1 87—8), głuż. hłohowe 'głóg. Crataegus' (Zeman). czes. NM Hlohovec od r. 1414 
(Hosak-Śramek I 260, por. Profous MIĆ I 639), sła. NM FHlohovec (Majian NOS 
135; z XV—XVI w. w węg. nazwie Gałgcz € Głogovbcb (Varsik, Osidlenie Kośickej 
kotliny II, 1977, s. 429); 

słe. głógovec -vca krzak głogu (Pleterśnik), dzis głógovec -vca rzadko 'głóg 
(SS5KJ), NT Głogovec (Bezlaj ES I 149), sch. głógovac -óvca 'kij, laska z drzewa 
głogowego”, 'Crataegus, NO Głogovac i Giogovac (RSAN), częste NM też w postaci 
Głogovec (kajkaw. z Chorwacji; RJAZ). bułg. NM i NT Fozosey, £ aoeosyu (Zaimov 
Zaselvane 229, BER I 250, Kovacev MNGabr. 90, tenże MN Sevl. 159 i Trojan 113); 

ukr. NW TPuodoaćyb -isya (SHU), co do wtórnego -d- por, ukr. eałó (zob. też 
ESUM I 526). — 

Por. słe. NW Głogovica (Bezlaj SVI I 179). 

Od głogova, o suf. -bck p. 99—100. Co do budowy por. dąbovbc. 

1. Sz. 
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glogŁ głogu 'ciernisty, kolczasty krzew, Crataepus, może także 'dzika róża, Rosa 

canina 

= pol. głóg głogu 'Crataegus (SJP PAN, Majewski SN 1 87; też dial., np. Lorentz 
PW, Dejna AGK m. 288 i RKJŁ XXII 180, Zaręba Niepołomice 198, Zaręba 
Siołkowice, Tomaszewski GŁ, Pluta Dzierżysławicę; dziś dial. 1akżę w zmienionych 
postaciach. np. dłóg -ogu, głód, -odu, Dejna AGK ic. RKIŁ XXI 226, XXII 180, 
głąg -gu, Karłowicz SGP z okolic Kielc s.v. głóg, Dejna o.c. 177) od XV w. (stpol, XW 
w. głog też jeżyna, ostrężyna, Rubus”, owoc dzikiej róży”, ostatnie znaczenie też dziś, 
zob. SJP PAN i diał., zob. niżej; stpol. XV w. również na oznaczenie roślin 
ciernistych i kolczastych bliżej nieokreślonych, a w XVI w. prócz 'Crataegus 
oxyacantha” także "owoc głogu. 'drewno głogu, krzew ciernisty w ogóle, m.in. 
jeżyna”, gałązka krzewu ciernistego służąca jako bicz, ŚP XVI [BL), dial. prócz 
'"Crataegus" także (dzika róża, Rosa canina i jej owoc” (np. Loreniż PW, Brzeziński 
Krajna, Olesh Sankt Annaberg, Kucała PSM 6l, por. Majewski l.o.), rzadziej głóg 
"dereń, Cornus' (Majewski l.c. z Marcina z Urzędowa. XVI w.), dereń świdwa, 
Cornus sanguinea" (Majewski l.c. z Kn.), dziś dial. również na oznaczenie różnych 
roślin trudnych do identyfikacji (np. głóg krzyżowy, Karłowicz SGP; por. też w ogóle 
"ciernie, roślina ciernista”, Lehr-Spławiński SJP), dłuż. głog -ga 'Crataegus oxyacan- 
tha”, krzew dzikiej róży, Rosa canina” (Muka, Schuster-Sewc EW 287 z Jakubicy 
XVI w.: wot głoga gen. *Hecke'). głuż. tylko derywat hfohonc 'Crataegus' (tylko tak 
u Muki i Schustera-Śewca l.c., dawniejsze słowniki mają też Hloh, głog pod wpływem 
czeskim i dłuż.), czes. hłoh -hu (też dial. gen. hłofu, Królik Kelć 71), "Crataegus" 
(stczes. od XIV w. hfoh -ha 'rostlina trnovita, bodliva”, Gebauer Si.), sła. Hfohi -hu 
(dial. też np. hłóh, SSJ, Kalal: dial. też z uproszczeniem grupy hl > £: ioli, tóh, Buffa 
SBN; głok głogu, Buffa Dlha Luka i w innych postaciach głosowych, Buffa SBN 290) 
*Crataepus'" (SSJ, też dial., np. Ripka Dolnotrenć. 54), dial. także 'Frutex san- 
guineus', Vitis idaea” (Buffa SBN 290); 

słe. głóg głóga (Pleterśnik; SSKJ: głóg i głóg głóga) Crataegus* (dial. też dłóg, 
Bezlaj ES I 149), NT Głog, Gług i z asymilacją -gł- > -dł- Dłoge, Pri Dłogu, Za 
Dlogom (Bezlaj SV1 l 179), sch. głog głoga 'Crataegus" (też dial., np. głóg głóga 'ts., 
Eleżović Kos.-Met) od XIV w., 'owoc tego krzewu (lud. też w zaklęciach 
i frazeologizmach zamiast bog, RSAN), NM np. Głog Novi, Głog Stari z Chor- 
wacji, Njiva kod Głogu z Serbii (RJAŻ), cs. XIV w. rAorh (TAŁKORE FAOFL) 
'"Crataegus" (Miktosich LP), bułg. eros (2.1022m pl. eaóvoee, też dial., np. BDial. III 
$1, VI 164) 'Crataegus', jako coll. wiele głogów wyrosłych na jednym miejscu' 
(RBE), dial. też syn wampira mający moc widzenia wampirów i zabijania ich za 
pomocą pałki z głogu” (Gerav, Mladenov BTR, Mladenov Trakija 123, BER I 250, 
Etnografija na B*lgarija II1 51, BDial. IX 236), dial. też zaok eaóga "zarośnięte 
zielskiem miejsce. przeż które nie można przejść (Stojkov Banat), śrbułg. XIV w. 
(Kronika Manasa) rnorz (BER lc. NT Fzóram (Kovaćev Trojan 113), Fuozó 
miejsce, w którym rośnie głóg (Popov Razlog 85), maced. zaoe 'Crataegus" (RMI, 
RMNFP, też dial., np. Hendriks Radożda-Vevcani): 

stros. XVI w. 2202 'KYCTapHUKOBOE pactcHhe, ror" (SRJ XI—XVII), ros. dawne 
etóe -oa 'dereń, Cornus foemina; Cornus sanguinca” (Dai, SAR, Ślovars CSRJ), dial. 
płd. eao0, 2aed Cralacgus, np. Crataegus melanocarpa; Crataegus monogyna 
i inne, Dal; wg SRNG zaoó Crataegus'" płd. z Dała i Crataegus oxyacantha” 
z Vasmera; w ostatnim znaczeniu również zaed -da w SRNG z Vasmera (REW | 272), 
NM Fioó (RGN II 37] z Ukrainy i Białorusi), ukr. ceaió oxodv 'Crataegus 
oxyacantha; Crataegus monogyna” (SUM: też "owoc tej rośliny”, Hrintenko, Żel.. 
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Makowiecki SŁ. bot. 113—14, Horbać Romaniv.; -d- wtórnie z dysymilacji, ESUM 
1 526) od XVII w. (Tymćtenko), dial. zaie -óey Crataegus' (Kuzela-Rudnyćkyj, Żel., 
Onyśkevyć Bojk.; u Makowskiego l.c. hfih, hioh, też hlyd, hivk i inne przekształcenia, 
zob. również ESUM lc. oraz AGBojk. II m. 84, cz. 2, s. 15—16), NW Zuid -ody 
(SHU), w XV w. £roó NW (SSUM), poleskie e.zu0 -dyv 'Crataegus" (Lysenko SPH), 
brus. 2.202 -2v 'ts.' (TSBM, Kiselevskyj Bot, sl. 41—2, ESBM 1 95), dial. 2209 m. 
"ts. (Nar. slova 305, Turań) od XVII w. (Jacran Kania B esłody TAAAOTOCA; TEPHHE 
H OCOT a60 2408 pOHRT Óyn1eT HS8M), w nazwach geogr. zaa0 (Jadkin BHN 50). — 

Por. ukr. NM i geogr. Hiodyszcze (Hrabec NGH 164, 169). 

Etymologia niepewna. Głóg i jego kolce stosowano u Prasłowian jako broń 
magiczną, chroniącą od złych mocy (Moszyński KLS* II |, s. 307, 308). Stąd 
zapewne nierzadkie przekształcenia wyrazu związane z tabu: głod, dłog (dysymilacje 
g..gog...d: d...g), Mimo zastrzeżeń Friska GEW I 316, a zwłaszcza Chantraine'a 
DEG I 230 z dotychczasowych prób objaśnień najbardziej prawdopodobne są 
nawiązania do ie. wyrazu pierwiastkowego głogh-:głagh- "kolec, ostry, wystający 
koniec, gr. *yAWĘ > yAGyeEg f. pl. ości kłosa', ykwyig 'sterczący koniec, "czubek 
strzały”, ykóoaa att. ykócTta, joń. yAdoca f. język” (ta ostatnia postać zgadza się 
wokalizmem z wyrazem psł., pierwotnie nom. *yAótyja : gen. *ykaxids), Pierwotne 
znaczenie: "krzew kłujący”. 

Bezzenberger—Fick BB VI 237, Trautmann BSW 91, Sławski SE I 294—5 (tu 
przegląd i krytyka innych objaśnień), ESSM VI 136—7, Pokorny 1EW 402. 

T. Sz: 


glogptati zob. glogotati 


*gloma. Rekonstrukcja ESSM VI 137. Na podstawie sch. wyjątkowego dial. głóma f. 
*coś niezgrabnego, zbyt wielkiego, grubego” (RSAN). Nie widać podstaw. Sckundar- 
ny ekspresywny nowszy derywal wsteczny od sch. głómózan zob. głomozbn. 

F. 8. 


glomćti głont'ę głomiś płd. (na płn. zachodzie) 'silnie czegoś pragnąć, pożądać. cupere' 

— słe. dial. głometi -mim 'pożądać silnie, gwałtownie pragnąć”, np. krava głamt po 
miadini krowa żre chciwie młodą trawę, głometi po resnici pożądać prawdy 
(Pleterśnik, stąd Bezlaj EŚ I 149—50; ŚSKI nie notuje). — 

Etymologia niepewna. Nie można wykluczyć, że zachowany tylko w słe. wyraz, 
wykazujący archaiczną semantykę i morfologię. nawiązuje do psł. synonimicznych 
żełćtn, galiti 2. (zob.). A więc ie. głhef- 'chcieć występowałoby tu na stopniu 
zerowym, zredukowanym, rozszerzonym przez ekspresywny determinant -ożi- (por. 
głomotari, głomociti), — Dotychczasowe próby objaśnień nie przekonują (przede 
wszystkim ze względu na trudności semantyczne): ESSM VI 137 nawiązuje do bardzo 
nicpewnego *gonia (zob.). — Kurkina Etim. 1970, s. 92 łączy z poleskim eadmam' 
"jeść (o świniach)” i dalej z lit. głesńżti (o których p. głamati). — Bezlaj ES I 149—50 
łączy z sch. giłmati 'chciwie jeść, źreć” © głomati (p. głamari). 

T. Sz. — F. S$. 


glomotati głormot'q płd. robić hałas, huk, hałasować, strepere” 
-— sch. głomótati glómoććm: głlomótam "wywoływać hałas, np. przez przewracanie 
jakichś przedmiotów, przez uderzanie przedmiotu o przedmiot” (np. Stolovi głomoću, 
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a ljudi... ropoću, RSAN), od pocz. XVII w. (u Paróicia r. 1709, RJAZ), maced. dial. 
eaoMorntu 'paplać, trajkotać, mamrotać (RMIJ). = 

Por. 1. sch. dial. głomdrari -tdm hałasować, stukotać”, płynąć z hukiem, o rzece' 
(RSAN), od XVII w. (RJAZ: 'strepere'); 

2. sch. dial. głometati -iam hałasować, stukotać (RSAN); 

3. sch. dial. głomarari -ram 'ts. (RSAN). 

Czasownik ekspresywny z suf. -ot-ati (1 52, tu też a charakterystycznej harmonii 
głosowej o...o) od dźwkn. głam- (zob. głom-oz-itiy. Psł. dźwkn. głom- (: głam-?) do ie. 
dźwkn. ghel-, ghef-m-:ghl-em- p. galiii l. Najbliższe odpowiedniki w germ.: stnord. 
głam, glamm n. hałas, wrzawa”, głama 'rozmawiać, gwarzyć , głamra hałasować”. 
Por. też (należące do ie. gheł., ale wykazujące ię samą budowę) stnord. gałm 'odgłos, 
brzmienie; wrzawa, hałas. Zob. głamati. — Skok ER I 566 uważał głomotati za 
denominalivum od głomofe (zob.). Nie widać podstaw. 

Por. bliskie budową i semantyką łomorati (Sławski SE V 182—3). 

T; S$ = F_ S$. 


glomote głomota płd. hałas, wrzawa, huk, strepitus” 

— sch. głómtót m. hałas, wrzawa, trzask, huk” (RSAN; Vuk, stąd RJAZ), bułg. 
dial. eaówom m. zgiełk, hałas, trzask” (Gerov, stąd RBE, BER I 251), maced. dial. 
zdomom m. 'bełkotanie, mamrotanie” (RMJ). — 

Por. l. bułg. dial. 240womdp m. "metalowy dzwonek (zawieszony na szyi żwierząt') 
(Gerov Dop. ż okolic Widynia, Mladenov BTR, Mladenov Vidin 217); 

2. sch. wyjątkowe z XVIII w. głomał! m. hałas ( głomatańi (RJAZ). 

Nomen actionis > nomen acti do głomofati. Niekoniecznie jednak derywat wstecz- 
ny. Nie można wykluczyć derywacji od pierwiastka. Budowa jak w biiskim 
semantycznie (ale odrębnym etymologicznie) łomot» (p. Sławski SE V 181). 

T Sz. —F. S$. 


*glomoża. Rekonstrukcja ESSM VI [37 (obok głomoca:głomozdej). Na podstawie 
odosobnionego czes. dial. Ałomoze "niedojrzałe owoce (Kott Dod. DSM). I seman- 
tyka i wyjątkowość wyrazu wskazują na to, że jest to późniejsza innowacja lokalna 
(por. głomozhia, głomozn). 

F. 5. 


glomozditi zob. glomoziti 


glomoziti głomożę : glomożditi głomożdię płn. 'trzaskać, bić, wywoływać hałas, wrzawę, 

hałasować, łomotać” 

= czes. hłomoziti (częściej łomoziti) -zim wywoływać hałas, huk, hałasować, 
hłomozii se "mozolić się, trudzić się, wysilać się”, dial. wsch. Ałomozii 'zdzierać, 
zużywać, o nieprzyjemnym tłoczeniu, gnieceniu. darciu, nadmiernym czy zbytecznym 
wysiłku”, sła. hłomozit' obok fomozit' -zi "wywoływać hałas, huk, krzyk, hałasować, 
łomotać, terkotać” (SSJ, we Machka ES* 169 'trzaskać, tłuc, bić grubym, tępym 
narzędziem ); 

brus. dial. z,oatoz03Kyb (Nosović) : zaamazd3iyŁ (ESBM LI 93 s.v. zaamazda) "bić 
po głowie; nabijać czymś płowę; rzucać jedno na drugie, bezładnie”. = 

Por. też czes. diał hłomtouziti se mozolić się, wysilać się (*głomuż-), sła. dial. 
hiomażdit' hałasować , hłemażdii' bić, młócić, tłuc, trzaskać (Katal, *głom-azd-, 
*telem-azd-). 


128 glomoziti — głota 


Czasownik ekspresywny z sut. -os-itl (p. | 55) : -ozd-iti (o oboczności -d-:-zd- p. 
Briickner KZ XLV 53, XLVIII 203, Sławski SE I 276, 348, 530) od dźwkn. głom- 
(por. sch. głórmmuti "wywołać łomot, łoskotać. załomotać; wypić jednym haustem, 
RSAN, głómati se dial. "mocno się drapać”, ib.; co do znaczenia por. czes. dial. 
moraw. łomozit' sa 'drapać się i czes. fomoziti 'łomotać, łoskolać, hałasować p. 
Jpmoziti), ros. dia]. 2.iomokjme 'przelknąć łyk czegoś” ($RNG), brus. dial. ezam9HV'4b 
*odgryżć wielki kęs, kawałek” (Nar. slova 29, 197) O dalszej etymologii zab. 
pokrewne głom-ot-ati. 

Mało prawdopodobne wyprowadzanie z podstawowego subst. głomoza : głomozda 
p. (tak np. Berneker SEW I 306, ostatnio Stech ScSl XII 149—51, uważający 
czasownik za denominativum), także i ESSM VI 137 rekonstruuje tylko głomocza, 
głomozda, głomoza. — Machek ES?* 168—9 oddzielał ekspresywne Homoziti toczyć. 
gnieść, zdzierać, zużywać” od hlłomożiti 'hatasować. Pierwsze łączył z lit. głamżyti 
p. głamati. Drugie objaśniał na gruncie czeskim jako dewerbalne iatensivum z suf. 
-02-. Dla psł. rekonstruował realnie nie zaświadczone głomiw (prapokrewne np. 
stnord. głum, głamim hałas. wrzawa” p. głomolati). Nie należą tu bowiem (wbrew 
Machkowi) stczes. łom odgłos łamania, loskot, trzask, huk', sła. łom wrzask, hałas, 
trzask kontynuujące psł, /oma Ć lem- 'łamać, kruszyć” (o budowie i rozwoju 
znaczenia p. Sławski SE V 165—9). F. S. 


glomoze głommoza zach. 'Urzask, huk, hałas, łomot, wrzawa, strepitus' 

— czes. hłomoz m. 'hałas, huk”, też dial. chodzkie hałas, zgiełk” (Hruśka DSCh), 
sła. hłamoz m. 'trzask, huk, hałas. wrzawa” (także dial., Kalal), — 

Por. 1. brus. dial. zaómosó m., z.idma30 m. 'graty, rupiecie, śmieci (Nosović, 
Juróanka Mscisl. 66) Ć brus. dial. 2-40ma303uyb 'rzucać jedno na drugie, bezładnie” p. 
głomoziti; brus. dial. esama30d "coś niezgrabnego, niezdarny człowiek” (TSBM). dial. 
"człowiek niezgrabny, do niczego, niezdatny da pracy” (ESBM), u Nosovića 2.10mo3dd 
"mowa bez sensu, głupia, m. i (. 'glupiec, człowiek nierozumny” (semantyka 
nawiązująca do głamati, zob.); 

2. czes. dial. hłomouz m. 'stwardnienie skóry, odcisk, nagniotek” (SSIĆC), hłamoza 
"niedojrzałe owoce (Kott Dod. DSM), oba wyrazy objaśnia semantyka czeskiego 
ekspresywnego hłomoziti. 

Nomen actionis > nomen acti do głomoziii. Niekoniecznie jednak derywal wstecz- 
ny. Mogą to być niezależne formacje od dźwkn. głom- p. głomociti, głomoiati. Zob. 
bliskie znaczeniowo psl. dial. fomoza : lomoziti (z. którymi nasza rodzina się miesza), 
o nich Sławski SE V 183. . 

Matzenauer LF VII 181, Berneker SEW I 306, Iljinskij lzv. XVI 4, 3, Śtech ScSI 
XII 149—51. — ESSM VI 137 —8 uważa za możliwy zwiążek z głómyźdźe (co 
rekonstruuje nieprzekonująco jako głómezda, głemezde). Nie widać podstaw. Wska- 
zuje też na bliskość form i znaczeń z gremozd-, przypominając alternację £:r (por. 
klika:krike, klikań, Alicati: krićatt). F. 8. 


glota 1. pid. i wsch. 'ścisk, tłok, wielka liczba stłoczonych ludzi, tłum, turba”, 'stado”, 
"pospólstwo, bieda, hołota”, płd. rodzina, czeladź, żona i dzieci, familia" 
« słe. przestarz. giłóta "tłum, pospólstwo, hołota” (wg Pleterśnika i Beziaja ES 
I 150 XIX-wieczna pożyczka z cs.), sch. przestarz. t dial. głóra 'rodzina, wspólnota 
rodzinna, domownicy, gromada', biedota, hołota, motloch (RSAN), NM w Serbii 
Głota (RJAZ), cs. z XIV w. mera 'turba' (Miklosich LP), bułg. przestarz. i dial. 
zaómta 'stado, zwykle wilków”, tłum ludzi, zgraja (RROD. RBE;J: 
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strus. raeTa "dum (z XV w. ŚRJ XI—XVII i Srezn., zaświadczone też 
w XVlll-wiecznym odpisie tego samego dokumentu, Miklosich LP), ros. NM 
z okolic Pskowa Iaombi (Vasmer RGN II 372) niepewna, ukr. dial. exoma tłum, 
ścisk, tłok” (Hrinćenko: Podole, Verchratskyj Znadoby uhor., Janów Moszkowce), na 
Bojkowszczyźnie również z innym akcentem (Onyśskevyć Bojk.). — 

Por. |. ukr. dial. o.rim 2admy "tłok, ścisk” (Żel.) wskazujące na pierwotne głore m., 
za którym przemawiają też adverbia: bułg. dial. zxómom 'ttumnie' i maced. dial. 
240MVM 18. ; 

2. bułg. dial. ezómo 'tum, stado”, hołota, motłoch” (zapewne wtórna depluraliza- 
cja z 2xomta); 

3. ros. dial. saomea biędota, hołota” (SRNG: Smoleńsk); 

4. denominalne ukr. dial. z.2amumu -41 miu Uoczyć się, cisnąć się” (Hrintenko). 

Z płd.słow.: rum. gfoatą (. "tłum, ciżba', 'dzieci z jednej rodziny”, pospolite 
ruszenie” (Mihaili Impr. t43, pożyczka stara z XIV—XVI w. wraz z serią innych 
terminów socjalnych), stąd ukr. dial. hucul. 20mta 'dzieci (ESUM I 528 wg 
Vincenza, Les ćlements roumains du lexique houtzoule). 

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma, nie zaświadczona także bezpośrednia 
podstawa motywująca. Etymologia niepewna. Może pierwotne abstr, > coll. na -a (p. 
I 59) do ie. gł-er- będącego rozszerzeniem pierwiastka geł- 'tłoczyć, gnieść, ugniatać”. 
Derywaty od tego pierwiastka mają często znaczenie 'ściśnięta, zwarta masa; bryła. 
kupa” (zob. gała, gałska, żely żelsve; głudu, głuta, głyha, na związek psł. głota z tym 
ostatnim wyrazem wskazywał Briickner KŻ XLVIII 202 rekonstruując gałora : gałnnb 
"kawał chleba”). Stąd 'kupa tudzi, tłum, zgraja”. Por. bliskie rozwojem znaczenia psł. 
gromada : gramada (p. Sławski SE I 347—8), płn.słow. ziSćwbu pol. ciżba (stpol. z XV 
w. też ciszczba) "wielka iłość stłoczonych ludzi, tłum, masa” € tiskati '1łoczyć, ściskać”. 
Z innych jężyków ie. warto przytoczyć należące do tego samego pierwiastka: goc. 
kilpei łono matki”, ags. ciłd 'dziecko”, ang. chifd 'ts., może i stszwedz. kołder "dzieci 
z jednego małżeństwa”, norw. dial. kałd, kułd polomstwo zwierząt pochodzące 
z jednej ciąży, z jednego lęgu, całe gniazdo jajek, dzieci pochodzące z tego samego 
małżeństwa” (Pokorny IEW 358, Havlova ESSJ 28). 

Inne objaśnienia (ich przegląd daje Havlova ESSJ 26—9) mniej przekonujące 
przede wszystkim ze względu na semantykę. Havlovi (ESSJ 28—9) łączy za Srezn. 
I5I9 z psł. gjka:gjka hałas, krzyk, zgiełk”, głćati krzyczeć, huczeć'. Co do rozwoju 
znaczenia powołuje się na stczes. Hłuk "hałas, krzyk”: gromada, hufiec, wielka ilość, 
tłum. — Shevelov PS II2 łączy z goła nagi, goły: porównując co do znaczenia 
ukr. zoxóntd (zob. gołota). — ESSM VI 139 nie wyklucza związku z głoga (zob.), 
głodati (zob.). 

Havlova ESSJ 26—9. M J.— F. S$. 


glota 2. płd. 'zanieczyszczenie; chwast w zbożu, ziąrnie” 

— słe. głgra bot. kłosownica, Brachypodium”, dial. też *życica, Lolium" i ogólnie 
"chwast, zanieczyszczenie w zbożu, w ziarnie”, sch. g/dra 'nieczystość, brud”, chwast, 
zanieczyszczenie w zbożu”, też dial. (Elezović Kos.-Met. i z innym akcentem: głard 
Mitrović Leskovac), bułg. dial. 2sómta zanieczyszczenie w zbożu, w grochu”, maced. 
edema 'zanieczyszczenie w ziarnie', pył, drzazgi. — 

Por. 1. synonimiczne: słe. głęr -f f., sch. dial. głór m., maced. 40m m., edoMeMC; 

2. sch. stary derywal od XV w. głdrina zboże z wyjątkiem pszenicy”; 

3. czasowniki denominalne: sch. dial. głóśiti -mm brudzić, zanieczyszczać , maced. 
2aomu 'tS.. 
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W ścisłym związku z głota l. Dalsza ewolucja znaczeniu pejorat. zgraja, 
hołota” > "chwast, żanieczyszczenie . 
Skok ER I 572, Bezlaj ES I 150. 
M J. 


glotbeme 1. głomna głoteno wsch. 1 płd. 'Hoczny, tłumny; ściśnięty” 
— ukr. dial. załmweuń 'ciasny, wąski, zwykle adv. zrinuo, a1ónuio "tloczno” 
(Verchratskyj Znadoby uhor.). — 
Na istnienie takiego przymiotnika w płd.slow. wskazuje derywat: bułg. i maced. 
iomiiyd i eaymnuya stado, horda, banda. zgraja”. 
Adi. od głotu I. z suf. -brin. 
M. J. 


glotkne 2. głofbnu głotbno płd. 'zanieczyszczony, zachwaszczony” 

«. słę. dial. głóten -tna -ina dotyczący chwastu, zmieszany z chwastami, zanieczy- 
szczony”: głotno żito, zrnje, seme, sch. dial. głóran: głótan -tna -tno 'zanieczyszczony, 
zachwaszczony, o zbożu”, "nie dopieczony, zakalcowaty, niesmaczny, niedobry, 
o chlębie. pokarmie”, nieczysty, brudny”, nieurodzajny, o ziemi” (RSAN), w znacze- 
niu 'zły, niedobry” już u Mikatji (RIAZ), bułg. dial. z.iómek -mha -mno 'zanieczysz- 
czony, z domieszką ziaren chwastów” (BER I 251, BDial. IV 95), maced. e.tofheh 
-mia 'zmieszany, zanieczyszczony, o zbożu”. — 

Adi. od głota 2., o suf. -»na p. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. 

M.J. 


glożeje n. coil. krzaki, zarośla glogu' 

= czes. hłożi n. ciernie, głogi” (Pfir. slov., SSJĆ), stczes. XIV—XV w. hfożie coll. 
do hloh (Gebauer Sl., MSCS: por. NM Dohłożi zapisane już w 1407 r.< do hłożt, 
Profous MIĆ I 640), sła. Hłożie n. 'zarośla głogu (SSJ, Isaćenka SRS); 

słe. dial. głóżźje n. coll. krzaki, zarośla głogu (Pleterśnik), głotżd'e (Bcziaj ES 
I 149), NT Głoże, Głożje (Bezłaj SVI I 179), sch. głóżje n. coll. 'zarośla głogu” (RJAZ. 
RSAN, Vuk) od XVI w. (RJAZJ, także NM np. Njiva u Gfożju (RJAZ), cs. raomnk 
*spina, crataegus' (Miklosich LP), bułg. dial. e.:ó>xe, e„1óxcee, o.tówcue n. coll. od o:10e 
(Mladenov BTR bcz dokumentacji; o takich formach w dial. zob. lvanov, Izsled. 
Mladenov 85—91), śrbułg. XIV w. rnomu (BER I 250: Kronika Manasa). maced. 
2aoće n. zarośla głogu” (RMIJ); 

ukr. dial. załwcć n. coli. 'ciernisty, kolczasty krzak” (tylko Żel.). — 

Coll. od głogb, © sul. -wje 1 86. 

T. Sz. 


globati głybaję czes. i płd. "czynić zagłębienia, drążyć, ryć; czynić głębokim. pogłębiać” 
= czes. hfoubati (o Gem, nad ćim) 'głęboko rozważać, rozmyślać , wydłubywać, 
pogłębiać” (Prir. slov., Ciebauer Sl. od XV w.); 
słe. dial. głóhari -ham 'drążyć, czynić zagłębienia, woda głoba 'żłobi, drąży” 
(Pleterśnik: Bela Krajina, prekm.), bułg. przestarz. i dial. >.ma00m -dza (: esbÓdA -delu) 
"'dłubać, żłobić, ryć” (RBE, Gerov, u Mladenova BTR z.aóau 'pogłębiać; formy 
bułg. mogą pochodzić po prostu z dz.róde, por. bułg. dial. z.aemió Ć diemtó). — 
Denom. od głęła, głpboka, © tym typie czasowników p. | 46, Reczek JP XLIV 
140—6. Widoczny wpływ bliskiego znaczeniowo i głosowo df badi (w słow. dobrze 
poświadczony jest też rozwój grupy dło gł). Par. głobiti. 
ESŚSM Vi 140. , 
M. Ś. 
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*globćl.. Forma rekonstruowana przez ESSM VI 140 na podstawie: pol. rzadkie głąbief 
(SW), głębieł (SJP PAN) ryba łososiowata Coregonus (dial. głąbief 'ts. u Kar- 
lowicza SGP niepewne), ste. głobęł 'zagłębienie, parów, wądół (Pleterśnik). 

Nie widać podstaw: wąski zasięg, brak pewnych poświadczeń dial., zupełny brak 
w starszych źródłach. 
F. S. 


globóćnn : giybóćmm f. wsch. 'głębia, głębina. toń” 

głąbóne: — ros. dia]. smoleńskie e.rvóćn» "głębia, toń (SlovarŁ Smolensk., s. v. 
2AbiócHe), NW /rvócme (Vasmer WRG I 440: Ziemia Wileńska), ukr. dial. 2ayÓikb 
"s." (Żel. s. v. z.tyównd; AGBojk. IV 39: mapa 218; Rudnyćkyj ED VII 644). — 
głybóna: — ros. dial. smołenńskie e.twiÓćnk 'ts.' (p. wyżej), ukr. literackie i dial. e.ru6iHb 

(SUM, Żel. s. v. e.tmóuna, u Hrinćenki obocznie eatóen : *au6ixt). — 
Formacja wygląda na archaiczne, rzadko spotykane abstractum z suf. -Ćne (temat 
na -i-) od gięb-(głvb)-oka. O budowie p. I 129. - 
M. Ś. 


globica zob. globrcb 
globikŁ zob. gląbr L. 


globin'a , głębokość, głębia, profunditas, altum; głębokie miejsce” : płd. i wsch. też 

glybin a 
glębina: — pol. od XV w. głębina wielki słup wody, głęboka woda, toń; najgłębsze 
miejsce na wodach” (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, dial.: Ramułt, Dejna 
RKIŁ XXII 177, Szymczak Domaniewek: MAGP XI m. 526: 'gięboka woda”), głuż. 
hlubina 'glębia, przepaść, otchłań” (Pfuhl, Zeman), czes. od XIV w. hfukina 'głębia; 
głębokie miejsce na wodach”, 'głąb. oddalone miejsce”, górnicze 'najgłębsze miejsce 
w kopalni" (Pfir. slov., Gebauer Sł., rzadko dial.: Siatkowski Kudowa I 129). 

słe. głobina "głębia, toń, profunditas, altum”, v głobini "w głębi” (SSKJ, Pleterśnik), 
sch. (w piśmiennictwie cerk. ad XIV w. i czakaw.) głubina 'ts. (RIAZ zę słowników 
Belostenca, Jambreśicia, Voltidżiego i Stulicia), scs. rańkuua 'profunditas, akitudo, 
altum, profundum' (SJS), bułg. przestarz. i poetyckie 2.móund głębia” (RBE, 
Mladenov BTR, Gerov), też jako NM (Ivanov MI Struma), maced. dial. zqodnsta 
"głębina” (RMJ, RMNP): 

strus. od XI w. raoykuua "głąb, głębia: otchłań”, ros, zavóund 'głębokość , głębia, 
ton', "bezmiar" (SSRJ, SAR), dial. w znaczeniu bardziej konkretnym "brzeg, przy 
którym znajduje się głębokie miejsce”, "tor wodny”, 'BLICOTA KAM IUMPMHA CHACTH 
(SRNG, SlovarL Novosybir.), jama w rzece' (Slovark Mordov.), też przenośnie 
"dawne lata, czasy”, 'starość (Slovarn Smolensk.), ukr. dawne erróua (Tymóenko: 
XV—XVIII w.) głębia, głąb”, głębokość, otchłań; bezmiar” i dial. zayówna 
"głębokość, głębia” (Hrinćenko, Żel., Onyśkevyć Bojk., AGBojk. IV, cz. 2, s. 35—40), 
bruss XV—XVII w. etrówna profunditas (HSBM). = 

Por. sekundarne postaci: |. pol. dawne głębinia głąb”, głębokie wody”, 'oddalone 
miejsce” (SIP PAN, $ŚW z XIX w.), SW też dial. głębi: parę lokci głębini (Karłowicz 
SGP z Litwy), czes. NM Hlubyne, lud. Hłlubiń, v Hlubini (Prolous MJĆ); sch. 
wyjątkowe głubinja (RJAZ w jednym przykładzie z Istrii), ukr. dial. o2tyGunb 
"głębokość, głębia” (Onyśkevyć Bojk., AGBojk. IV cz. 2, s. 39—40: hlubin:-byń), 
brus. stare oayóuku (HSBM); 
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2. z suf. -izna: pol. głębizna (SJP PAN, L., też dial.: Dejna RKIŁ XXII 177, 
Górnowicz Malbork: głębizna, MAGP XI m. 526); ukr. dial. u Żel. eayóńska; 

3. -ov-ina: ros. dial. eayóoeuua 'głębokie miejsce w rzece” (Średneobskij sl.), 
w innych dial. z widoczną dyferencjacją znaczenia w stosunku do form Zz -ina: jama. 
zagłębienie w ziemi (SRNG, Pskov. slov., Slovark Smolensk.). 

Obok tych formacji w poszczególnych językach widoczny też typ wtórny, oparty 
na podstawie głębok- : pol. dial. rzadkie głęboczyna 'głębia” (Karłowicz SGP z Mazo- 
wsza, Pluta Dzierżysławice, Dejna RKJŁ XXII 177), głuż. hłuboćina 'głęboka dolina”, 
"krater" (Pfuhl, Zeman), czes. rządkię hlubocina 'głębina”, przepaść” (Prir. slov., brak 
u Gebauera Śl.), dial. hubocina 'głębina, głębokie miejsce w rzece, stawie” (Malina 
Mistrice, o postaciach hub- w gwarach czes. s. v. głpboka); słe. książkowe głobaćina 
"głębia, głębina' (SSKJ), bułg. przestarz. i dial. saa60uund 'ts.' (RBE, Mladenov BTR, 
Gerov), maced. o.sabouuna ts. (RMI]); ros. dial. rzadkie >qyÓ0ulna ts. (Pskov. 
slov.), brus. dial. z.qyGoubind 'głębokość, głębia” (Turat). 
głybina: — sch. dial. głibina 'głębina” (RSAN: Timok). NT Gźbina (HDZ LII 365); 

ros. dial. zabióuka tylko w znaczeniu abstrakcyjnym 'płębina, głębia” (SRNG: 
Twer, Moskwa, Leningrad; Slovarb Smolensk.;, też w źródłach pskowskich z XVII 
w.: 2Abłóuka, Pskov. slov.), ukr. z.iubuna 'ts. (SUM, Hrinóenko, AGBojk. IV. cz. 2, 
s. 39—40, Bilećkyj-Nosenko; brak w SSUM. u Tymćenki i Żeł,), brus. dial. >.wióina 
(Nosović, Turad, SPZB), też w funkcji NT (Jaśkin BHN: zawrólna "jama wypłukana 
wodą), na Polesiu 'zagłębienie w ogóle” (Polesve 223). — 

Por. też ukr. sau6una (Hrintenko), brus. 2abi6inA (FSBM, Turań, Saternik Cerv. 
HSBM). 

Abstractum na -ina od głębe |., głoboke :giybe, głyboku. , 

M. Ś. 


globiti głob'o głobiń 'czynić głębokim, pogłębiać” 

= pol. nowsze glębić -bię kopać, drążyć, pogłębiać: prowadzić szyb z powierzchni 
w głąb ziemi” (SJP PAN, u L. z odniesieniem do wygłębić, zgłębić), dial. rzadko głąbić 
*wiercić otwór (Dejna RKJŁ XXII 176), pogłębiać” (Olesch Sankt Annaberg: 
guamb'ió), głuż. Ałubić -ju pogłębiać, tief machen” (Pfuhl, Zeman), czes. Ałoubiti -im 
(co) "kopać, zagłębiać się, wydłubywać, dłubać, ńłoubiti doli (Pfir. slov., Jungmann), 
dial. hłubić” kopać, np. studnię (Lamprecht Opava); 

słe. głobitii -im czynić głębokim: pogłębiać” (Pleterśnik, SSKi), scs. Supr. 
ELTAAGKTR  infigere, oyraasuru pogłębić (SJ5$, Sadnik—Aitzetmuller HAT); 

ros. dial. ecyódnmw -uuev pogłębiać (SRNG: na Uraluj. — 

W kilku językach poświadczone są też nowsze denom. od głęboka: głuż. hlubocić 
"iefen" (Pfuhl), czes. dawne hłuhociti 'ts.', też "in profundum descendere' (Jungmann); 
słe. głobąciti 'tef machen” (Pleterinik za słownikiem Murki); ros. dial. smoleńskie 
zaybouume -uy pogłębiać” (ŚRNG). 

Denom. od głoba I. (zob.). 

M. Ś. 


globocć zob. glęboko 
globoće zob. glęboko 
globo» f. "głębia, "głęboko ukryte miejsce” 


= stpol. wyjątkowe głębocz "miejsce ukryte w głębi, tajemne, profundum' (XV w, 
Słownik stpol.), czes. dial. huboć f. 'stfedni les (v huboci, Svćrak Karlovice); 
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słe. NW Głokoć (Bezlaj SVI I 178), 
ukr. u Żel. 2ayófu -Ńouu 'głębia” (s. v. ztyGuna). 
Nowsze abstractum z suf. -e od głęboka. Por. głobw. 


glęboko : płn. glyboko : płd., wsch. glęboće : płn. glębocć : płn.-zach. głęhokn 2. adv. 
'profunde, alte” 
głęboka: — pol. głęboka (stpol. od końca XV w. — tylko w Rozmyślaniu Przemy- 
skim, Słownik stpol.), od XVI w, już jako forma prawie wyłączna, znana dial. (Sychta 
SK I 323, Kucała PSM 43, Płuta Dzierżysławice, Dejna RKJŁ XXII 177), połab. 
głóbek, forma niepewna € *głohoko lub *głoboka (Polański SE Ii 163), głuż. hfuboko, 
czes. od XIV w. hluboko (Pfir. slov., Gebauer SI., też dial.: Bartoż DSM: hluboko); 

sie. głobako, sch. w czakaw. gwarach nawiązujących do słe.: płoboko (PPI LI 86), 
bułg. dial. 2si%60Ka; 

StTUS. rAGYSOKO, [OS. 2.1YÓJKO : 24VÓOKÓ (SSRI, też dial.: SRNG, Slovark Novosy- 
bir., Pskov. słov.), ukr. stare (u Tymćenki XV—XVIII w.) rwoysoko, brus. stare 
(XV=XVII w., HSBM) i dial. zayó0ko (Turań). = 
głyboko: = czes. dial. hłyboko (Hru$ka DSCh, Horećka Frenśtat), sła. dial. hliboko 
(Buffa Dlha Luka); 

ros. dial. 2w!00K0: 2AtÓGKO : eaełóakó (SRNG, Slovare Smolensk., Średncohskij 
sl.), ukr. eauóóka :zaub6oko, brus. e+bió0KA. — 
glłąboće: = cs.-serb. XIV w. rameove (SIS): 

rus.-cS. XII w. ramkove (Miklosich LP, u Srezn. w tym samym przykładzie jako 
compar.), ukr. stare racysove (Tymćenko z XVI w.). — 
głąboce. = pol. dawne głęboce (w XVI w. już wyjątkowe, SP XVI IRL. SJP PAN), 
czes. od XVI w. hlubace (Prir. slov., Gebauer Sl.); 

stbrus. u Skaryny e2.tyóoyb (HSBM). — 
głąboka: — kasz. płn. i środkowe głąbok (Sychta SK I 323), słi. giąbak, połab. głóbćk 
(p. głpboko). — 

Postać głęboko : głyboka to acc. sg. n., głohoka = acc. sg. m. od adi. głoboks; 
globoće = acc. sg. n. od nie poświadczonego adi. głpoboće; głobac = loc. sg. od 
gloębokw. 

Por. dul'eko, dal'ećw, dał'ecć, dał'eka. a 

M. S$. 


gląbokr 1. giphoka globoko, compar. głob'bje glob 'eśt głobe:glbokr gfboka glbo- 
ko:glyboke głyboka głyboko mający dużą odległość od powierzchni w dół. do 
środka; sięgający daleko ku wnętrzu czegoś, w głąb, znajdujący się daleko od 
powierzchni, prolundus, aitus', globoka dole, glębokt potokb, głęboka rovt., globeki 
snógr, glęboka jama, glęboka rana, globoka róka, globoka voda, glęboko dkno, 
gląboko ezero (ozero); "oddalony od skraju, daleki. trudno dostępny, interior, 
globok» Iósk; "intensywny, mocny, niepowierzchowny, niepłytki, całkowity”, globokr 
SŁnb, globoka Zale, głęboka Żaloste; podeszły, o wieku; późny, o porze roku, o nocy”, 
globoka staroste, globoka esene (osent), glgoboka noktn 
głąboka: - pol. głęboki (postać jedyna tak w źródłach historycznych, jak i gwaro- 
wych czysto polskich, postać głyb- spotyka się w gwarach pogranicznych: laskich, p. 
Zaręba AJŚ VI mapa 1139 i toponomastyce wsch.: SGKP; o wyjątkowym dial. 
głybocki p. niżej głyboka), compar. w poświadczeniach od XVI w. głębszy (stpol. też 
czasem głębokszy, SP XVI IBL), już w Psałterzu floriańskim 'profundus, altus”, 
w powtarzających się zestawieniach: głęboki dół, głęboki potok (jako toponim od 
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XV w., Słownik stpol.. SGKP Il 599), głęboki rów, też jako NM i NW (Rieger, 
Wolnicz-Pawłowska Warta), głęboki śnieg, głęboka jama, głęboka rana, glęboka rzeka, 
głęboka woda, głębokie dno, glębokie jezioro, oddalony od skraju, daleki. interior" 
(głęboka puszcza, gięboki las), wydobywający się, pochodzący z głębi. z wnętrza, np. 
o oddechu”, "osiągający wysoki stopień nasilenia, wielki, całkowity, mocny” (głęboki 
sen, głęboki żał, glęboka żałość), "podeszły; późny” (głęboka starość, glęboka noc: 
głęboka jesień), Słownik stpol., SP XVI IBL, L., SJP PAN: częste w NM i NT 
zazwyczaj związanych ź obiektami wodnymi: Głęboki Bród NM, Gięboki Rów, 
Głęboki Wir, p. SGKP; w dial. niemal wyłącznie w zestawieniu z konkretnymi 
nazwami wód, zbiorników wodnych lub sztucznych zagłębień: dół, rów, studnia, 
piwnica itp.; Znaczenia przenośne występują tam rzadziej (Karłowicz SGP, Dejna 
RKJŁ XXII 177, Sychta SK I 322--3, Brzeziński Krajna, Górnowicz Malbork), 
literackie ponadto przen. 'intensywny, nasycony, o barwach; ciemny, nisko brzmiący, 
o głosie”, *niepowierzchowny, gruntowny, o zjawiskach psychicznych” (up. głęboka 
myśl, już w Psałterzu fioriańskim), połab. głóbur'e nom. sg. m. 'tief (Połański SE II 
163), dłuż. dial. archaiczne głuboki 'głęboki , NW w rekonstrukcji Muki Głuboki jazor 
(niem. Glubig-See, Muka III 138), głuż. hfuboki, compar. hłubfi, fem. w funkcji NW: 
Hiluboka (L. Hoffmann, Die slawischen Flurnamen des Kreises Lobau, Halle 1959, s. 
23) 'profundus, altus, tief (Pfuhl, Zeman, o starych i dial. wariantach luboki, uóboki, 
lyboki p. Schuster-Śewc EW 289—90), u Warychiusza 1597 kleboki sson 'głęboki sen” 
(Stachowski Warychiusz 1597), czes., w funkcji NM zapisy już z XII w. (Gebauer 
S1., Profous MIĆ) hłubokij, compar. hłubsi profundus, altus, tief (hłuboky duł, 
hlubokć jarna, hłuboka rdna, hluboka reka, hluboka voda), 'interior" (kluboky les), 
"intensywny, mocny; całkowity” (hluboky spanek, klubokj smutek), podeszły; późny” 
(hluboka starost, hluboka noc), intensywny, nasycony, o barwie; ciemny, nisko 
brzmiący, o głosie” (hłuhoky hlas), niepowierzchowny, niepłytki, o zjawiskach 
psychicznych” (Pfir. slov., SSJĆ, Jungmann: dial. postacie hłub-: hub- z asymilacją 
giog: dial. wsch.moraw. hłub- : hub- może kontynuować zarówno głob- jak i gfb-, p. 
Skulina Mor.-slov. 55); 

słe. głobók głobóka (doleńskie głobók), compar. głóblji: globokejśi: globóćji, dial. 
głobsi 'profundus, altus' (głobok potok, por. NW Glłoho$ki Potok, Beztaj SVI 178), 
głobok sneg, globoka jama (też dial.: Tominec Ćrni vrch), głoboka rana, głohoka voda, 
globoko dno, głoboko jezero (por. głobina jezera, SSKJ), 'niepowierzchowny, niepły- 
tki, całkowity, mocny, intensywny" (globoko spanje, globoka żałost), podeszły, 
a wieku” (globoka starost), 'późny”, głoboka noć (SSKJ, Pieterśnik), częste w toponi- 
mii i hydronimii p. Bezłaj SVI Lic., sch. wyjątkowe dawne czakaw. głubok 'profundus' 
(wg RJAZ też u Belostenca, kajkaw.), NM Głuboko (na chorw. Przymorzu, w zapisie 
z XIY w., RJAZ. też NM Gluboki Potok w źródle cs.-serb. z XIV w., RIAZ s. v. 
Duboki Potok: peryferyczne postaci z głob- Ć*ę nawiązują do słe. obszaru języko- 
wego w gwarach kajkaw. i czakaw., PPJ III 86, Herman Fiiologija VII 81, zob. też 
Skok ER I 450—1; w ESSM VI t4l tęż czakaw. giinbók z głbg, p. objaśnienie), 
scs. Zogr., Mar., Ass. (brak w Sav.) rnakOkv, COMPpAr. rsABANK TAARALINH 
"profundus, altus”, BA MMK rNAGOKK, BOJA TARGOKA, TRASOKLM chuk (SJS), bułg. 
przestarz. i dial. 2.m60k -ka 'profundus, altus: ereó0k doa, oawóoka peka (też NW 
Glaboka reka, p. Duridanov Vardar 221), 2mmboka eoda (RBE, Mladenov BTR, 
Gerov), maced. dial. 24a60k (e.1oboko MOpe, z4o60ko £sepo, RMI, RMNP), dial. 
głambók S.: gambók : gamiok W. (gambóka: gamlóka woda) s. v. dlamhók (zob. t. III 
s.v. af'bokę), Małecki SW; też NT 7xnoóoe „foa:Fnoóoku Hon:I asmóoku Jon, 
Faoboka Jama, faoboka Peka (Pianka Tep. 194); 

strus.  raysonm 'profundus, altus"  (FRYSOKWH CWAI%, FNYSOKAM Mia),  pÓŹNY 
(TNYEOKAM CTABOCTK, FLYSOKAM OCEHL), W Znanych Znaczeniach przenośnych "mocny, 
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silny; całkowity, pełny”, 'niepowierzchowny, o zjawiskach psychicznych (SRIJ 
XI=XVII), ros, zrvóókuń : 2AV66k -kad -60K6, compar. eAvóxce, profundus, 
o.1yDGkuli poe, *aVOokuń Cne2, estybokas sMma (też NT, Pskov. slov.), 2qyóokax pdha, 
osybokKGHA peka (por. dial. szy0Kka peuka, SRNG; też NW: Vasmer RGN HH 372: Haan 
peukoń I aybokoń), zav6oKkaa 8004, 2.1V50K0€ 0Ho, NM PFaiyóokoe Ozepo (VasnieT o. C. 
374), 'daleki, trudno dostępny, interior" (s4yóoxul dec, Pskov. slov.), 'intensywny, 
mocny, całkowity” (zaróokud con), późny: podeszły”: s.1yó0KaR HOub, FPAYÓOKAĄ OCEHb; 
eayóokaA cmapocme (SSRJ, SRNG. Pskov. slov.), ukr. dawne (u Tymćóenki 
od XV w.)  riYEOKEN: HMŁA FNYGOKAM, FAYGOKAM CTapOera, dziś dial, eavódkuń 
(Hrinćenko bez przykładów, AGBojk. IV, cz. 2, s. 39-—40: hłuboka voda, Onyśkevyć 
Bojk.: eayóókeń, Żel.: e.tyvónii = 2ivóokuń), też w NW i NM (Trubaćev Nazvanija rek 
122, 192, Vasmer RGN II 372, diał. zach. NT z przewagą postaci z u, p. Stieber 
TŁemk., Rudnyćkyj NGB, Hrabec PO 31), brus. od XV—XVII w. e1yóoka 
(u Skaryny wyłącznie formy z u; w XVII w. obocznie z o.rmó-) i dial. z4VÓOKIŃ 
(Bjalbkević Mohylew), esyvóóki (Turańt, SPZB), 'profundus, częste w toponimii 
Fayóokas, Fayóokae NT, Fayboki po NT (Mikratap. Bel.). — 

glboka: — czes. dial. hiboky (Skulina Mor.-slov. 55; o śladach takiej postaci w stczes. 
p. Hujer Prispćvky 81), sła. ifboky, compar. hlhsi (hlbokd jama, hlbaka rieka, hlboka 
voda. NW Hiboky Potok, Majtan—Rymut HydrOrawy), dial. też postaci z hub- 
(Cgłb-): huboka cesta 'stroma ścieżka” (Ripka Dolnotrenć., Kalal), Aiłh-: hiłboki, 
hil'boki ($ipos Biikk-Gebirge, Kalal); 

sch. dial. czakaw. w różnych postaciach fonetycznych: gubók, gełbok, galhok, gibok 
(PPJ III 86), cs.-serb. od XV w. rarkokk (postać rzadka, SIS); 

TUS.-C5. rawsowŁ (Miklosich LP, brak w SRJ XI=XVII it u Srezn.). — 
głyboks: = czes. dial. Ałyboky, hyboky, hliboki (Hruska DSCh, Lamprecht Opava, 
Horęćka Frenstat. Skulina Mer.-slov.; szczegółowo o geografii wyrazu w czes. diał. 
p. Hujer Prispevky 80), sła. dial. hliboki (Buffa Diha Luka); 

sch. zach. (chorw. -kajkaw.) glibok -ka: gliboku jama, gliboka voda, NM Glibodó 
-doła (RSAN, RJAZ; HDZ III 136: Karlovac, HDZ V 185: gfibok glibóka), bułg. dial. 
rodop. e.zuóóx (BDial ll 144, IIBE IV 299, Slav. Leks. 138), też NM Fuuóox Jfo.t 
(Ivanov MI Struma 98), /Fuuóok nomiyx (Christov Madan). 

ros. dial. powszechnie etołóckut (2.ivi60K) : eaułÓÓkuł (|ostbIÓÓK -KQ -KO), peuka 
2abióoka (SRNG, Pskov. slov., SŚredneobskij sl.), NM F.ietóoka, I abtłóokaa, I tbi00- 
koe (Vasmer RGN H 381), ukr. (u Tymcenki od XVII w.) 2.iufókudł -Ka ' o.lubokKd 
soda, e.t460KA CMaficmb, eduóoka ociuw, ?iuóoko óno (SUM, Hrinćenko, też dial: 
AGhojk. IV, cz. 2, s. 39—40, tu też materiał lemkowski), /uuóokuń Ilomik NT 
(Hrabec PO 31, Rudnyćkyj NGB), brus. 2biÓOKi -Kax: 0.tbłÓOKI cHeć, DTZEN. PsbiÓOKi 
COM, 2AGIÓOKAA PAKA, AbIÓ0KAA MMA, DTZEN. 2.IbtóoKAH CMAPACYb, ©AbIGOKOA BOCEHb, 
2abtboKae 03Epo0, ?Abióokae dHo (TSBM, dial.: Turań, Śaternik Cerv., Nosović, SPZR; 
w HSBM dopiero od XVII w.: np. dot 2błóokuu, u Skaryny tylko formy z u). — 

Pol. dial. głybocki: Dunajek głybocki bardzo głęboki (Karłowicz SGP z Poznań- 
skiego za Kolbergiem — bez ścisłej lokalizacji) tu nie należy; głyk- to jeden z dial. 
wariantów fonetycznych g + zwarta: asynchroniczna wymowa samogłoski nosowej 
i osłabienie ( >) zanik) nosowości (y7'). Szczegółowo o geografii fonetycznych realizacji 
e przed zwartymi w dial. pol. p. MAGP VI m. 256, cz. II 21—9. 

Pst. derywat z suf. -Ka od pierwotnego tematu na -o-: głpba |. (zob., formacja 
dotychczas nie dostrzcżona), o wtórnie wyodrębnionym suf. -oka charakterystycznym 
dla małej, ale zwartej grupki adi. oznaczających coś wielkiego rozmiarami 
(o charakterystyce semantycznej i próbie chronołogizacji Trubeckoj BSL XXIY 133, 
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Brodowska-Honowska SPS 197—8), zob. też dał'eka, vvsoka. Istnieje ścisły związek 
formalny i znaczeniowy między obu wyrazami, oba występują nieraz w tym samym 
szeregu (np. stpel. XVI w. głęboki i wysoki). Najlepszym dowodem ścisłego związku 
semantycznego między nimi jest łac. ułrus wysoki, wielki” i 'głęboki. — Wariant 
g/hoka» powstał niewątpliwie pod wpływem df boka df'be delii (zob.), por. Mikkoła RS 
I 16, Wokalizm dial. form głybok», gjboka tłumaczyć trzeba na gruncie słow. (dawniej 
dopatrywano się tu kontynuacji wokalizmu ie.). Uderza przy tym brak poświadczeń 
takich form we wczesnych źródłach a także ich nieobecność w archaicznych diat. 
peryferyjnych. Jak już przypuszczał Meillet Et. 328, a ostatnio wykazał Hujer 
Prispćvky 79—83, głyboka powstał pod niewątpliwym wpływem vysokz. — Etymolo- 
gia niepewna. Nie można wykluczyć związku z stind. gambhirah głęboki (gambha, 
gambhóram n. 'głębia, głębina”), kontynuującym zapewne pierwotne *grambhird- 
(dysymilacja na odległość, p. Mayrhofer KŁWA I 324: objaśnienie Burrowa, por. też 
jednak dobrze zaświadczone w językach słow. przejście głyg, p. wyżej w czes. 
i macęd.), Wyrazy stind. i psł. łączyli też Otrębski. Studia indoeuropeistyczne 195, 
Machek PE XVII 2, 58, Karstien (p. Szemerćnyi Kratylos XVII 2, 146), przyjmujący 
dla postaci psł. mało prawdopodobne sekundarne, fakuliatywne infiksalne /. Nie 
można wykluczyć również związku z bałtyckim geł-:gił- 'głęboki (np. lit. giłts 
"głęboki':gełme "głębia, głębina”), wskazującymi być może na ie. podstawę geł- 
'głęboki”, por. Toporov Prus. II 235—6. W związku z tym warto przypomnieć stare 
objaśnienie psł. głęboka Meilieta z r. 1895: nie można oddzielać tego wyrazu od stind. 
gambhirah, I pochodzi z wyrazu pokrewnego z Jit. gihis, gełme. -— Psł. głybu wykazuje 
infiks nosowy, pochodzi najprawdopodobniej z ie. gło-m-bhio- od pierwiastka gełebh-, 
psł. żełb» 'żłób”, zełbiti "żłobić, robić wgłębienia”, głobiti cisnąć, wyciskać, żłobić, 
dłubać, drążyć otwór”. Pierwotne znaczenie pst. głęba, głęboka byloby "mający dużą 
odległość od powierzchni w dół, do środka; sięgający daleko w głąb”. Por. Falk-Torp 
1 36t, Hujer LF 44, 1917, s. 26—30 (Prispevky 79 —83), Machek S$] XVI 199—200, 
Schuster-$ewc EW 289—90, Pokorny IEW 367. — Nie można wykluczyć też 
pierwotnej formacji z infiksem nosowym głu-m-bh do ie. głeuhh- 'ryć, żłobić, 
rozszczepiać (gr. ykbgw 'żłobić, wydrążać, wyrzynać”, lac. głiibo -ere 'obłupy- 
wać” = stwniem. kliobań, niem. klieben 'rozszczepiać ). — Zob. Berneker SEW I 307, 
Sławski SE I 290— 1, Vasmer REW I 275—7, Vaillant GC IV 462, ESSM VI 141 —2 
(tu jednak bezpodstawne ujęcie głęboka jako compositum z drugim członem -oka 
pokrewnym psł. oka). 

M. Ś— FS. 


globokn 2. zob. glęboka 


globosta [. "głębokość, głębia, profunditas, altitudo, allum" 

= stpol. u Reja głębość 'toń, głęboka woda” (SP XVI iBL), dziś dial. (np. 
z Poznańskiego: Karłowicz SGP, Kiełeckiego: Dejna RKIŁ XXII 179), czes. już od 
XIV w., dziś przestarz. hlubost profunditas' (Pfir. słov., Gebauer 51.); 

słe. głóbost 'głębokość, głębia, głębina” (Pleteranik); 

Stros. 24yOOCŁ: M BBICOCTb, U 2.1VÓOCHIŁ, HOJIFOCTbE, H LUAPOCTEŁ (XVI w., ŚRI 
XI--XVII), brus. XVII w., dziś dial. (Tura) zayóocya 'prolunditas' (HSŚBM). = 

Por. też szerzące się typologicznie nowsze, nie psł. (brak w najstarszym piśmiennie- 
twie, skąpe dane dial.) formacje oparie na rozszerzonej podstawie: pol. od XIV w. 
(już w Psałterzu floriańskim) głębokość 'profunditas, altum. altitudo, gurges (SJP 
PAN, Słownik stpol., L., też dial: Kucała PSM 43, Dejna 1. c., Olesch Sankt 
Annaberg, Ramułt), głuż. hfubokosć "Tiefe, Abgrund" (Pfuhl, Zeman), czes. od XIV 
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w. hlubokost 'głębokość, głębia” (Prir. slov., Ciebauer Sl.); słe. głobokóst (głohókost) 
'profunditas' ($ŚSKI), bułg. e.eóokocm (Mladenov BTR); strus. późne, rzadkie 
rROYROKOCTŁ profunditas” (SRJ XI—XVII w jednym przykładzie), ros. literackie 
2AyGókocne 'ts. ($SRJ, brak w dial.), ukr. stare ezyóokocna (Tymcenko od XVII w., 

Leks. Zyz., też Żel.: zav6óxicmb), stbrus. edyóokocmb (HSBM). 
Abstractum z suf. -osłe od głęb |. : głęboka. Por. podobnie giłpbina : (nowsze) 
głęboćina. ; 
M, S. 


glębota płn. i słe. : wsch. glybota głębokość: głębia, płębina” 
głąbota: = słe. głobóta 'głębokość, głębia, głębina” (Pleterśnik); 

ros. dial. pskowskie oxyóomid 'ts., u Dala też "przepaść, otchłań, ukr. Stare 
2ayóoma głębia (Fymćenko z XVIII w.). — 

Tu należy też czes. NM Hlubotec (ESSM VI 143 ze słownika Kotta). 

Por. też rozszerzone suf. -ina ros. dial. zayóomuna głębia, głębina” (SRNG). 
głyhota: — ros, dial. eszróonia 'głębokie miejsce w wodzie, głębia” (Siovark S$mo- 
lensk.). = 

Por. również ros. dial. ebtóonucd 'głębia, głębina” (SRNG). 

Abstractum na -oła od głęb 1. (p.). O budowie zob. II 42. 


z 


M. Ś. 


glob» 1. głpba giębo : zach.wsch. glybn głyba głybo = głęboka, glvboka 

globe: = czes. rzadkie i poetyckie hlubt': hłoubt 'głęboki” (PHir. slov., Jungmann). 
por. też NM Hluboćrpi (Gebauer Sl. z XV w.) 

ros. dial. e.2YÓbiż 'płęboki” (ESSM VI 143), archang. npueyóóa 'głęboki” (Vasmer 
REW I 275), urzeczownikowione 2tfóoe -o2o 'dno w głębokim miejscu rzeki” 
(SRNG), też w funkcji NW i NM Fuyóce (Vasmer RGN, WRG), ukr. dial. zach. 
zafówi: = oiyóokuń (Żel., Rudnyćkyj ED VII 644). 

Na postać taką wskazują ponadto: 1. compar. głęb jk głoh pól głąb'e (p. głpboka); 

2. subst. ros. dial. zapóa 'głębia, głębina” (Slovarb Smolensk.); 

3. urzeczownikowione formacje typu głgbbce : globica (zob.); 

4. abstracta głobćne, głoboste, globyn'i, głobeje (zob.). 
glybe: — ros. dial. 2włówik : pekM 2awÓbie, Oepera 2abtówie (SRNG: Wiatka). — 

Na takiej postaci być może oparte są: l. ros. dial. rzadkie 2ae:6 -óa 'głębia. toń. 
głębokie miejsce w wodzie ($RNG), ukr. 2.146 -v "ts. (SUM, u Tymćenki od XVIII 
w., Hrinćecnko), brus. dial. o4btó m. 'głębokość (Turati, Śaternik Cerv., Jaśkin BHN: 
"głębia, toń”), pl. e2.włówi głębokie jamy w rzece” (SPZB). 

Por. też głybb S. v. głobb 1 głybina, s. v. głobina. 

Podstawa adi. głęboka (tu objaśnienie). Por. króm: krepakan. 

M. Ś.—F.S. 


globe 2. głęba zach. krótka, zgrubiała, twarda część rośliny: łodyga, nasada liścia, 
kaczan kapusty, caulis, dem. glębikk 
= pol. od początku XVI w. (ale jako NO Głąb Głęba już od XIII w.. SSNO) głąb 
głąbu (pierwotny gen. głęba, jeszcze u L.) 'zgrubiała łodyga roślin kapustnych', 
w XVI w. też łodyga, pęd, caulis', 'obgryziony owoc. ogryzek”, 'guz weneryczny ”, 
rzadko 'słup, kolurmna, scapus' (SP XVI IBL), przen. 'głupiec. tępak', u L. też 
głąb = giębik ryba pompilus, kiełb, kiełbik”, dial. zwykle kaczan kapusty” (Kar- 
łowicz SGP, Kucała PSM 60, Maciejewski Chełm.-dobrz. 50, Dejna RKJŁ XXII 176, 
Górnowicz Malbork), dłuż. głuh -ba kaczan”, burak czerwony” (Muka), głuż. hfub 
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-ba (w dawnych źródłach też łub, lub, Schuster-Śewc EW 289) kaczan kapusty”, 
"nóżka grzyba” (Pfuhl, Kral, Michalk Neustadt), czes. Ałowb -bu (dial. też hip, Malina 
Mistiice; Ahłub:hfb, Bartoś DSM) dodyga zielona roślin. badyl: kaczan kapusty”. 
czasem 'nóżka grzyba” (Pfir. slov., u Jungmanna: „bylina na hfoubku neb kośtalku 
stoji”), sła. hlub -ha kaczan (też zgrubiała część liścia”), nóżka grzyba, przen. 
"prostak, głupiec” (SSJ, KSSJ), dial. też "wyrastające większe pióro gęsi (Ripka 
Dolnotrenć. 229), — 

Z pol.: stros. XY] w. zayób kaczan kapusty” (SRJ XI--XVII) 

Dem. głębika: — pol. głąbik (od XVI w.: Mącz. 'łodyżka”), dial. pl. głąbiki 'sałata' 
(Karłowicz SGP), głuż. hłubik, dawne fuhik, dem. i 'Rókrenschwann, Boletus" 
(Schuster-$ewc EW 289, Pfuhl Dop. 1069), czes. u Jungmanna Ałoubik, sła. hlńhik 
(też dial: Buffa Dlha Luka). = 

Por. też coll. z suf. -vje: pol. dawne głąbie (L.; SP XVI IBL: 'łodyga, 0 jednym 
głąbiu 'unicaulis'), dial. "gatunek jabłek” (Karłowicz SGP), czes. dial. hubi zielone 
łodygi; kaczany” (Kott Dod. DŚM, Malina Mistrice), sła. hfubie. 

Nawiązania germ.: stnord. kleppr bryła, gruda”, klumba maczuga”, niem. Klumnpen 
"bryła, ang. cłamp 'kupa, nasyp ziemi”, a to do ie. głemhh- (forma nazalizowana do 
geleb(h)- : gleb(h)- zgniatać, ściskać”, per. głobit/). Najprawdopodobniej należy tu też 
lit. łómbas, u Kurschata Thes., Niedermanna 'głąb', w LKŻod. 'soczysty liść zioła 
wraz z łodygą. łodyga; piórko cebuli, u Śłapelisa *szczypiorek', Machek ŻslPh 
XXXIII 170, ES? 13, 169. Wyraz lit. (nie uwzględniony przez Fraenkla LEW) 
wykazywałby uproszczenie grupy spółgłoskowej gł > / (podobnie w słow., np psl. 
dial. łydoka, łyda © głydvka, głyda, Sławski SE V 390—1; pol. glizda, dial. też fizda, 
czes. dial, lista € hlista, p. glistaj, Warto dodać, że i w samym wyrazie głąba, 
odpowiedniki głuż. wykazują to samo uproszczenie (p. wyżej). — ESSM VII 143 
łączy głęba z głąboka : głęba 'profundus'. Ze względu na trudności znaczeniowe nie 
przekonuje. Przytoczone tu bułg. dial. z2a0 : eaan 'fuga, żłobek” należą do psł. dołba 
"wydrążenie, wyżłobienie : dj bę (zob.). Dysymilacja dł > gł, jak np. w bułg. dial. 
eaćmo Ć ó.tćómo, zob. delto. 

Sławski SE | 289 (lu przegląd dawniejszych objaśnień), Pokorny IEW 360. 

M S.—F.$. 


*piobrnktr gląbaka gląbsko. Rekonstruowana przez Trubaćeva postać (ESSM VI 
143—4) na podstawie danych wsch.słow.: ros. dial. załókuń ; z4V60K -fka -6ko, por. 
też adv. ros. dial. 21y6ko, brus. dial. zay6ko, Turań) nie może być formą psł. Podane 
przez niego bułg. dial. 2.4anKa tu nie należy, pochodzi z d.ranka, por. w BER I 400 
dial. das6 m., f. fuga, żłobek, zagłębienie” (dysymilacja dł > gł). Wyrazy ros. i brus. to 
nowsze, lokalne przekształcenia formacji nieproduktywnej przez produktywne z suf. 
-0K Ć -nkb. 

F. S. 


glębe f. : płn. głęb*a : wsch. glybn 'głębokość, głębina, altitudo, altum", na glębe "na 
głębokość, przez całą głębokość”, vn(zyglębr "wewnątrz, w dół, w dal, głęboko” 
głąbw: = pol. od XYVI w. głąb głębi (u L. jeszcze pisownia zaznaczająca palatalność 
wygłosu: głąb, rzadziej głęb, dawne: L., dziś. dial. z wyodrębnioną palatalnością 
— | dodatkowo, widocznym gdzieniegdzie wpływem bliskich semantycznie formacji 
typu wzdłuż, wszerz — głąbsz, zwykle w wyrażeniach przyimkowych w głąbsz, 
w głębsz, wzgłąbsz, na glębsz, Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 178, Steffen 
Warmia: głąbź -zi, o genezię omawianych wyrażeń przyimkowych p. Nitsch Studia 
174—$5) "altitudo, altum, fastigiurn, w głąb do wewnątrz. w dół, w dal. głęboko”. 
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w głębi wewnątrz, głęboko”, dial, na głęhsz (Deina |. c.), ma guamtpś (Olesch Sankt 
Annaberg), czes, hloub -bi 'alutudo, altum”, zwykle w wyrażeniach przyimkowych 
z hłoubi, v hloubi (w stczes. już od XV w. jako określenia miary vz-hltb" dvanadcte 
noh wzńłub in die Tiefe, Gebauer Śl.): 

słe. stare głób -bf: v głob "do wewnątrz, w dół, głęboko” (SSKJ), bułg. poet. e.iaó f. 
"głębia, głębina” (BER 1 253); 

strus. od XII w. raoyer 'głębia, głębina; głębokość”, na eavóbe 'na głębokość (z 
XVII w., SRJ XI—XVII), ros. e.zyów głębia, głębina; głębokość! (w dial. wyraźne 
znaczenie miary przestrzennej: Ha Tpk etyÓu), e zayób głęboko, do wewnątrz” (SSRI, 
SRNG), dial. pskow. też 'głusza” (Pskov. słov.), ukr. u Żel. zay6 "Tiefe. = 
głęb'a: — pol. od XV w. głębia 'toń, głęboka woda, głębina”, głębokość, altitudo”, 
"przestrzeń, odległość, oddalenie ed brzegu, skraju do środka” (Słownik stpol., SP 
XVI IBL, SIP PAN; dial.: Karłowicz SGP, Sychta SK I 322: głąb 4), stczes. od XIV 
w. filubć 'głębokość”, z hłubi "de profundis” (Gebauer ŚL.). — 
głybe. — ros. dial. powszechne 2.4wr6b f. "głębia, głębina” (SRNG, Slovarb Smolensk., 
SRSO, Pskov. słov.), ukr. u Bilećkego-Nosenki e.ruób 'ts., brus. eabió -i f. ts. 
(TSBM, Nosović). — 

Por. też ros. dial pskowskie zdbibin "głębia" (SRNG). 

Abstracta od głęba l. z suf. -, -ja (p. I 82). Oboczność -b:-ja częsta, por. 
dałb : dal'a, dl Że: dł ża. 5 

M. Ś. 


globrck głębbca : glębica płn. 'coś głębokiego; coś znajdującego się głęboko w dole”, 
zwykle jako NT i NW 
glębece. = pol. NW Giębiec (Hydronimia Odry); 
ros. dial. etvóćy -Gyć 'głęboki śnieg” (Slovarbk Novosybir.) = 
głębica. © sli. głąbjica 'głębia, głębokie miejsce” (Lorentz SIW I 274); 
ros. dial. zdyóuya 'gięboka wyboina” (Pskov. slov.), brus. NW Fuayóuya |(Vasmer 
WRG I 440). — 
Por. też opartą na głęhoka maced. NM Głomhoćica (Mazon DSA 30). 
Substantywizowane suf. -6cb :-ica adi. głęb» |., p. I 98—9. , 
M. $. 


globbje n. zach. 'głębokość, głębia” 
= pol. dawne głębie 'głąb, głębia, głębina” (z głębia, L. z XVII w.); głaż. hlubjo 'ts.' 
(Pfuhl, Zeman), czes. dawne h/oubi n. 'głębokość” (Jungmannn za Rosą). — 
Por. też od rozszerzonej postaci adi. czes. dial. hłuboci 'głębia” (Bartoś DSM). 
Rzadkie odprzymiotnikowe abstractum z sul. -uje. Zob. 1 85. , 
M. $. 


gloębbna głobona giąbono znajdujący się na głębi, na głębinie wodnej, związany z głębią”, 

"znajdujący się, położony głęboko, w dole” 

= pol. rzadkie, liter. głębny adi. do głąb (głębna toń. SJP PAN z Wyspiańskiego), 
częste w pochodzącym z wyrażenia przyjmkowego doglębny 'sięgający do gilębi, 
głęboki” (liter., SIP PAN, brak w dawniejszych i gwarowych źródłach), czes. rzadkie, 
poetyckie hłubny : hłoubny "głęboki (Ałoubnad thń), Pfir. słov., Jungmann; 

strus. rA0yshuh "odnoszący się do głębi, znajdujący się w głębinie, w otchłani: 
piekielny: rAOykuzaw ZuMW NpOKAUTHU (Śrezn., SRJ XI—XVII z XII w. w odpisie 
z XVI w.), ros. dial zafOnbtii -ax: ayOnbii can HaliGonee ynanleHHoę OT Gepera 
3aOpacHIBaHHE HEBOJMA JUIA NOBA pbIÓbl (SRNG). — 
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Zasięg rozszerzają derywaty: | z suf. -ica: dłuż. głubnica 'der tiefe Grund bz. tiefe 
Bach” (Muka III 199), głuż NW w zapisie Głaubnitz (Meschgang ONOlausitz); 
maced. Głabnica NT (Pianka Top.): 

2. z suf. -ika: ros. dial. pln. 24Vónuk wiatr północno-zachodni; zachodni”, 'zachód” 
(SRNG, pierwotnie zapewne * wiatr wiejący z głębi morza lub z głębi lądu). 

Adi. od pierwotnego abstr. głęśw. Por. podobnie dq Żera. ; 

M. $. 


glob'a zob. gląhn 


gluda wsch. '(gładka) bryła czegoś, kawalek, gruda”, dem. głuduka 

= ros. dial. e4yda bryła, kawałek, gruda” (SRNG, SłovarŁ Smolensk., Mirtov 
Don.), archang. "wygładzona wodą powierzchnia kamienia” ($RNG jako oddzielny 
leksem). = 

Dem. głudzka: — ros. dial. zavóka kawalek, grudka, bryłka” (e.1póka METY, 3EMJIK, 
caxapy), krupka, np. kaszy” (rozpowszechnione, SRNG, Slovarb Śmolensk., Mirtov 
Don.). — 

Pewnym, prawie że dokładnym odpowiednikiem jest germ. kłauta- m. (ie. 
głou-d-a-): śrdniem. kłółr m. bryła, gruda”, śrwniem. Kłóz, niem. Klof 'okrągła gruda, 
bryła, kula”. Do ie. głeu-d-, rozszerzenia pierwiastka g(e)feu- © geł- ściskać, ugniatać, 
zbijać w grudy: o różnych obrzmieniach, wypukłościach, 'o czymś okrągłym, 
wybrzuszonym, kulistym, z apofonią synonimiczne głyda (zob.), por. teź inne 
synonimy (z innymi determinantami pierwiastka głeu-): głuta, giyba, głyza. Bez 
żadnych determinantów od samego pierwiastka utworzone synonimiczne stind. 
głdu-h 'bryła, gruda, narośl” (Pokorny IEW 357 nn., Kluge EW** 378). Możliwy jest 
związek (p. Pokorny IEW 362) z bałt.: lit gładństi głaudziu trans. "naciskać, przyciskać, 
tulić, ściskać”, intrans. głusti głundu głudań przytulać się, lgnąć, przylegać”, adi. 
głaudus 'gładko przylegający, ciasny”, ścisły, szczelny”, 'korpulentny', potulny, 
przymilny”, głaństas przylegający; ostro zakończony, ze wzdłużonym wokalizmem 
pierwiastka gfa-dćti głudźiu intrans. 'przycupnąć kryjąc się; taić się, przylgnąć, 
głudus przylegający, gładki”, wypolerowany”, łot. głauda 'gladkość, śliskość”, głańst, 
głańdi! "gładzić, głaskać”, głuds 'gładki”, głuda kamień sztifierski, osełka” (Fraenkel 
LEW I 155—6, Kurschat Thes. I 609 nn.). W takim wypadku głuda Ć *glou-d-a 
mogłoby być pierwotnym deverbativum od nie poświadczonego już na gruncie 
rodzimym verbum, widocznym jednak w lit. (por. wyżej głatsri), i 

M.S.—F, S$. 


gludzka zob. głuda 


gludvka głudaka głudako : gluzdvka glłuzdzka gluzdzko wsch. gładki, równy, śliski” 

gludeka: = ros. diat. płn. esidkuń (też o.wodkuit) śliski, gładki: e.moókaa Nopora 
(SRNG). = 

Por. też oparte na tym adi. verbum, ros. dial. pskow. 2iydómte -umi 'lśmić się, 
błyszczeć (Pskov. slov.). 
gluzdake: —ros. dial. płn. zzayz0kuń 'śliski” (SRNG: twerskie, archang.) — 

Tutaj też ros. dial. e.ty'30umme -30uueb : z2y30iumb -30uuk (: z.u030umb. © mrO3AUMŁ) 
"ślizgać się: noruaqb HE KOBAHa, ?.zy30um (SRNG: archang., ołonieckie, Wiatka). 

Z suf. -aka, pospolitym w funkcji formantu adaptującepgo stare, nieżywotne adi. 
o tematach na -u-. Z tematem na -u- zachowany dokładny odpowiednik bałt.: lit. 
głaudus 'gładko przylegający; potulny; przymilny”; z apofonią: lit. głucha też "gładki. 
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śliski”, łot. głuds 'ts.'. Stosunek psł. dial. głudak» do lit. głaudus jak psł. sołdaka da lit. 
sałdus. Zob. głuda. głude, gluzdh. 

Berneker SEW I 308, Buga RFV 70, 108 (= Buga RR I 439—40), Vasmer REW 
1 416, ESS5M VI 145. — © oboczności -d-:-sd- zob. głuzdh, 


M. Ś. 


gludr f. wsch. 'sliskość, gładkość; gołoledź 
= ros. dial. płn. e.tvdb (: edłodv) 'gołoledź” (OQłoniec, SRNG), pskowskie 'coś 
gładkiego. błyszczącego (Pskov. slov.), u Bugi REV 70, 109 (= Buga RR I 439) 
również gładka, śliska droga albo śliskie miejsce. — 
Abstractum z suf. -» do głudaka (zob.). 
Berncker SEW | 308, ESSM VI 145. 
M. Ś. 


gluchark głuchara ktoś głuchy”, zool. 'głuszec, Tetrao urogallus', "przedmiot, obieki 

charakteryzujący się brakiem otworu, ujścia, cały, szczelny” 

— głuż. hfuchar (u Pfuhla Ałuchar) 'głuszec, Tetrao urogallus', sła. hłuchiar 'ts. 
(Ferianc SNY 13); 

sch. gluwar = głuhar -óra 'głuchy lub przygłuchy człowiek”, 'głuszec, Tetrao 
urogallus”, rzadziej bot. 'rodzaj jałowca” (RSAN, RJAZ), bułg. ezyxdp "Tetrao", pot. 
"głuchy człowiek” (RBE, też dial.: BDial. V 15, VII 26): 

ros. zayxdpb -pń Tetrao urogallus', przestarz. 'ten, kto stracił słuch, pracując 
w huku, (w dial. także 'rodzaj jaszczurki, rodzaj grzyba”, SSRJ, SRNG), dial. 
również 'szczególny rodzaj szczelnego płotu”, 'na stałe zaciągnięta wierzchnia część 
chomąta”, 'rnyxoń G0x1T un €pli, BKONAUHBAEMAIŃ Harnyxo' (SNRG, Dal), pskow. 
"szczelnie zalepiony pieróg'. nieduże stojące jeziorko”, stare koryto rzeki (pl. 
eAVXQpU '3aKPLITLIE KOPOFKHE CdROTK , Pskov. slov.), syberyjskie ten, kto nic nie 
rozumie” (Mbl TakH ObUIK 2.1YXGpu, HH4ETO He NOLUMATK, Slovarb Novosybir.), ukr. 
eayxdp -pń 'Tetrao, pol. głuchy człowiek (SUM), brus. diai. e.yxdp "głuchy 
człowiek” (Nar. slavaty. 92, Nosović), Tetrao'" (Scjaśković Grodno). — 

Od głucha 1. z suf. -are, podobnie jak suchar : sucim. W poszczególnych językach 
słow. widać poslać oboczną ż suf. -arb, o czym zob. II 20—22. 


* 


M. Ś. 


gluchmanz głuchmana wsch. człowiek głuchy, głuchawy” 

« ukr. ludowe zqyxmdi (Hrinćenko, Żel.), brus. dial. edyxmdh (Nar. slavatv. 142, 
Jaiisceń Bjalynićy). —- 

2 brus.: pol. dial. wschodnie głuchman udający gapia, głupkowaty”, pejorat. 
'głuchy” (Karłowicz SGP, Mazur Bilgoraj). 

Por. też częściej w oparciu o podstawę głuś- (p. podobnie głuch-menv : głuś-): ukr. 
e„tyuudH (SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. dial. oayumdn (ŻS 170, Bjalnkević Mohy- 
lew). 

Z suf. -majw Od głuche 1., o budowie zob. I 131. - 

M. Ś. 


gluchmane f. wsch. 'głusza”, zwykle 'addalona, słabo zaludniona miejscowość. odludzie” 
= ros. dial. 24 xManb "oddalona, głucha, słabo zaludniona miejscowość (SRNG: 
Penza), częściej esyxoudnk 'ts. (SSRJ, Pskov. slov.), ciemność, 'gęste zarośla” 
(Slovaru Don.), ukr. esyxomdkp 'głusza, gąszcz (SUM), brus. potoczne s.1'xaMdHb 
'głusza, odludzie (TSBM). * 
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Por. też oparte na podstawie głuś- (p. gluchnene : gluś-, głuchman: gluś-): ros. 
dial. z.vueudnb 'głusza, odludzie” (SRNG: Woroneż), brus, dial. w użyciu osobowym 
eaytemóne f., m. człowiek głuchy (Śatalava BDS). 

Abstractum na - od głuchmiare. ę 

M. $. 


gluchmene (. wsch. 'płusza, odludzie”, "głucha noc, pora całkowitej, głębokiej ciszy” 

m ros. dial. 2dyxmóhnb -Hu 'głusza', "późna, głęboka noc”, też osobowo m., . (gen. 
-ens) "niędosłyszący człowiek” (SRNG: płn., zach., Slovars Mordov.), brus. 2.4yxMEHb 
-ni pot. 'głusza”, 'odludzie', 'cisza” (TSBM), dial. późna pora, pora całkowitej ciszy 
gdy zamiera życie: północ, spiekota w ciągu dnia; zima, jesień” (Jaśkin BHN). — 

Por. też z tym samym suf., ale opartą na podstawie głuś-, postać wyodrębnioną 
z abstractów typu głuó, głuślna: 

1. z wartością abstr.: brus. dial. zayzamóne całkowicie niedostępne, najbardziej 
zarośnięte miejsce w lesie" (Jalńsecii Bjalynićy); 

2. skonkretyzowane. osobowe (z widocznym przejściem do m.) ros. dial. 
2dywMmćHe -HA m. głuchy człowiek”, ukr. dial. zaymesienŁ m. 'ts.' (Żel.), brus. dial. 
eAyuuMCHŁ -ua 'głuszec, Tetrao', "głuchy człowiek” (Bjalbkević Mohylew, Nosović). 

Archaiczne abstractum z suf. -menb od głucha. O budowie zob. I 126. . 

M. Ś. 


glucho zob. gluchn 1. 


gluchot'a 'brak możliwości słyszenia, brak słuchu, surditas”, 'cisza, martwota, pustka” 

= pol, od XVI w, głuchota 'brak słuchu, surditas', przestarz. 'cisza” (pustka niema 

i głuchotu), dawne i dial. osobowo 'człowiek głuchy” (SJP PAN, SP XVI IBL, L., 

częste w dial.: Szymczak Domaniewek, Dejna RKJIŁ XXll I81, kasz.: Sychta SK 

1 323), dłuż. stare głuchota 'surditas" (Schuster-$ewc EW 291), czes. od XIV w. 

hluchota 'surditas', 'lekkomyślność”, 'cisza, pustka” (Prir. slov., Gebauer SI.), dial. też 

osobowo 'głucha kobieta (Koit Dod. DSM), sła. Aluchota 'surditas', "pustka, 
milczenie”, 'jałowość (SSJ); 

słe. u Pleterśnika głukóta 'surditas', sch. głuwota : głuhota 'ts.' (RSAN, Vuk), cs. 
FAOYxOTA "is. (Miklosich LP), bułg. e2dyxomd brak siuchu”, śmiertelna, głucha cisza”, 
"pustka, martwota” (RBE. Gerov), maced. zaveoma 'surditas'; 

Sirus. TAOYKOTA, ros. liter. i dial. sayxomd brak słuchu”, dial. też 'głusza leśna”, 
"oddalona od świata miejscowość”, 'duchota, żar, gorąco, bezwietrzna pogoda”, 
"posag przywieziony do domu pana młodego”, 'martwota nóg z przemęczenia” 
(S$RNG, Średneobskij sl., Slovare Kuzbassa), ukr. zayxomd 'surditas (SUM. 
Slavynecekyj Leks.), brus. ed4yxamd 'ts.', potocznie 'cisza”, dial. głusza, pustka” (Nar. 
slavatv. 92). — 

Abstractum na -ora od głucha. Por. też głuchyn'i, głuchmem. O budowie zob. II 42. 

M. $. 


gliche t. głuch'a gliicho 'taki, który nie może słyszeć, niesłyszący, surdus”, gluchn i nEmk 
'całkowicie głuchy i niermówiący, głuchoniemy”, gluchw i slópr. gluche ako pen'L 
'całkowicie głuchy”, taki, który nie chce słuchać, głuchy na co, nieczuły”, 'taki, 
którego się nie słyszy”, mało dźwięczny, przytłumiony”: glucha zvokv (zvonż), gęsto 
zarośnięty, nie do przebycia, nieprzebyty, dziki: glucha lóse, głucha puśća, glucho 
bolto, "niedostępny, odizolowany, oddalony, osamotniony”: glucha vkse, glucho 
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mesto. 'głęboki, pełny, całkowity”: glucha tiSa (tiśina), glucha nokte (płd. glucha doba), 
"jednolity, cały, szczelny, pozbawiony otworów” (wsch. zrobiony z jednego kawałka”, 
"zarośnięty, zamulony, pozbawiony ujścia, odpływu, o rzece, jeziorzę': głucha róka, 
glucho ożero), pozbawiony czucia, martwy, np. o palcach, nogach”, 'płony, martwy, 
jałowy, taki, który nie wyda życia, a ziarnie, kłosie': gluchi kolst, glucho zęno, "nie 
taki, jaki być powinien, fałszywy, nieprawdziwy”: gluchh ovbsx 'Avena fatua”, glucha 
kopriva 'Lamium", też zool. gluchn tetervk cietrzew, Tetrao urogalłus (zoh. głuśbch), 
adv. glucho. 

— pol, od XIV w. (Psałterz fioriański) głuchy, w XVI w. czasem też głuch (SP XVI 
IBL) 'niesłyszący lub słabo słyszący: głuche ucho, głuchw jak pień, giuchy i ślepy, 
głuchy i niemy (też 'taki, który nie chce słuchać: głuchy na co), "mało dźwięczny, 
przytłumiony; niewyrażny, niejasny: głuchy dźwięk (dial. np. głuchy dzwon, Sychta 
SK I 323), "nie do przebycia, o lesie, puszczy, błotach”: głucha puszcza, głuchw lax, 
"oddalony, osamotniony, ustronny”: głuche miejsce, głucha wieś, 'głęboki, całkowity, 
pełny': głucha cisza, głuche milczenie, głucha noc "późna, głęboka noc”. głuchy sen 
"mocny, głęboki sen”, dial. u Karłowicza SGP "odbywający się w ciszy, bez muzyki': 
głuche wesele (w opozycji do głośne wesele; do tego znaczenia nawiązuje znana od 
XVI w. nazwa głucha niedziela, tj. trzecia niedziela Wielkiego Postu, a lakże u Reja 
głuche zapusty = żartobliwie 'post', SP XVI IBL), stpol. XVI w. (Mącz.) opętany, 
upośledzony umysłowo; tknięty szałem religijnym": delirius, głupi, niemądry, głuchy, 
szalony (por. dial. głuchum udający gapia, głupkowaty”, Karłowicz SGP), od XVI 
w. i dial. "nie rodzący, nie wydający owocu” lub 'pusty, bez ziarna, bez jądra”: głuche 
drzewo, głuchy owies, głuchy orzech, głuchy kłos, głuche zboże (p. też L., Sychta |. e., 
Sychta Kociewie Hi 16), tutaj należy dzisiejsze, w terminologii łowieckiej, głuchi miot 
"miot bez zwierzyny, próżny (SJP PAN), dziś rzadko w języku literackim, częstę 
w dialektach "niewłaściwy, nieprawdziwy, fałszywy, nie taki, jaki być powinien” od 
XV w. zazwyczaj w zestawieniach z nazwą bot. lub zool., np. stpol. głucha pokrzywa 
"jasnota biała, dziś dial. obok synonimicznego martwa pokrzywa (Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 44) lub głuszka, zob. głuśbka 2. głuchy koper, głucha lebioda, głuchy 
owies 'Avena fatua'; głuchy cietrzew = głuszec, dial. na oznaczenie przedmiotów, 
które straciły ostrość: głucha siekiera tępa” (Karłowicz SGP, Maciejewski o. c.), dial. 
ponadto głuchy dąb gatunek dębu, w którym liście rozwijają się później” (Karłowicz 
SGP), dziś literackie i diul. też "nie mający otworów, zamurowany, gładki, ślepy, 
nieprawdziwy”: głucha Ściana. głuche okno (SJP PAN, L. nie notuje; Sychta SK 
1 323), połab. głauxć : głajxć głuchy, może też 'niemy', dłuż. od XVII w. (Choj- 
nanus) głuchy 'ts.', "głęboki. przytłumiony, o dźwięku” (Śwjela, Muka). głuż. hłuchi 
"niesłyszący lub niedosłyszący”, niewyrażny, przytłumiony, tępy, o bólw (Zeman), 
u Pfuhla też hHłuche zorna 'płane', czes. hłuchy, u Gebauera z połowy XIV w. i XV w. 
też orzecznikowo Afuch (ktoż jest hfuch nebo kdyż komu uśi zalehnu) "niesłyszący lub 
niedosłyszący”: hluchć ucho, hłuche uśi. hluchy a słepy, hluchy jak poleno, dial. Ałuchy 
jak peń (Bartoś DSM), "ten, kto nie chce słyszeć. słuchać”, przytłumiony, bezdźwięcz- 
ny”: Ałuchy hlas, tresk, nieprzebyty': hluchy' les, głęboki, całkowity, późny: kłucha 
noc, hfuche ticho, "płony, jałowy”: hłuchy klas (też dial.: Hruśka DSCh), hluchy: ofech, 
hluchć kvćt. hłuchy oves, hlucha kopfiva "Lamium (już od XIV w. i dial.: Lamprecht 
Opava, Hruśka DSCh), Afuche zrno, też w terminologii górniczej Afuche żily jałowe, 
nie zawierające rudy” (Pfir. slov., SSJĆ), u Jungmanna też hfuchy: tetfew tetrao" i bot. 
hlucha vrba "Salix triandra”, dial. ponadto 'tępy, nieostry': hfuchy ryl (Bartoś DSM), 
sła. hluchy /niesłyszący, dotknięty głuchotą': hlucht ako peń, hluchy a slept, "ten, kto 
nie chce słyszeć, słuchać, głuchy na co”, "pozbawiony dźwięku, pusty, cichy”, 'ciem- 
no. tępo, głucho dźwięczący”: hluchć zvuky, całkowity, kompletny, niczym nie 
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zakłócony”: hłucha tiśina, bezpłodny, jałowy, pusty': hluchi' kvet, hfuchy klas, hluchć 
zrno,; hłuchy blesk "błyskawica, po której nie grzmi”, górnicze Ałucha hornina 
"jałowizna” (SSJ, KSSJ), dial. też bot. hłuchu pokriva "Lamium" (Buffa Diha Likay: 

słe. od XVI w. (Megiser 1592) głuk głuka niesłyszący: głuh na uho, głuh kakor 
kamen, 'ten, kto mie chce słuchać, słyszeć, nieczuły na co': głuh in siep, taki, 
w którym nie ma dźwięku, szumu. martwy, cichy: głuh prostor, głuke noći, 
"nieprzebyty, martwy, cichy”: głuha puśćava (książk. też "laki, który nie może wydać 
dźwięku: głuha piśćul), głęboki, pełny, całkowity: głuha ti$ina, "niedźwięczny, 
przytłumiony, tępy: z głuhip: glasom, głuhi koraki, głuh udarec. rzadko (głównie 
dial., np. dolenńskie, Pleterśnik), pozbawiony czucia, martwy” (noge so mu bile głuńe: 
prsti so głuhi za bolećino), rzadko i dial. (Tominec Ćrni vrh) 'jałowy, pusty': głuko 
kłasje, głuha żilna zrna, głuho seme. głuka zemlja nieurodzajna, jałowa ziemia”, głuko 
jajtece 'jajko, z którego nie wykluje się pisklę”, głuh oreh, u Pieterśnika też głuho 
okno 'okno ślepe, nieprawdziwe”, sch. głuv głuva (postać poświadczona dopiero od 
XVIII w.; dial. z zanikiem wygłosu: głu głua gluo) = gliih gluha od XIV w. 
(w Dubrowniku głuhr głuhó) 'niesłyszący lub niedosłyszący (często w połączeniu 
slijep i głuv; dawniej też nijem i głuh, RJAZ): głuv kao top 'głuchy jak pień”, głu na 
oba uha (ĆDL), 'ten, kto nie chce słyszeć, nieczuły na co, bez szumu, głosu, 
dźwięku. cichy, martwy: noć głuva, głuva tiśina, w stałym zestawieniu głuvo doba 
"czas około północy” (u Vuka: Govori se da u głuho doba najviśe izlaze vjeśtice i ostałe 
kojekake aveti; u Śulka 'geisterstunde'), "pusty, nie zamieszkany, pozbawiony życia, 
samotny, ustronny: głuwa pustinja (mjesto głuho i pusto, RJAŻ), "całkowity, 
zupełny”, przytłumiony, ledwo słyszalny: głusi koraci, głuk glas (w RJAŻ też 
"głęboki, niski, o dźwięku”), 'odbywający się bez wesela, pieśni, muzyki: głuha 
svadba, głuva nedelja 'tydzień przed Niedzielą Palmową, pozbawiony czucia, 
ścierpnięty, o palcach” (w RJAZ w ogóle 'taki, któremu czegoś brak, któremu 
czegoś nię dostaje”: jelo je głuho bez smaku, niesłone', tez dial: HDŹ VII 453, 
tutaj również głuhi kokot 'niepiejący), jałowy, martwy, o ziarnie, nasieniu”: 
gluvo seme (RAN, RJAZ, dial. HDZ I 159: Susak). scs. rA0YKA KOWOG, 
SUTdUS': » rAOYRIEMA TEOPKTR CALUWATK | HENIIM TRATONSTH; HEMR W TICYKD, W ZOT. 
KRUK FAOYXR (gdzie indziej tylko usMa), cAznk M rx04xk (W Mar.: CABGR H KAMA); 
zwraca uwagę fraza ważna dla etymologii: cs. ŻK w wTBEPZOWA CA OYMK TACYXHNG, 
por. stpol. uszy zakchnięte otworzyć (SP XVI IBL: z Reja), bułg. 2ayx (dial. też o.rvp) 
"niesłyszący lub niedosłyszący: 2xyx, Ham, 'nieczuły”, "stłumiony, przytłumiony, 
niedźwięczny': edyXx IYM, 'cichy, bezludny, pusty”, "całkowity, głęboki, niczym nie 
zmącony: edyXd Koty, odYXA Miuukuna, eiyxa doóa czas od północy do piania 
pierwszych kogutów (też dial., BDial. III SI: Ichliman), oddalony, odcięty od 
świata”: ?.4yXO CETO, ZAVXK MECHA, dial. 23Yx BTODHHK wtorek w pierwszym tygodniu 
Wielkiego Postu' (Mladenov BTR, RBE), też atpu nuda oT BaCHIOBACH AO 
MBaHoBAEH' (Umleaski Kjustendil), diai. ponadto s.zyu Hańna 'rozbite, pęknięte” 
(ib.), u Gerova zool. eavxXa KOKOLIKA "Tetrao bonasia', maced. 2.1ve "niesłyszący, 
niedosłyszący”: e4v8 Ha ENHOTO yBO, ludowe 2.1V60 NH CH, HCMO NU CH, CieHO NU CH, EŻ 
w stałym zwrocie 2.tyx0 u nemo (RMNP), 'nieczuły”, przytłumiony, tępy, o dźwięku”, 
"oddalony, zapomniany”: zavse Atecmo, "całkowicie cichy: o2avea deóa, też 'od- 
bywający się bez muzyki: 24rso apo; 

strus. od XII w. racyxnu SUTdUS, rx0YxR M Wżui,: nieczuły na co, głęboki, 
późny: rnoyxam n0xk, niejasny, nicwyraźny, gęsty. nieprzebyty”: azca TAOYXKE, 
*trudno dostępny, oddałony: mak... rAóyumK MzCTLI, Zamknięty, pozbawiony ot- 
woru: rvóyxan gamma, pozbawiony odpływu : rACYxAMm pika,  TADYXOE OZEpO, TOS. 
2ayvx0l (2tyx 2AVxa 2dyxo) niesłyszący, niedosłyszący: yk Ha YXO, 2.TPA H NEM, 
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'nieczuły na co”, 'przyłumiony, niedźwięczny: esyxoii LLyM, 36VK, TOJOC (też 
"niejasny, niewyraźny, nieokreślony”), 'gęsto zarośnięty, rozrośnięty, zagłuszony:': 
PAVXOG, AMKOE Mechio, oddalony, odizolowany, znajdujący się w głuszy: e4yX0e 
cejno, cichy, bcz zycia, bez ruchu; całkowity, głęboki: dlUxa<a Houb, ZlyXaM Mutuula, 
"późny: eayxax OCEHB, pozbawiony otworu: 2.tyX44 CTEHA, ZAYXO0E OKHO, bot. 
zayxaa kponusa 'Lamium', zool. 24vxofż niemepes Tetrao urogallus (SSRJ), dial. 
głównie nie mający otworu, szczelnie zamknięty, Ściśle dopasowany; lity, cały” 
w różnych zestawieniach np. z.iyxue BopoTa wrota ze ściśle zbitych desek”, zarxoń 
ABOp 'ABOp (KHOTX4 KPbITbIŃ), OKPYKCHHŁIŃ CO BCEX CTODOH NOCTPOHKAMH 
M IL1OTHEIM 3a60pom, zagroda bez oddzielnego wejścia”, 21yxoit nupor "napar, 
Yy KOTOPOTO HAHUMHKA 3AKPŁITA CJIOEM TECTA' (Merkurbev Kola: 2.1yXok pbŁIÓHNK 
"pbiGHBIH NHpOT, HAUKHKA KOTOPOTO CO BCEX CTOPOH 34KPRITA CJIOEM TECTA), por. też 
nawiązujący do tego znaczenia dial. ezyxoik rpuG 'rpu6 co cpociieńca HLIANKOŃ 
(lvanova Śl. Podmoskovnja), z4vXaR CTEHA 'CTOpoOHA pŁIÓOJOBHOTO CHAPAZA, 
B KOTODOŃ HCT BkiXOJIA H BXOJA pbiÓE”, ody yTFOT 'z jednego kawałka żelaza”, "nie 
posiadający odpływu: e1yxoe o3epa, szczelny, gęsty, zbity, cały”: eayvxoti Ban Tala 
zwarta. bez pienistej bryzy”, też jako adv. eeayxih 'szczelnie, mocno”, 'cichy, 
spokojny, bez ruchw': e4yxoe BpeMa 'BpEMA, KOTJIA HEJIB3A 3AHAMATBCA IIDOMBICJIOM, 
martwy sezon, sAvxas Mypra śnieg bez wiatru, obrzędowe esyxoh BO3 "WÓZ 
z wianem jadący do domu pana młodego” (Ć ' jadący cicho”), bot. e.tyxax Kpańnued 
"Lamium", 24yxXofi Mak 'rodzaj maku bez otworków w makówce” (SRNG, Słovarh 
Novosybir., Slovark Smolensk., SlovarŁ Urala), zwraca uwagę jeszcze w Pskov. slow. 
objaśnienie przy eqyxoi pu3en: /pH3EN C JANMNHUIAMU AHE4MAH CKBO3Ł KOTOPbIe 
TpylHo NpoxoO1KT BONA, ukr. ożyxuiż -xd -xć 'niesłyszący, niedosłyszący”, "nieczuły 
na co': zayxuk I Himui, przygłuszony, niewyrażny, zarośnięty, trudno dostępny, 
dziki; oddalony” (u Tymóenki nu „ece eadyxoxm), 'cichy, bezludny', 'catkowicie 
zamknięty, bez otworów; nieprzenikniony” (szczelnie zapięty. o odzieży”), późny, 
głęboki: zqyxa nieniu (u Tymóenki z XVIII w. z.4vxa ou), tyxa OCIHB, całkowity, 
pełny”: eapxa mua, 'O czasie, porze: kiedy nic się nie dzieje”: sy xuk wac, o.tyxa nopa 
(SUM), u Tymćcnki z XVII w. też "taki, jaki być nie powinien; taki, któremu czegoś 
brakuje: zayxoe nacmo 'beż podpisu, u Hrinćenki ponadio oivxuń ny6 'dąb, 
z którego nie opadają liście tylko trzyrnają się przez całą zimę”, brus. 2xyxi (: e4VX 
-xa) 'niesłyszący, niedosłyszący”: 24VXi HA ByXa, 247X i HEA, 2AFXI 4K REHb, nieczuły”, 
'przygłuszony, niedźwięczny, niewyraźny': e.żyxi rosac, "gęsty, ciemny, nieprzebyty”, 
*'odludny; bezludny”', "pusty": zdyxa4 8ecka, eayXax napora (TSBM, też dial. ŹS 8, 
Nar. slavatv. 92, Scjaśković Grodno). "późny, głęboki: e.ryxax nofHdy, PAYNAA HOM, 
2dyXdx BOCEHE, pozbawiony otworu: sALYGH CHAHU, CJYXIF NZBEPKI, SAYNOO UKHO, 
bot. z.ryxas Kpanisa Lamium', dial, też z.ayxi Tpbi6 trujący lub niepewny” (Mat. 
Minsk II 36, Nar. slavatv. 92.) — 

Adv. głucho. = pol. głucho 'przytłumionym, głuchym głosem, niedzwięcznie, 
nisko”: ryczeć głucho (też dial.: Brzeziński Krajna), 'cicho': głucha t pusta, ciemno 
i głucho (to znaczenie głównie w diał.: Dejna RKJŁ XXII 181, Sychta SK I 323: gićxo 
jak v lesc), głucho milczeć milczeć całkowicie”, często też z na, np. na głucho zamknąć 
'6 zamknięciu, zabiciu, zasłonięciu otworu: całkowicie, zupełnie: (SJP PAN), u L. 
głucho słyszy 'taub, harthórig”. też głucho mówią, piszą "niezrozumiale. niewyrażnie', 
głuż. hHlucho (Pfuhl), czes. hlucho 'pusto” (bylo prazdno, ticho, hłucho, Prir. slov., 
Gebauer Sl.), sła. hfucha "pusto, niemo, cicho”: pusto, Ałucho, 'przytłumionym głosem, 
niedźwięcznie”, na Hłucho np. tancovat" "bez muzyki” (też dial: Kalal), w KSSJ też 
nahłucho daremnie, bez rezultatu; 
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słe. głuko 'przytłumionym, głuchym głosem” (SSKJ). sch. gźźvo : głtha "cicho, bez 
szumu, dźwięku”, 'całkowicie”, "cicho, bez muzyki”, pusto, martwo” (RSAN, RJAŻ), 
scs. raoyko (Sadnik—Aitzetmuiler HAT), bułg. 2a4xo "niedźwięcznie, niewyraźnie”, 
"skrycie, cicho, pusto”: THX0 HB 24yvxo (RBE), u Gerova 'tak, że nie słyszy” (yapaM ra 
Ha e.iyxo), maced. ziyveo cicho, niewyrażnie ; 

Strus. raQyxe niejasno, niewyraźnie: MMA KANMCAKO rAQyxG, w sposób ściśle 
dopasowany” (5RJ X1—XVIR, ros. eż/xo 'niegłośno, bezdźwięcznie', "niejasno, 
niewyraźnie” (TOBOpANA O HeM z.ryxo), tajnie, skrycie”, gęsto”, całkowicie, 'szczel- 
nie (3acTarkyTh e.ryxo 'szczelnie na wszystkie guziki”), dial. też duszno, gorąco” 
(ZAYX0 B HJÓ6E-TO, OKOLIKO OTBODHTE, Tomsk), bezwietrznie' (SRNG, Sl. Priamureja, 
Sredneobskij sl.), w Pskov. slov. też 'cicho, pusto, bezludnie', ukr. zaj xo 'niewyraź- 
nie, w sposób przygłuszony, o dźwiękach”, 'szczelnie, całkowicie” (SUM), u Hrinćenki 
też "martwo, pusto”, brus. 24y)'xa niewyraźnie, niedźwięcznie', cicho, bezszelestnie”, 
*szczelnie, na głucho” (TSBM). — 

Por. też wskazujące na adv. głuse: głuż. hłuśe (Pfuhl), czes. hluse (Pfir. slov., 
Jungmann). 

Brak dokładnych odpowiedników ie., wyrazy oznaczające ułomności ciągle się 
odnawiają. O urchaiczności wyrazu (Trautmann BSW 91 rekonstruował głausa-) 
świadczy pokrewne verbum z apofonią gheknęti (por. słópa : sbpnąti). Najbliżej stoi 
lit. ghifas 'głupi, głupkowaty”, 'głuchy” (LKŻod.). Postać litewska wykazuje woka- 
lizm pierwiastka zredukowany (por. głachnęti). Prawdopodobnie tu należą też 
z nagłosem bezdźwięcznym (wymiana dźwięczna : bezdźwięczna w sąsiedztwie 
płynnej kruśa : gruśa, wg Trautmanna L. c. asymilacja na odległość): lit. dial. klitsas 
"głuchawy” (u Trautmanna |. c. żmudzkie, p. też LKŻod., u Śłapelisa jako subst. 
"głuchawy, niedosłyszący człowiek”), łot. kluss 'cichy, spokojny”. Dalsza etymologia 
niepewna. Najprawdopodobniej rację miał Briickner SE 145 nawiązując do głuda, 
głupe (szczegółowe rozwinięcie, uzasadnienie i pogłębienie tej etymologii daję 
M. Wojtyła-Świecrzowska JF XLVII 209—220) do ie. g(ełew- 4 gel. 'ściskać, 
ugniatać, ulepiać”, por. lit. głaństi głaudziu naciskać, tulić, ściskać”, głaudus 'gładko 
przylegający, ciasny, ścisły, szczelny”, przen. potulny, cichy” (u Kurschata Thes. 
głaudźiomis ausimis eina arklys "mit angelegten Ohren'), nakties głudas 'głusz 
północy”. Pojęcie głuchy, który nie słyszy czy którego nie słychać rozwinęłoby się więc 
z pierwotnego 'przytłumiony, ściśnięty, pozbawiony ujścia, zatkany” : 'z zatkanymi 
uszami. Wg Kurschata (Thes. I 618) podstawowym znaczeniem lit. głusas jest 
"gedriickt, in sich zusammengesunken, verkiimmert : głuśyii 'dricken, zerdriicken', 
por. goc. daufs 'taub, verstockt'. Por. być może podobną semantykę psł. słópa ;: iópiti, 
fepnąti (p. Toporov EIRI I 1l -5). Prawdopodobnie należy tu również psł. głupa 
(Briickner |. c.), pojęcia 'głupi” : głuchy” ściśle są ze sobą związane, zob. wyżej lit. 
głusas, por. słe. glup u Pieterśnika 'głupi (z scs.) : diat. prekm. głuchy : głup in nem: 
odpri nam naśe głupa uha. — Kluge EW' 773 definiuje taub 'głuchy” jako "nichts 
hórend, nichts empfindend, stumpfsinnig. narrisch” (żob. też o tej rodzinie Pokorny 
IEW 263—4). — Mało prawdopodobne nawiązywanie do lit. kłausy/i słyszeć”, psł. 
słyśari (p. Buga RR I 306--7, Sławski SE I 295—%6, Fracnkel LEW I 159, 266, 
Machek ES* 170, Havers NLS 98—9, ostatnio Irubaćev ESSM VI 146—7). 

M. $,—F. S. 
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glucha 2. głucha 'człowiek głuchy, niesłyszący, surdaster, surdus” 

= pol. od XVI w. (ale w funkcji NO już od XIV w.: SSNO), dziś rzadkie głuch 
"człowiek niesłyszący lub żle słyszący , dawne też niemy” (SJP PAN, L.., SP XVI IBL: 
głuch a niemy; też dial.: Karłowicz SGP, Sychta SK | 323), czes. NO Hlouch (D. 
Moldanova, Naże prijmeni, Praha 1983); 

ukr. XVII w. o».1ovxa 'surdaster (Slavynecnkyj Leks.), — 

Por. też fem.: sch. głiwa zool. 'Accentor collaris' i Tetrao urogallus' (RSAN), 
w RJAZ też bot. 'Vicia cracca” (z Sulka), dial. głizka 'głucha kobieta” (Juriśić Vrgada); 

ukr. dial. łemk. 2avxa 'płucha, niedosłycząca kobieta” = zayxana (Hrincenko). 

Urzeczownikowione adi., por. częściej substantywizowane sufiksalnie głuSbcb, 
gluśeke, gluśica. 

Por. podobnie lit. (Śłapelis) klżsas 'głluchawy, niedosłyszący człowiek, homo 
surdaster" i dial. Khisas 'głuchawy”. A 

M. $. 


gluchyn'i f. wsch. 'najciemniejsza część nocy, głucha noc” 

Na taką postać wskazuje ros, dial. e.2Vxukb -nu f, "najciemniejsza część nocy, kiedy 
można wynieść z domu i pochować nieboszczyka” (Tonbko e2yxuNb HAMHETCA, TAK 
YXKX BŁIHOCMJIM TTOKOŃHHUKA H NpaMO Ha knaAóniie. EKNU 22YXUH6 RPOARET, TO NpM 
CHBETE XODOHKTŁ G0JbIioń rpex: Eljasov Zabajkalbe), eavxvina osobowo "głuchy 
człowiek” (Sredneobskij sl.). 

Abstractum na -mi od głucha |.. zob, | 139—40. : 

M. Ś. 


głum'a 'hałaśliwa, niemądra, głupkowata, pusta wesołość; błazenada, wariactwo”, 

"przedrzeźnianie, kpina; żart, często osobowo człowiek tępy, nie reagujący na głos 
ludzki (głupkowaty, głuchy)”, 'wesołek, błazen”, 'szyderca” 

— pol. NO Giuma, stczes. XIV w. ffumu "mimus (od XV w., też jako NQ, 
Gebauer Sl., Svoboda SOJ 193): 

słe. głirna przestarz. 'figiel, żart, kawał, wariactwo, dziwactwo” (SSK]J, Pleterśnik: 
już u Trubara: za gfwno ali Salo imeti kaj), dial. też głjuma (Kras, Bezlaj ES I 151), 
sch. od XIV w. głuma 'sztuka teatralna, dramat”, "gra, udawanie”, żarty”, przestarz. 
i dial. szaleństwo, błazenada”, dial. krzyki, larum (RSANV), cs. rsoyua impudicitia” 
(Miklosich LP), bułg. przestarz. i książkowe 2dymu Żart, 'drwina, szyderstwo”, 
rzadko 'komedia' (RBE, Gerov: zaymd 'drwina, kpina, szyderstwo”); 

strus. raoyna 'halaśliwa radość, zabawa”, 'drwina, kpina” ($RJ XI—XVII: rnoynn). 
ros. dial. eayma:etymta -Mv! m., f. 'prześmiewca, szyderca, emyma 'głupkowaty, 
durnowaty człowiek” (SRNG), pskowskie savma 'głuchy człowiek”, 'rozkojarzony, 
głupi człowiek” (Pskov. slov.), brus. dial. oayma m., (. szyderca, przedrzeźniacz” 
(Bjałskević Mohylew), zaj'ua 'osoba brojąca, wygłupiająca się” (Nar. slovatv. 92), 
gdzieniegdzie też z palatalnością: sawosa 'niezgrabna klucha, rozlazła, niezgrabna 
kobieta” (ŻS). — 

Ze słow.: rum. głumda 'żart, dowcip, figiel (Skok ER I 573, Mihśita impr. 167). 

Abstractum z suf. -a do głumiii. Por. synonimiczne głunia 2. O budowie zob. I 60. 


M. Ś. 


glumiti głum'o głumiś płd. i wsch. 'wprawiać w stan oszołomienia, osłupienia, 
ogłupienia, rozkojarzenia; zwodzić, mamić” (> 'udawać', przedrzeźniać, wykrzywiać 
się, szydzić, drwić'), glumiti sę 'broić, dokazywać, wygłupiać się, zachowywać się 
głupkowato, błaznować”, wsch. 'przywidywać się, wydawać się, roić się” 
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głumiti. — słe. glumiti -im "grać w teatrze (SSKJ, u Płeterśnika tytko głumiti se), sch. 
głumii -Im grać w sztuce, udawać; być aktorem', przedstawiać, psocić, dokazy- 
wać” (RSAN, RJAZ od XVI w., też 'grać na piszczałce ), bułg. przestarz. i książkowe 
2AVMA -Mlu Żarlować, drwić, wyśmiewać się, urągać': 
strus. FAQymnru zabawiać, weselić', rA6yMnTh «ore 'drwić, szydzić (SRJ XI—XVII). 
ros. przęslarz. SAYMUIIL -dłO eapmumt Śmieszyć, żartować, szydzić” (SAR. SSRJ, to 
znaczenie również dial.: Eliasov Zabajkalbe), dial. 'zwodzić, bałamucić; kłamać 
(SRNG) pskow. "hałasować, "mówić bez przerwy, exyMiume roltoBy 'wprawiać 
w zakłopotanie, ogłupiać, pbióy eayarume 'głuszyć ryby” (Pskov. slov.), z tym 
znaczeniem związane syberyjskie zabijać” (Slovarb Novosybir.), ukr. zaymMUMU -MaIO 
"niszczyć, marnować, psuć” (SUM, Hrintenko, Lysenko SPH), u Żel. 'maltretować, 
znęcać się”, dial. zatmumu 'ogłuszać, oszołamiać” (Leks. Bjul. HI 77), brus. e4y.wiyb 
-malo trwonić, tracić, marnować. psuć, natrząsać się, naśmiewać się” (TSBM), dial. 
zwykle 'psuć, trwonić (SPZB, Turań, Śaternik Ćerv., Nar. słovatv. 8, Nar. leks. 92, 
MSDM), u Nosovića 'wyrządzać szkodę dokazując, IpHUMHATE BPE H3 IHAJIOCTH 
(NAHHH IIOCEBbI ZAVMUHŁ COGAKAMH), Otumaniać, ogłupiać', 'dokazywać, broic”, 
"stroić żarty. — 
Z brus.: pol. dial. płn.-wsch. głummić "marnować, niweczyć” (Karłowicz SGP), 
głumiti sę: — słe. głźmiti se żartować (Pleterinik, brak w SSKJ), sch. głumiłi se 
"dokazywać, broić”, "wygłupiać się” (RSAN, RJAZ), scs. rsioynuTn ca (Ps. Sin., Supr.) 
"gadać, paplać, wychwalać się”, "kpić, naśmiewać się, 'rozmyślać, rozważać, medita- 
tr. cs. ts. , też włóczyć Się: raGyuMTM CH CH GCZYNKŁIMH (SJS)., 'elalo animo esse” 
(Mikiosich LP), bułg. przestarz. książkowe egyma ce "żartować; drwić, wyśmiewać 
się” (RBE, Gerov; wyjątkowo Mladenov Vidin: cajmuAt Cd); 
strus. raoyuuTHca Śmiać się, zabawiać się”, 'natrząsać się” (SRJ XI—XVII), ros. 
2AYMIUMECA -AMOCb -Umibca szydzić, natrząsać się” (SŚRJ, Ślovarz CSRJ, u Dała też 
jako cerk. rozmyślać”), dial. 'śmiać się, 'głupieć, durnieć', "tłuc się, straszyć”, 
"wpatrywać się, gapić się”, Źle słyszeć (Ołoniec), pospiesznie się czymś zajmować. 
zajmować się drobiazgami. uganiać się (SRNG), pskowskie też 'tracić przytomność”, 
"pracować na siłę” (Pskov. slov.), jarosławskie e. 'mMumbvca : eAYMUMUCA "4YDHTECXA, 
KAJATbCA. CJHIŁILIATŁCA, zwykle bezosobowo (Melbnićenko Jaroslavl, Opyt Dop.), 
ukr. esyMiemuca 'natrząsać się, szydzić (SUM, też dial.. Hrinćenko, Żel.. Janów 
Moszkowce: hlumytv $i pokrzywiać się, Onyśkevyć Bojk. 'ts.”), brus. e.2yMuqya 
potocznie "marnować się, psuć się, 'natrząsać się. naśmiewać się' (TS$BM, ostatnie 
znaczenie też dial: Turań, Bjalbkević Mohylew, Scjaśković Grodno, Nosović), dial. 
też 'tracić pamięć” (Nosović). + 
Denominativum od głuma |. O budowie zob. I 57. ; 
M. Ś. 


glumlive głuntliva głumiivo płd. i wsch. skłonny do szydersiw, szydzący, żartujący, 
przedrzeźniający” 

— słe. głumijiy -va krotochwilny, komiczny” (Płeterśnik), sch. głwnijiy -va rzadko 
'błazeński' (RSAN, RJAZ wyjątkowe z XVI w.), bułg. przestarz. i książkowe 
g.ryMAtua -sa ucieszny, zabawny, żartobliwy” (RBE); 

ros. zcymatebiń skłonny do szyderstw”, szyderczy, urągliwy” (SSRJ), dial. nienor- 
malny* (SRNG), ukr. ztyMmnieuńż 'żartujący, szydzący” (SUM, Hrinćenko, Żel). — 

Adi. od głumiti z sul. -liva, por. podobnie drażliva : drażiwva, drómiive. O suf. zob. 
Brodowska-Honowska SPS 154—58. 


M. Ś. 
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gliima 1. głum'a głumt'o płd. i wsch. oszołomiony, jak nieprzytomny”, "nie rozumiejący” 
( > głuchy”), 'głupkowaty, głupkowato wesoły. błaznujący” 

» sch. dial. (Lika) głwn glurna głumo 'płuchoniemy” (RSAN); 

ros. dial. zzymók 'głupi, ociężały umysłowo” (SRNG: z terenów Łotwy). — 

Na postać tę wskazują pośrednio: 1. formacje substantywizowane a) ros. dial. 2.1yM 
"'głupkowaty, roztargniony człowiek” (Slavark Smolensk.), "żartowniś (Eliasov Za- 
bajkalke), brus. dial. zdym 'ciężki, tępy człowiek” (Mat. Minsk I 44); tu zapewne też 
bułg. dial. zasm 'głupiec" i wtórne adi. z.mAtog 'głupawy” (BDial. VI 164: pin.-zach.; 
co do rdzennego -»- por. bułę. dial. zyc: ac, p. BER 1 257, też gnusa: gnoso); 

b) z suf. -aka: ros. dial. e.iymdk dureń, głupiec (Pskov. slov.), brus. dial. 2s4y.Mók 
"tępy, dureń" (Jurćanka Mscisl.), 'swawalnik, psotnik, figlarz" (Nosović; to znaczenie 
raczej o walorze agentywnym od głumiti, zob.); 

2. postać ze strukturalnym suf. -bna, zob. głumena. 

3. dem. na -kk»: ros. dial. pskowskie zsynmkóń 'głupkowaty, z głupim uśmiechem” 
(Opyt Dop., SRNG). 

Wyraźna częściowa synonimia z głupa i głuche wskazuje na tożsamość etymolopicz- 
ną z tymi rodzinami, na co zwróci już uwagę Briickner SE 145 (por, też Mladenov 
AsiPh 36, 120-—2; podobnie, choć w szczegółach odmiennie ESSM VI 148, p. głucha). 
Jeśli przyjąć tu wyjściową ie. podsiawę gef-:g(ejleu- gnieść, ściskać, ugniatać, 
ulepiać, to należy psl. głume połączyć głównie z formacjami bałt., bliskimi również 
semantycznie: lit. głumti -mstu (: głumuiy intrans. stawać się odurżonym, oszołomio- 
nym, odchodzić od zmysłów, głupieć, wariować”, gltumsti (-zdźiu) "tępić (siekierę)', 
głumas 'pozbawiony rogów”, lot. głumza 'głupie, rozlazłe babska, z apofonią lit. 
gliauma 'śliska, śluzowala błona”, głaynas 'odpadek szlifierski”, łot. głatmns 'pładki, 
śliski, śluzowaty” (o wyrazach bałt. p. Fraenke! LEW I 158). Podstawą rozwoju 
znaczenia byłoby zatem metaforyczne 'tępy, nie reagujący; taki, jak bryla, jak kloc, 
pień” (por. Briickner 1.c.) i dalej — "nie rozumiejący, głupi, głupkowaty” > 'nienatura|- 
nie wesoły, błazeński” od charakterystycznego sposobu bycia ludzi głupich (iub 
głuchych). Semantyka całej rodziny (p. głum 2., glłurna, głumem, glumiti) wskazuje 
na prymarne znaczenie 'głupkowaty, błazeński”, a nie wesoły”. Stąd nie przekonuje 
łączenie (czy nawet identyfikowanie, Pokorny IEW 45l na tej podstawie rekon- 
struował ie. ghłou-m-os!) głunm ze stisl. gławnr hałaśliwa zabawa”, z apofonią gźymr 
'hałas', śrwniem. głumen 'huczeć', oparte jedynie na zewnętrznym podobieństwie 
form (Berneker SEW I 308, Trautmann BSW 91, Vasmer REW |] 276, Sławski SE 
I 296, Bezlaj ES I 150 — 1am też szczegółowy przegląd bibliograficzny). — Cał- 
kowicie bezpodstawne okazała się również przyjmowanie pożyczki głuma z stnord. 
gluumr (zob. Kiparsky GLG 66). h 

M. $. 


glime 2. głńma płd. i wsch. hałaśliwa, niemądra, głupkowata, pusta wesołość”, 
'błazenada, swawola”, 'przedrzeźnianie” (> udawanie, gra'), żart, kpina” 
= słe. (tylko u Pleterśnika, wzięte z Miklosicha) głiuwm glama = głuma, sch. rzadko, 
od XVII w. głiźm m. "przedstawienie, sztuka”, pra, udawanie”, żarty” (RSAN, 
RJAŻ), scs. $upr. raoyut 'paplanina, vaniloquentia, magniloquenita" (SJS), cs. 
"scena (Miklosich LP), bułg. dial. zam m. 'żart* (BDial. VII 26: Elena); 
strus. od XIII w. rsoyuz m. 'hałaśliwa radość, zabawa”, 'drwina, kpina”, 
radyunii KRNATU 'błaznować, wygłupiać się”, kez% rsoyma 'na serio ($RJ XI—XVILI), 
ros. przestarz, (SAR), dziś potoczne i powszechne w dialektach e.żym -wa 'żant, kpina, 
szyderstwo , na z24yM (1OBDpuTŁ) 'na żart, w żartach”, dial. też szum, hałas, gwar' 
(też "hałas ciżby, tłumu"), szaleństwo, dokazywanie, psoty”, NnołiTM B ż.rym "zepsuć Się, 
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pójść na marne" (SRNG), też pskow. chwilowe zaćmienie umysłu: zżyM Halen Ha 
koro (Pskov. siov.), smoleńskie kłopoty, zmartwienia, wątpliwość, niepewność” 
(Slovarb Smolensk.), ukr. z4y« -uy szyderstwo, natrząsanie się, wyśmiewanie, Ha 
zaym żartować sobie, kpić” (SUM, Hrinćenko, u Żel. też żart, dowcip”), dial. na 
Polesiu "nieporządek. bałagan (ESSM VI 147), brus. z.iym -My psucie, marno- 
trawienie czegoś, y zsym 'na marne” (TSBM, to znaczenie, zwłaszcza związane 
z frazą y zayst notujio "zepsuło się, poszło na marne, przepadło”, powszechne w dial.), 
dial. też zay.u żart, szyderstwo, kpina” (Turań, Śaternik Ćerv., Bjalbkević Mohylew), 
'otumanienie, zaćmienie umysłu” (Białskević o.c.), 'szaleństwo, błazenada, bzik, 
wariactwo” (Nosović). — 
Z brus. i ukr.: pol. dial. wsch. głum 'znękanie, niedola, "marnotrawienie się, 
niwecz”';cała praca poszła w głum; bić na hłumi bez oszczędzania” (Karłowicz SGP). 
Głuma, synonimicznie z głuma (zob.), pierwotne postverbalia od głumitt. Por. adi. 
głuma |. jako formę podstawową całej rodziny. 
M. Ś. 


głumscH głumwca płd. i wsch. "w obrzędach ludowych: prześmiewca, przedrzeźniacz, 
udawacz” 

m słe. przestarz. głumec -mca komediant', 'aktor' (SSKI, Pleterśnik), sch. głumac 
-mca Od XVI w. wesołek, komediant” (dubrow. 'grajek grający na ucztach, libicen', 
RJAZ), ludowe w obrzędach weselnych: komiczna postać, debeli svat, też NO 
(RPŚajk.), cs. raoymegŁ m. 'scenicus', "mimus' (Miklosich LP), bułg. przestarz., 
książk. e.:ymey żartowniś, kpiarz, błazen, wesołek (RBE), maced. pot. *dymey 
'aktor, artysta; 

strus.  rhoymeije "wędrowny aktor, 'kuglarz, błazen” (SRJ XI—XVII), ros. 
przestarz. zaystfy -mMyd aktor, skoczek, błazen” (SSRJ, brak w diał.). — 

Nomen agentis z suf. -wce (p. I 100) od głumiti. Znaczenie aktor, komediant 
późne, wyprowadzalne jednak z pierwotnych funkcji obrzędowych, zob. Moszyński 
KLS* II 2, 270 nn., o dramacie ludowym. 


z 


M. $ 
glumeno zob. głumene 


glumen» głumona głumwno wsch. (ze śladami na płd.) "nienormalny, rozkojarzony; 
głupkowaty: głupio wesoły, błaznujący, błazeński, adv. glumbno 

= cs. późne rnoymku% 'parrulus' (Miklosich LP); 

Strus. raoymHkim kałaśliwy, wesoły” (0T CHACTM W PAĄOCTM GLIDJA GECENU H TAYMKU), 
"nieprzyzwoity ($RJ XI—XVII), ros. dial. zspmióż 'płupkowaty, głupi, durny', 
"śmieszny, zabawny” ($SRNG), pskowskie 'nienormalny , niepojęty” (Pskov. slov.), 
brus. dial. zaratueii 'głupi, godny śmiechu” (Nosović). — 

Adv. głumwno: = sch. stare głumno (jigre Ćiniti ali głumno besiditi, RIAZ); 

rus.-€S. i strus. XI w. rxoquno 'libere, rozpustnie, nieprzyzwoicie” (Miklosich LP, 
SRJ XI=XVII), ros.-cs. a stąd ros. dawne 2apaHo 'żartem, żartobliwie, Słovarb 
CSRIJ), ros. dial. eaVamno 'strasznie', Śmiesznie, dziwnie, dziwacznie” (SRNG, Dal, 
Opyt Dop.), pskowskie 'hałasliwie”, 'w sposób otępiały, ogłupiały” (Pskov. słov.), ukr. 
u |. 2afmuo szyderczo, urągliwie, brus. dial. eayamo "głupio, bezmyślnie” 
(Nosović). = 

Do głurw |. ze strukturalnym suf. -bra, por. podobnie głuśwna : głucha. W nie- 
których językach słow. pojawiają się nowsze adi. oparte na abstractum głunm 2., np. 
słe. głumen -mna 'krotochwilny, śmieszny, zabawny”, sch. rzadkie, nowsze głimant 
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"aktorski (RSAN) bułg. przestarz. | książkowe od1ywmeh 'Żartobliwy, ros. (cs.) 
zaymibia ts. (Slovarb CSRJ) Możliwa jest tutaj podwójna motywacja, por. 
podobnie głufbne. 

M. Ś. 


glupak'» głupak'a 'głupiec” 

= pol. dial. płn. głupak (Karłowicz SGP: Przasnysz), dłuż. głupak (Śwjela), głuż. 
hłupak, też dial. (Jentsch Rodewitz: hupak), czes. hlupdk (PFr. slov., Jungmann, dial.: 
Lamprecht Opava, Kralik Kelć), sła, kłupók; 

słe. dawne. rzadkie głupak m. (Pleterśnik, brak w SSKJ), sch. nowsze głupdk 
głupóka (RSAN, RJAZ za Śulkiem: z Liki), bułg. 2xynók (RBE, Mladenov BTR), 
maced. 2.4VHQK; 

ros. nieliterackie 2,tyndk -Ka, też z ekspresywną palatalnością eaypnśk -ka (Dal, 
SRNG, Pskov. slov.), ukr. nieliterackie zdyndx (Hrinćenko, Żel.), hrus. dial. PAVNAK 
"dureń" (Nosović). = 

Substantywizowane suf. -aka adi. głupe, zob. I 89. Por. też głupbch (:-bka). 

M. $. 


glupav» głupava głupavo 'nieco głupi, niezbyt mądry”, płd. i wsch. "głupi, stultus” 
= poł. ad XVIII w. głupawy (SJP PAN, L., Karłowicz SGP, Sychta SK I 324); 
sch. głipav -va -vo 'całkiem głupi” (RSAN, w RJAZ też głumipav), bułg. zdynaa -8a 
-no 'głupi, ograniczony, durny, mała ważny” (RBE, Gerov), maced. 2.1ynad -8a -80 
'tępy, durny, głupi” (RMI, RMNP); - 
ros. dial. eyndenti 'głupi (SRNG: Świerdłowsk). — 
Od głupa z suf. -ava. Por. podobnie np. bóław. ćfnawe. 


glupć zob. glupe 


glupóćti głupóję stawać się głupim. tracić rozsądek, orientację, errore mentis affict" 
= pol. od XVI w.. literackie i dial. głupieć głupieję (SJP PAN, SP XVI IBL, L., 
Sychta SK I 325), płuż. hfupjeć -fu (Pfuhl), czes. dawne hfoupćti -int (stczes. od XV w. 
hlupóti, Gebauer SL), tracić rozsądek, brutescere”, sła. dial. Ałupiet (Habovśliak 
Orava); 
sch. nowsze, rzadkie głupeti -im 'stawać się głupim (RSAN), bułg. zaynća -euu 
"durnieć, głupieć (RBE, brak u Gerova); 
ros. 2aynćnm -€io durnieć. głupieć, kołtunieć (SSRJ od XVIII w., brak u Dala 
i w dial.), ukr. dial. oadynimu -niio wytrzeszczać oczy” (Hrinćenko). — 
Od głupe Z suf. -śję -ćti, zob. 1 47. ; 
M. Ś. 


glupiti głup'o glupiśv 'oglupiać, zwodzić, durzyć, infatuare', glupiti sę posiępować 
niedorzecznie; błaznować, dokazywać, szaleć” 
głupiti: — pol. dial. głupić "zwodzić, durzyć, okłamywać” (Karłowicz SGP, Brzeziński 
Krajna, Sychta SK | 325), głuż. hlupić 'ogłupiać', wygłupiać się (Zernan, Pfuhl), 
częs. rzadkie fifoupiti 'ogłupiać. zwodzić (od XV w.: Gebauer Sl.), dial. Ałupit 
*zaciernniać” (Bartoś DSM); 
słe. dial. prekm. głupiti -im 'głuszyć, zagłuszać (Pleterśnik), bułg. rzadkie zana 
-uiu czynić głupoty, wygłupiać się” (RBE); ros. zavnime -n.uó -nuue wygłupiać się, 
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postępować niedorzecznie, pleść, bajdurzyć” (SSRI), u Dala 'dokazywać, szaleć”, dial. 
'ogłupiać, robić z kogoś durnia” (Pskov. słov.). — 
glupiti sę: — pol. dial. głupić się "głupio postępować (Karłowicz SGP), dłuż. głupiś se 
"wygłupiać się, błaznować”, złościć się” (Muka): 

ros. dial. archang. osyniunoca "wygłupiać się ($SRNG). — 

Denominalivum od głupe. O budowie zob. I 57. 


glupo zob. glupn 


gluposte 'głupota, brak rozumu, amentia, stultitia”, wsch. szcząlkowo też "ciemność, 
zaciemnienie” 

— poł. XIV—XVIHI w. (u L. już przestarzałe) głupość 'głupota, tępota', 'szaleń- 
stwo”, 'nieuctwo, prostactwo” (Słownik stpol., SP XVI [BL; dziś dial: Karłowicz 
SGP, Dejna RKIŁ XXII 182), dłuż. głuposć 'głupstwo, głupota, nonsens' (Śwjela), 
głuż. hluposć (dawne huposc, wuposc. Pe EW 291) 'ts., czes. od XIV w. 
hłupost (współczesne hłoupost), dial. hupost' 'nierozumność, naiwność, glupota”, 
"błahostka' (PFir. siov., Gebauer Sl., Malina Mistrice), sła. hłupost "ts. (SSJ): 

słe. dawne głupost 'głupota” (SSKJ), dial. prekm. głupost 'gluchota” (Pleterśnik), 
sch. głupost:głupóst "głupota, coś głupiego; drobnostka, błahostka” (RSAN, 
w RJAZ od XVIII w. ze słowników Stulicia i Śulka, trafia się też w dial.: ĆDL), cs. 
rnoynocrk Stultitia (SJS, brak w zabytkach kanonu scs.), bułg. zajnocm 'głupota, 
głupstwo”, bzdura, plotka” (RBE, brak u Gerova), maced. eaynoch 't8.; 

strus. rnęnocrŁ głupota”, ros. eaj'Hocme głupota, głupi, niedorżeczny postępek 
pl. błahostki, rzeczy nieważne”, dial. 'reszta, resztka” (SRNG, Pskov. słov.), brus. 
dial. ezynocyb 'najgłębsza noc” (Nar. slova 306), 'głusza' (Jaśkin BHN, Turań). — 

Abstractum z suf. -osze od głupe. Szczątkowo poświadczone znaczenie podstawy; 
"ciemny, zaciemniony” w brus. dialektach. 

Por. też głupota. 


1 
U) 


M. S. 


glupot'a 'brak rozumu, bezmyślność, stultitia” 

— pol. liter., nowsze, rozpowszechnione w dialektach głupota 'stultitia', dial. też 
osobowo 'głupiec" (Karłowicz SGP), ś]. pl. plotki” (Zaręba AJS V, cz. II 78), dłuż. 
głupota 'ts.' (Śwjela), głuż. hłupora 'ts., czes. hlłupota (dial. hłoupota, też hipota: 
Malina MistFice), liter. rzadkie, częste w dialektach "głupota. głupi czyn, coś 
głupiego, idiotyzm" (Pfir. slov., SSJĆ), sła. hlźpora 'stultilia", "płotka, bzdura”: 

sch. nowsze głupóta (RSAN, brak w RJAŻ: por. też dial. głupótina 'ts.'). 

ros. dial. pskow. e4ynora coll. "głupi ludzie” (Pskov. slov.), ukr. oavnóma :-omd 
rzadko 'stultitia” (SUM). — 

Abstractum na -ota od głupa. Por. też glupostb. - 

M. Ś. 


glipe głup'a głupo całkowicie zaciemniony” (wsch. glupa nokte 'całkowita, ciemna 
noc”), ciemny na umyśle, odurzony, obłąkany, szalony, delirius', 'nierozumiejący, 
nierozumny, głupi, durny, stultus” (zach. t płd. glupr ake noktk), niedoświadczony, 
naiwny, o dzieciach, młodych zwierzętach”, płd. i wsch. głuchy”, adv. głupć, glupo 
— pol. od XIV w. (Psałterz Mariański) głupi (dial. też głupy: kasz. głupa w zwrocie 
Głupd Frana, Sychta SK | 286) "nie mający rozumu, niemądry, nierozsądny; 
bezmyślny; niedoświadczony, naiwny”, stpol. i dial. też szalony, abłąkany, chory 
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umysłowo” (Słownik stpol., SP XVI [BL, Karłowicz SGP: w tym znaczeniu dziś tylko 
jako subst., ale przestarz,: obłąkany, wariat, zob. SJP PAN), dawne też 'prostacki. 
nieuczony, rusticus', potocznie niepożądany, niepotrzebny: nieważny, błahy”, połab. 
głaipć "młody, młody człowiek nie posiadający własnego gospodarstwa. żyjący 
z rodzicami” (Polański—Sehnert), dłuż. głupy stultus', głupy a tupy (Śwjela, Muka), 
gluż. hlupy (dawne kupv, wupy) stultus', czes. hłoupt (stczes. hfupy, hlup, od XIII w. 
jako NO) "nierozumny. tępy” (stczes. hlupa tvar zwierzę”, Gebauer SI.), "niepotrzeb- 
ny, mało ważny”, dawne (u Jungmanna jako subst. błazen”) i dial. szalony, niespełna 
rozumu” fLamprecht Opava, Horećka Frenśtat), dial. łupy jak noc (lu por. subst. 
hlup cień: zahrada je v Ałupu, Lumprecht o.c., Bartos DSM), sta. hłupr niemadry, 
tępy” tdial. np. Afupe ako pen 'głupi jak pień, Matejcik Novohrad 206), "małej 
wartości, błahy', ludowe jałowy, bez omasty (SSJ. Kalal); 

słe. głup -pu -po przestarz. 'nierozumny, siultus' (SSKJ, wg Pleterśnika z cs., dial. 
prekmurskie 'głuchy”, głup in nem: odpri nam naśa głupa uha), sch. ghip głupa głupo 
(późne. od XVIII w., wg RJAZ głównie u pisarzy pozostających pod wpływem cerk. 
i rus., gdzieniegdzie też w Lice; w słownikach Vuka i Sulka, ale też głup głupa glupo 
w ĆDL) 'stupidus', "zwyczajny, błahy, nieważny”, prosty, głup kao nać, Cs. (rus. 
XIII w. — brak w kanonie scs.) raoyax 'stultus, [aiuus' (SJS), bułg. przestarz. 
i książk. ».nyh adi. "durny, glupi, niemądry” (RBE, brak u Gerova), maced. 2.1yx adi. 
'tępy. durny, głupi” (RMIJ, Hendriks Radożda-Vevćani); 

Strus. radyniuh Nierozumny, głupi. bezmyślny” (SRJ XI—XVII). ros. 2.iirbiń (eavN 
-Rta -Ho), durny, głupi”, potocznie i dial. niedajrzały, naiwny, o dzieciach”, © eayatx 
ner 'w młodych latach”, pot. 'prosty, niedbały, prymitywny, tandetny” (SSRJ), dial. 
"toporny, grubiański', słaby, bezsilny, o rękach, nogach, 'niedojrzały, o owocach”, 
"zły, prymitywny, np. o przedmiotach, warunkach bytowania” (SRNG), 'obląkany" 
(SI. Priamurbja), ciemny, nierozgarnięty, nieuczony”, niepotrzebny, błahy” (Pskov. 
slov.), eavnda Koy ciemna, późna noc (SRNG: Krasnodar, Pskov. slov.). ukr. 
eaVnudi rzudko 'nierozsądny, nierozumny”, nieprzemyślany”, earn Hiv (UiBHid, OCIHŁ) 
'ciemna, późna noc, północ. 'późna jesień (SUM, Hrintenko, Żeł.), dial. też 
"niejadalny, o grzybie” (Onyśkevyć Bojk.). brus. dial. o.ejuer głuchy”, e4vm note 
cep?n necy "niedostępne miejsce w lesie”, eayna Hou północ, środek nocy” (Turau, 
Nar. slava 306). — 

Z brus.: lit. glipas, łot. głups głupi" (Skardźius 76). 

Adv. głupć: — pol. dawne do XVIII w., dziś dial. głupie niemądrze, nierozsądnie, 
źle (Słownik stpol., L., Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 198, kasz.: 
Lorentz PW I 216), głuż. Ałupje 't8.. czes. hłoupe 'stulte' (Prir. slov., Jungmunn, 
Lamprecht Opava). — 
głupo: — pol. diul. kasz. rzadkie głupio (Lorentz PW 216), powszechna liter. i dial. 
forma głupie wtórna i późna, z wyrównanym zakończeniem na wzór form na -o (zob. 
Cyran Przysłówki 74), sła. hłupo 'stulte': 

słe. głupo, sch. ghipo, bułg. przestarz. i książkowe e.iyio, maced. e4VHo; 

ros. zd%ho (SSRI, SRNG), ukr. rzadkie oe.tyno (SUM). — 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Wyraz powstał na gruncie psł. Wyrażna 
synonimia z głucha (i dalej — głunia) wskazuje na tożsamość etymologiczną tych 
wyrazów. Zwraca uwagę frazeologizm głupa nokie, wskazujący na pierwotne zna- 
czenie 'calkowicie ciemny. a stąd dopiero o właściwościach psychicznych 'stultus", 
Por. ie. dfur-m-bhos ciemny”, goc. dumós, stnord. dumibr, aps. danb stumm/, stwniem. 
tumb "niemy, głupi, nierozumny” (niem. dunin), zob. Kluge EW'* 147, Podobne 
objaśnienie u Briicknera KZ 45 i 299, SE 145 (też Mladenov AslPh XXXVI 120—2. 
Vasmer REW 1 277, Sławski SE I 296, ESSM VI 152, ale w szczegółach odmiennie). 


154 głupa — głuśuti 


— Nie przekonuje (zob. Kiparsky GLLG 26—7) sugestia o pożyczce z germ. (Berneker 
I SEW 309). — zob. głucha, tam podstawowe objaśnienie całej rodziny. — O innych. 
nie przekonujących objaśnieniach zob. Sławski o.c., ESSM lc. ; 

M. Ś. 


glupec'e głupeca 'głupi człowiek, dureń, homo stultus* 

* pol. głupiec (od XV w. jako NO, SSNO) 'dureń' (u L.: "niemądry, błazen, 
dubiel, pień, cietrzew ), dial. rzadkie (Dejna RKIŁ XXH 181), czes. (jako NO już od 
XIII w., Gebauer Sl.) Hlupec 'ts." (brak w dial.), sła. książkowe, przestarz. hłupec 'tS.; 

słe. przestarz. głtpec (SSKJ), sch. nowe głupac (RSAN, brak w RJAZ), bułg. 
literackie eavnćy (RBE), maced. literackie z.tyhey; 

strus. raoyneyŁ (SRJ XI=XVLI), ros. zarnćy -nyó "dureń, głupiec”, dial. też 
"młode zwierzę” (SRNG: Qłoniec), młody człowiek; podrostek, dziecko” (Slovare 
Rjazan.). = 

W tym samym znaczeniu z przyr. -»ka i węższym zasięgiem: pol. głupek, od XVI w., 
częstsze w dial. niż forma z -bcb (Karłowicz SGP, Górnowicz Malbork, Dejna l.c.), 
czes. hlupek (Jungmann). 

Substantywizowane suf. -bcb (:-ska) adi. głupa. Por. ponadto w tej samej funkcji 
glupaka. _ 

M. 8. 


gluśa l. 'cąłkowita cisza, martwota” 
= pol. głusza 'głucha cisza, martwota”, "miejsce odludne; pustkowie” (ŚJP PAN, 
SW), dial. słi. głdśd'u 'głuchota'; 
sch. głuśa 'cisza, osamotnienie, "oddalone od Świata miejsce” (RSAN); 
ros. dial ztywd -wunń 'głusza” (Slovark Novosybir.), brus. zajytwua = zapa, też NM 
Fayma (Vasmer RGN). — 
Abstractum z suf. -ja od głuche l. O budowie p. I 82. 
Por. też gluśb. - 
M. $. 


gluśa 2., wsch. zwykie głuśnka 1. "tłumienie, zatykanie, zagłuszanie” > ' choroba powodu- 
jąca pogarszanie się słuchu, utratę świadomości, tyfus" 
głuła: — ros. dial. e.zyua 'kwoka wysiadująca” (SRNG: Kaługa), ukr. reg. 2żjtua 
"tyfus” (Żel), — 
głuśeka: = pol. dial. pin. głuszki: łapać ryby na głuszki pierwotny sposób łowienia 
ryb” (Sychta SK I 324, Brzeziński Krajna), sła. dial. hłu$ka 'tyfus' (Buffa Dlha Luka): 
ros. dial. zżyiuka "TyuieHne yrneń', 'zelazne wiadro z pokrywą do tłumienia ognia" 
(SRNG: Perm), smoleńskie 'choroba, przy której pojawia się cieczenie z uszu 
i pogarsza się słuch: (Slovarz Smolensk.), ukr. reg. ezyueka 'tyfus (Żel.). — 
Por. też z suf. -ica: bułg. dial. oymuya robak, pasożyt ucha” (Mladenov BTR). 
Pierwotne abstractum na -a (:-bka) od głuśltii O budowie zob. I 60, 94. ; 
M. Ś. 


gluśati głusajo 'głuchnąć, tracić słuch, obsurdescere” 
= pol. dawne (do XIX w.) głuszeć -szeję 'głuchnąć, obsurdescere', rzadko 'stawać 
się czczym :owies głuszeje (SP XVI IBL. L.); 
słe. głuśćii -im "stawać się głuchym” (SSKJ), sch. dial. (u węgierskich Chorwatów) 
głuśari -am 'głuchnąć (RJAZ), bułg. ztyiuća 'ts. (RBE); 
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ros. dial. oAytućmb -ćro 'tracić słuch” (Slovare Smolensk.), ukr. zzywdmu: YUIR 

. zaywbromb B CTapom, XVII w. (Tymćenko, Slavynechkyj Leks.), u Hrinćenki 

i Żel. zaywimu -mio 'zarastać trawą, dziczeć”, brus. 2aymjyb -Xo stawać się bardziej 
głuchym” (TSBM). — 

Verbum na -ćjp -8ti od głucha 1., tak jak beleti, cełeri, zob. 1 47, Vaillant GC IH 366 nn. 

M. Ś. 


gluśica (. do głuśbch 

= pol. głuszyca 'samica głuszca” (SJP PAN za SW, Hoppe SJŁ jako gwarowe), 
stczes. już w XIV w., dziś dial. hłuśfice rodzaj wielkich śliw” (Piir. siov., Gebauer Śl., 
Bartoś DSM), sła. dial. hfuśica 'ts. (Kalal); 

słe. głużica 'głucha kobieta” (Pleterśnik), sch. od XVHI w., dzis dial. głu$ica 'głucha 
kobieta”, bot. dzika figa (RSAN, RJAZ); 

strus. ratuweja stare koryto rzeki, stara odnoga rzeki, rAYUMIJA uopcwam "morski 
zalew” (SRJ XI—XVII), ros. dial. zdytuuya samica cietrzewia”, bot. m.in. 'rodzaj 
mięty, martwa odnoga rzeki, stare koryto rzeki” (Dal, ŚRNG), 'rodzaj brzozy” 
( = żayxas Gepć3a: y znyxoii GMpÓ3BI ROMKA ÓOJbBLIKA a NHCTOK HNOXOH, p. Ivanova 
SL. Podmoskoveja), też osobowo "głuchy człowiek” (ESSM VI 153), często jako NM 
1 NW (Vasmer RGN, WRG), stukr. NM  rnymaiqa (SSUM od XV w.) 
dial. ztymuyx bot. Lamium' (Hrinćenko, Żel.), brus. zsyutbiya "samica głuszca” 
(TSMB). — 

Do głuśwce. O budowie zob. I 98, 99, 

M. Ś. 


gluśin'a 'gęstwina, gąszcz, najbardziej zarośnięte miejsce w lesie', rzadziej "oddalone, 
odizoiowane od świata miejsce', też 'głucha, martwa cisza” 

— pol. tylko jako NM Głuszyna (SGKP II 618). dłuż, głuśrna 'gęstwina leśna, 
gęstwina. gąszcz” (Muka), głuż. Ałfufina 'ts., też jako NM (Pfuhl 206, 1069), czes. 
hłuśina rzadko 'całkowita, głucha cisza”, górnicze "odpady przy wydobywaniu rudy” 
(Phir. slov.), u Jungmanna też coll. 'skrzyp, cquiseti species”, sła, hluśina "odpady przy 
wydobywaniu rudy = jalovina, przen. 'pustota, jałowizna” (SSJ, KSSJ); 

sch. głuśina bot. 'rodzaj wyki, Vicia cracca, dial. osobowo głusina "głuchy 
człowiek (RSAN, RJAZ), bułg. dial. zzymund 'całkowicie martwa cisza, pl. 
"oddalone, niedostępne, zapomniane miejsca”, "pole zagłuszone chwastami”, bot. ze 
zróżnicowaniem akcentuacyjnym e.tpuika : oafuuna (RBE, Gerov, Mladenov BTR, 
BDial. VII 26, VIII 113, [X 236), maced. 2armuxa 'zarośnięte, zagłuszone chwastami 
pole, "oddalone, zapomniane miejsce” i bot. rodzaj dzikiej wyki” (RMIJ); 

ros. oaymuHd największy gąszcz leśny, najbardziej zarośnięta część sadu”, 'pęste 
zarośla, gęstwina”', "oddalone, odizolowane od świata miejsce” (SSRJ = 24;ub), dial. 
"mnóstwo': K4Kax SZVUŁUKHA YPOJMNACŁ (SRNG: Kazań), zeywsna : etymuna 'głucho- 
ta”, "całkowita cisza”, etymiuna bot. Betula verrucosa” (por. 2syxana Oepeza), też coli. 
'Gepe3OBbLIE BETKK C LUIEpLUABEIM, HE TIANKAM JIKCTOM (SRNG), czasami też "stojące 
jezioro, bez dopływów” (Pskov. slov., por. edvxoe ozepo), ukr. zavmuna 'pęsto 
zarośnięty las, sad”, 'głusza, ostępy (SUM), u Żel. też 'gąszcz chwastów. — 

Por. też z suf. -in'a: brus. zdvuwiui pot. 'głusza” (TSBM). 

Pierwotne abstractum z suf. -ina od głucha l. O budowie p. i 120—3. Zwraca 
uwagę uogólnione jedno ze znaczeń podstawy, por. głucha iósz, głucho mćsto. 
Znaczenie 'głuchota” sporadycznię. 

Por. głuśb, gluża. ; 

M. S. 
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głuśiti głuś'g gł'uśiśe 'silnymi dźwiękami, krzykiem, wrzaskiem pozbawiać możliwości 
słyszenia, zagłuszać”, tłumić, zagłuszać dźwięki czyniąc je niesłyszalnymi”, 'uniemoź- 
liwiać wzrost roślin pozbawiając je światła i przestrzeni. tłumić, przytłumiać”, 
"uderzeniami pozbawiać świadomości” > zabijać” 

— pol. od XVI w. głuszyć głuszę pozbawiać możliwości słyszenia”, *tumić, 
zagłuszać', przestarz. 'ogłuszać”, 'o roślinach: własnym rozrostem utrudniać wegeta- 
cję innym roślinom” (= tłumić), myśl. zabijać lub dobijać przez ogłuszanie” (SJP 
PAN, SP XVI IBL. L., dial.: Kucała PSM 30, Brzeziński Krajna), dłuż głuśyś 
"pozbawiać możliwości słyszenia, betduben', 'ogłuszać' (Muka), głuż. Ałuśić "ts. 
(Zeman, u Pfuhla też 'czynić pustym, jałowym '). czes. Afu$iu 'zagłuszać, silnie, 
ogłuszająco brzmieć” (Pfir. słov., Gebauer Sl. od XVI w., dial. np. Horećka Frenśtat), 
sła. hłuśir' 'ogłuszać”, zabijać, np. ryby”, ciężko, mozolnie pracować” (też diał.: Ripka 
Dolnotrenć.); 

słe. głuSiti -im 'Hłumić, powodować. że coś jest niesłyszalne”, zagłuszać mocnymi 
dźwiękami”, sch. głńśiiń gliaśim krzykiem, wrzaskiem powodować, że ktoś nie słyszy”, 
dial. 'paplać, pleść od rzeczy”, 'ocieniać, np. rośliny”, bułę. estymd -um 'zagłuszać 
silnymi dźwiękami”, 'zamęczać gadaniem” (RBE, dial. rodop. eztuću, BDial. II |45), 
maced. eqvuu 'zagłuszać, głuszyć; 

ros. edruumy wy onynuun (dial. też eafuume, SRNG) 'czynić głuchym; prze- 
szkadzać w słyszeniu, 'tłumić, zagłuszać”, 'nie dawać rosnąć, pozbawiając Światła 
i przestrzeni, 'przytępiać , ogłuszać, oszałamiać uderzeniem w głowę”, potocznie 
"tłumić, gasić np. ogień”, dial. 'ogłuszać krzykiem” (w zabawie dziecięcej: 'krzyczeć 
głośno w uszy temu, kto przegrał, Woroneż), rzadko 'psuć coś' (Tambow), SRNG. 
bezosobowo: BeTepok UyTB-4yTb, a 2AyutuM=nio KaK jest parno, duszno” (SŁ. 
Priamurpja), ukr. znywumu -uy pozbawiać możliwości słyszenia”, 'czynić niesłyszal- 
nym, zagłuszać”, "nie pozwalać rosnąć”, "uderzeniem pozbawiać świadomości”, 'zabi- 
jać, np. ryby” (SUM, Tymóenko od XVIII w.), brus. oaytuniye -uv 'ts.* (TSBM), diat. 
"bić' (NS 220). — 

Por. jeszcze z ciekawym znaczeniem słe. ludowe głuśfii se 'zatykać uszy, nie chcieć 
słyszeć” (Pleterśnik), sch. głusiti se "nie chcieć słyszeć; być nieczułym na coś" (RSAN, 
też ludowe). 

Pierwotne causativum do głachnęti, por. podobnie słópiti: słbpnoti, su$iti : sschngti. 

M. $. 


głiśw f. 'całkowita cisza, martwota, pustka”, "całkowite odludzie, odizolowane od świata 
miejsce; pora, kiedy nic się nie dzieje, kiedy panuje całkowita cisza” 
«= pol. rzadkie głusz 'cisza, martwota' (SW), czes. rzadkie, poet. Ałuś -śl : -ie 
*'pustka': hłuś a nemota (Pfir. slov.), sła. poet. hłu$ -5i 'głęboka cisza, pustka” (SSI); 
sch. gluś f. cisza, osamotnienie, 'głuche, oddalone od świata miejsce" (RSAN): 
ros. e.4ynib -uil "gęsto zarośnięta część lasu, sadu”, gęste zarośla”, "miejsce oddalone 
od świata”, dial. 'głuchota” (ież osobowo 'głucha kobieta”), 'zły zapach” (SRNG), 
"bezwietrzna pogoda” (S5redneobskij sl.: e.tyxaa norona), ukr. emy -mi 'głusza, 
oddalone miejsce” (SUM), 'gęsto zarośnięte miejsce” (Hrinćenko), u Żel. też 'pust- 
kowie”, 'tyfus', bot. "lipa wielkolistna” (też Makowiecki SŁ. bot. 372), brus. say -uebz 
"gęsto zarośnięta część lasu', 'odłudzie, późna, głęboka noc (TSBM, też dial.: 
Nosović, Śaternik Cerv.), u Jaśkina BHN też *miejsce nie do przebycia w lesie 
— błota”, 'pora martwoty, ciszy: północ; pora największej spiekoty w ciągu dnia; 
zima, jesień. — 
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Abstractum z suf. -6 od głucha |. Por. podobnie dał, giębr. Zob. też głuśa. 
Widoczna jest podwójna motywacja wyrazu, z jednej streny przez audi. głucim 
(z uogólnieniem pewnych tylko znaczeń podstawy: głuche mesto, głucha lósv, głucha 
tiśa), a ż drugiej — przez verbum głuśiti 'głuszyć, zagłuszać, dusić (np. ros. dial. zły 
zapach” ( 'duszący, lo co dusi'). 

Por. głuśina, 

M. Ś. 


gludnc'» głuśnca 'ktoś głuchy lub niedosłyszący, surdasier', zool. cietrzew głuszec. 
Tetrao urogallus' 

— pol. od XVI w. (też dial.) głuszec "Tetrao urogallus', przestarz. (L.) 'człowtek 
głuchy” (SIP PAN, Karłowicz SGP), czes. hluiec przestarz. 'głuchy człowiek”, zool. 
hłuśec tetrev "Tetrao' (PFlr. slov., u Gebauera Sl. od XIV w. 'hluchy had, aspis'); 

słe. głźśec surdaster', 'ten, kto nie chce słyszeć, człowiek nieczuły na co”, bot. 
"Avena fatua' (SSKJ, u Pleterśnika od XVI w.: Trubar, też Megiser 1592), sch. głuśac 
dial. "głuchy człowiek”, 'cisza, osamotnienie”, zool. "gołąb grzywacz”, 'veliki svrak, 
Lanius excubitor', "Salamandra macułosa”, bot. m.in. dziki owies, Avena fatua' 
(RSAN; RJAZ: od XIV w. w funkcji NO; HDZ VII 453); 

ukr. dawne z4yvmeyb nruua Tetrao' (Slavynechbkyj Leks.), dial. eaviadyb bot. 
"Linum usitatissimum” (Hrinćenko), brus. egymdy Tetrae", głuchy człowiek' (TSBM, 
też dial.: Bjalbkević Mohylew, Nosović, Saternik Cerv.), leż stara odnoga rzeki 
(Jaśkin BHN) — 

Substantywizowane suf. -bcb adi. głucha 1., por. f. głuśica. Nie tutaj sch. dial. głuśac 
(RSAN: Prizren), bułg. dial. i maced. e1ytady "mysz (zob. BER I 253). . 

M. $. 


gluśbka I. zob. gluśa 2. 
gluśwka 2. żob. glużzkin 


gluśbk'» głuśbk'a : głlidnka 2. f. człowiek gluchy, głuchawy” 
głuścke: — pol. dawne głuszek człowiek przygłuchy, surdaster' (SP XVI IBL); 
sch. dial. głusak zool. "Salamandra maculosa” i bot. 'Juniperus sabina” (RSAN, 
RJAZ), 
ros. dial. esymók -mkda bot 'Hcqotpora (SRNG: Kursk), smoleńskie "głucha 
brzoza” (p. etyxaa Gepćza), Slovaru Smolensk. = 
gluseka: — pol. głuszka dawne (L. XVI—XVII w.) 'głucha kobieta', dial. samica 
głuszca” ($JP PAN), kasz. bot. "Lamium, głuż. Afuska bot. 'bratczyki, Rhinanthus 
Crista Galli” (Zeman), czes. hiłusku 'przygłucha kobieta” (lungmann); 
bułg. dial. zayiuka bot. "TTaraxacum off. (Mladenov BTR), maced. zayzka '18.'; 
ukr. u Hrinćenki 2apmka 'głucha kobieta”, brus. dial. oa'ika 'głucha kobieta”, — 
Substantywizowany przymiotnik głucha |. O budowie zob. I 93. ; 
M. Ś. 


glużene głuśona gluśeno głuchy, pełen głuszy” 
= dłuż. głuszny 'głębaki, głuchy, tępy, niskobrzmiący, o dźwięku” (Muka, Śwjela), 
głuż. hłuśny "ts; 
słe. dial. głu$en w nazwie głuśna nedelja = tiha (Pleterśnik: Bela Krajina), sch. 
dawne i dial. głiłśun -Sna 'głuchy, milczący”: u nedilju głusnu, głuśnu doba (RSAN, 
RJAZ od XVIII w.); 
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ros, dial. zaVunnii, ozrvunóił: 2AVUHOe MECTO, Zwraca uwagę ciekawa fraza: pskow. 
eAyliHaA ZUMa 'Zirna, podczas której zamarza jezioro” (SRNG), por. semantykę 
podstawowego głuche. — 

Zasięg nieco rozszerzają adv.: ros. dial. 22Vuato 'głucho” (Ślovark Don.), duszno” 
(pbióa zanuiecHeja, zqymno eń) SRSO Dop., bezludnie, cicho” (Średneobskij sl.). 

Por. także dłuż. głuśńe 'głęboko, głucho”. 

Możliwa podwójna motywacja, zarówno przez głuf (por. podobnie dj Zbre : df'Żb, 
głobena : globe), jak i wtórnie przez głucha. Semantyka nie rozstrzyga zagadnienia 
jednoznacznie. Suf. -bna pełnić może funkcję strukturalną. Por. też nowsze, wtórne 
formacje, rozprzestrzenione na dużym obszarze: stpol. NO [. Głuchna (SSNO z XIV 
w.), sch. głuvan:glihan:głuhan 'odległy, oddalony, głuchy, głivna doba, gliivna 
nedelja (RSAN, RJAZ, Vuk); ros. dial. pskowskie 24Vxnoii = z2ayxoii (Pskov. slav.). 

M. Ś. 


gluta płd. 'zwarta bryła czegoś; guz, wybrzusżzenie, sęk” 

= słe, dial. głita (: głura) 'guz. wybrzuszenie”, 'sęk': kużna głufa modzel, też jako 
przezwisko (Pleterśnik, tu tęż materiał dial.: styryjskie). — 

Prawie że dokładnym odpowiednikiem jest gr. yAovtóg 'pośladek”, ie. głou-t- (€ geł- 
"ugniatać, ściskać, zgniatać ), por. też derywat yAodriu 'chorobliwe obrzmienie 
mózgu”. Z dźwięcznym rozszerzeniem pierwiastka -d- por. bliskie znaczeniowo głuda. 

Berneker SEW I 309, Buga RFV 67, 238 (=R 1 328), Bezlaj ESI 151, ESSM VI 
155, Frisk GEW I 3134, Pokorny IEW 362. - 

M. S. 


głuzditi głuzd'g glłuzdiśb wsch. zawracać głowę, otumaniać, zbijać z tropu” 

«= os. dial. pskowskie 2av30ime -30uum 'zabawiać, śmieszyć” (Pskov. ślov.), 
smoleńskie męczyć gadaniem, dokuczać prośbami (Słovarek SŚmolensk.), 
eajzdumb:e2nv30ume (Świerdłowsk, Woroneż, Twer) 'silnie bić, 'besztać, rugać', 
archang. 2avadume (bez zaznaczonego akcentu) "niepotrzebnie zaprzątać sobie głowę 
głupstwami” (SRNG), ukr. dial. zaysdumu -ócy bić, uderzać (Hrincenko), brus. 
dial. zqy3bd3iyv łgać (Bjalkević Mohylew), u Nosovića (2ayocdxcy -s03ilu) nabijać 
głowę bzdurami, zawracać głowę” i relfl. zayzd3uybya tracić rezon. — 

Od głuzda. Znaczenie wyjaśniają zwroty frazeologiczne typu ros. dial. oTÓWrŁ 
(3a6HTb) Beck zay30 (Bce zay30bi), por. podobnie np. pol. potoczne zbić z puniałyku, 
zabić ćwieka 'sprawić kłopot, zbić z tropu. : 

M. Ś. 


gluzd» głuzda wsch. Śliska, lepka, jednolita, gładka bryła, masa czegoś, zazwyczaj 
"mózg lub wewnętrzne organy , przen. rozsądek, rozum 
= (ros. dial. powszechne (SRNG, Dal) zav3d -da:óv (pl. 2ay30ur:eaysdwi -06) 
"rozum, rozsądek, pamięć” (kurskie 2ay3dbr 'zdolności'), płd. zach. mózg”, oT6MTŁ 
(3a64Tb) BECE 24V30 (BCE ZAY3Obi: zay30vi) Uderzywszy w głowę, oszołomić”', 'przy- 
tłumić, "pozbawić rozsądku; zbić z tropu” ($RNG), wewnętrzne organy: co Bcex 
2aya3006 "ze wszystkich sił” (Slovarn Smoleask.), pskowskie 2.y30 -da 'zaostrzony pal 
wbijany przy układaniu stogów (Pskov. slov.), pl. zava3óbr też wystające kości 
policzkowe” (Slovarb Smolensk., SRNG), ukr. pot. zzv30 -dy rozum, rozsądek”, 
2ay30bi BięGurU pozbawić rozsądku, rozumu”, 3aGuTu zay30a 'zabić ćwieka" (SUM, 
Hrintenko, Żel.), dial. zajzóu pl. "wewnętrzne organy” (Lysenko SPH), brus. 
potoczne i dial. 2.zy30 -dy 'rozum' (TSBM, S5PZB, Rastorguev Brjansk, Nar. slowa 
305, Turad), u Nosovića pl. zaysdni -ó8 pl. 'mózg, pamięć, rożsądek, 
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rozum, sg. tylko w znaczeniu 'ten, kto dokuczliwie się doprasza, 'pleciuga” 
( eayzduyk zawracać głowę”), dial. też 'smark, sopel z nosa” (Nar. slova 305; Turalt: 
pl. eay3dbl). 

Podstawowe znaczenie "miękka masa” (> mózg) wskazuje na łączność z psł. 
głuda (zob.). Nie wykluczony jednak częściowy przynajmniej wpływ rodziny opar- 
tej na głei- 'śluz' (o substancjach lepkich, kleistych, por. np. z takim wpływem 
gliza). Oboczność -zd-:-d- jak w należącym do tej samej rodziny głuzdaka : glu- 
dok», por. też psł. gyde, gyda:gyzde, gyzda, suf. -da:-zda (p. Sławski SE [ 276, 
SP I 63). Na możliwość takiego objaśnienia wskazał już Berneker SEW I 309, 
por. Briickner KŻ XLVIII 207, ESSM VI 156 (tu przegląd innych, nieprzekonują- 
cych objaśnień). 


M. Ś. — F. S$. 
gluzdzke zob. gludzkt 


gluzgr głuzga płn. kącik oka” (7) 

Wyraz zaświadczony szczątkowo, dokumentacja niepewna: 

= czes. tylko u Jungmanna hłuzek -ku 'kącik oka” (dwa przykłady z J.S. Preslu, 
Ssavectvo, Praha 1834; Machek ES nie notuje); 

ros. tylko u Dala żay3e "ny3r, nyżra, CMEXEHHE H ZAKPEIA ABYX MAIKMX KDOMOK; 
yTOROK INa3a, y CAMOTO PAZAENA BEK, KPOMKA, LIOB y Kyjeń, TAE ABe pPoToxH 
CLIKTBi, CTŁIK CMbIK” (brak w ŚRNG i innych źródłach dial., Vasmer REW nie 
uwzględnia). — 

Związek wyrazów czes. i ros. niepewny: czes. Ałuzek może nawiązywać do czes. 
hłiza, dial. hluza (zob. głiza). 

Zarówno budowa, jak i semantyka wskazywałyby na związek z głuzda (zob.). Co 
do oboczności -zg- : -zd- por. drozdh : drozg», zob. też Briickner KZ 48, 203—4. ESSM 
VI 156 rekonstruuje głuzeka, nawiązując do głuza. Nie widać podstaw. — Petleva 
Etim. 1976, s. 53, uważając g- za protetyczne, łączy z ros. dial. rze, psł. dial. pzgz Kąt. 
kącik oka; skraj”. Nieprawdopodobne. 

M. Ś.—F.S. 


glechnęti głachno stawać się głuchym, tracić słuch, przestawać słyszeć”, "stawać się 
przygłuszonym, słabo słyszalnym > 'cichnąć, milknąć, zamierać” 

— stpol. do XVII] w., tylko z pref. (z przekształconą asymilacyjnie nagłosową 
grupą spółgłoskową): XV w. rzadko okchnąć 'stać się niemym, obmulescere” 
(Słownik sipol.), później oklnąć (Dotknąć, oknąć, olchnąć) 'ogłuchnąć' (Reczek 
SDP, L., SW s.v. olknąć), czes. dawne hłechnouti 'głuchnąć: jiż ohfechi "stracil 
słuch (Jungmann: stczes. hlechnuti u Husa: Novak SłHus.; ten sam przykład 
u Gebauera ŚL); 

sch. oguknuti 'ogłuchnąć (wyjątkowe XVII w.: Divković, RJAZ) i z asy- 
milacją g-hOg-g ogugnuti 'zamilknąć (Skok ER I 573), cs.-serb. XVI w. 
OTAŁXHATW. OYWK €FO OTARXWOQĘTŁ SUrdum esse” (Miklosich LP), bułg. easrna -em 
*głuchnąć, cichnąć w oddali, zamierać”, 'zarastać chwastami. dziczeć” (RBE, Gerov), 
dial. et kwa 'tracić głos od płaczu, o dziecku: (SNU XXXI 252: Teteven); 

StTUS. OFARXHKYTH: MAINE OTAŁXKM (4) MLAŁUANNE uMaU (SK) XI—XVII z XI=XII 
w.), ros. zaóxnyma 'tracić słuch, 'gasnąć', 'zarastać, dziczeć” (SSRJ, tęż dial.: 
Pskov. slov.), dial. ponadto 'ginąć, o zarodku jaja” (Pskov. siov.), przen. "ugrzęznąć 
gdzieś, zastedzieć się” (SRNG, Pskov. slov., Opyt Don.), tkwić w samotności: 
KAKA HKYKNA MHE ZNECŁ ZAOXHYMŁ 3KMOŃ (lvanova Sl. Podmoskovzja), pref. 
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3aOAÓXHYME, 3ZIOXMIK EZ3EDO, KOCIA NOKPOETCA HEÓO.TBIUHM CHETOM (SRNG: nad 
Imieniem), 3anoxHyrbca (OTkpoń HNBEDŁ, łaeAOtAu BCE, %Xapko, Śl. Priamurzja), 
brus. diał. pref. aetóxuvyb 'ogłuchnąć (Bjalrkević Mohylew). — 

Sekundarnie we wszystkich językach słow. szerzy się postać głuchnęn, z wokaliz- 
mem nawiązującym do adi. głucha, por. p. głuchinąć 'stawać się głuchym, tracić 
słuch, przestawać słyszeć”, cichnąć, milknąć” (SJP PAN, też dial.: Dejna RKJŁ XXII 
181, Górnowicz Malbork; kasz.: $ychta SK | 323), czes. literackie i dial. hluchnouri 
'ts," (Pr. slov., Jungmann, Kralik Keić 64); sch. głzhnuti -nem (glinuti): głuhnu nam 
ui (RSAN, Vuk, RJAZ od XVII w.; dial. czakaw. mieć przytępiony słuch, biti 
nagluh”, Juriśić Vrgada), bułg. zaj'xHa przestarz. i dial. tracić słuch” (RBE, Gerov); 
ukr. zajxnymu 'ts., 'cichnąć, stawać się niesłyszalnym (SUM, Hrinćenko), beus. 
eayxkyye tracić słuch”, 'cichnąć, zamierać', zarastać, dziczeć (TSBM, Nosović 
z ciekawym objaśnieniem: 2dyxiy, ozAyx, JABAAKNO BYIUH). 

Inchoativum z sekundarnym, zredukowanym wokalizmem pierwiastka w stosunku 
do kauzatywnego głuśiti, według typu badnott: buditi, svetngti: syśtii (zob. Kuryło- 
wicz AI 2IĄ, Por. siepnoti: siępini, swchnoti: su$it. 

M. Ś—F.S. 


głetaja głaraja płd., wsch. "połykanie, pochłanianie, zazwyczaj płynu”, 'to, co się połyka, 
pochłania, zazwyczaj o płynie” 
= słe. przestarz. gołraj -ja łyk, haust', sch. dial. guraj m. 'ts. (RSAN), maced. dial. 
zoamaj, 2mwmaj m. is. (RMJ, Vidoeski Kumanovo 54) 
ukr. dial. e.turmaii mm. wyzyskiwacz, zdzierca, kułak' (Hrinćenko). = 
Nomen actiónis (>nomen acti), nomen agentis od głzrari z suf. -ajs (p. I 88). 
W. S. 


glvtati głstajo 'przełykać, połykać, pochłaniać, zażwyczaj napoje; łapczywie, łakomie 
pić lub jeść”, perf. glntnęti głaing 
«- stpol. klłać 'połykać (Niisch MPKJ III 291—2 bez podania źródła; ani 
w słownikach, ani w dialektach nie zaświadczone), tu może należy też pol. dial. głutać 
'pić głośno” (Kucała PSM 196), tutaj może również głuż. dial. hiltać "łapczywie, 
chciwie połykać; pożerać, pochłaniać” (por. jednak Schuster-$ewc EW 281, gdzie 
o wyjątkowym wokalizmie wyrazu), czes. hlfuti -iam (stczes. od XV w. Altati: thtati 
-taju) "szybko, chciwie, łapczywie połykać; pić długimi łykami: jeść wielkimi kęsami, 
bez gryzienia” (przen. 'połykać np. słowa; pochłaniać coś wzrokiem ), dial. "połykać, 
przełykać, pochłaniać” (SSJĆ), także khaltar, hulrar, hutat' "łapczywie, chciwie 
połykać przy jedzeniu lub piciu” (Horećka Frenstat, Machek ES* [69), sła. Altar" 
hice: hlta "szybko, łapczywie przełykać, pożerać, chciwie jeść, zazwyczaj o zwierzę- 
tach. też o ludziach” (przen. łapczywie wdychać powietrze; pochłaniać coś wzrokiem; 
połykać np. słowa”), 'przełykać, pochłaniać”, lud. "nadmiernie pić” (SSJ), dial. także 
holtat': holtac 'przetykać, połykać, *żreć” (Sipos Biikk-Gebirge); 
słe. gołtati -i4m szybko, łapczywie jeść lub pić; przełykać, połykać” (przen. 
"pochłaniać, pożerać coś wzrokiem”, $SKJ), rzadko 'powstrzymywać np. gniew, łzy” 
(ib.), u Pleterśnika też "głośno się odbijać, riilpsen' (dial. rez.), sch. gurafi-iam 
'przełykać, połykać, pochłaniać, zazwyczaj jedzenie; przełykać nie rozdrabniając 
zębami” od XVIII w. (również dial., np. Żivković Pirot: aimam, SDZ XXXIV 49: 
aflmam), często w znaczeniach przen. wdychać z powietrzem, wciągać w siebie 
dysząc, "przyjmować, wchłaniać coś, 'szybko przechodzić np. odległość” (o innych 
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znaczeniach p. RSAN), giiati se wyjątkowe 'dławić się np. jedzeniem” (ib.), bułg. 
ebamaM połykać, przełykać jedzenie lub picie” (też dial., np. BDial. Iil 51, 54, VI 20), 
przen. wciągać, wdychać powietrze”, z zainteresowaniem przyjmować np. słowa, 
słuchać”, 'przemilczać, znosić upokorzenia, obrazy” (RBKE, BTR), maced. 20.1ma 
"łykać, przełykać, połykać jedzenie lub picie” (także dial., np. Hendrtks 
Radoźda-Vevćani: gółłai), przen. jeść chciwie, łapczywie, 'słuchać lub patrzeć 
z wielkim zadowoleniem”, 'cierpieć, znosić upokorzenia” (RMJ); 

SITUs. FAKTATW -Tam 'połykać, przełykać  (Srezn. bez dokumentacji), ros. 2.10mdnb 
-mdio łykać, przełykać, połykać” (por. zaamdme BOJNYX, CHEWI, OGHABI wciągać, 
wchłaniać powietrze, połykać łzy, znosić cierpliwie przykrości”), przen. 'pożerać, 
pochłaniać, niszczyć”, dial. "pić łapczywie; pić alkohol" (SRNG), por. seqomaniu BETep 
"próżnować” (ib.), ukr. eaumamu -móo 'chciwie. łapczywie przełykać, połykać np. 
chleb, wodę” od XVII w. (dial. również z4omamu, Żel.), przen. 'przełykać łzy, 
powstrzymywać się od płaczu”, brus. 2.%imdyb -mdio 'przełykać, połykać, pochłaniać” 
(dial. też zxumdyb, SPZB, ESBM III 93), "wciągać w siebie powietrze, dym i in.', pot. 
"jeść, pić łakomie, wielkimi kęsami. łykami'”, przen. 'słuchać z zadowoleniem”, por. 
oAbiMktyb CJIE3BI powstrzymywać się od płaczu”, earimuyb CHIRHY (Z pragnieniem, 
pożądliwie patrzeć na coś” (TSBM). — 

Perf. głatnęti: pol. dial. gutnóć, gutnóńć 'pociągnąć jeden łyk np. wody” (Mazur 
Biłgoraj), czes. Ałtnouti szybko, łapczywie pociągnąć łyk, szybko, chciwie połknąć, 
sła. zhłtnur' "zjeść chciwie, łapczywie, połknąć, przełknąć” (SSJ): 

słe. gółtniti gółinem połknąć, pociągnąć jeden łyk” (Pleterinik), szybko coś 
powiedzieć (SSKI), sch. giunuri -fnEm (zazwyczaj gimuti -n8m, także dial., np. SDZ 
XXXV 30: gume; Zivković Pirot, Mitrović Leskovac: e.inimem:edHeu łyknąć, 
przełknąć, połknąć”) wziąć kęs lub łyk: przełknąć małą porcję czegoś; poruszyć 
mięśniami jak przy przełykaniu', łyknąć. chlipnąć, siorbnąć: wypić; zjeść mało lub 
szybko” (RIAZ, RSAN), bułg. »rómną -uem 'łyknąć, połknąć, przełknąć (dial. 
również eabamha 'ts., np. BDial. III 54), przen. pochłonąć , pot. 'zabrać coś 
podstępnie”, maced. zo.wnna 'tyknąć, połknąć, przełknąć (dial. eb.mna, BDial, VHI 
225: Kostur, tu należy też o.ngine 'ts. , Vidoeski Kumanovo 54—5), pot. "zabrać coś 
podstępnie” (RMJ):; 

TOS. 2HomhHymb -u) łyknąć, przełknąć, wchłonąć (por. 2i0omH(me BOJNYX Wciąg- 
nąć powietrze”), dial. 2.10xYmb: 2tóhym 'ts., wypić trochę alkoholu (SRNG), ukr. 
eaunymu 2auny (również z.ndemuymu -ny) rzadko łapczywie, lakomie połknąć, 
przełknąć”, brus. zAbimiekyb, otbikPYŁ -Hy (dial. także sauHtyw, np. SPZB) łyknąć, 
przełknąć, połknąć” (też dial., np. Bjalbkević Mohylew), pot. 'przekąsić, trochę zjeść 
lub wypić (TSBM). — 

Pierwotnie wyraz ekspresywny dźwkn., por. pol. dial. głurać 'pić głośno 
(p. wyżej), słe. goldti 'gruchać, o gołębiach” (Pleterśnik: wsch. Styria), 'sarkać, mru- 
czeć, szemrać (ib.), sch. dial. ghe interi. na oznaczenie przełykania jedzenia lub 
picia (RSAN), dial. ghć interi. na oznaczenie przełykania, zazwyczaj płynu 
(Elezović Kos.-Met.), giać ghć 'łyknął sobie, napił się” (ib., Skok ER I 639). Najbliżej 
stoi łac. głuttió głuttire 'tykać, połykać (głośno, chciwie), przen. 'pochłaniać, 
średniowieczne łac. głut-głut, [ranc. głou-głou bulgotanie, gulgot. Zwykle przyjmuje 
się (por. jednak Specht KZ LV 6 nn.), że są to rozszerzenia ie. gef- "połykać, 
pochłaniać: stirl. gełid "zjada, pożera”, orm. Kłunem (aor. 3 sg. ekuł) połykać, 
pochłaniać”. 

Berneker SEW I 309-- 10, Trautmann BSW 93, Vasmer REW I 275, Beziaj ES 
I 159—60, ESSM VI 157—8. — Skok o.c. uważał za denominativum od gfata, 
o rzadkich czasownikach denorninatywnych na -ajg -afi p. | 46. Mato prawdopodob- 
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ne. — Machek ES* 169 rękonstruując głab-tati (por. szwedz. dial. głupa 'przełykać”, 
stduń. głuke 'ts., norw. głufsa "ls. ) dopatrywał się tu intensivum na -fajg -tatf. Nie 
widać podstaw. 

W.S.—F.$. 


glbtiti głaro połykać, przełykać, pochłaniać” 

— czes. hifi -tim (stczes. od XV w. hiltiti -cu) "szybko ,chciwie połykać, przełykać”, 
*żreć, pożerać , rzadko książk. 'pochłaniać, wchłaniać'; 

słe. gołtiti -tim "połykać coś łapczywie, chciwie” (Pleterśnik), dial. *dusić, dławić” 
(ib.: wsch. Styria), scs. Euch., Ps. Sin. mnorskrwrw -ranqgia "połknąć, przełknąć; 
pochłonąć, wchłonąć” (SJS); 

Tus.-CS. rAnrMTU -qurk połykać, przełykać, pochłaniać, strus. XI—-XIV w. za- 
zwyczaj z pref. moQrAkTuTM, uoraoTuTWw -voy  pochłonąć', 'poźreć; zniszczyć, wy- 
niszczyć, wytrzebić”, 'zawładnąć”, połknąć, przełknąć” (Srezn., SRJ XI—XVIN), ros. 
dial. 2a0nname -muiue pić dużo, zazwyczaj wina” (SRNG: archang.). = 

Ekspresywna formacja dźwkn. (o budowie I 48) współrzędna do głarati (zob.). 
O starym iter. po-głat'ati p. głytati. 


Ww. $. 
glntnoti zob. głntati 


glnta głata łykanie, połykanie: połknięcie, łyk, haust, gluttus, płd., wsch. przełyk, 
gardziel, gardło”, 

= czes. hit -ru łyk, haust', stczes. XIV—XV w. hier hlta "łyk, połknięcie” (Gebauer 
SL.), sła. hit -fu łyk, połknięcie; ilość, jaką można poiknąć na jeden raz”, przen. "mała 
ilość jedzenia, płynu: 

słe. gólt -ra przełyk; pardło', rzadko usta”, pl. gołii choroba zakażna, krup, 
dławiec” (Pleterśnik), sch. giźt -ta "gardziel, przełyk; gardło w ogóle; krtań. grdyka”, 
'przełyk od XVII w. (też dial., np. RJAZ: Neweklowsky Burgenland: tu również 
"głos'), 'łyk, haust' (także dial., np. Żivković Pirot: 2.17 m.), wdech' (RSAN), maced. 
dial. 2.4mm m., e.rum m. łyk, haust” (Vidoeski Kumanovo 55), sh. m. ts.” (BDial. 
VIII 225: Kostur); 

strus. rzora (NO: ESSM VI 159), ros. dial. e20om -ma "gardło, gardziel", łyk, hanust' 
(por. e.i0rhońt CFROTUTŁ połknąć, przełknąć”), 'człowiek. który dużo połyka. je; 
obżartuch, pijak” (w tym znaczeniu również liter. pot., SSRI), 'człowiek chciwy, 
zachłanny; zawistny, zazdrosny”, 'wrzaskliwy, krzykliwy człowiek”, "wycieńczająca 
choroba” (o geografii wyrazu p. SRNOJ, brus. ziem m. łyk, haust' (też dial., np. 
Śaternik Cerv.). — 

Por. słe. dial. gółra 'przełyk; gardło, żarłok, obżartuch” (Pleterśnik), pl. golte 
'choroba zakaźna, krup, dławiec (ib.). 

Ze słow.: rum. gi! 'szyja; gardło”. 

Nomen deverbale od głatati (podobnie jak łac. głutrus -is 'łyk, przełykanie” Ć głurtia 
głutire p. gferati), pierwotnie nomen actionis ) nomen acti > nomen _instrumenti. 
O budowie p. I 58—9, 

Nie widać podstaw do przyjęcia rekonstruowanych (np. przez Trautmanna BSW 
93, Pokornego 1EW 365) bsł. głuta-, ie. gtf-tó-s. 

Milłet Les postverbaux en tcheque, 1958, 215. 


W. S. 
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głrteka płd., wsch. łykanie, przełykanie, połykanie; łyk, haust', 'przełyk, gardło, 
gardziel” 

— sch. dial. 2dmka 'tyk, haust* (Żivković Pirot), 2.16bika, zdmka 'ts. (SDZ XXIX 
131), bułg. za6mka 'przełyk, gardło, gardziel', łyk, haust (w tych znaczeniach też 
dial., np. RBKE, Stojkov Banat, BDial. IJi 54: zaarmka, BDial. VI 165: zsdmkz), 
maced. 2o.1mka 'przełyk, gardło, gardziel”, łyk, haust', dial. 2sómka łyk, haust' 
(Vidoeski Kumanovo 54); 

ros. od XVII w. eaómka 'przełyk. gardło, gardziel” (także dial., ap. Slovark 
Rjazan.), "przednia część szyi, szyja” (dawne od XVI] w., dziś dial. szytka naczynia 
na mleko”, $RJ XI-XVII, SRNG), dial. o krzykiiwym człowieku lub zwierzęciu”, 
'człowiek, który dużo je lub pije; żarłok, pijak” (S$RNG), ukr. eaóna "przełyk, 
gardło, gardziel” (URS. Żel.) brus. ».sómka 'ts., pot. 'gardło” (również dial., np. 
Bjalzkević Mohylew). — 

Nomen actionis (> nomen acti : nomen instrumenti) od gstat!, głatiti, o suf. -wka p. 
I 94—5. 

Zob. głorakn. 

W. 5. 


glntnkih głałska płd., wsch. łykanie, połykanie, przełykanie; tyk, haust, 'przełyk. 
gardło, gardziel” 

— bułg. dial. 20.1m15x m. = 246mka (RBKE), też 2a6mók, 2.I6PHBK, ZŁ.UMÓK, 2AMÓK, 
2amók 'łyk, haust, "przełyk, gardło, gardziel” (Gerov, BDial. I 246, II 74, VII 3I, 
SNU XIV 3, 193); 

ros. zaamók -mkd "łyk, haust; niewielka porcja jedzenia lub płynu, jaką przełyka się 
za jednym razem” (por. dial. żdomkóm CTNOTKTŁ przełknąć, połknąć za jednym 
razem, w całości”, SRNG), brus. 2zbimók -mkd 'tyk, haust”, dial. także ztamók m. 'ts.' 
(SPZB). — 

Derywat od głotati, głatiti, © suf. -aka p. | 93—4. 

Zob. głaraka. 

W. 5. 


glyba wsch. bryła, gruda”, dem. glybnka 

— ros. sdnłóa "oderwany kawał czegoś, bryła, gruda” (SSRJ: od XVIII w.), 
dial. płn. "narośl na topoli (Średneobskij sl., tutaj też 2.wi36a kawał, gruda), bry- 
ła ziemi, śniegu, lodu”, czasem też osobowo m., f. 'tłuścioch, niezdara' ($RNG: 
Kaługa, Slovarz Mordov. = e.tuóa), ukr. o.uu6a bryła” (SUM, Żet.), brus. 2.wióa "ts. 
(TSBM) — 

Dem. głybzka: = ros. eabtóka, dial. pl. o.dwióku "twaróg (SRNG: Wołogda). — 

węg ESSŚM VI i60 z ros.: czes. u Kotta Ahłyha w terminologii górniczej kawał, 
obłomek skały, skała”. 

Z apofonią samogłoski rdzennej i innym determinantem do głuda (tam 0 etymolo- 
gii całej rodziny). Nie uzasadnione są dawniej przyjmowane nawiązania do łac. głeba 
(Bermmeker I SEW 310, Vasmer REW I 417, p. Walde— Hofmann I 606—7). p. też 
głyda. głyza. - 

M. S. 


glybóne zob. giqbónk 
glybina zob. glębina 


glyboko zob. glęboko 
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glyboke żob. glłobak» 1. 
glybota zob. glębota 
głybr zob. głąb 1. 
glybrka zob. glyba 
glybb zob. globb 


glyda, zazwyczaj dem. glydrka zach. i wsch. : wsch. glyzda "kawał, gruda, bryła” 

glvda: — pol. dial. (Wielkopolska, Kujawy) głyda, pl. t. głydy łydka” (MAGP IX. cz. 
2, s. 51, p. też Sławski SE V 390). — 

Dem. głydaka: — pol. dial. głydka 'ts.' (niekiedy też głytka 'zgięcie pod kolanem” 
na tym samym terenie co głrda, głydka, p. wyżej); 

ros. dial. archang. exwióka 'bryłka, kawałek czegoś stwardniałego ($RNG) — 
głyzda: — ros. dial. płn. zuabładeł pl. t. bryły ziemi” (:sg. ?.twiaduna 'bryła, kawał 
ziemi, SRNG). — 

Z apofonią samogłoski rdzennej do głuda, Zob. Sławski SE V 388—91, s.v. fydka. 
Por. też głybu, głyzu: glyża. 

M. Ś. 


glydnka zob. glyda 


glytati głutaję zach., płd. "połykać, przełykać, pochłaniać, pożerać, devorare, glutire” 
= pol. dial. głytać "połykać, pochłaniać (Karłowicz SGP), już w XV w. pogivtać 
"połykać, pożerać” (Słownik stpol.); 

sch. dial. eziemau "przełykam, połykam” (Mitrović Leskovac). CS. norawTaTh -Tath 
"połykać, pochłaniać; wciągać w siebie: pożerać' (SJS, Miklosickh LP) — 

Na gruncie kilku języków słow. zaświadczone jest sekundarne *girtngti: pol. dial. 
głytnąć "połknąć (Karłowicz SGP: Ropczyce). por. gułndć, gutnóńć ' pociągnąć jeden 
łyk np. wody” (Mazur Biłgoraj); sch. dial. gfi(tjnuti -(t)n£m iter. do gi(t)nuti (RSAN), 
glinuti -nem "połknąć jak żmija żabę, a w ogółe w Leskovcu mówi się lak o każdym 
przełykaniu zwierzęcia” (RJAŻ), 2.uś(m)Hest 'połknę, przełknę” (Mitrović o. c.) 

Pierwotne iter. do głatati (p.) ze wzdłużeniem krótkiej samogłoski rdzennej, 
o budowie p. I 46—7. Por. stare iterativum do po-głatiti (o tej formie bez wzdłużenia 
samogłoski pierwiastka p. Meillet Et. 49—50): scs. Zogr., Mar. noratigaTrh -HlAżk 
"połykać, przełykać, pochłaniać, pożerać, głutire' (SJS), strus. XIII-XV w. 
NOTAŁYATU (NOTAOYATW) -vaw połykać, przełykać, zjadać; pochłaniać, wchłaniać; 
niszczyć” (Śrezn., SRJ XI=XVIN). 

Sławski SE I 297. 

HW. 5. 


glyza : głyźa wsch. (: rzadko głyźn głyżu m.) 'zbita, jednorodna masa czegos, bryła. 
kawał, gruda” 
glyza: = ros. dial. 2263u:2Abi36, PJ. e2AbibioOaW3bi (CZASEM też z uproszczeniem 
grupy nagłosowej „mrza, SRNG : Karelia) "twarda bryła ziemi, lodu: odrąbany kawał 
kamienia lub lodu”, pl. "suche. nie rozbite grudy ziemi”, KONOTMTR 2Abizbi rozbijać 
bryły gliny, ziemi, piasku, np. na pastwisku”, ćbt3bi zamarznięty nawóz na drodze”, 
"kawały nawozu” ($RNG, Slovarb Kuzbassa; Slovark Novosybir. *.mr3a też 'opuch- 
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lina”), NM Fabizbi (Vasmer RGN), brus. dial. zaprza "kawał, bryła” (= zabrón, ESBM 
III 97), "bryła lodu” (Jaśkin BHN SI) — 
głyża: = ros. dial. eAbimca -xcu:oavixca 'grudka zeschniętej ziemi, błota; grudka 
śniegu” (pskowskie 2.ibłocdamu adv. bryłowato, o zamarzającej ziemi”), coll. 2Auixcbe 
"grudy zamarzniętego śniegu, błota; zaschniętego błota” (SRNG), ukr. dial. zmoca 
*podmyte wodą urwisko”, duża gruda ziemi”, przepaść” (Hrinćenko, Polesre 223), 
brus. dial. ssbica kawał, bryła zaschniętej ziemi na roli" (Jurćanka Mscisl., Jaśkin 
BHN). — 
głyże: = ros. dial. zabic -xca m. 'gruda, kawałek zeschniętej ziemi, błota; grudka 
śniegu: (SRNG, Slovark Smolensk. = eayda), brus. dial. zabic m. 'bryłka śniegu. 
kulka, bryłka zierni (SPZB, Nar. slowa 143). — 

Pokrewne synonimiczne (z apofonią pierwiastka i innymi determinantami) głuda, 
glyba, głyda, głvza. O etymologii całej rodziny p. głuda. i 

M. $. 


glyzda zob. glyda 
glyża zob. głyza 
głyżr zob. glyza 


glnje głeja ziemia gliniasta, lepka” 

= pol. głej -u "popularna nazwa używana przez głeboznawców dla oznaczenia 
dwuwartościowego tlenku żelaza, związku o charakterystycznej zielonkawoniebies- 
kiej lub niebieskiej barwie, występującego w nieprzepuszczalnej glebie, med. "tkanka 
tworząca zrąb tkanki nerwowej właściwej; tkanka glejowa”, dawne 'glina”, dial. wsch. 
od XVIII w. (L.) 'grunt iłowaty, nieprzepuszczajny, grząski na wiosnę i po deszczu” 
(Karłowicz SGP), czes. dia!. głej 'klej, lepka substancja na drzewach owocowych” 
(Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.), sła. głej m. (u Kałala też glia, głie) "klej; 

sch. książk. głój m. rodzaj gliny” (RSAN; czy nie z ros.?); 

ros. dial. e.efż -x: -jo "glina" (SRNG), "ziemia gliniasta” (ib., Manaenkova LRGB 
13), ił (SRNG, Rastorguev Brjansk), ukr. zaeńż -ra plastyczna glina o różnych 
kolorach”, "muł, osad na dnie wody” (też dial., Żel.), 'zastygły sok na drzewach 
owocowych”, dial. 'kleista, wilgotna ziemia, ił (Hrinćenko), 'blaugrauer Lehm' (Żel.), 
"błoto, 'mamuł' (Onyśkevyć Bojk.), brus. ezed -o 'muł na dnie wody”, 'gleba 
jasnosinej barwy” (też dial., SPZB), dial. także "ziemia wapnista” (ib.), 'glina jasna lub 
ciemna” (Turad), 'lepka glina, iepkie błoto” (Śaternik Ćerv.), biała glina” (Bjalukević 
Mohylew). = 

Z suf. -jo- od ie. *gfi-, należącego do ie. pierwiastka głei- 'o czymś śluzowatym, 
kleistym. lepkim*, zob. głiva, glina. Najbliższe odpowiedniki: śrdniem. klei 'glina', 
ang. cłay 'glina', "muł, gr. yAia lepka substancja (Frisk GEW 1 313). 

Berneker SEW I 310, Vasmer REW | 273, Sławski SE I 282, ESSM VI 162, 

KH. 


glkzdati giezdaję wsch. 'ślizgać się” 
= ros. dial. płn. ea630anw -aro : eAes0drme -dło 'Ślizgać się, 'poślizgnąwszy się 
padać, upadać, ea63dambca -arocb:eae30aMbcA -dioce Ślizgać się na slizgawce” 
(SRNG). — 
Por. też synonimiczne, należące do innych koniugacji: l. ros. dial. 2ae30emib 
imperf. (SRNG: Ołoniec, bez podanego akcentu); 2. ros. dial. ete3dtntt -30utub 
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imperf. ($RNG: Nowogród); 3. ros. dial. 2AĆ3KYMP -Hy płn. cnoTŁikaTrbca' (SRNG, 
Vasmer REW I 272), też noetćsuymeca 'poślizgnąć się” (Dal, Vasmer l.c.). | 

Zasięg znacznie rozszerzają liczne derywaty, por. adi.: ros. dial. z.630kuk : za63Kuii 
"śliski" (SRNG: płn.), ukr. dial. eakzokuń (= oaeskuń) 'zakalcowaty, nie dopieczony, 
lepki” (Lysenko SPH), exuzsauń: oe.uaaguń xni6 'kleisty, lepki, zakalcowaty” 
(Hrinćenko), brus. dial. >aisaebt lepki, klejowaty, zakalcowaty, o blinach” (SPZB), 
2aeizaadmbi 't5., o chlebie” (Rasiorguev Brjansk), ESSM VI 162—3 umieszcza tu 
także sch. dial. rzadkie głjeżdav 'zakalcowaty, lepki” (za RSAN); abstractum: ros. 
dial. 2ae3ób (21636) 'gołoledź”, 'śliskie miejsce" (SRNG: pin.) 

tutaj zapewne też stros. XVII w. 24e30VvMB, ZAMOK*Ł o/łegdyna rodzaj zasuwy” (ŚRI 
XI—XVII), a wg ESŚM VI 162—3 tez bułg. dial. eaćz0ep "część starego, drewnianego 
zamka, zasuwki” (z BDial. III 51: Ichtiman). 

Ta sama podstawa co glizda (p.). Por. bliskie znaczeniowo pokrewne łot. glizda, 
glizds 'glina". głida 'ts. : głida "nie wypieczony chleb”, głids "miękki, wodnisty”, głids 
"kleisty", głidźt (glidót) stawać się słuzowatym. obślizgłym”, lit. głeizis, głiżus śliski, 
lepki; gładki”. Nieuzasadnione są, głównie ze wzgiędów znaczeniowych dawniejsze 
objaśnienia nawiązujące do stwniem. głiran, stang. glidan 'Ślizgać (Berneker SEW 
I 310, Vasmer REW I 272) 

M. Ś. 


gl'amati zob. glamati 
glbokr zob. głęboka 1. 


glbe m. płd. i wsch. 'iabędź, Cygnus 

= sch. rzadkie giłb m. łabędź, Cygnus” (Hirtz, D. Popović, Parćić, RSAN, 
w RJAZ jako niepewne), oboczne z ki/ (XVI—XVIII w. dubrownickie), kip 
(Dubrownik, Hercegowina, Split), gu/ (Mikalja, Stulić); wg Skoka ER II 223, I 630, 
pod wpływem wł. gufo (p. Sławski RS XXI 39) — 

Na obecność kontynuantu gjbóy we wsch.słow. mogłoby wskazywać strus. 2040644 
"1pucTpojika HKNH Aapb y pyccKoń neuM, przybudówka; skrzynka, schowek przy 
rosyjskim piecu”, 'piwniczna część cerkwi” i dzisiejsze dial. 20.1óey : >aa6ćy 'oTroponka 
MNM 4yJlall B KDECTERHCKOŃ M3Óe BO3]e pycckojń neun, przegródka albo komórka 
koło pieca”, drewniany pomost nad tą przegródką”, drewniany pomost nad wejściem 
do piwnicy (SRNG), co jednak może być przeksziałceniem występującego tam 
w tych samych znaczeniach eóaróey:eosyóćy. Za hipotezą, że siarszą formą może 
być eóaóey (eoa6ćy) przemawiałby, pochodny od psł. kip 'łabędź”, wyraz kóanuya 
(koantuya), występujący w ros. dial. zarówno w znaczeniu 'drewniana przybudówka 
przy rosyjskim piecu, przypiecek”, jak i "ptak wodny z rodziny czapli, Platalia 
teucordia” (SRNG, Dal). O prawdopodobnym rozwoju znaczenia Toporov Prus. I 
3304. por. też podobny rozwój semantyczny psł. ołbodz, olbęde (zob.). 

Dokładne odpowiedniki w językach bałt.: lit. gułbis, łot. gułbis, stpr. gułbis. Zob. 
kipb. 

Sławski RS XXI 39, Toporov Prus. II 330-—4. 

M. 4. 


glłati głóp gćiów hałasować, stwarzać hałas, tumultum movete 
— poł. dawne dial. giełczeć -czy hałasować w zgromadzeniu, zgiełk czynić, 
rozlęgać się, szumieć': w uszach giełczy (SW). dziś rzadkie z-giefczeć 'czynić zgiełk, 
wrzawę, wrzeszczeć, 'lamentować, jęczeć, narzekać, skomlić (SJP PAN), głuż. 
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hołćeć 'szumieć, huczeć, świstać, hałasować”, 'wrżeszczeć , czes. od XIV w. hlućeti -ći 
"hałasować , huczeć” (PFir. slov., Gebauer Sl.), sła. dial. hłćat' huczeć (Kalal); 

słe. gołćdri -im "mówić niewyraźnie”, "mówić, opowiadać”, mówić drżącym głosem”, 
'gruchać', "wyć, o wichrze” (SSKJ), mówić, gadać”, 'grzmieć', 'huczeć', 'szumieć, 
wyć, brzmieć, dźwięczeć” (Pleterónik: Styria, Prekrnurje), sch. dial. gućati -im 
"wydawać głos”, 'głucho grzmieć', 'gruchać' (RSAN; to ostatnie znaczenie być może 
wskutek zmieszania z wyrazami pochodzącymi od interi. gźź, por. Skok ER I 628, ale 
por. też słe.), gałćim hałasować, krzyczeć (Mitrović Leskovac), głći hałasuje. 
awanturuje się, gdera” (SDZ XXXIV 48—9: Timok), gjćł 'gaworzy, o niemowlęciu”, 
przeciwstawione: rojry6 ejka (SDZ XXV 152: Bucum i Beli Potok), głći "grucha. 
i o gołębiu, i o niemowłęciu” (Żivkavić Pirot), bułę. dial. za.tud -ute krzyczeć, łajać, 
ganić', "głośno mówić”, "mówić (RBE, BDial. VIII 115; VI 21: ezaw, II 146, 149: 
2ón'ueM, S6,t 4ÓM); 

strus. rQnvaru 'głośno mówić, krzyczeć”, nomen deverbale ranyAnu 'szum, krzyk 
już z XI w., w odpisie z XVI w. ($RJ XI—XVII). ros. dial. zó.r4anb -4V -uultb 
"mówić, rozmawiać”, krzyczeć, mówić głośno”, (rzadko też mówić cicho”; por. uwagę 
o enantiosemii przy gfćw), wołać kogoś, wołać powodując echo”, 'grzmieć', 
"szczekać , powodować łoskot, łomot, huk” (SRNG). — 

Dźwkn., budowa jak w bręćati, krićati, por. | 49. Najbliżej stoi lit. gułkśćio 
gilkśćioja "krąży pogłoska, mówi się, dochodzą słuchy”, por. słe. gołć je 'ts.. Zwykle 
w etymologiach tego wyrazu przytaczane są również wyrazy związane semantycznie 
z rodziną gołgołtari (por. Vasmer REW I 285—6), ze względu jednak na znaczenie 
tych wyrazów wydaje się, że są to odrębne rodziny, których wspólną cechą jest 
pochodzenie onomatopeiczne. 

Berneker SEW | 367, ESSM VII 190, Endzelin SBE 17. 


M. J. —F. Ś. 


*glliti gjóp "hałasować, krzyczeć! p. głćati, rekonstruowane przez ESSM VII 190 na 
podstawie: czes. Hłoućiti 'gromadzić się, o ludziach” (Jungmann); ros. dial. rzadkie 
PÓAUUMŁ:2OAUUME = oÓduame, również edtbuume, odduumiu "krzyczeć (SRNG), 
u Dala też zósuurib i zó.rybiam 'płośno mówić, krzyczeć, wydawać lomot' (Nowogród. 
Syberia). 

Nie widać podstaw do rekonstrukcji. Wyraz czes. to denominativum od fAluk 
"gromada. tłum ludzi (dziś dem. fhfoucek 'promadka'), podobnie czes. przestarz. 
młucii hałasować, a wyraz ros. dial. winien być objaśniony na gruncie rosyjskim. 

F. S. 


glók głóa zach. i płd. "hałas, wrzawa. tumultus”, "huk, łoskot np. gromu, strepiius' 

= głuż. hołć -a 'trzask, hałas, huk; 

słe. dial. gółć gółóa "mówienie, mowa”, rozmowa” (Pleterśnik: Styrta, Prekmurje), 
sch. dial. głć m. hałas, wrzawa, krzyki, zamieszanie” (Żivković Pirot), wg SDZ 
XXXIV 48—9 z Timoku obok znaczenia 'hałas' też 'cisza, spokój (można to 
tłumaczyć kontrastowym rozwojem znaczeń wyrazów, por. np. bofga, I 306—7), SDZ 
1. 1905: głŁć 'dużo głosów naraz” (s. 122), wrzask, wycie” (s. 106), gaść i głać 
m. "hałas, krzyki” (Mitrović Leskovac 54), bułg. emu i eb.ru (m. i Ff. oba tylko sg.) 
"wiele głosów naraz, głośne mówienie, krzyki, wrzawa” (RBE), też dial. (np. BDial. 
II 51, I 76). — 

Przypuszczalnie nomen deverbale od głćari, mniej prawdopodobne pochodzenie 
z głkę wskutek nawarstwienia się na -ka produktywnego formantu -jo-. 


M. JJ — F. 5. 


168 glgotati — głkb 


*glgotati gjgoraję 

-— mol. dial. giełgotać -ce 'gulgotać, o indyku', giełgotanie 'szwargot. gwar” (Kar- 
łowicz SGP z Lubelskiego?), czes. dial. gł gorat' -ta szemrać, o potoku”, gł gotat' -ce 
"bulgotać, o wodzie, przy wylewaniu z naczynia z wąskim otworem” (Bartoś DSM);, 

ros. dial. eodeommdmt krzyczeć histerycznie (Dal), mówić bez sensu, paplać 
(SRNG). * 

Por. ros. dial. sonedłine "mówić, eoteómusiń hałaśliwy, niespokojny”. 

Podstawy do rekonstrukcji zbyt słabe. Czasowniki o podstawie dźwkn. z forman- 
tem -ofati są kategorią bardzo produktywną. Możliwość sprowadzenia do wspólnej 
prapostaci wynika z pochodzenia onomatopeicznego. Stosunkowo duża, jak na tę 
grupę semantyczną, jesi rozbieżność znaczeń. Wymienione przez ESSM VII 190 
kasz.-słi. g'ułęsotac nie należy tutaj, trzeba je raczej łączyć z pol. gułgotać (por. 
Sławski SE I 377). 

Por. gołgotati, gike, gjćati. 

M. J. 


glka płd. *kulka', 'okrągła narośl 

— sch. guka 'narośl, nabrzmienie, tumor (od XVII w., RJAZ), 'gruda. bryła”, 
"kulista grudka, kulka”, węzeł, supeł (też dial: RSAN, Mitrović Leskovac), dial. 
także giika 'ts.', gika "narośl" (SDZ XXXIV 48: Timok), bułg. dial. 2ażku : 2siku pl. f. 
anat. migdały”, świnka” (Gerov), dial. 254ku pl. 'obrzmienie po ohu stronach gardła”, 
*choroba gardła” (BDial. JI 149: Rodopy), eż.ka (zwykle pl.) migdały” (Stojkov 
Banat, Miadenov Vidin). = 

Że słow.: rum. diat. głłcó, pl. głłci gula, narośl”, 'pruzełek, zgrubienie na tkaninie” 
(Cioranescu DER II! 367). 

Wyraz powstał na gruncie psł., brak dokładnych odpowiedników ie. Zwykle uważa 
się za odmiankę apofoniczną psł. synonimicznego guł'a (zob.), a więc gf- € gał- 
(zredukowany stopień pierwiastka): guł- € gouł- (stopień pełny); por. Bernard RES 
XXVII 31 (wg niego wskazuje też na psł. dial Żułiti p. gulini, żułitiy, Skok ER I 631, 
Sławski SE I 370. — Wg innej koncepcji nawiązuje do ie. geł- 'gnieść. zbijać się, 
kłębić się”, coś krągłego, kulistego” (Petleva Erim. 1973, 532—4, ESSM VII 192), 
p. gała, gałska, por. też synonimiczne gród, grób i Sławski SE I 358—9, 

Q suf. -ka p. I 89. 

M. J. — F. $. 


glkati głAajy "hałasować, fremere” 

= pol. dial. giełkać się 'Śmieszkami i głośnymi żartami z kim się bawić” (Karłowicz 
SGP: ziemia chełmińska), głuż. hołkać "hałasować; 

słe. dial, gółkati -am:-ćem 'gruchać' (Prekmurje), 'szczekać” (Pleterśnik): 

stros. zo.ikamu łomotać, grzmieć, huczeć” (SRJ XI=XVII, I przykład z pocz. 
XVH w.), ros. dial. eókant -aro trzaskać, pukać, wydawać głuchy, krótki dźwięk, 
o strzelbie” ($RNG: Kołymna). — 

Por. ukr. dial. saaakarm 'pleść, głośno mówić” (Leks. Poleszja 81). 

Dźwkn., zob. głćati. O paralelizmie formacji na -kaję -kati:-óg -6ati p. I 4%. 

M.J—F. S$. 


glke głka "hałas, wrzawa, tumultus, 'huk, łoskot np. gromu, strepitus” 
« poł. dawne od XV w. gielłk (dziś tylko prefigowane zgiełk) "krzyk, hałas, 
harmider, wrzawa, clamor, strepitus”, głuż. hołk 'uzask, hałas, huk”, czes. od XIV w. 
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(Gebauer ŚL) hluk -u (stczes. też -a) "hałas, wrzawa, dawne też "gromada, 
zbiegowisko”, por. też rzadkie hłouk interi. oznaczająca głos trąbki, dial. hłuky buty 
z drewnianą podeszwą” (Bartoś DSM), sła. hłuk -u "huk, łomot, wrzawa, krzyk, 
hałas; 

słe. gółk -a przestarz. "mówienie, opowiadanie” (SSKJ), dial. odgłos grzmotu, huk! 
(Pleterśnik: Rezjaj, sch. dawne, wyjątkowe z XVIII w. guk (guka?) modlitwa” 
(RJAZ). cs. ranka 'sonitus (Miklosich LP), SJS: z XVI w. z terenu CZES. rank 
(z uwagą. że możę też pochodzić od ranka ), wrzawa, tumultus', buły. przestarz. e.t6k 
"zgiełk, gwar, hałas, wrzawa” (RBE: tylko ż Rakowskiego); 

ros. godka huk, hałas. łomot' (SRJ XI—XVII, wyjątkowe z końca XVI w., 
normalne w strus. było f. eo.tka, p. niżej), ros. dial. wsch. i na Syberii so1x 'szum, 
hałas, krzyk. stuk. dźwięk”, głośny dźwięk, łomot, 'oddalony dźwięk, odgłos 
strzału, echo, rozmowa”, wieść, fama (SRNG, Dal) — 

Dżwkn. oparte na identycznej interi. (por. np. dźwkn. ros. 20.:x). Sekundarnie 
motywowane przez głkari, głćati (zob. ESSM VII 191, Schuster-$ewc EW 311). 

ESSM VII [91 rekonstruuje też wariant gałka, którego kontynuanty zachowałyby 
się tylko w strus. i rus.-CS. ebdKd, O.1bKa, oOaka i Stbrus. zoaka, co wskazuje raczej na 
późniejszy derywat na gruncie wsch.słow. 

M.JJ —F.S. 


*gilma : *glme. Rekonstruowane przez ESSM VII 192 jako gołma: gałum na podsta- 
wie: sch. dial. giama, narośl, bąbeł na skórze, mięśniach, kościach spowodo- 
wana syfilisem” (RSAN), tu także derywaty: giunavac przędza uprzędziona nierów- 
no, ze zgrubieniami, gumiac 'kogut z długimi. gęstymi piórami na szyi, gumtar 
"odrosty wokół pnia lub korzeni ściętego drzewa”, gumasł adi. 'z gęstą koroną, 
o drzewie”. 

Za Petlevą (Etim. 1973. $1—2), ESSM Lc. łączy te wyrazy z stind. gułma- krzak, 
krzew” (również z niepewną etymologią Mayrhofer KEWA 1 341). Zarówno 
rekonstrukcją, jak i objaśnienie niepruwdopodobne. Sch. lud. głuna jest pewną 
pożyczką z włos. gorima 'ts.. Także i wzajemny związek derywatów nie wydaje się 
pewny. Nie uwzględnione przez ESSM |.c. sch. dial. wsch. głunika 'kiść kwiatu, kwiat 
o kształcie kuli”, głonia "wiązka siana, słomy itd. zwinięta w kulkę”, korona drzewa 
kulistego kształtu”, ghimes -ta -in adi. 'rozłożysty, bujny” (SDZ XXXIV 48: Timok) 
nie wykluczają pierwotnego gftuwm- (w gwarze tej brak przejścia £ w łu). Rodzina ta 
wymaga objaśnienia na gruncie sch. Por. też niejasne sch. ogumak krzaczek, krzew” 
(od XTV w., Vuk) i zaogamiciti se '0o bujnej krzaczastej brodzie” (wg Skoka ER II 548 
— wyraz izolowany). 

F. Ś. 
glmer zob. glma 


gltiti gfr'g zach., płd. ściskać, zaciskać; dusić, dławić” 

-łlm se 'dławić, dusić się; 

słe. dial. golhi -rim 'dławić, dusić” (Pleterśnik: wsch. Styria), sch. gutiti gutm 
"dusić, dlawić, ściskać, ściągać” (RSAN). = 

Da ie. geł- (z determinantem -!-) Ściskać, ugniatać, tworzyć grudki, zbijać 
w grudkę, coś okrągłego” p. gała, galvka: żeły żelave kuliste uwypukienie, zgrubienie, 
obrzmienie, guz, narośl. O apofonii samogłoski rdzennej (/ po tylnojęzykowej) 
p. Kuryłowicz AI 228 nn. Por. głka, głma. 

Por. ESSM VH 192. 


W.S—F.S. 
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*gmuriti. Rekonstruowane przez ESSM VI 163 na podstawie bułg. dial. zuyvpa ce 
(w języku liter. ewjpkam ce) nurkować, dawać nurka”, lu także należy sch. dial. 
wsch. gmuraii -róm:gmurdti gmurdm zanurzać coś w wodzie lub innej cieczy”, 
gmurati se 'nurkować, pływać pod wodą” (RSAN, Mitrović Leskovac, Zivković Pirot, 
SDZ XXXII 287: Crna Reka, XXXIV 49: Timok). czes. przestarz fumouFfti mrużyć” 
(SSJE odsyła do mhouFiti), dial. ftmurit mrużyć oczy (Kott Dod. DŚM), sła. dial. 
hmiurir' sa = chmurić sa 'chmurzyć się” (Kalal), ros. dial. pskow. zarty pumeca 
*chmurzyć się, nasępiać się, pochmurnieć”, brus. dial. zwypuye 'marszczyć, nasępiać, 
chmurzyć (ap. czoło); mrużyć (oczy), ewmipuysya 'marszczyć się, nasępiąć się, 
przybierać gniewny, posęprry wyraż twarzy” (Nosović). 

Wzajemny związek tych wyrazów nieprawdopodobny: płd.słow. nawiązują do 
pierwotnego nuriti (zob.), czes. przestarz. iumouFiti (dial. hmuFit) € mhoufiti, metaleza 
z mrużini (Machek ES? 362). Tak więc tylko wyrazy sła. i wsch.słow. mogą 
rzeczywiście nawiązywać do chmuriti, smuriti. Lokalna innowacja. Brak podstaw do 
rekonstrukcji psł. 

W.B. — FF, S. 


gnate gnara zach. i płd. "długa kość w koriczynach zwierzęcych i ludzkich, zwłaszcza 
kość poleniowa, crus' 

« pol. od XV w. gnaf -ia pot. kość, stpol. XV w. gat, pl gaty: ghatowie 'kość. 
zwłaszcza kość goleniowa, goleń” (z pol. ros. dial. gnat m. "kość, Słownik starowier- 
ców, brus, dial. nam 'ts., SPZB), dial. gnat:gndt (gnot) kość zwierzęca, rzadziej 
ludzka”, "wielka kość obrana z mięsa”, 'gruba noga”, kawałek drewna, kłoda, pieniek, 
pniak; pniak do rąbania drewna lub mięsa; pień, na którym stoi kowadło; pień; 
polano”, "nasad sań”, gnaty 'płozy sań”, krótkie sanie na drzewo” (Karłowicz SGP, 
MAGP II m. 51, 53, 55, 61, Małecki—Nitsch AJPP m. 146, Nitsch DPŚ 197, Olesch 
Sankt Annaberg, Kucała PSM 135, I5lI, Dejna RKIŁ XXII 183, Szymczak 
Domaniewek, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna), kasz.-słi. grdt -ra kość, gnat' 
(Sychta SK, Lorentz PW). stdłuż. XVI w. (Jakubica) gnarowe pl. "golenie" 
(Schuster-Śewc EW 236—7: wyraz przejęty może z czes. przekładu Biblii), czes. Anat 
-Iu dłupa kość w kończynach, zwykle obrana z mięsa" (wg Jungmanna zwłaszcza 
"kość udowa” lub częściej kość goleniowa, goleń'), już stczes. "Gelenk, Knochen, 
Gilied” (Gebauer Śl.), lud. "noga, ręka, zwłaszcza silna, koścista”, zwykle pejorat. (Piir. 
słov.), dial. 'noga”, laskie "pień, pniak” (Bartoś DSM), wielka kromka, pajda' (Pitr. 
slov.), sła. hnót -ra "długa kość kończyny , zwykle pl. hndty 'ręce i nogi, kończyny 
(zwłaszcza nogi); mocne długie kości kończyn (ludzkich i zwierzęcych)”, dial. łydka, 
(goleń?)' (Matejcik Novohrad 182): 

słe. gn/ór (u Pieterśnika również gndi) -di: -ii f. "wędzona świńska szynka”, dial. też 
"Hinterbacken" (Pleterśnik), morska gnjat 'die Steckmuschel”, sch. od XVI w. gnidł -ta 
(rzadko gnjć! -ti f., dawne też gndt, RJAZ), 'część nogi od kolana do kostki, goleń, 
kość goleniowa; noga”, dial. 'rękojeść buzdyganu, maczugi; część świdra, wiertło” 
(RJAZ), czakaw. gńdt gńata (gńót gńotd) "kość goleniowa, goleń' (Juriśić Vrgada, 
ĆDL, HDZ VII 454). Na uwagę zasługuje sch. dawne XVIII w. wyjątkowe krńdr m. 
'udo?" (Odsici mi noge, pak krate, RJAZ), dial. czakaw. stegno ali kńar udo' 
(Vrbnik na Krku, ZNZO V 80), też kriak -ka (z asymilacją na odległość: k — r Dk 
— k) 'goleń' (Ribarić SDZ IX 158: Istria). Co do alternacji gn-:kn- por. 
ghótb:knete. * 

Por. derywaty powstałe na gruncie poszczególnych języków słow.: I. pol. dial. 
gnatek -ika "pniak do rąbamia drewna, pieniek” (Kucała PSM 117, Dejna RKIŁ XXII 
183, Pluta Dzierżysławice, MAGP II m. 61, cz. [1 41, łupka, mniejsza szczapa drzewa 
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do spalania” (ustnie od dr. W. Sędzika z okolicy Dobczyc), poprzeczna bełka łącząca 
stramy dwu sanie” (Dejna L.c.), gnatki krótkie sanki na drzewo; sanki tworzące całość 
z włókami. tylne sanki; płozy sań” (MAGP II m. 56, cz. I] 22-—-3, Małecki—Nitsch 
AJPP m. 146 i 147, Kucąła PSM 161), stczes. i czes. dial. hndrtek -tka dem. od hndt, 
dial. także "poprzeczna belka łącząca stramy sanic' (Bartoś DSM); 

2. sch. dial. gnjarić -ića kość w palcu”, krótka beleczka podpierająca pionową 
belkę w saniach; bsleczka łącząca dwie belki do pętania koni” (RSAN, RIAZ). 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej tylko psł. przekształcenie prastarej ie. 
nazwy kolana gon-u:$en-u : gn-eu- n. (o budowie i archaicznych rozszerzeniach 
-r-"-n- wyrazu ie. p. Meille: DEL* 273, Benveniste Origines 36, 53, 178—9): stind. 
jdnu n., kolano”, pers. zanu, orm. cuńr (*gonu-r-, heterokliza), gr. vóww n., goc. Kniu 
n.. łac. genie, het. genu- 'ts.. Wyraz psi. byłby oparty na zredukowanym stopniu 
pierwiastka (dobrze zaświadczonym także w derywatach i złożeniach w innych 
językach ie.), rozszerzonym przez -a-. Akcentuacja (pierwotna oksytoneza) wskazuje 
na formację stosunkowo świeżą. O suf. -fe zob. Il 25 nn. Co do budowy i apofonii 
por. (zaliczone przez niektórych badaczy do tego samego pierwiastka ie.) gr. yvaSoę 
f. "szczęka :1il. śandus "ts. (u Pokornego IEW 381—2: 2. genu- (.: $enodh-: gonodh-). 
Spółgłoska welarna zamiast palatalnej —— nierzadka, por. Berga, gęste, gorda, gvćzda, 
kosa. Pierwotne znaczenie 'długa kość, zwykle goleń, crus. W poszczególnych 
językach słow. zaświadczone też znaczenia sekundarne techniczne: drewniane 
podtrzymujące czy wprawiające w ruch części urządzeń, płozy sań, sanki, drewniane 
części żaren. Wskazują one na szerokie zastosowanie kości w pierwotnej kulturze 
materialnej Prasłowian. Pierwotnie używany materiał — kość — zamieniony z cza- 
sem na drewno. Jak zwykle więc wyraz przetrwał dłużej niż dana rzecz. Zob. Fischer 
PF XII 114—8 (iu cenne uwagi o szerokim użyciu płóz kościanych na terenie sch. ), 
Hensel Słowiańszczyzna wczesnośredniowieczna*, 1956, 203 (tu o zastrzeżeniach 
Moszyńskiego KLS* I 647). 

Zubaty Studie [ 2, 180 (w szczegółach odmiennie), Briickner SE 146, Ho- 
lub— Kopećny 124, Skok ER I 577—8 (rekonstruuje nieprzekonująco garatfż). 
O innych maiej prawdopodobnych dawnych objaśnieniach p. Sławski SE I 300. 
— ESSM VI 164—5 nie wyklucza (za Bernekerem SEW I 315) pokrewieństwa z gnetą 
gnesti. Nie przemawia za tym ani semantyka, ani morfologia. 

W. B — F. S. 


gnesti gnetę 'pnieść, uciskać, premere' (przen. też "dręczyć, gnębić, ciemiężyć”), gnesti 
testo 'zagniatać, wyrabiać, miesić ciasto” 
= pol. od XV w. gnieść gniotę (dial. też gnietę) 'przyciskać kogoś, coś mocno, 
silnie, ugniatać, zgniatać, miażdżyć”, 'ugniataniem zmieniać kształt, rozgniatać” 
(gnieść ciasto 'zagniatać, rękoma wyrabiać, miesić ciasto”, już stpol., także dial., np. 
Brzeziński Krajna), miąć, miętosić, ściskać”, 'uwierać, dolegać, uciskać, przen. od 
XVI w. 'dokuczać, prześladować, nękać, gnębić, dręczyć kogoś”, też 'przytłaczać, 
ctążyć komu”, 'przytłumiać, niweczyć, wyniszcząć”, 'dolegać, boleć” (np. w żołądku 
gniecie, IL... również dial., np. Górnowicz Malbork), diał. także 'ględzić, marudzić” 
(Sychta Kociewie), kasz. gńesc grece 'gnieść, miętosić; ględzić, marudzić, zrzędzić” 
(Sychta SK), połab. gnirć 3. sg. praes. 'gniecie', czes. hnisti hnótu (stczes. hńćsti iuietu, 
rzadko też hner-. np. 1. sg. praes. hneru, zob. Gebauer S|., Machek ES? 172) 'gnieść, 
przyciskać, ugniatać, zgniatać” (hnisti tćsto 'zagniatać, miesić ciasto”), "uciskać, 
prześladować”, sła. hniest' hnietie (dial. też hriest' Anet e) mechanicznie obrabiać jakąś 
masę przez rozcieranie i mieszanie, ugniatać, miesić* (Aniest' cesto, hlinu "mięsie, 
ugniatać ciasto, rozrabiać, mieszać giinę', też dial. np. Sipos Biikk-Gebirge); 
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słe. gnósti gnetem ugniatać, miesić” (gnesti testo, vosek, glino), Ściskać, zgniałtać, 
miażdżyć, miąć', gnębić, męczyć, dręczyć (ghefe ga zavist), sch. od XVI w. gniesii 
gnietćm (gnj- € gn-; dawne wyjątkowe też gnesii, RIJAZ) 'przyciskać, przygniatać, 
'ściskać, zgriatać, gnieść (zwłaszcza palcami, dłońmi), dial. gnjesti testo "miesić 
ciasto (też dawne: gnesti testo, Voltidżi; u Elezovicia Kos.-Met. gnies gnjetem, 
'zagniatać, miesić, o cieście, czakaw. gnjest:gnjóst 'gnieść, rozgniatać, np. wino- 
grona, ciasto”, HDZ VII 2, 453: Hvar), dial. także "wpychać siłą, wtłaczać, napychać” 
(dziś sztokaw. wsch.: Vranje, Prizren, RSAN, również czakaw.: gniest 'gnieść, pchać”, 
Turina-Śepić RĆI; w XVI w. u Zoranicia), przen. "uciskać, gnębić, nękać” (RJAZ, 
RSAN), dial. czakaw. gńóst greten 'przyciskać, ściskać, gnieść, przen. uciskać, 
gnębić, wyzyskiwać (CDL), scs. rnecrn rueTa 'gnieść, uciskać”, cs. też o wygniataniu 
winogron: FpkZĄ% TECKAMA CRETLTE (SJS), bułę. dial. enemd -mewu lteż onemM6óMu, 
BDial. III 208, za'emóm, BDial. I 245, 11 74) 'gnieść, przygniatać, przyciskać coś”, 
'rozgniatać”, "pchać, wtłaczać, wciskać, napychać” (też 'dużo jeść”, 'silą karmić, np. 
gęsi, indyki przy tuczu ), przen. 'uciskać, przygniatać, gnębić” (RBE, BTR, Geróv), 
maced. ekeme (dial. też 2mbeme, Vidoeski Kurnanovo 62), 'wtłaczać, wpychać, 
napełniać siłą”, pot. 'żreć, jeść żarłocznie', przen. "uciskać, przygniatać, gnębić; 

strus. rmecrw rueroy 'gnieść, uciskać (przen.), 'Ściskać, wygniatać, wyciskać” 
(Sreżn. I 523, III 74 Dod., SRJ XI-XVII), ros. caecmu (dial. też zuecme) oHemy 
enemżuw 'gnieść, uciskać swym ciężarem, przyciskać, przygniatać” (przestarz. bezoso- 
bowo enemćm, eHeaó 'sen morzy(ł) kogoś), "gnębić, nękać, dręczyć; przygnębiać, 
przygniatać”, dial. też "przygniatać, przyduszać, bić”, 'przyginać do ziemi”, 'zgarniać 
np. śmieci w jedno miejsce”, eHecmiu cbip wyciskać ser” (SRNG), ukr. dial, ozćcmu 
ziem; -meu 'gnieść, przygniatać, uciskać” od XVII w. (Tymćenko), przen. "uciskać, 
gnębić, dręczyć (Hrintenko, Żel.), brus. onćcyi (dial. też ecnyi, Tural, SKACHI, 
SPZB, 2Hecyt, Nosović) 'przyciskać, przygniatać swoim ciężarem, przen. 'do- 
prowadzać do ciężkiego stanu, wywoływać nieprzyjemne uczucie, gnębić, dręczyć; 
uciskać, męczyć. — 

Prastary wyraz z dziedziny gospodarstwa. Czasownik prymarny. Dokładny od- 
powiednik w germ.: stwniem. knófan, ags. cnódan, niem. kneten (<€ germ. 
*knud-ć *gnet-) 'gnieść, ugniatać, wygniatać, miesić. lzoleksa słow.-germ. (Stang 
LSBG 23) *gret- do pie. pierwiastka gen- 'zusammendriicken, knetfen, zusammen- 
knicken” (Pokorny IEW 370—1). Zalicza się lu też z innym wokalizmem stpr. gnode 
(zamiast *gnoie Ć bałt. *gnat- lub *gnót-, zob. Foporov Prus. Il 271—2) koryto do 
mieszania ciasta”. Wskazywane przez Toporowa (1. c.) czasowniki z gnef- w litewskim 
(lit. dial. gnetyr -ija 'gnieść, miąć, ściskać”, su-gnetyti zgnieść, zmiąć”, su-gnófinti -ina 
"rozgniatać, rozcierać, rozetrzeć; zgniatać, zgnieść, zmiąć”) to zapewne zapożyczenia 
słow. (brus. i pol.), za czym przemawia brak w lit. czasownika podstawowego oraz 
brak oczekiwanej apofonii (wokalizmu -o-) w czasownikach na -infi, -pti. 

Berneker SEW [ 31I—2, Trautmann BSW 93, ESSM VI 165—6. 

W. B. 


gnódn gnód'a gnóedo 'koloru brązowego w różnych odcieniach (zwłaszcza o maści 
zwierzęcej), badius, rufus, fuscus”, gnóda kon'b gniady koń, gnóda korva 'gniada 
krowa”, gnódr oglŁ "węgiel brunatny” 
= pol. gniady 'o koniach: koloru jasnobrunatnego; kasztanowaty”, też dial. (Dejna 
RKJŁ XXII 183, Olesch Sankt Annaberg, Kucała PSM 72, Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 69, Brzeziński Krajna), stpol. od XV w. 'gniady, ciemnokasztanowy, 
o maści zwierzęcej, zwłaszcza końskiej, np. gniada krowa, gniady wałach (Słownik 
stpol.), dial. "ciemnobrązowy, o koniu' (Zaręba Siołkowice, Zaręba AJS III, cz. II 
268, Zaręba Niepołomice, Mazur Biłgoraj), brązowoczerwony, o koniu” (Her- 
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niczek-Morozowa Paster. I 67, II 13), śl. też gzadi synek (Steuer Sułków), młpal. 
owczarek z gniudą czupryną (Karłowicz SGP), od XV w. ież jako subst. (Słownik 
stpol.), w XIY w. NO Gniadv (SSNO), w XVI w. wyjątkowo też gniad (Słownik 
stpol: z gniada o maści końskiej, np. z gniada siwy 'siwy z domieszką barwy 
ciemnokasztanowej ); o geografii, historii i znaczeniu wyrazu obszernie Zaręba NB 
passim, czes. knódy koloru kasztanowego lub czekoladowego”, np. Hnćdy' kti (od XV 
w.: Giebauer Śl.), hnóda krava, hnódć uhli, hnede vlasy, hneda plet', hnóde oGi, też dial. 
moraw. gńadi synek (Steuer Baborów), sła. linedj' koloru kasztana, palonej kawy lub 
czekolady”, np. hnedy kóń, hneda farba, hnedć oći, hnedć uhlie; 

słe. dial. tylko substantywizowane: gnęd m. gatunek winnej latorośli”, dial. kajkaw. 
też gnjód m. imię wołu. gajęda : gjeda f. imię krowy (Pleterśnik, Bezłaj ES 152), sch. 
gnjód gnjeda gnjedo 'koloru czerwonawożółtawego lub żółtawobrunatnego”, np. 
gnjedi ugalj, gnjedu ruda, gnjedu kobila (RSAN); w żywym języku lud. tylko 
kajkaw.-czakaw. w postaci gnjed m. jako imię konia (RJAZ, iu też gajeda imię 
krowy), już w XIY w. gnied (z Zagrzebia) o "maści końskiej" (Mażuranić Prinosi, 
Skok ER I 578); z uproszczeniem grupy spółgłoskowej i rozwojem £ć > 'a (por. 
gnózdoy: czakaw, njdd rużicast: (Tentor Razprawe SAŻU I 73: z Krku), u Skoka ib. 
też z Liki njadr 'czarniawy, ciemnobrązowy”, dawnc (Parćcić, Veselić) guid gnjóda 
gnjado (RSAN) z odsyłaczem do gnjed. bułg. wyjątkowe, przestarz. i książk. znedu 
'ciemnoryży, np. ekedu kone (RBE); 

rus.-cs. i Sirus. rwzzsm gniady od XIII w. (SRJ XI=XVII), np. 
KOMŁ FHEĄBIM, THAĄA KOGŁIMA 'ciemnoryży (ib., Slovaru CSRJ, SAR), ros. chedóiń 
"gniady, ciemnoryży, o maści konia', ohedolńi Kokb, 2kedAx NOLUAAL, rÓWNIEŻ dial. 
(SRSO Dop., Kotkov Oćerki), też jako subst. 'pniadosz' (SSRJ), u Dala (też eked) 
także w odniesieniu do innych zwierząt, np. Typ. JIocb, ukr. 2niórń 'gniady, 
ciemnobrązowy, o maści konia” (już w XV w. eHedbiiż brunatny, o maści konia: 
Tymżenka), też jako subst, (SUM, Hrinóenko), onidos KinŁ 'gniadosz, dial. 
"brązowy, bury”, np. ewiduiż nrax (Hrinćenko), eutidsij "opalony, o ciele człowieka”, 
"kasztanowy, o włosach”, "gniady, o koniu” (Leks. Poleszja 28), brus. cHsóbi (od XVI 
w. ehćdbr, HSBM), 'ciemnoryży, o koniu”, też dial., np. eH adda Kapoga, eHx0b! Óbi4ok 
(Śaternik Ćerv., Bjalykević Mohylew), dial. też zućdbi : onedbi (SPZB, ŹS, Turań). — 

Z brus.: lit. gniedas brązowy, kasztanowobrązowy” (LKŻod. ill 458). 

Odpowiedników ie. nie ma. Wyraz powstał na gruncie psł. Etymologia niepewna. 
Najbardziej przekonuje objaśnienie Kofinka LF LXI 43—54: do psł. gnórii 2. 
'rozniecać, rozpalać, -ćda (por. równie niepewne nazwy kolorów sód», snóda) 
wzorowane na mającej już dokładny odpowiednik ie. nazwie koloru błódw. Pierwotne 
znaczenie barwy ciemnego płomienia, czegoś spalonego”, por. synonimiczne smagłz, 
pol. agorzaty, opałony. — Inne objaśnienia nie przekonują ze względu na trudności 
przede wszystkim morfologiczne: ich przegląd u Sławskiego SE | 301—2, Skoka ER 
1 578, Bezlaja ES I 152. Z tych samych względów nie można przyjąć objaśnienia 
ESMM VI [6?: łączy z bliskim semantycznie snóda (pierwotność tej postaci niepewna, 
zob. smedw), g- miałoby być protezą. — Kolbuszewski LP XX1X 39—49 łączył z łot. 
diikanos koloru ciemnego; ponury” rekonstruując bst. *dhagio-. Nie do przyjęcia. 


BO. —F Ś. 


gnótati gnótaję 'ugniatać, uciskać, miąć” 
= pol. dial. gńogtać iter. od gńyjsć 'gnieść, gńowiąć se 'Utoczyć się, gnieść się” 
(Olesch Sankt Annaberg), w języku liter. tylko z pref.: wy-gniatać (w XVI w. 
wygnietać) -tam 'gnieść coś mocno, zwykle w celu wydobycia, wyciśnięcia czegoś, 
wyciskać coś za pomocą gniecenia”, pozostawiać na czymś ślad gniecenia, kształ- 
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tować gniotąc”, zagniatać -ram (od XVI w.) 'gniotąc wyrabiać, przygotowywać ciasto; 
robić niechcący fałdę (fałdy) na tkaninie, na ubraniu, miąć”, czes. dial. tylko z pref. 
połmótat nóćim "gardzić, pogardzać czymś” (Machek ES* 172: okolice Kyjova), 
wałaskie pohnetat se kole uhłu 'próżnować” (Bartoś DSM); 

słe. dial. (Rezja) gnerati gnertam 'ugniatać, uciskać! (Pleterśnik), poza tym z pref., 
np. ugnetati ugnótam 'ugnialać, miesić, np. ciasto, sch. przestarz. gnjetati -tam, 
"gnieść, ugniatać” (w RIJAZ tylko ze Stulicia), "uciskać, gnębić” (RSAN), diul. czakaw. 
np. nańetai 'ugniatać, miesić” (RJAZ s.v. naretak), scs. tylko zpref. oyruzrarh -raw 
'uciskać, ugniatać, CS. rwztaTu -Ta« comprimere (Miklosich LP bez cytatu 
i lokalizacji); 

strus. tylko z pref., np. Oyruzrarm -rmo uciskać, dusić” (Srezn.), ros. dial. 
eHemame iter. do eHecmu (Dal), eućmamvca kaprysić (ŚRNG), dawne XVII w. 
3aeubmamu 'zapędzać kogoś gdzieś” (SRJ XI—XVII), ukr.-cs. XVH w. (fHzTaTw) 
"uciskać, gnębić” (Tymćenko), brus. z pref. npneHsamtdyb -mdło -mdeu 'przyciskać, 
czymś ciężkim”, 'uciskać, gnębić, wyzyskiwać, przen. "niepokoić, stwarzać ciężki, 
przygnębiający nastrój, przygniatać. 

liter. od gnesti, o budowie zob. l 47. Por. gnóriti |. 

W. B. 


gnótiti 1. gnót'ą 'gnieść, ugniatać, uciskać” 

— dłuż. gnesiś -Sim 'gnieść, miąć”, plątać, filcować (np. przędzę)”, 'czule ściskać, 
pieścić, gwałtownie całować”, dial. przen. 'pleść głupstwa, paplać, bujać”, gnóśiś se 
'plątać się, mieszać się (np. o przędzy)”, sła. dial. z pref. vyhnetir' sa "poruszyć się 
(z miejsca)” (Kalal); 

słe. dawne gnetiti wg Bezlaja ES I 152 „nekakśen kavzativ”, sch. przestarz. gnjetiti 
gnjetim "uciskać, gnębić kogoś (RSAN), bułg. sHema -muu: "uciskać, gnębić, 
terroryzować kogoś, (o nieprzyjemnych uczuciach, męczącym stanie) gnębić, 
dokuczać, ciążyć” (RBE; wg BER I 256 derywat od eeit ucisk” Ć ros. chćm 'ts. ), 
maced. dia]. gnefit, nagnetit 'cram, stuff (Hendriks Radoźda-Vevćani 260); 

ros. dial. (Archangielsk) saemume cnemy cuemóut 'gnieść. przyciskać swym 
ciężarem” (Dal, SRNG; zapewne wtórna postać inf. czasownika onecnii eHemhy, zob. 
gnesti), ukr. enimumu oniuy onimum cisnąć, uciskać na coś, ściskać coś” (u Zel. też 
*miesić'), przen. "gnębić, uciskać, dokuczać komuś”, u Hrinćenki także "bić, dial. 
znimtumu Ha cepui "skrywać w duszy ciężkie uczucia”, brus. dial. zkeyuyya 'gnieść stę, 
miąć się. np. o sukni” (SPZB: z pol.?). — 

lter. od gnesti, o budowie żob. I 56. Por. gnófatł. 

W. B. 


gnetiti 2. gnór'ę gnotiśy powodować powstanie ognia, rozpalać, podpalać, accendere', 
gnótiti ognk 'rozniecać, rozpalać ogień' 
= pol. niecić niecę powodować powstanie ognia, rozpalać, zapalać, podtrzymy- 
wać ogień”, przen. "wzbudzać, np. gniew* (od XVI w.: ogień niecić, ale jaż w XV w. 
z prefiksami. np. podniecić podpalić. rozpalić”, rozniecić, 'rozniecić, rozpalić”), niecić 
się 'zapalać się. rozpalać się” (też dial., np. Karłowicz SGP), dial. kasz. ńecóc ńecą pln. 
(: śr. i płd. miecćc : mńecćc) rozniecać ogień (uoger ńecoc, Lorentz PW, Sychta 5K), 
czes. niriti -rim (stczes. nietiti niecu) 'Tozniecać ogień, doprowadzać do intensywniej- 
szego palenia, do palenia się płomieniem”, np. stczes. oheń nieriti), dziś także przen. 
"wzbudzać zapał, pobudzać”, nifiti se zaczynać płonąć, zapalać się, przen. 'zapalać 
się do czegoś; rodzić się, powstawać”, sła. książk. nietit' -ti rozniecać, rozpalać ogień 
(SSJ, tęż u Kalala); 
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słe. nętiti -tim rozpalać, zapalać” (np. netiti ogenj), dziś też "palić" (netiti w peći), 
przen. książk. 'rozniecać, wzbudzać coś”, netiti se stawać się brązowym, o pieczywie 
w piecu”, dial. prekrn. "palić się” (lice se mi neri twarz mię pali, np. ze wstydu”, 
Pieterśnik), sch. przestarz. i dial. od XVI w, nijetiti nijetim (zwykle ikuwska postać 
nitińi, z pref. umititi już u Marulicia) rozpalać, rozniecać ogień” (np. nititi ogani), 
przen. "pobudzać do czegoś”, też 'grzać, ogrzewać (np. u YVranćicia nititi, topliti 
"fovere'), stare wyjątkowo też płonąć (RJAZ), dziś dial. czakaw. nefir "rozpalać, 
rozniecać ogień' (Cres, Tentor JE V 204), njerit 'ts. (z pref. nanjetit "rozpalić, 
rozniecić, partie. nanjefila : nagnjefiłu, Houtzagers Orlec 307), nifr se, nitin se "stawać 
się brązowym, o chlebie w piecu” (ĆDL), scs. tylko z pref. zxzrusruru -FHni 
*rozpalać, rozniecić ogień” (sszrnzruru oriin, SJS: Zogr., Mar.. Supr.), cs. XIII w. 
THETKTH TKRIIK% 'accendere", lepiej poświadczone z pref., np. NOARTKAATWTH sufflare" 
(Miklosich LP); 

rus.-cs., strus. XII w. wyjątkowe  THRTHTM THziBOY rozpalać (Srezn., SRJ 
XI=XVII), częściej z pref.: EŁZrHRTHTU : EOZTWATWTW wzniecić ogień, pobudzać coś” 
(Srezn.), ros. dial. płn. znemim chem) (©) zkemitub rozpalać ogień: (SRNG), stukr. 
(cs.7, XIV, XVIII w.) ruararu 'podtrzymywać, rozpalać ogień”, ukr. ouimumu cHiuj' 
auimuu 'nadawać czemuś złocisto-brązowy kolor za pomocą ognia, podsmażać, 
przypiekać , zwłaszcza ouimumu xni6 'przyrumieniać chleb w piecu (SUM, 
Hrinżenko, Żel.), też dial., np. Onyśkevyć Bojk., euimumuca 'rumienić się, zaczynać 
twardnieć, o chlebie w piecu” (Hrinćenko, Żel., Janów Moszkowce 164). — 

Etymołogia niepewna. Budowa, semantyka i akcentuacja zdają się wskazywać na 
pierwotne kauzatiwum. Ale podstawa w psł. nie zaświadczona. Na oczekiwane 
*gnerę gnisti 'rozniecać się, gorzeć” wskazują być może ags. gridan 'trzeć, rozcierać”, 
stwniem. gnitan : knitan 'ts.” (należące do ie. ghen-, głn-ei-, ghn-ei-d(h)- 'ls/, Pokorny 
IEW 436—7) Za takim objaśnieniem przemawia wyraźnie pierwotna technika 
rozniecania ognia przez tarcie. Etymologię tę wysunął i umotywował szczegółowo 
Kolfinek LF LXI 49 nn., który jednak skłonny był uważać gnórii za formację 
denominalną (tak też Machek ES* 400). 

Dawno (Trautmann APS 360—]1, Briickner KŻ XLVHI 201) zwrócono uwagę na 
związek psł. gnófiti ze stprus. Knaisiis 'głownia, płonące albo tlące się polano', 
uzasadniony ostatnio szczegółowo przez Toporova Prus. IV 89—93, który przytoczył 
słow. paralele semantyczne do wyrazu stprus., np. ros. dial okeniws 'szczapa do 
rozpalania w piecu”. O nierzadkiej aliernacji ga-:kn- p. Briickner KZ XLV 39—46, 
XLVI! 201, Toporov l.c. Nagłos bezdźwięczny jest dobrze zaświadczony w pol. w tej 
rodzinie wyrazowej od XV—XVI w., p. Sławski SE II 286 s.v. Kniat, knieć. — ESSM 
VI 167—8 nie wyklucza związku z gresti gnetę, nie licząc się z trudnościami 
morfologicznymi | semantycznymi. 

Nagłosowe g- zaświadczone wyjątkowo (zob. wyżej). Zwykle z uproszczeniem 
grupy spółgłoskowej (czemu mogła sprzyjać częstość formacji prefiksalnych z pret. 
zakończonym na spółgłoskę, np. rzgnótini, podgnótii, gdzie g znajdowało się między 
dwiema spółgłoskami, zob. Machek l.c., $kok ER II 5417). 

Vasmer REW I 280, Skok ER II 517, ESSM VI 167—8. — Szemerćnyi VJa 1967, 
4, 13 przyjmował fałszywą dekompozycję: gnetini Ć ognótili od ognv. Nie do przyjęcia 
ze względu na trudności morfologiczne. 

W.B.— F.S. 


gnórati gnóvają "wywoływać w kimś gniew, złościć kogo, irritare, exasperare', gnóvati sę 
"gniewać się, być rozgniewanym, okazywać gniew, irasci, indignari" 
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gnóvari: — pol. gniewać gniewam od XIV w. 'irritare (SJP PAN, Słownik stpol.), 
dial. "złościć, irytować, denerwować" (np. Olesch Sanki Annaberg, Szymczak 
Domaniewek, Lorentz PW), dłuż. gniwaś gniwam 'irritare (Muka), głuż. hnówać 
hnewam 'tis.” (Pfuhl, Zeman), czes. Anćvatt hnóvdm 'ts. (PFir. slov., Gebauer S1.), dial. 
hnóvać 'ts. (Lamprecht Opava), sła. hnevat' 3. pl. hnevaju 'ts. (SSJ); 

sch. przestarz. i dial. gnjevati gnievam 'irritare (RSAN), już w XVI w., np. 
u Vranćicia, cs. wyjątkowe FHtzBitu ruzR1M  'cxasperare" (SJS); 

rus.-C5., SITUS. THAGATA (HZRAM Z Xl w. (SRJ XI--XVII), ukr. znieamu ehiedio 
"irritare" (SUM. Hrinżenko, Żel.). u Hrinćenki też 'gniewać się”, brus. dial. ouA804b 
"dokuczliwie, uporczywie prosić, zanudzać prośbami” (SPZB), stbrus. (TWREaTw) 
"irritare' (HSBM), też 'irasci. — 
gnóvati sę: — pol. od XIV w. gniewać się wybuchać gniewem, irytować się, złościć 
się: (SJP PAN, Słownik sipol., SP XVI IBL, też dial.: Olesch Sankt Annaberg. 
Kucała PSM 235, Szymczak Domanieęwek, Ramułt, Sychta Kociewie i in.), "żyć 
z kimś w niezgodzie, żywić do kogoś wzajemną urazę, żal (SJP PAN, też dial: 
Szymczak Domaniewek). dłuż. gaiwaś se 'irasci" (Muka), głuż. hnówać so 'ts.” (Pfuhl, 
Zeman), czes. hnóvati se 'ts. (PFir. slov., Gebauer Sł., też dial.: Lamprecht Opava, 
Belić Doł.), *żyć w nieprzyjaźni, w niezgodzie” (PFir. slov.), sła. Anevat" sa 'irasci" (SSJ, 
też dial.: Sippos Biikk-Gebirge), (żyć w niezgodzie, nieprzyjaźni” (SSJ); 

słe. gnevati se 'irasci (SSKJ, Pleterśnik), 'dąsać się” (Pleterśnik), sch. przestarz. 
i dial. gnjevaci se 'indignari" (RSAN, w RJAZ notowane od XVI w., już u Vranćicia, 
Stachowski MS PAN 19), scs. riwassTM ca 'iraści, indignari' (SJS); 

rus.-CS., StrTUs. rWazaTKCM Od XI w. 'irasch (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. sHćgambc.ą 
"odczuwać gniew, niezadowolenie” (SSRJ, też diai.: Dal), obrażać się” (Slovare 
Rjazan.), ukr. od XV w. enieamuca 'irasci (SUM, też dial.: Hrinćenko. Żeł.), 
"martwić się, być zasmuconym; chorować, niedomagać” (Żytecekyj Narys), brus. od 
M w. eneeayya 'irasci' (TSBM, też dial.: Turań, Bjałekević Mohylew, Śaternik 

erv.). — 

Denominativum od góra. O budowie zob. I 46—7. — Machek ES? 171 uważał za 
frequentativum od pierwotnego ghaći- w gnótitt 2. (p.). Nieprawdopodobne. -— Wed- 
ług Vaillanta RES XLVI 97—8, GC IV 105, 708 gnóvat! to pierwotne iterativum od 
zaginionego czasownika, który da się odtworzyć na podstawie pst. dial. zneję znejati 
(:scs. raz-gnóvati sę) p. gnów. — ESSM VI 168—9 dopatruje się tu formacji 
duratywnej do gnoviti czy też do jej podstawy z rdzennym -e-. Nie oparte na realnych 
faktach, p. gn aviti. — O próbie objaśnienia Martynowa p. gnów. 

BO. —F. $. 


gneviti gnóv'o gnóviśe gniewać, złościć, wywoływać gniew, irritare', gnóviti sę "gniewać 

się, złościć się, irasci' 
gnewviti: — pol. niepewne (tylko SW) gniewić 'irritare, stczes. hnóviti 'irritare" 
(Gebauer Śl: z *); 

słe. gnćviti gnęvim 'gniewać” (Pleterśnik), sch. gnjeviti gnjćvim od XVI w. 'pniewać, 
złościć, irytować” (RJAZ, RSAN, Vuk), 5CS. runzurw ruzcam  'Złościć, gniewać, 
denerwować (SJS: Supr.), bułg. oneeń "wywoływać w kimś gniew, złościć, drażnić” 
(RBE: już śrbułg.: Davidov Kozma), maced. oneeu 'ts. (RMI); 

rus.-C5. i StruS, rwzewrw rHzERiO 'irritarc XVI w. (Śrezn., $RJ XI=XVII), ros. 
2HeeUme oheGalo 2HeBUiub doprowadzać do gniewu, wywoływać w kimś złość” (SSRI, 
też dial.: Dal), złościć kogaś, drażnić i doprowadzać do płaczu” (SRNG), por. też 
dial. eHesurnb HeBecTy w obrzędzie weselnym doprowadzać do płaczu pannę młodą 
smutnymi. żałosnymi pieśniami ludowymi” (ib., lvanova Sl. Podmoskovtja, 
Melbnićenko Jaroslav]). ukr. znieumu znisno eHisuui "wzbudzać czyjś gniew, iryto- 
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wać, złościć” (SUM, też dial.: Hrinćenko, Żel.), od XVII w. (Tymćenko), brus. 
ounalyb 2HA)-NO ontaiu doprowadzać do gniewu, złościć, trytować; obrażać (TSBM, 
też dial.: Nosović, SPZB. Turań, Śaternik Ćerv.), od XVI w. 'gniewać” (HSBM). — 
gneviti sę. — słe. gnóviii se gniewać się (Pleterśnik), sch. gnjćviti se "ts. (RSAN. 
RJAZ), bułg. skesa ce 'gniewać się, bardzo się złościć” (RBE), maced. onesu ce 't8.'; 
ż ros. pol. ekesupitca gniewać się”, ukr. znieumuca 'ts.” (SUM, też dial., Hrinćenko, 
el.). — 
Denominativum na -ii od gnóvw. O budowie zob, I 57. — W ESSM VI I69 
pomieszane z gn'aviti (zob.). 
B. O. 


gnóviv. gnóviva gnóvivo skłonny do gniewu, łatwa się gniewający, iracundus' 

— stpol. z XV w. gniewiwy 'skłonny do gniewu, gniewny, rozgniewany” (Słownik 
stpol.), głuż. hnówiwy porywczy, popędliwy”, czes. knówivy 'gniewny, rozgniewany, 
przejawiający gniew (Prir. slov., Gebauer Sl., Jungmann), zapalczywy, porywczy” 
(Jungmann), sła. hnevivy przestarz. 'złośliwy, rozgniewany, srogi” (SSJ); 

sch. tylko u Stulića gnjeviy 'iracundus" (RJAZ); 

StTUS. rMREWEŁiK 'iracundus" (Srezn.), wybuchowy, rozgnicwany, drażliwy” (ŚRJ 
XI-XVII). — 

Od gnóviti (sę) z Sul. -im. Żob. Jochym-Kuszlikowa MS PAN 25, s. 14—15. 
Prasłowiańskość niepewna. Niepokój budzi brak poświadczeń z języka ludowego. 
W poszczególnych językach słow. nie można wykłuczyć wędrownej pożyczki literackiej. 

BO. — F. 8. 


gnćvlive gnóviiva gnóvlivo skłonny do gniewu, łatwo wpadający w gniew, popędliwy, 

porywczy, iracundus' 

=— pol. gniewliwy od XIV w. 'skłonny do gniewu, porywczy, kłótliwy” (SJP PAN, 
Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domanie- 
wek, Lorentz PW), od XVI w. wyrażający gniew, będący wynikiem gniewu; gniewny” 
(SJP PAN, SP XVI IBL), stpol. od XV w. "zły, rozwścieczony” (Słownik stpol., SP 
XVI IBL), w XVI w. też o zwierzętach 'dziki, zły, jadowity” (SP XVI IBL). czes. 
u Jungmanna (z Lindego) hnórfivy 'rozgniewany, przejawiający gniew”, sła. hnevlivy 
"skłonny do gniewu. gniewny, rozgniewany, wyrażający gniew”, też dial. (ŚSJ, 
Habovśtiak Orava 179); 

słe. gnęvdjiv -vljfva -uljiwo skłonny do gniewu” (Pleterśnik). sch. gnjevijiy 
-vlfiva -vlfivo od XVI w. 'łatwo wpadający w gniew”, cs. ruskknnsa 'skłon- 
ny do gniewu, iracundus' (np. w tekstach Psałterza, w  Parimiejniku): 
MZGABUTEAŁ MOŃ GT(E) EpAFE MOHXŁ FHEENKELSAHKK Psalm 17, 49, ale w Ps. Syn. 
rwaEnixh (!) (SJS), bułg. oneesue łatwo wpadający w gniew, wybuchowy, porywczy, 
popędliwy (RBE: już śrbułg.: Davidov Kozma), 'gniewny, zły (RBE), maced. 
eneaAua łatwo wpadający w gniew, wybuchowy, popędliwy”: 

rus.-cS. 1 StrUsS. rWktkkańktiu Al w. iracundus (Śrezn., ŚRJ XI—XVII), ros. 
eneenuaetii skłonny do gniewu, wybuchowy” (SSRJ, też dial.: Dul), dial. o dziecku 
"kaprysny, rozdrażniony” (SRNG, Melbnićenko Jaroslav), ukr. enisaueui skłonny 
do gniewu, szybko wpadający w złość” (SUM, Żytechkyj Narys, też dial.: Hrinóenko, 
Żel.), 'gniewny” (SUM). od XVII w. też 'gniewny” (SUM, Tymćenko), brus. dial. 
onnfaiebi łatwo wpadający w gniew” (Śaternik Cerv.), stbrus. już z XV w. rHakAuKkIM 
"ts. (HSBM, Śloiinik Skaryny). — 
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Adi. z suf. -l-ivw od gnów, gnóvili fsę), gnóvati (sę). Zob. Brodowska-Honowska 
SPS 148 nn., o genezie suf. 157—8, Jochym-Kuszlikowa MŚ PAN 25. s. 17—19. 
B. D. 


gnóvb gnóva "stan silnego podniecenia wywołany niezadowoleniem; oburzenie, wściek- 
łość, złość, ira, furor”, 

=— pol. gniew gniewu od XIV w. (stpol. ad XIV w., a spotykane jeszcze w XVI w. 
gniewa) 'ira, furor' ($JP PAN, Słownik stpoi., SP XVI IBL, też dial.: Olesch Sankt 
Annaberg, Górnowicz Malbork, Brzeziński Krajna, Szymczak Daomaniewek, Sychta 
Kociewie, Lorentz PW), w XV w. też bunt, rozruchy”, pl. gniewy "niesnaski, kłótnie” 
(Słownik stpol.), w XVI w. gniew boży (pański) nazwa choroby, dłuż. gniw gniwa 
(stare i dial. gnów) 'ira, Furor' (Muka), głuż. hnów hnówa (dawniej tez hniw, nów, njew) 
'1s.” (Pfuhl, Żeman, Stachowski Warychiusz), czes, hnćv hnóvu od XIV w. 'ts.” (Pfir. 
slov., Gebauer SL), zwykle pl. hnóvy spory, niesnaski, wrogość (ib.), bot. babi fmów 
*iglica, Ononis spinozża”, sła. hnev hnevu od XV w. 'ira, furor (SSJ, Ry$anek ŻiL kn.; 
też dial.: Ripka Dolnotrenć. 121, Sipos Biukk-Gebirge, Habovśiiak Orava 125), 
"wrogość, niepokój (SSJ), bot. babi (babsky) fziev 'roślina lecznicza iglica'; 

słe. gnóv:gnóy (:gnóv) gneva 'ira, furor' (SSKJ, Pleterśnik), zniechęcenie” (Ple- 
terśnik), sch. gnjóv: gnjev gnjeva 'ira, furia” (RJAZ, RSAN, Vuk, Vranćić, też dial.: 
Eleżowić Kos.-Met.), dial. często boż(ijji gnjev (gajav) "mnóstwo, wielka ilość np. 
robactwa, pchel, myszy, drobnych ryb” (RSAN, Elezović Kos.-Met., SDZ XXXVI 
155—6: Czarnogóra), pogardliwie *kuleka, biedak, nędzarz”, 'choroba' (z Banatu, 
Skok ER I 579), scs. ruasx rwzeń 'ira, furor" (SJS), bułg. ouae ekeaóńm, pl. eneaoać 
'ira” (RBE), 2x6 me e 'gniewam się”, leż dial. np. rodopskie enćgó xa tie 'zazdroszczę, 
jestem zawistny” (BDial. iI 145), maced. cnee 'ira* (RMJ): 

Strus. | FUS.-CS. rWzEk rHzBa 'ira' (Śrezn.), rus.-cs. wyjątkowe 'canpia, gnicie, 
rozkład, zgnilizna” z Parimiejnika r. !27] (Miklosich EW 68) budzi poważne 
wąipliwości (p. Sobolevskij SI W 442, Vaillant RES XLVI 97—8), Eoxuw rA28% 
"kara. niełaska”, ros. eueg enesad 'ira' (SSRJ), w gwarach najczęściej w różnych 
połączeniach wyrazowych, np.: cHes BECTH Ha KOTO-„IH60 gniewać się”, zes NEPIKATL 
*żywić urazę! ($ŚRNG). Vasmer REW i 279 zbyt pochopnie przytacza też ros. dial. 
2Hee 'zgnilizna” (znaczenie słusznie nie uwzględnione w SRNG), co polega jednak na 
nieporozumieniu: Żełtov, Fiłołogiceskije zapiski VI 57 nieściśle wykorzystał Bez- 
sonowa (Kaleki perechożije, Moskwa 186], s. 69), u którego ones występuje 
w normalnym znaczeniu 'ira', por. cocnan Vocnoxb Ha y6oraro oneg (w przypisie 
Bezsonow podaje swoją etymologię: KOopeHb SKU- : TOXKE, MTO H swo), UT. cHie chiky 
od XV w. 'ira” (SUM, też dial.: Hrinćenko, Żel.), brus. sejf onćay ira” (TSBM), dial. 
pl. eusavt ts. (ŻS 62). — 

Zaliczany tu zwykle połab. pl. m. gnevai (*gnóvyv), gruczoły, zgrubienia w psują- 
cym się mięsie, sadle” (Połański SE II 165—6, Olesch Thesaurus), Vaillant (1. c.) 
uważa za pożyczkę ż dniem., ESSM VI 170 bezpodstawnie dopatruje się tu 
szczątkowo zachowanego pierwotnego znaczenia * cisnąć, ściskać”. 

Brak odpowiedników ie., co nie dziwi: także synonimy w innych językach ie. 
ograniczone są z reguły swym zasięgiem do tych języków. Wyraz powstał na gruncie 
psł. Etymologia niepewna. Budowa (sufiks, wokalizm. akceniuacja) i znaczenie 
wskazują na archaizm. Próbowano objaśnić gnów jako nomen deverbale od gnevati, 
gnevai! sę (Muchek ES* 17], Vaillant RES XLVI 97—%8, GC IV 105, ESSM Vi 
169—70), ale znaczenie tego czasownika wyraźnie wskazuje na formację denominal- 
ną od gnóvw. Długi czas łączono gnów z gneję gniti (już Miklosich EW 68, pogłębione 
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przez Bernekera SEW [ 313, Vasmera REW I 279, Sławskiego SE I 304). ale 
znaczenie 'zgnilizna”, rekonstruowane na podstawie wyrazów strus. i ros. dial. 
okazuje się nierealne (p. wyżej i Kofinek LF LXI 53, Vaillant RES XLVI 97-—8). 
Z dotychczasowych objaśnień najbardziej godna uwagi jest próba nawiązania do 
znóją znejari 'tleć. słabo się palić. bez płomienia żarzyć się”: gnótiti 2. 'rozniecać, 
rozpalać (p. Korinek |. c., Machek |. c., a przede wszystkim Vaillant RES XLVI 98, 
GC 105); Otkupśćikov Etim. 1984, 191—7? wskazał na wyjątkowe znenw "rozpalać" 
odnalezione w r. 1984 w kartoiece Pskowskiego słownika dial., a nie uwzględnione 
w drukowanym zeszycie. A więc pierwiastek gne-: znć- z nierzadką w psł. obocznoś- 
cią g:z, bsł. g:ź (p. berga, gordhb, gęsb, gvózda). Pierwotne znaczenie psł. gnów byłoby 
"podniecenie, rozpalenie”, por. pol. (dobrze zaświadczone już w stpol.) pałać gniewem, 
rozpalić się gniewem, płomień gniewu, u Reja — ugasić, zagasić gniew. O prymarnym 
sufiksie -va zob. Meillet Et. 371, Vaillant GC TV 708. — Nie jest oparte na realnych 
faktach objaśnienie Martynowa EIRI H 55—7, dopatrującego się u podstaw naszego 
wyrazu psł. ognn, poprzez denominalne ognjevati (sę) > ognóvati (sę) i z fałszywą 
dekompozycją o-gnóvati (sę) > gnów. — Zob. Sławski Philologia slavica. K 70- 
letiju... N.1. Tolstogo, Moskva 1993, s. 399—400. KA AE 


gnóvbnb gnóvena gnóveno 'gniewny, skłonny do gniewu, rozgniewany, iratus, iracundus" 
= pol. gniewny 'pniewający się, rozgniewany, zagniewany; obrażony na kogo, 
czujący do kogo urazę” (SJP PAN, też dial.: Ramułt, Lorentz PW), 'wyrażający 
gniew, wywołany gniewem”, stpol. od XIV w. gniewny (gniewien) 'iratus" (Słownik 
stpol., SP XVI IBL), w XVI w. też 'skłonny do gniewu, wybuchowy, złośliwy” (SP 
XVI IBL), wyrażający gniew, będący wynikiem gniewu” (ib.), dłuż. gniwny 'iratus", 
głuż. hnówny 't5., czes. hnóvny liter. 'gniewny, rozgniewany ” (Pfir. slov., Gebauer Si., 
Jungmann), u Jungmanna też Anóven 'ts., sła. hnevny "ts. (SSM: 
słe. gneven -vna -vno książk. "dotyczący gniewu” (SSKI), 'gniewny, będący 
w złym humorze (Pleterśnik), sch. gnjóvan: gnieyan -vna -vho 'iratus (RSAN), 
dial. ikawskie gnjivan -vna -vno 'kapryśny, w złym humorze, żle się czujący”, scs. 
CHRELŁKŁ (THRELKLIH) iracundus, rozgniewany, skłonny do gniewu” (SIS: Supr.), bułg. 
oneGeH -sHa -ano 'Owładnięty gniewem, rozgniewany, wywołany gniewem  (RBE, 
BTR. też dial.: IIBE IV 358), maced. eetek -sHa -eho 'gniewny, pełen złości” (RM]); 
SITUS. rnakknim XJ w. gniewny, owładnięty gniewem”. też przen. (Sreżn., ŚRJ 
XI-XVII), ros. zneamvii będący w Stanie gniewu, rozdrażniony, rozzłoszczony” 
(SSRJ, też dial.: Dal, SRNG, Slovare Rjazan.), dial. 'rozkapryszony” (S$RNG), ukr. 
onienuli -Gna -dno BY gniew, owładnięty gniewem! (SUM, Tymćenko, leż 
dial.: Hrinćenko, Żel.), brus. cHófist -ax -oe ts. (TSBM, HSBM), przen. prożny” 
(TSBM). * 


Od gnów, gnóvii (sę), gnóvari (sę) z sut. -wra. O budowie i semantyce Brodow- 
ska-Honowska SPS 94 nn. 
B. O. 


gnezdisko zob. gnezdiśće 


gnózdiŚće :zach. gnezdisko "miejsce, gdzie ptaki licznie się gromadzą, gdzie zakładają 
gniazda”, też augm. 
gnózdiśće: = pol. dawna NM Gniezdziszcze: Gniaździszcze (SGKP Il 621, 629; 
obecnie w granicach administracyjnych Białorusi), głuż. hnózdziśćo "miejsce, pdzie się 
piaki gnieżdżą” (Zeman), wielkie, odstraszające gniazdo” (Kral), czes. hnizdiśte 
"miejsce, gdzie ptaki i inne zwierzęta gromadnie zakładają gniazda” (Pfir. slov.); 
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słe. gnęzdiśće 'miejsce, gdzie ptaki zakładają gniazda” (SSKJ, Pleterśnik). przestarz. 
"miejsce, gdzie coś się gromadnie pojawia i rozprzestrzenia; ośrodek, centrum” 
(SSKI), sch. gniezdrsie "miejsce dogodne do założenia gniazda”, przen. ptaki 
w gnieździe” (RSAN), bułg. znesdńuje augm. (Mladenov BTR): 

ros. ewęJdnuje w licznych nazwach: NM Bojbtuoe /headuiye ($SRNG, Mirtov 
Don), fHesduiye-Jlanuickuń (Vasmer WRG), por. też NW 7 hwezdunenckas banka 
(ib.), ukr. dial. onisówwe 26m: (Żel., Hrintenko), brus. w NT Tusadziaua (Zuckević 
KTSB, Mikratap. Bel.). 
gnózdisko: — po. gnież i dzięko poet. (tylko SW), też NM Gnieżdziska pl. (SGRP II 
629: Kieleckie). 

Por.: |. z suf. iśóe rozszęrzonym o -ov-, -il- (p. 1 96): 

a) gnózd-ov-iśće: bułę. oreadóeuuje miejsce gromadnego gnieżdżenia się ptaków” 
(RBE); ros. dial. znezdósuwje duże skupisko żmij w lesie na wiosnę (SRNG), 
znesdoeuuje miejsce, gdzie kury niosą jaja” (ib., Slovarr Urala); 

b) gnózd-iliśće: sch. gniezdilińte "miejsce lęgu ptaków”, też przen. (RSAN); ros. 
enezówiuuje przen. 'schronisko, miejsce stałego przebywania, pobytu, dial. też 
"miejsce, gdzie się zakłada gniazda” (Dal); 

2. z suf. -ov-isko. gnezd-ov-isko: poł. gniazdowisko "miejsce, gdzie ptak lub zwierzę 
zakłada gniazdo, legowisko”. 

Od gnózdo, o sul. -iśće, -isko zob. I 95—7. 

B. O. 


gnózditi gnózd'p gnćzdiśw: gntzditi sę o ptakach i zwierzętach "wić, słać, zakładać 

gniazdo, nidum [acere, nidificare” 
gnózditi: — poł. dawniejsze gnieżdzić gnieżdżę o piakach i zwierzętach wić, słać 
gniazdo, legowisko” (już w XV w.: Słownik stpol., też dial.: Ramułt, Lorentz PW), 
przen. wszczepiać, utrwalać , "mieścić, zawierać w sobie”, dłuż. gnózdziś gniózdźim 
"wić gniazda” (Muka), głuż. hnćżdźić hnózdźu 'ts., czes. hnizditi -dim budować, robić 
gniazdo” (też dial., Lamprecht Opava), stczes. hniezditi hnieżżu (-żdu) 'ts. (Gebauer 
St), sła. hnózdit' (dial. też hnieżdit') robić, zakładać gniazdoż "posiadać gniazdo”, 
przen. osiedlać się; 

słe. gnózditi -im (dial. prekm. też gnęzdini) o piakach 'robić, mieć gniazdo”, sch. 
gnijezdiri grijezdim 'gnieżdzić się, robić sobie gniazdo, CS. rueząwrh ruzmĄA 
'nidificare" (Miklosich LP), bułg. zneadń -uwu (w RBKE też 3weada_ zne3d0uit) 
o ptakach budować, wić gniazdo; wysiadywać jaja, wychowywać potomstwo; 

ukr. enisdumu euixcócy (-30xcj) -nu: rzadkie pot. i dial. "bić, uderzać stale 
w jedno miejsce (SUM, Hrincenko), ukr. z XVII w. subzównu budować mieszkanie” 
(Tymćenko). — 
gnózditi sę: = pol od XVI w. gnieśdzić się o ptakach i zwierzętach 'nidificarę" (SP 
XVI IBL), też dial. (Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Ramułt, 
Lorentz PW), przen. mieszkać w ciasnych pomieszczeniach”, też dial. (Sychta SK, 
Szymczak Domaniewek), gromadzić się, skupiać się”, tkwić, zakorzeniać się”, kręcić 
się szukając dogodnej pozycji. przestarz. "mieć swoją siedzibę. zamieszkiwać, 
przebywać”, dial. kasz. kulić się, zwijać się w kłąb, kurczyć się, szczególnie od zimna”, 
(Sychta SK), połab. gnezdi-sa 3. sę. praes. refi. (Polański SE II 166), dłuż. gnózdzis se 
*wić gniazdo”, głuż. hneżdzić so 'ts. (Jakubaś), czes. hnizditi se arch. robić sobie 
gniazdo” (Jungmann), przen. osiedlać się, zasiedlać” (ib.), 'leżeć, siedzieć niespokoj- 
nie, wiercić się” (ib., tez dial.: Gregor Slav.-buć., Kubin Kiadsko, Malina Mistrice). 
dial. "robić sobie wygodne miejsce w łóżku, w pościeli” (Bartoś DSM. Malina 
Mistrice), sła. hniezdit' sa 'niespokojnie siedzieć lub leżeć (głównie o dzieciach); 
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sch. gnijezditi se "wić gniazdo” (ież diał.: CDL, Elezović Kos.-Met.), o ptakach 
i zwierzętach szukać dogodnej pozycji przed snem” (też dial: Mitrović Leskovac), 
także o człowieku 'szukać wygodnej pozycji (w fotelu, łóżku)”, przen. osiedlać się, 
szukać schronienia”, 'poławiać się, rodzić się” (RSAN), scs. rhzząktn ca nidificare, 
habitare” (SSJ: tylko Euch. Sin.), bułg. enć30x ce zwykle o dzikich zwierzętach "mięć 
kryjówkę, schronisko”, przen. mieścić się, znajdować się”, dial. budować gniazdo, 
mieć schronienie (Gerov, Stojkov Banat), szukać wygodnej pozycji, kręcić się, stać 
niespokojnie” (BDial. VH 27), maced. znez0u ce wić gniazdo”; 

StTuUs. THRZĘĄMTHCM Od XI w. 'gnieździć się, kryć się, mieścić się” (Srezn.), od XIH w. 
"mieć, znajdować schronienie” (SRJ XI—XVII), w XVI w. wić, budować gniazdo” 
(ib.), rus.-cs. 'szukać wygodnej pozycji” (Slovark CSRJ), ros. zke30kmibc o ptakach 
i zwierzętach wić, budować gniazdo”, też dial. (Slovarb Rjazan., Dal), przen. "mieścić 
się, mocno tkwić w czymnś”, dial. głównie o ptakach (rzadziej o dzieciach) wiercić się, 
szukając dogodnego miejsca” (S$RNG, Ślovark Rjazan.), 'gnieść się, tkwić w tHumie” 
(ib.), o owadach i zwierzętach licznie gromadzić się, skupiać się w jednym miejscu” 
(ib., Opyt Dop.). ukr. enizdumuca o ptakach i zwierzętach wić, miec gniazdo” od 
XVII w. (Tymóenko, też dial.: Hrinćenka, Żel.), "mieszkać, przebywać, mieć 
schronienie, o ludziach 'budować mieszkanie”, "gromadzić się, tkwić w czymś” 
(SUM), brus. zkazósiyya O ptakach i zwierzętach 'robić gniazdo, budować schronie- 
nie; stale przebywać” już w XVI w. (Slodinik Skaryny, też dial: Nosović), o ludziach 
"budować mieszkanie” (też dial.: SPZB), "mieszkać, przebywać w małym, ciasnym 
pomieszczeniu” (ib.), przen. też "mocne tkwić w czymś, korzenić się” (TSBM). 

Denomin. od gnórdo, o budowie i akcencie zob. 1 57, 

B. O. 


gnózd'o gnezd'a "pomieszczenie z gałęzi, traw, gliny, pierza itp. budowane przez ptaki 
dla wylęgu i wychowania potomstwa, nidus” (viti gnezdo wić, budować gniazdo”), 
"pomieszczenie innych zwierząt (głównie owadów i ssaków), służące im jako 
schronienie lub też przygolowywane dla wylęgu i wychowania potomstwa, np. 
legowisko, cubiculum ; "dom rodzinny, domus, familia”, przen. "ród, rodzina, plemię, 
gens 
= pol. gniazdo pomieszczenie przygotowywane przecz ptaki dla wylęgu i wy- 
chowania potomstwa” od XIV w. (Słownik stpot.), też dial. (np. Zaręba Siołkowice, 
Pluta Dzierżysławice, Górnowicz Malbork, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Szym- 
czak [Domaniewek; kasz. gndzdo 'ts., Sychta SK, Lorentz PW, Ramutt), wić gniazdo 
'robić gniazdo”, stpoł. z XV w. 'gałąź rodu szlacheckiego związana uznawanym 
jeszcze pokrewieństwem!” (Słownik stpol.), 'cubiculum' od XVI w. (SP XVI IBL), też 
dial. (Karłowicz SGP, Steffen Warmia, Sychta SK), od XVI w. też przen. 'domus; 
gens' (SP XVI IBL, L.), też dial. (Sychta SK, Szymczak BDomaniewek), stpol. od XVI 
w. "skupisko, ośrodek czegoś (SP XVI IBL), też dial., por. np. gniazdo jagodów 
"miejsce, gdzie rosną jagody” (AGM V m. 239, ez. Il 151), w XVI w. "zalążek, 
zawiązek rośliny, 'kopczyk ziemi z wgłębieniem w środku przygotowany dla 
wsadzenia sadzonki”, 'kielich kwiatu” (SP XVI IBL), dia). śl. 'kępy, krzaki jemioły” 
(Zaręba AJŚ H m. 197, cz. II 59), dial. "ośrodek koła, miejsce, gdzie szprychy siedzą” 
(Karłowicz SGP, Maciejewski Chetm.-dobrz. 85), 'łóżko” (Szymczak Domaniewek), 
też w terminologii bot. np. stpol. ptasze gniazdo 'pasternak, marchew polna, Daucus 
carota L.' (Słownik stpol.), srocze gniazdo 'ts. (SP XVI IBL), połab. gńozdć 'gniazdo, 
zwłaszcza kurze' (Polański SE 167—8), dłuż. gnózdo 'nidus' (Muka), dial. 'łoże, 
legowisko” np. huchacowe gnózdo "nora zajęcza”, swińece gnózdo, przen. żartobliwie 
"pościel, łóżko” (Muka), głuż. hnóćzdo 'nidus' (Pfuhl, Zeman, Jakuba$ś), "szałas, chata” 
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(Pfuhl, Kral), dawne nezdo 'nidus' (Schuster-Sewc EW 295—6), czes. hnizdo 'nidus' 
(Prir. slov.), też dial. (Lamprecht Opava 44, Haller Podripsko 103, 124), już stczes. 
hniezdo 'ts., np. ptacie hniezdo (Gebauer Sl.), "pomieszczenie innych zwierząt (ryb, 
ssaków, owadów) służące im za schronienie” (Pfir. słov., Jungmann), już u Husa 
myssye hnyezdo (Novak SlHus), miejsce urodzenia; dom, schronisko”, np. rodne 
hnizdo (Pfir. slov., Jungmamn), przen. łóżko, pościel (Prir. slov.), dial. "miejsce, gdzie 
przymocowana jest grządziel pługa” (Hrużka DSCh), hzizdo kameni 'skupisko, złoże 
kamieni na łące” (Kubin Kladsko), sła. hkniezdo 'nidus', np. vtaćie Aniezdo "ptasie 
gniazdo”, też dial. (Ripka Dolnotrenć. 82, Matejćik Novohrad 118, Mihał SMS XIX 
429), vit' hniezdo wić gniazdo”, 'schronisko, legowisko”, np. zajaćie hniezdo "nora 
zajęcza” (SSJ), mieszkanie człowieka; miejsce rodzinne , np. rodne hniezdo (SSJ), 
"mała zapadła wieś” (ib.), "miejsce, gdzie coś bierze swój początek, skąd promieniuje; 
ośrodek, skupisko czegoś” (ib.), przen. schronienie, kryjówka”, np. zbojnicke hniezdo 
"kryjówka zbójecka”, dial. "otwór w nasadzie wozu służący do umocowania rozwory” 
(Ripka Dolnotrenć. 272), '(w więżbie dachu) miejsce, gdzie osadzone są belki” (Mihal 
SMS XIX 429): 

słe. gnózdo 'nidus od XVI w. (SSKI, Megiser 1592, Rigler Zaćetki), też dial. 
(Tominec Ćrni vrh, Ramovś ZD I 303, 307), u Pleterśnika ptićje gnezdo 'gniazdo 
ptaków”, 'pornieszczenia innych zwierząt”, np. gnezdo myśl 'mysie gniazdo”, pisklęta 
lub młode z jednego lęgu bądź miotu”, przen. 'dom', także 'łóżko”, też 'o czymś 
podobnym do gniazda (np. tylna część pługa)” (Pleterdnik), 'kryjówka” (SSKJ), bot. 
sralje gnezdo Falcaria rivini, sch. gnijezdo, gnózde 'nidus' (viti gnijezdo "robic 
gniazdo”), Tegowisko zwierząt, 'dom, miejsce rodzinne; ojczyzna”, "miejsce, gdzie się 
coś rodzi, kolebka czegoś, skupisko, szajka”, dial. bot. paćje gńizdo 'Anchusa 
officinalis (RJAZ za Vukiem), już w XIV w. NM Śtrkovo Gnijezdo (RJAŻ), 
w XVII w. wyjątkowo też koryto rzeki (RJAZ); dial. w znaczeniu 'nidus' też 
gnjezdo, czakaw. gnjizdó, gnjizdó, gniazdh (0 rozwoju gn- > gnj- p. Skok ER I 576, 
6) ap. Małecki JF X1 217—9); wyraz izolowany, niemotywowany uległ też różnym 
przekształceniom: zach. (Primocje) njazfó, czakaw. gnjdzło, nijazłó, njazió, gnjizid, 
niezło (o uproszczeniu grupy gzy- > nj- p. Skok l.c.), postacie na -lo tłumaczy Skok 
l.c. dysymilacją zębowych nj-dV nj-l, zdy zł, nie można jednak wykluczyć wpływu 
formacji na -ło, por. bliskoznaczne psł. sćd-ło (p. niżej), z metatezą dial. zach. głazna 
(głazió), czakaw. pł?azno, ył'aznó, scs. rwaząo 'nidus' (SJS, Sadnik— Aitzetmuller 
HAT: Zogr., Mar., Assem., Ps. Sin., Ctoz.. Supr.), "pisklęta z jednego lęgu': 
KONK KĄATH ELCXOTRXR CHERPATK VAZA TEÓR, RKORĘ KOKÓWŁ FHŁZĄO CKOE NOK KOKAŁ 
(Mar.), też o kryjówce żmii: Aa GK EO LMHKA% CMOKRE WHZAA SŁU CHOKEK ZMK 
FREZĄO CEO EE CHupnTru (Supr.), bułg. snes0ó, dial. też zun'azór (BDial. HI 51), 
een'azóy (BDial. VI 18), 'nidus', śrbułg. z XV w. runząo 'ts. (Davidov Kozma), 
w znaczeniu 'nidus” też dial.: Stojkov Banat, Mladenov Trakija, BDial. [II 51, VI 18), 
Bua one3do 'wić gniazdo”, "pomieszczenie innych zwierząt, przen. rodzinny dom; 
ognisko dommowe”, ' jaskinia, kryjówka”, kolebka czegoś, miejsce, gdzie cos się rodzi 
i skąd promieniuje”, 'otwór, do którego wsadza się nasiona lub sadzonki” (też dial., 
Stojkov Banat), dial. "miejsce, gdzie można zbudować młyn wodny” (Cierov), maced. 
ene3ó0o nidus' (też dial. gwizdo 'ts., Mazon DSA 406), gue sne3do wić gniazdo”, 
"pomieszczenie innych zwierząt, przen. (ojczyzna, rodzinne strony, siedlisko, 
ośrodek”, także NT OpjioBo Ihe30o (Vidoeski Kumanovo 108); 

rus.-CS. i strus. rszząQ 'nidus (w tym znaczeniu wyjątkowo też  HEZĄ0), 
uwrk rwaząo wić gniazdo” (SRJ XI—XVII s.v. eumiu), "pomieszczenie innych zwierząt 
lub owadów” (Srezn., SRI XI=XVUI), przen. 'pomieszczenie, schronienie, przystań, 
kryjówka” (SlovarŁ SPlg.), "plemię, ród, rodzina; samiec i samica, o zwierzętach 
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i ptakach domowych' (Srezn., SRJ XI—-XVII), para, słowo rachunkowe przy 
liczeniu przedmiotów po dwa” ($RJ XI—XVII), 'grupa roślin rozwinięta z jednego 
korzenia” (ib.), wgłębienie, do którego coś się wkłada” (ib.), ros. eneadó nidus' (też 
dial, Dal, Slovare Rjazan.), ewmb znezd00o budować gniazdo; rodzina ptaków, 
zwierząt, lęg, wylęg” (SSRJ), 'pomieszczenię zwierząt i owadów” (ib.; też dial.: SRNG, 
Słovark Novosybir., ŚlovarŁ Rjazan., Dal). przen. 'dom, miejsce rodzinne”, np. 
ceMefHoe (ponaHoe) oeqdo (też dial.. SRNG, Ślovark Novosybir.), skupisko np. 
owoców, krzewów, grzybów rozwiniętych z jednego korzenia” (Slovarb Rjazan.), pot. 
i dial. "para czegoś, także liczba dwa, np. dwa domy stojące blisko siebie” (SSRJ, 
SRNG, Dat), otwór, w którym umieszcza się coś” (Melbnićenko Jaroslavl, Slovare 
Rjazan., Siovarzk Kamćtatki), dial. też zagroda, podwórze wraz z domem (SRNG, 
lvanova Sl. Podmoskovnja), 'dołna część ula, gdzie skupia się rój pszczół (Dal, 
lvanova l.c.), "barłóg, posłanie ze słomy dla świń” (SRSO Dop.), też bot Comarum 
palustre L.” (SRNG, Mirtov Don.), w nazwach niektórych gwiazdozbiorów, np. 
YTHHO€ (yTUuUbe) ohe300 Plejady, Mała Niedźwiedzica” (Dal, SRNG, SRSO Dop,, 
Slovarb Urala), o wielu innych sekundarnych znaczeniach p. SRNG, ukr. zni300 
(w XV w. ruzzzgo) nidus' (SSUM, Tymtenko), też dial. (Hrintenko, Żel.. Onyśkevyć 
Bojk.), snu oeniado "wić gniazdo”, 'schronisko zwierząt i owadów”, przen. od XVI w. 
"ród, plemię” (Tymcenko), od XVH w, 'dom, ognisko domowe; miejsce rodzinne” (ib.. 
Slavyneczkyj Leks.), "wgłębienię, do którego coś się wkłada” (SUM, też dial.: Żel., 
Onyśkevyć Bojk.), zbiór, duża ilość jednakowych bądź podobnych przedmiotów” 
(SUM), wgłębienie na ziarno (w stępie albo żarnach) (Hrintenko, Horbać 
Romaniv), brus. ora306 "nidus" (TSBM, też dial.: Śaternik Ćerv., SPZB, Scjaśković 
Grodno). 6łyb oux300 budować gniazdo”; pomieszczenie zwierząt i owadów” (też 
dial: Bjalbkević Mohylew, SPZB), przen. 'dom, miejsce rodzinne”, też "przytułek, 
kryjówka, 'grupa przedmiotów połączonych ze sobą”, otwór, w którym coś się 
umieszcza”, też dial. (Mat. Minsk Il, Jankova Loeti, Scjaśković 1.c.), "dołek, gdzie się 
wsadza nasiono, także miejsce, gdzie wyrasta roślinka” (Mat. Mahil.), "nowe 
oddzielne gospodarstwo; nowa miejscowość” (Jaśkin BHN), wewnętrzna część ula” 
(Jankova Loeii, Scjaśković l.c.), "rodzina dzikich zwierząt” (Ścjaśković l.c.), 'otwór, 
w którym umocowana jest rękojeść w górnym kamieniu żarn” (Śatałava BDS). — 

Wyraz niewątpliwie ie., ale na gruncie psł. zniekształcony dwiema zmianami: 
nagłosowej spółgłoski i wokalizmu (p. niżej). Kontynuuje ie. ni-zdo- gniażdo': siind. 
nidah m. : nidam n. "miejsce spoczynku, legowisko, gniazdo” : nisidati siada, osiada”, 
nisad 'siadać, osiadać na stałe, osiedlać się', orm. nist 'siedzenie, siedlisko, siedziba”, 
łac. nidus 'gniazdo”, metonimicznie 'gromadka piskląt w gnieździe, małych zwierząt, 
dzieci, przen. 'schronienie, mieszkanie, dom”, śrirl. net gniazdo”, cymr. nyth też 
"mieszkanie, miejsce pobytu, stwniem. nesł, Śrwniem. nest 'gniazdo', "legowisko 
ssaków, dziś niem. Nest 'gniazdo”, przen. 'nędzna mieścina, dziura. Prastare 
compositum. Człon pierwszy ni- na dół, w dół, ku dołowi” (p. niż, nizak»), człon 
drugi to zachowany tylko w kompozitach zerowy stopień ie. sed- siedzieć, siadać”, 
psł. sedóti, por. należące do tej samej rodziny i hliskie znaczeniowo (dobrze rzucające 
światło na rozwój semantyczny słowa) psł. sćdło, sćdóło. Pierwotne znaczenie 
'siadanie, osiadanie na stałe” > "miejsce pobytu, spoczynku” > (z zawężeniem znacze- 
nia) "miejsce, schronienie ptaków : 'legowisko np. ssaków. O oksytonezie w psł. 
a może i w bsł. p. Kuryłowicz Acc. 300, 355. 

Na gruncie psł. w związku z zatratą motywacji, prastary wyraz ie. (który regularnie 
powinien by dać psł. *nezdo) uległ głębokim przekształceniom, dotychczas nie 
zadawałająco objaśnionym. Nagłosowe g- tłumaczy się zwykle kaprysem etymologii 
ludowej. Brano pod uwagę możliwości wpływu gnesti, gnćtiti, gnes- brudzić, gnojb 
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(Berneker $EW 1 313, Sławski SE I 302, Vasmer REW I 279—80). Może najbliżej 
prawdy jest fonetyczna próba objaśnienia: byłaby to stara protęża uwarunkowana 
fonetycznie (p. Shevelov PS 209, Calekov Slav. Sb. 1968, 27—8) — Rdzenne -ć- 
najprościej objaśnić wpływem bliskiego znaczeniowo i należącego do tej samej 
rodziny (biorąc pod uwagę drugi człon pierwotnego compositum) sćdło (por. pol. 
łowieckie i stpol. siadło też gniazdo) p. Machek ES? 172. Mniej prawdopodobne 
objaśnienie Vaillanta RE$ XVIII 76. który wychodził z faktytywnego gnózditi. 
— Podobnie niejasnej deformacji uległ nagłos wyrazów balt.: lil. Hedas nidus', łot. 
ligzds m., ligzda f. ts. (Trautmann BSW 199—200). 

ESSM VI 171—3. — Ostatnie próby odrzucenia związku psł. gnózdo z ie. ni-zd-o- 
bezpodstawne: Rospond JP XLI 340—1 (słuszna krytyka Kenipfa PorJ 1966, 
339—44, który jednak nieprzekonująco w początkowym g- dopatruje się pierwotnego 
ka rekonstruując *A-nó-zd-o), ostatnio PorJ 1967, 186 nawiązywał do rodziny gneję 
gni, gnoje, gnida, gnetiti. — Otkupśćikov IS 144-—-5 łączy z *gnć-lti) palić, 
rozpalać, za pierwotne znaczenie uważa wypalone w lesie miejsce. Nie widać 
podstaw. — O kontynuacji psł. *ć w dialektach słow. p. Finka OLA |, m. 55. 

B.O0O.—F.S. 


gnózdeno n. gniazdo, nidus' 

< sch. dial. płózno 'gniazdo” (HDŻ 1 159), bułg. dial. (Bansko) sne3ko 'ts. (BER 
I 255) 

strus. ruzzwo gniazdo” (SŚrezn., Otkupśćikov IS 144), ros. dial. ouezko 'ts. (SRNG, 
Melbnićenko Jarosłavl), ukr. oxfzno 'ts. (Otkupśćikov IS 144). — 

Też w NM: pol. Gniezno prastara stolica piemienna Polan, jak najsłuszniej 
identyfikowana przez Galla i późniejszych kronikarzy z gniazdem np. oriim, por. ros. 
NM: Fneado OpnnHoe (OpnoBo), fFnezdo BopoHbe, / He300 Borune. (zob. Briickner 
SE 146—7; bezpodstawna krytyka Rosponda JP XLI 331 nn., PorJ 1967, 133 nn)., 
sła. Hniezdne (Majtan NOS 135), brus. Fnesna (Żućkević KTSB), ros. /wesdnoe 
(Vasmer RGN II 385). 

Substantywizowane neutrum adi. gnezdom (zab.), por. w tej samej funkcji ros. dial. 
pueziuya 'gniazdo” (substantywizacja za pomocą suf. -ica) i NW: pol. Gniezna (SGKP 
1X 747), ros. Fhć3óna, Fućsna, ukr. Fuizsna (WRG I 454) — substantywizacja formy 
żeńskiej przymiotnika. — Dotychczasowe badania zajmowały się przede wszystkim 
pol. Gnieznem (Lehr-Spławiński SO XX 95—9, Rospond op. cit., Kempf PorJ 1966, 
339—44). Nie uwzględniono pełnego materiału, nie zwrócono uwagi na psł. appel- 
lativum gnezdbno. — Otkupśćikov 1. c. (który zauważył stare appellativum) rekon- 
struuje gnóżno, dopatrując się tu bezpodstawnie prastarej oboczności suf. -zdo: -zno, 
porównuje borzda:borzna, drozde:drozm», grozde:grozm, zab. gnózdo. 

BO. —FS 


gnózdene gnózdena gnózdeno dotyczący gniazda, ad nidum spectans', 'obfitujący 

w gniazda, nidis abundans, też w funkcji gen. 

* pol. u L. poet. gniczny, © stpol. gnieżdzien zob. SSS II 114, głuż. hnózdny, CZES. 
hnizdny (Jungmann z odsyłaczem do 1.), stczes. hnózdny; 

bułg. znesden (RBE): 

strus. (WRZĄMKM Z XIV w. (Srezn., SRJ XI---XVII), ros, dawne i dial. znue30Mbiii 
(Ruk. Leks., Dal), ukr. dial. eniżónńń (Żel.). — 

Adi. z suf. -bna od gnózdo. 

ESSM VI 173. 
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gnida 'jajko wszy, przyczepione do włosów, 'coś bardzo małego, drobina” 

—_ pol. od XV w. gnida 'jajko niektórych owadów pasożytniczych, zwłaszcza wszy, 
przytwierdzane w chwili zniesienia do włosów lub sierści”, także obelżywie o człowie- 
ku małym. niepozornym lub moralnie odrażającym (już w XVI w. w funkcji wyrazu 
uwłaczającega 5P XVI 1BL.), stpol. wyjątkowe XV w. leż "pokrzywa paląca, Urtica 
urens', diał. kasz. gńida 'jajko wszy przylepione do włosów”, "człowiek z gnidami”, 
"człowiek małego wzrostu; mały ziemniak” (Sychta SK), połab. gnaidd 'gnida”, dłuż. 
gnida (zwykle pl. gnidy) 'ts., głuż. hnida 'ts., czes. knida (stczes. też Hnida) 'ts., 
ekspresywnie 'coś niepozornego, nieznacznego, bezwartościowego”, lud. pejorat. 
'osoba nic nie znacząca, bez znaczenia” (Piir. slov.), dial. Arida 'coś maleńkiego” 
(Malina Mistrice, Gregor Slav,-buć,), sła. knida 'jajko wszy, gnida”, też przezwisko 
człowieka bezwartościowego tub pasożytniczego: 

słe. gnida jajko wszy, gnida', bezwartościowy człowiek”, dial. odrobina” (daj gnido 
kruha "daj odrobinę, trochę chleha”, Pieterśnik), sch. od XVI w. gnjida 'jajko wszy, 
Enida', przen. człowiek bezwartościowy, marny, zwykle złośliwy i odrażający”, dial. 
czakaw. też 'odrobina, niewielka część” (dój mi sómo gnidu tibe 'daj mi tylko 
odrobinę ryby”, ĆDL), bułg. enuda 'jajko wszy, gnida, maced. zwuda 'ts.'; 

ros. ad XVII w. (SRI XI—XVID) aruda 'jajko wszy, gnida, pot. obelżywie 
o bezwartościowym, wstrętnym człowieku, dial. tęż o płaczliwym, kapryśnym dziecku 
(SRNG), ukr. emuda "jajko wszy, gnida', przen. teź jako przezwisko (SUM), brus. 
oktda jajko wszy, gnida”, pot. o wstrętnym, bezwartościowym człowieku. = 

Dokładne odpowiedniki w balt. i płn.germ.: lit. głinda 'gnida” (dysymilacja 
z *gninda), łot. gnida 'ts., stisl., norw. dial. gnit f. 'ts.. Rekonstruuje się ie. dial. 
ghnidó, bsł. gnida. Typowe dla tego rodzaju wyrazów nierzadkie różne zmiany 
(etymołogia ludowa, tabu, eufemizmy) spowodowały zniekształcenia pierwotnej 
postaci. Próbuje się też rekonstruować w tym samym znaczeniu ie. knid-, Knid-, sknid- 
(Pokorny IEW 608): orm. anic (*nid-s) 'wesz”, alb. thfni (*k (ć)nid-) 'ts., gr. kowię 
-idog F. (*knid-s) "kurz, pył; piasek; popiół, srirl. sned f., bret. nez (*s(k)nida) 'gnida', 
ags. hnitu [., stwniem. (hyniz, dzis niem. Nisse (*knida) 'gnida'. Por. też trudne do 
objaśnienia łac. lens łendis 'gnida' (o nim Walde—Hofmann I 783—4, Meillet DEL* 
351). 

le. ghnida łączy się zwykle z pierwiastkiem ghen- 'trzeć, rozcierać: coś roztartego, 
drobnego, małego, odrobina”, co wydaje się dobrze harmonizować z pojęciem gnidy. 
Por. wyżej znaczenie słe. dial. gnida odrobina” i norw. dial. gnita "odpryśnięte 
kawalątko”, śrdniem. gnitłe "gatunek komara”. Beziaj Eseji 115 i ES 1 153—4 oddziela 
znaczenie 'coś bardzo małego, odrobina” od jajko wszy, gnida”, jednakże po- 
wtarzanie się tego znaczenia w kilku językach pozwala przypuszczać, że 'odrobina' 
może być znaczeniem pierwotnym. Wobec tego znaczenie 'jajko wszy, gnida' byłoby 
wtórne. — Por. błacha, veób. O nazwach robactwa, pasożytów w ie. zob. Waod 
American Journal of Philology XLI 236. Na niezwykle precyzyjne i bogale 
słownictwo ie. w tym zakresie zwrócił uwagę Kluge EW' SI2. 

Trautmann BSW 93, Havers NLS 123, Kofinek LF LXI 46, Vasmer REW 1 280, 
Sławski SE I 303, ESSM VI 173—4. 

W.B—F.S. 


tmijati gnijaję : gnivati gnivaję iter. do gniti gneję 
gnijati: — sch. gnjijati gnjijam iter. do gnjiłeti "gnić (RSAN), dial. czakaw. grijai 
gńijaju 'ts. (Juriśić Vrgada). — 
Por. stpol. z XVI w. prefigowane: prze-gnijać, wy-gnijać, z-gnijać iter, do: prze-gnić, 
wy-gnić, z-gnić (SP XVI IBL). 
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gnivati: = zachowane w poszczególnych językach słow. wyłącznie z prefiksami: pol., 
np.: za-gniwać "trochę nadgniwać” (SIP PAN), nad-gniwać "ulegać częściowo gniciu, 
psuciu się” (ib., też dial.: Sychta SK), głuż. roz-hniwać "gnić, rozkładać się” (Jakubaś, 
Zeman), częs. za-hnivati rozkładać się, gnić długo” (PFir. siov.), też przen. leniucho- 
wać, nic mie robić (ib.), sła. za-knivat' gnić. psuć się, rozkładać się” (SSJ); 

słe. iz-gnivati iter. do iz-gniti (Bezłaj ES | 153), sch. u-gnjirati 'stawać się 
zgniłym (RJAŻZ, Skok ER I 579), rzadsze sa-gnjivuti iter. do sa-gnjiti (RJAZ), cs. 
RZ-THMEATM, PAZ-FHMEATH, CH-THNEATR 'putrescere (Miklosich LP), bułg. do-2nuedM 
"gnić wolno” (RBE, też dial.: Gerov), 3a-2nuedm zaczynać gnić” (RBKE), us3-ontiean 
(dial. u Mladenova Vidin: u3-zniisam) gnić wolno do końca”, dial. na-oniieam stawać 
się nadgniłym w pewnym miejscu” (BDsal. 1X 281), maced. 3a-ohusa, U3-2HHkd, 
na-oHuaa iter. do: 30-2hue "zacząć gnić”, u3-eue 'zgnić, spróchnieć, ra-2nne 'nadpsuć 
się (RMJ); 

Strus. Ch-rHuEiTu od Xl w. gnić, ginąć, znikać (SŚrezn.), ros. c-zHuaama "gnić, 
rozkładać się' (SSRJ), 80-2xuadrme o "wolnym, ale zbliżającym się do końca procesie 
gnicia” (ib., SRJ), 3a-rnuadriw zaczynać gnić” (ib.), ukr. do-2nuedmu '6 wolnym, ale 
zbliżającym się do końca procesie gnicia”, też dial. (SUM, Hrinćenko). npo-enueamu 
*gnić na wylot w jednym lub kilku miejscach” (ib.), brus. da-eniedyb, npa-eniadye iter. 
do du-oniye 'zgnić do końca”, npa-eniye 'przegnić na wyłot' (TSBM). — 

Por. bijati, bivati:beją bit. O budowie zob. I 47. 

BO. —F. 5. 


gnilódn : gnil'ade f. 'cos zgniłego, zbutwiałego, zgnilizna, putredo” 

= stczes. hniłet m., f.(?) zgnilizna” (Gebauer Sl., u Jungmanna hadlet" f.), sła. dial. 
hnilat', hnilet', hniłot' m. zgnilizna” (Kalal); 

słe. gniłód f. "coś gnijącego' (Pleterśnik, SSKJ), sch. dial. gnjiład f. ud XVI w. 
"zgnilizna, putredo” (RSAN, RJAŻ, Stachowski MS PAN 19, s. 53), czakaw. god 
'spróchniałe drzewo, drewno” (HDZ VII 2, 453, ĆDL), u Juriśicia Vragada: gńi/Gd f. 
*t5., bułg. ekuaedb 'coś zgniłego, zgnilizna” (Miadenov BTR); 

ros. dial. snizeób zgnilizna, pleśń” (Dal), 'spróchniałe, zgniłe miejsce w bierwionie, 
drewnie” (SRNG), też zmuieme zgnilizna” (ib., Słovark Urala), ukr. dial. 
oni ad': entutjó' 'duża ilość zgniłych, zbutwiałych rzeczy np. drew, warzyw, owo- 
ców” (Dzendzelivskyj SFPS XI 157), 'chory, słaby człowiek” (ib.), człowiek gnuśny, 
leniwy” (b.). * 

Od gniła z suf. -Śdb, -jade. O budowie zob. I 64. Por. też Sławski Studia Safarewicz 
216. 

BBO0.—F.$. 


gniloste 'zgnilizna. zgniłość, coś gnijącego lub zgniłego, putramen, putredo' 

= pol. gniłość w XVI w. "proces rozkładu, tu o chorobach ciała żywego (5P XVI 
IBL), u L. 'gnicie', kasz. u Lorentza PW: gńiłosc 'zgnilizna”, 'gnuśność, lenistwo, 
próżniactwo”, dłuż, gniłosć 'zgniłość, zgnilizna” (Muka), 'lenistwo, gnuśność”, głuż. 
hnilosć "zgnilizna, gnicie, rozkład” (Pfuhl, Zeman), czes. dawne kHniłost 'zgnilizna, 
rozkład (Prir. slov.), stczes. 'ts. (Gebauer Śl., Jungmann), por. też dial. zhniłosi” 
"gnuśność, lenistwo" (Gregor Slav.-buć.), sła. hniłost' zgnilizna, gnicie” (S5S1); 

słe. gniłóst "zgnilizna, die Faulnis' (Pleterśnik, Megiser 1603), sch. gnjóst : gnjiłóst 
"właściwość tego, co zgniło, spróchniało”, gnicie, rozkład, zgnilizna” (RSAN, RJAŻ), 
CS. rHwAOCTk putredo” (SJS, Mikosich LP), bułg. suiocm 'zgniliznu, rozkład, 
właściwość tego, co gnije” (RBE, Mladenov BTR, też dial.: Gerov), maced. zuuiocm 
'zgnilizna” (RMJ),; 
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strus. THWAQCTA zgnilizna” (Srezn.. SRJ XI—XVII), przen. kruchość, marność, 
znikomość” (ib.), ros. ehi.zocne 'gnicie, zgnilizna”, 'stan rozkładu, rozpadu czegoś” 
(SSRJ, Dal: w SRNG nie notowane), ukr. onnzicme od XVII w. 'gnicię, rozkład, 
proces rozkładu substancji organicznych (SUM, Fymćenko), brus. exiiacye właś- 
ciwość tego, co znajduje się w stanie rozkładu” (TSBM, HSBM). — 
Abstr. z suf. -oste od adi. gnilz, o budowie ostatnio Vaillant GC IV 373—7. 
Por. gnilota, gniłu. 
B O. 


gnilot'a 'zgnilizna. putramen. putredo* 

= głuż. hnifota 'gnicie, rozkład, zpnilizna” (Pfuhl, Zeman), czes. dawne hniłota coś 
gnijącego” (Pfir. slov., Jungmann); 

słe. gniłóta 'zgnilizna” (Pieterśnik), sch. dial. gńiłota 'zgnilizna, Faulnis' (Newek- 
lowsky Burgenland, Koschat Baumgarten), bułg. znuaomui 'zgniła część rośliny”, coll. 
"duża ilość zgniłych rzeczy, roślin itp. zebranych w jednym miejscu” (RBE); 

brus. eniaamd pot. i dial. 'zgnilizna” (TSBM, HSBM). — 

Por. też (z pref. 2-): poł. dial. kasz. zgń iłota lenistwo” (Sychta SK IV 227, Lorentz 
PW), czes. dial. zhniłotą 'zgnilizna” (Gregor Slav.-buć.). 

Na wyraz ten wskazują również sekundarne rozszerzenia: |. z suf. -ja (p. 1 82, 
Vaillant GC IV 370—1): słe. dial. gniłóća 'zgnilizna” (Pieterśnik), sch. gnjiłóća (dial. 
czakaw. griłoća) zgnilizna” (RSAN, RJAZ, Juriśić Vrgada, ĆDL); por. też ukr. dial. 
enu.teua 'ts.” (Hrinćenko); 

2. z suf. -ina (p. I 122, Vaillant GC IV 371—2): czes. hniłotina 'zgnilizna” (Pfir. 
slov., Jungmann); sch. też dial. gnyiłotina: gnjiłotina 'ts. (RJAZ: z Dubrownika, HDZ 
VI 447); 

3. z suf. -aje (p. I 85—%6): ros. dial. euwiomee 'zgnilizna' (za: ESSM VI 175); 

4. z suf. -ija. maced. zuuaomuja zgnilizna” (RMJ). 

Ż suf. -ota od gniłz, o suf. ostatnio Vaillant GC 1V 367—70. 

BO. —F.S. 


gnil' ucha wsch, : płd., wsch. gnil'uśa 'coś gnijącego, próchniejącego, zgniłego, spróch- 
niałego (głównie o drzewie), dem. gniłuśzka wsch. 
gnilucha: — ros. enuayxa kawałek, odłamek gnijący lub zgniły, głównie o drzewie” 
(SSRJ), ukr. dial. puu.tyxa 'rzeczka porośnięta błotnistą roślinnością” (Jurkowski 
SIOr XII 462), brus. dial. oHu.iyxa 'czyrak, wrzód, ropień', w pszczelarstwie 'zgniłe, 
spróchniałe kawałki drewna używane do podkurzania pszczół” (Nar. slovatv. 92, 
Mat. Mahil.), też NT Fiuayvxa, nazwa uroczyska (Mitratap. Bel.). — 
gnilusa: — bułg. dial. ouuzywa 'zgniły owoc, zazwyczaj o gruszce, jabłku; ulęgałka” 
(RBE, Mladenov BTR, Gerov), "niezdrowa, chora kobieta, dziewczyna (Mladenov 
RTR); 

ros. dial. zaeetwa pogardliwie 'słaby, cherlawy człowiek” (Dal), "człowiek chory na 

syfilis” (SRNG). ukr. dial. znyrywa 'zpniłe drzewo” (Bilećkyj-Nosenko), "moczary, 
bagna porośnięte trawą, roślinnością” (Slav. Leks. L6, Lysenko SPH), 'trzecia kwadra 
księżyca” (Hrinćenko), stary, walący się dom' (Lysenko SPH), też NW Fhuajuia 
(SHU). — 
gniłuseka: — Strus. ruwaoyiwka spróchniały kawałek drzewa (SRI XI -XVH), ros. 
zuuaduka 'mały kawałek czegoś zgniłego, spróchniałego” (SSRJ, SRJ, Dal), dial. też 
"wilgotne pomieszczenie (Slovark Novosybir.), stary, walący się dom: chata zbudo- 
wana z niepełnowartościowego materiału, np. ż nadgniłych lub nieco spróch- 
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niałych desek. bel, itp.”, słaby, schorowany człowiek” (Dal, SRNG), brus. skiajnika 
"kawałek, ułomek spróchniałego drewna” (TSBM), dial. też "gruszka ulęgałka” 
(TSBM, SPZE), dial. "nie wykopany ziemniak, który przetrwał zimę w ziemi (SPZB), 
pl. "wysuszone kawałki spróchniałego drewna służące do okurzania pszczół (Nar. 
siova 243, Scjaśković Grodno). = 
Od gniła, o suf. -ucha, -usa (4 -uchja) zob. 1 75, 79. 
BO. —F. $Ś. 


gniluża zob. gnilucha 
gniluśzka zob. gnilucha 


gnil% gnif'a gni/o 'rozkładający się, gnijący, zgniły, putidus, putridus” 

« pol. gniły gniła gniłe dawne i dial. 'gnijący, zgniły, zanieczyszczony czymś 
gnijącym” (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Lorentz PW), stpol. w XVI w. gniły 
*uległy procesowi rozkładu; tu o procesie chorobowym ciała żywego”, np. gniłe mięso 
*gangrena (SP XVI 1BL), por. też dial. z pref. zgniły leniwy” (Steffen Warmia, Zaręba 
Siołkowice), także w licznych NW, np. Gniła (ina), Gnitv (Hydronimia Odry, 
Hydronimia Wisły), połab. gndła (€ *gnilaja *gniloje) 'zgniły; leniwy, powolny”, np. 
gndld joji, gndła reka (Szydłowska-Ceglowa Lud XLVIII 74, Polański-Sehnert, 
Polański SE), dłuż. gniły gniła gnile 'zgniły, stęchły” (Muka), 'leniwy, gnuśny” (ib.), 
głuż. hnily hnila hnile nadgniły” (Pfuhl, Zeman), "leniwy" (ib.), czes. hniły dawne i dial. 
"gnijący, zgniły” (Piir. slov., Bartoś DSM), stczes. hniły 'ts.” (Gebauer SI., Jungmann), 
"leniwy" (Jungrnann; też dial., Bartoś DSM), sła. hniły "putidus, putridus' (SS1), przen. 
"zepsuty, zdemoralizowany” (ib.), dial. też 'leniwy' (ib., Ripka Dolnotrenć. 140); 

słe. gnił gniła gniło 'gnijący, zgniły” też dial. (SSKJ, Rigler Notr. 160, Tominec Ćrni 
vrh), ropiejący': gniła rana 'rana zaropiała”, 'topniejący” (gnił sneg), przen. 'zepsuty, 
podły”, 'przejrzały” (Megiser 1603), sch. gnfio gnjiła gnjiło (ignjil, nieliter. gnio) 
"putidus (o owocu)”, też dial. (RSAN, RJAŻZ. Elezović Kos.-Met., Newekłowsky 
Burgenland, Houtzagers Orłec, CDL, Koschat Baumgarten, HDZ [V 431, VI 447, 
VII 453), 'cuchnący, stęchły, nieświeży (RSAN, RJAZ), 'zaropiały, ropiejący”, 
"niemoralny, zepsuty; odpychający, obrzydliwy. leniwy, gnuśny” (ib.), cs. tylko 
w formach: carumaa 'putridus, neruwaz imputnbilis (SIS, Miklosich LP). bułg. 
ohuA chuda ehud0 putidus”, też dial. (RBE, Mladenov BTR, Gerov, BDial. III 51), 
*wypłowiały, wytarty, o materiale, niciach itp.” (RBE), przestarz. 'chory, słaby” (ib.), 
przen. 'zepsuty, podupadły moralnie” (ib.), też subst. oAusio 'coś gnijącego, roz- 
kładającego się”, śrbułg. XV w. rmusa 'zgniły, znoszony, zużyty” (Davidov Kozma), 
maced. ?hnt 2Huia 2Huńo  putidus, zgniły, zbutwiały” (RMI, RMNP), enuia Kpyuika 
'ulęgałka' (ib., też dial.: Vidoeski Kumanowo 62); 

Strus. ruuabiw Od XII w. 'putridus' (Srezn., SRJ XI=XVII), 'zaropiały, jątrzący 
się, o ranie" ($RJ XI- -XVLI), przen. "niedołężny, zgrzybiały”, zepsuty, obrzydliwy” 
(ib.), ros. znusólńiehuń z2nuad enńao 'putridus; stęchły, śmierdzący, nieświeży, 
o wodzie i żywności” (też dial, SSRJ, Dal, Słownik starowierców), 'zetlały, 
zniszczony, o ikaninach, niciach, skórze” (SSRJ), "wilgotny, mglisty, deszczowy, 
o pogodzie” (ib.), "mokry, łatwo topniejący, o śniegu, pot. i dial. 'chorowity, 
cherławy” (ib., SłovarŁ Urala), dial. 2nuaa4 Gonesnn 'syfilis" (SRNG). 'powałny, 
gnuśny, opieszały, przen. "pusty, nic nie znaczący, nie mający podstaw (o mowie, 
słowach)”, jako subst. 'zły duch przynoszący chorobę” (ib.), ukr. zkuauń skudd 2HuAQ 
od XVII w. 'gnijący, rozkładający się; zgniły, zbutwiały”, też diał. (SUM, Tymćenko, 
Slavynecbkyj Leks., Hrinćenko, Żel., Onyśkevyć Bojk.), 'śmierdzący, nieświeży, 
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o wodzie” (SUM), 'wiłgotny. deszczowy, mglisty, o pogodzie, klimacie”, przen. 
"zepsuty, zdemorałizowany”, ziuzocć cnoBo 'plugawa, sprośna obełga” (Tymćenko: też 
dial. np. Hrinćcnko), omuibii BbrepŁ (Tymcenko), brus, zniabr oxiada eNiAde 
*zbutwiały, zgniły; stary, spróchniały”, też dial. (TSBM, SPZB, Bjalekević Mohylew, 
Turań, Świernik Ćerv.), "śmierdzący, cuchnący, o wodzie, powietrzu: (TS$BM), 
*chorowity, słaby” (też diat., tb., SPZB), wilgotny, deszczowy” (ib.). — 
Pierwotny imiesłów czynny od gni. O suf. -la zob. Meillet SC 263, 351. 
ESSM VI 175—%6. B. O. 


gnile f. wsch. 'zgnilizna, putredo”, także nazwa chorób roślin wywoływanych przez 
grzyby lub bakterie 
= strus. ruwak f. 'zgnilizna, putredo' (Srezn., SRJ XI—XVII). ros. zntte (. 
"zgnilizna, zbutwiałość, coś zgniłepo, zepsutego, niezdrowego; przen. też o produk- 
iach złej jakości”, także dial. (SSRJ, SRJ, Sredneobskij sl.), pleśń”, też dial. (SSRI, 
Dał), nazwa niektórych chorób roślin (grzybice) np. cepaa znicze qa6n0k (SRNG), dial. 
coll. "niepotrzebne, nieprzydatne rzeczy; domowe graty, rupiecie, starzyzna” (ib.), 
'zropienie” (Słownik starowierców), ukr. znuaz f. 'coś zepsutego, zgniłego: zgnilizna”, 
też dial. (SUM, Hrinćenko, Bilećkyj-Nosenko, Zel.), potoczna nazwa chorób roślin 
wywoływanych przez różne bakterie lub grzyby (SUM), przen. 'coś zepsutego, złego” 
(ib.), brus. euż f. zgnilizna, coś zepsutego, zgniłepo; coś starego, niezdrowego” 
(TSBM. HSBM), 'pleśń, grzyb” (TSBM), nazwa chorób roślin, które wywoływane są 
przez grzyby lub bakterie. = 
Por. też pol. dial. słi. gniłw (€ *-wja) 'zgniłość (Lorentz GP II 740). 
Abstr.-coll. od gniłz. O suf. -b ostatnio Vaillant GC IV 23 nn. 
B O. 


gnilbce ghiłbca coś gnijącego, rodzaj choroby pszczół. objawiającej się masowym 

pomorem i gniciem larw pszczelich, wywoływanej przez wilgoć” 

= pol. gniłec choroba jedwabników, choroba pszczół (SIP PAN, L., SW), 
choroba atakująca mięśnie, stawy, a zwłaszcza jamę ustną, szkorbut' (w tym 
znaczeniu u L. od początku XVII w.), gnicie, zgnilizna” (SW), Gniłec NW 
(Hydronimia Odry), dłuż. gniłc leniwy człowiek (Muka), głuż. miłe "gnicie jaj 
pszczelich, rodzaj choroby” (Pfuhl, Zeman), "gnicie, próchnienie” (Pfuhl). 'zgniły 
środek drzewa” (Pfuhl, Zeman), por. też zhnife 'szkorbut, czes. Ahnilec "leniwy 
człowiek” (Jungmann), sła. Hniłec NM (Varsik Kośice II 571, Majtan NOS). NW 
(Varsik 0.c.): 

słe. gniłee m. 'listopad' (Pleterśnik, Megiser 1603), dąb krótkoszypułkowy, 
Quercus pedunculata* (Pleterśnik, SSKJ), arch. wino z nadgniłych winogron” 
(SSKJ). sch. dial. gniłłac m. 'zgniły pień lub ziemniak” (RJAZ), 'awitaminoza, 
szkorbut” (ib., RSAN), 'leniuch, wałkoń', nie gojąca się rana, przy schorzeniach 
raka (ib.), gruszka ulęgałka”, bułg. snuaćy m. 'rodzaj choroby pszczół objawiającej 
się gniciem jaj i larw (RBE, Miadenov BTR), dial. 'ts.', "(owad niszczący młode 
pszczoły” (BDial. III SI, X 115), mac. enuiey m. 'choroba pszczół (RMIJ), 'robak 
niszczący drzewo” (ib.); 

stros. XVII w. enusteyb m. schorzenie, grużlica skóryt?) (ŚR3J XI=XVII), ros. 
eHu.ify m. choroba larw pszczelich” (SSRJ, Dal). "psucie się plastrów miodowych”, 
Inuztey NW (Smolickaja Oka), ukr. smwieyb m. choroba larw pszczelich wywoływana 
grzybem Bacillus Preussi” (też dial., SUM, Hrinćenko), anemia: szkorbut', dial. 'zgniłe 
jajo” (Żel.), hucul. czerwiec” (za ESŚM VI 176), Fheaóye NW (SHU), brus. enitćy m. 
*"choroba larw pszczelich polegająca na ich pniciu (też dial., TSBM, Leks. Poleszja 327, 
Nar. slova 243, Scjaśković Grodno), pleśń (HSBM), dial. 'choroba końska, 
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parch koński” (SPZB), *chory człowiek” (ib.), choroba korzeni drzew owocowych” 
(ŹS 81), zepsute, śmierdzące jajo” (Śatalava BDS), 'gnijące, blisko siebie stojące 
drwa'” (SŚcjaśković Grodno). — 
Od gniłu z suf. -vcb. O budowie zob. | 99. 
B. O. 


gnil'ad» zob. gnilódn 


gniti gnejp psuć się, rozkładać się, ulegać procesowi rozkładu chemicznego pod 
wpływem działania bakterii, butwieć, próchnieć (o owocach, drzewie, często o częś- 
ciach ciała), putescere”, płd. i wsch. także kauzatywne 'powodować psucie się, rozklad' 
= pol. gnić gniję od XV w. 'ulegać procesowi rozkładu chemicznego, psuć się, 
próchnieć, butwieć” (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI (BL, też dial.: Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 43, Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Górnowicz Mal- 
bork. Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Sychta SK, Brzeziński Krajna, AJK V m. 
244, cz. II 223, Szymczak Domaniewek. Lorentz PW, Kucała PSM 52, Ramułt), od 
XVI w. 'gnuśnieć, tracić siłę i ochotę do działania, nic nie robić” (SP XVI IBL, L., 
dial.: Szymczak o. c., Lorentz PW, Sychta SK. Brzeziński o. c., AJK I c.), dial. 
"wylegiwać się w łóżku” (Maciejewski o. c. 17!, Steuer Sulków, Sychta SK, Szymczak 
a. c.), połab. tylko pierwotne partic. gndłof. 'zgniła: leniwa, powolna”, gndło n.: gndfa 
joji, dłuż. gniś gniju "putescere" (Muka), głuż. hnić hniju 'ts.” (Pfuhl, Zeman, też dial.: 
Schroeder Schleife), czes. Aniti Aniji od XV w. (u Gebauera ŚL: hniti hńt) "rozkładać 
się, gnić” (Pfir. slov., także dial.: Lamprecht Opava, Królik Kelć, Svćrak Brno, 
Gregor Ślav.-buć.), przen. też dial. być martwym, leżeć w grobie” (PFir. slov., 
Horećka Frenśtat), 'upadać moralnie, ginąć”, 'żyć bezczynnie, gnuśnieć; spać” (Prir. 
slov., Jungmann. też dial.: Gregor Slav.-buć.), sła. Anit' knije podlegać procesowi 
gnicia, rozkładać się” (SSJ, dial.: Stanislav Liptov, Habovśtiak Orava, Sipos 
Bikk-Gebirge), przen. "być martwym, leżeć w grobie” (SSJ), 'obijać się, gnuśnieć 
(ib.), diał. ropieć, wydzielać ropę” (Ripka Iolnotrenć. 91); 
słe. gniii gnijem (u Bezlają ES I 153 też rzadkie gnyiri) "rozkładać się, rozpadać się 
ay Ak wpływem działania bakterii” (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1603, dial.: 
Tominec Ćrni vrh), przen. żyć bezczynnie, gnuśnieć' (SSKJ), sch. gnajii gn/ijem (0 
sch. powszechnym przejściu gn > gnj p. Skok ER I 579) 'stawać się miękkim na 
skutek fermentacji lub przejrzewania (o owocach); gnić, próchnieć, rozkładać się” 
(RSAN, RJAŻ, tęż dial.: Elezović Kos.-Met., Newekiowsky Burgenland, Koschat 
Baumgarten, ĆDL), przen. 'żyć mało aktywnie. leniwie, gnuśnieć” (RSAN, RJAZ), 
por. gnjui se "wylegiwać się, leniuchować, Scs. rmmrw fimu 'putescere' tylko Euch, 
(Sadnik — Aitzetmilier HAT), bułg. suis 'gnić, rozkładać się pod wpływem działania 
bakterii, o substancjach organicznych” (RBE, Miadenov BTR, dial.: BDial. III 51, 
Gerov), przen. 'upadać, być w stanie całkowitego rozkładu” (RBE), żyć w bardzo 
ciężkich warunkach, zwykle o pobycie w więzieniu” (ib., też dial., np. Gerov), dial. 
również powodować, że coś gnije, jeszcze u Wazowa cHus FbpAM powoduję, że 
gniją, zamierają piersi” (RBE), maced. znue 'gnić, rozkładać się, próchnieć” (RMIJ. też 
dial: RMNP, Mazon DSA), przen. 'einąć, zanikać fizycznie lub duchowo; 
strus. ruwrh ruuw gnić, butwieć” (Srezn., SRJ XI—XVII), pokrywać się ropieją- 
cymi ranami, wrzodami” (ib.), ros. cmumb Huro gnić (SSRJ, też dial.: Dal), przen. 
"żyć w ciężkich, szkodliwych dla zdrowia warunkach, wegetować”, dial. chorować, 
psuć się” (SRNG), por. też dial. archang. zkumieca ulegać rozkładowi”, ukr. od XV w. 
znumu Piuo 'putescere" (SUM, Tymćenko, Slavynecbkyj Leks., też dial.: Hrincenka, 
Żel., Janów Moszkowce), przen. 'żyć w ciężkich warunkach. wegetować (np. 
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Hrinćenko), brus. sałyt (2nicył) zniio putescere" (FSBM, HSBM, dial.: Jurćanka Nar. 
sinanimika, Bjalskević Mohylew), przen. 'upadać, chylić się do upadku” (TSBM), 
*cierpieć męki, biedę; ginąć” (ib.). — 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Kontynuuje ie. gfnei-: ghni- trzeć, rozcierać”. 
Najbliżej stoi: gr. późniejsze (Hes.) yvier "rozpada się na drobne cząstki” (£ *ghnei-, por. 
akut w psł. gniti). Z rozszerzeniem -d(h): germ. gnid, gnidan, gnaid trzeć: ages. gnidan 
"trzeć, rozcierać”, stwniem. gnitan 'irzeć', niem. dial. tyrolskie gneist łupież, gnist 
"zanieczyszczenie skóry, strup”, tu też łot. gnide 'wytarta. ostra aibo brudna skóra”. 
Rozwój żnaczenia 'trzeć, rozcierać : 'rozcierać się, ulegać rożtarciu” > 'rezpadać się 
w proch, na drobne cząstki” : "gnić, jak np. w ie. ter-. tero- 'trzeć, rozcierać:: lit. rónóti 
"gnić. butwieć, gr. ywyw 'rozcierać, kruszyć wwa zgnilizna. Na gruncie płd. 
i wsch.słow. szczątkowo zachowane znaczenie powodować psucie się, rozkład”. 

Persson Beitr. I 95, II 81I, Kofinek LF LXI S0—1, Sławski SE I 302, Vasmer 
REW I 280, ESSM VI 176—7, Pokorny [EW 436—7, Kiparsky Wortakzeni 294, 335. 
— Vaillant GC Ii 276, 278 wyprowadzał gniti z pierwotnego *gliti (podstawą 
miałaby być dysymilacja w gniła € *glils)=lit. glicti smarować. lepić., Mało 
prawdopodobne. 

Zob. gnojlii, gnoje. B 0.—F. 8. 


gnivati zob. gnijati 


gnojavn gnojava gnojavo 'ropiejący, ropny, pełen ropy, ulcerosus* 

— głuż. hnojawy 'gnojny" (Piuhl), 'ropiejący, ropny” (ib.), słu. hnojavy' 'zanieczysz- 
czony gnojem” (SSJ), dial. i pot. 'ropiejący, jątrzący się”, np. fmojdvć rana 'ropiejąca, 
obierająca rana” (ib., Habovśliak Orava 179); 

słe. gnojdv adi. 'ropny, ropiejący” (Pleterśnik), sch. gnójav adi. 'ropiejący, z którego 
cieknie ropa” (RSAN, Vuk), w RJAŻ też 'stercorosus, tabe plenus' (ze Stulicia), bułg. 
przestarz. ewońa adi. wydzielający ropę, ropiejący” (RBE, Mludenov BTR), maced. 
poet. 2nojae adi. "pełen ropy, ropiejący. — 

Na wyraz ten wskazują również derywaty: ukr. dial, znosaeka 'gnojówka', brus. 
dial. 2nosieka 'pryszcz ropiejący” (Nosović). 

Od gnoje. Możliwa też podwójna motywacja: od gnojiti (sę). O suf. -a zob. 
Meillet Et. 368—9, Brodowska-Honowska SPS 145—7 (tu o przewadze struktur 
dewerbalnych w słow. zasobie formacji na -avv). 

BO. —F. Ś. 


gnojevn gnojeva gnojevo płn. 'dotyczący gnoju, do gnoju się odnoszący, stercorarius, 
stercoris”, gnojeva jana 'dół, jama przeznaczona na gnój, gnojnik”, wsch. "ropny, ropą 
wypełniony” 
= pol. gnojowy od XV w. dotyczący gnoju” (SJP PAN, Słownik stpot., SP XVI 
IBL. też dial, np. Dejna RKIŁ XXII 184, Ramułt), stpol. "pełen nieczystości 
pochodzących z odchodów” (SP XVI IBL), żyzny” (ib.), dłuż. gnojowy "należący do 
gnoju, nawozu” (Muka), gnojowa jama 'gnojnik" (Fasske Vetschau), głuż. hnojowy 
"'gnojowy” (Zeman, Jakubaś, Michalk Neustadt), knojowa jama 'gnojnik” (Kral), czes. 
khnojovy 'gnojny* (Pfir. slov., Jungmann, MSĆ'S), knojova jama 'dół na gnój” (Pfir. 
slov.), sła. hnojovy 'dotyczący gnoju, nawożw”, też dial. (SSI, Habovduak Orava), 
hnojova jama 'dół na gnój (SSJ); 
ros. dial. enoeedi "pełen ropy, dotyczący ropy lub zgnilizny” (Dal, SRNG), enóeebiii 
'ropny, © kalarze (SRNG), ukr. ekofloeiń 'gnojny, dotyczący gnoju” (SUM, 
Hrincenko), oHotoea sma 'dół na gnój (Hrinćenko), siukr. onalogbiii "ropny, 
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zaropiały” (Tymćenko), brus. znaass: dotyczący gnoju, nawozu” (TSBM. Nosovtć), 
od XVII w. 'przeznaczony do pracy przy gnoju”, np. cHasabia BHNbI widły do gnoju 
(ib., HSBM). — 

Na wyraz ten wskazują także derywaty: słe. gnójevka (SSKJ), cs. ruoicakuń zgniły, 
putridus” (SSJ), strus. ruowearne brudny, zabrudzony” (SRJ XI—XVII), 'wypeł- 
niony ropą, ropny. 

Od gnojk z suf. -owm. O możliwości sekundarności formacji p. Brodow- 
ska-Honowska SPS 26. 

Zob. gnofena. B. O. 


*gnojica. Rekonstruowane przez ESSM VI 177 na podstawie: pol. dial. słi. gnólica 'dół 
na gnój” (Lorentz SIW), czes. dial. knojice, stczes. hnojicć pl. zgnilizna, gnicie” (za: 
ESSM VI 177); sch. gnójica 'czyrak, ropień” (RSAN). 

Nie widać uzasadnienia dla rekonstrukcji psi. Zasięg, źródła, semantyka wskazują 
na paralelne, niezależne innowacje poszczególnych języków słow. 
F. S. 


gnojisko zob. gnojiśie 


gnojiśle ; płn. gnojisko 'miejsce przeznaczone na gnój, gnojowisko, sterqutlinium" 
gnojiśće, — pol, dial. słi. gnugjiśćo n. "dół na gnój” (Lorentz SIW), dłuż. gnojśćiśćo 
"jama na gnój (wg Muki z podwojonym suf. -iśćco), głuż. hnojiśćo 'gnojowisko, 
gnojownia* (tylko u Zemana), czes. fnojistć "miejsce, gdzie się wyrzuca gnój” (Pfir. 
slov., Jungmann), dial. moraw. Anojiśće 'ts. (Skulina Mor.-słov. 108), sła. rzadkie 
hnojiste "ts. (SSJ); - 

słe. gnojiśće 'gnojowisko' (SSKJ, Pleterśnik, też dial.: Tominec Ćrni vrh), sch. 
gnójifie (w RJAZ: gnójtśte), czakaw. i kajkaw. gnojiśće dół na gnój: (RJAZ), 
"śmietnik" (RSAN), scs. fHonyie "miejsce, gdzie się wyrzuca gnój” (Sadnik—Aitze1- 
miiller HAT: Ps. Sin.; SJS), bułg. enottye 'gnojowisko; miejsce na śmieci, śmietnisko' 
(RBE. Mladenov BTR., Gerov), maced. znojuwume 'gnojowisko', tez dial (RMI, 
Vidoeski Kumanovo): 

strus. rhowyie "nawóz, kupa gnoju: miejsce przeznaczone na odchody, brudy, 
śmieci” (Śrezn., SRI XI—XYVH), ros. enóuuje "kupa gnoju (SSRJ, też u Dała), 
"wysypisko śmieci” (SSRJ), ukr. enóiwje od XVIII w. kupa gnoju (SUM, Tymćenko, 
Slavynecbkyj Leks., Żel.), "miejsce. gdzie się wyrzuca gnój” (Hrinćenko), stbrus. 
enouuje kupa gnoju (Słolnik SŚkaryny. HSBM). — 

Por. poł. dial. kasz. gnajoviśće 'gnojowisko” (Ramułt), o rozszerzeniu -ov- p. 1 96. 
gnojisko: = pol. gnoisko przestarz. i dial. 'gnojowisko” (SJP PAN, Karłowicz SGP, 
Steffen Warmia), też pogardliwie o leniwym człowieku (Steffen Warmia), głuż. 
hnejisko 'gnojowisko” (Pfuhl), czes. dial. hnojisko 'ts.' (Piir. slov., Jungmann, Skulina 
Mor.-slov. 86, Kott Dod. DSM), "ropny wyciek z runy (Malina Mistfice), sła. 
hnojisko 'gnojowisko”, też dial. (SSJ, Ripka Dolnotrenć. 235, Matejćik Novohrad 27, 
123), też NT (Habovśtiak Orava 161); , 

ukr. dial. znoiceko 'miejsce, gdzie się składa gnój, kupa gnoju! (Hrinćenko). — 

Por. z rozszerzeniem -ov-: pol. gnojowisko 'ls., już w XVI w. gnajewisko 
"fimetum" : gnojowisko przen. 'o domu” (SJP PAN, SP XVI IBL, też dial., np. Kucała 
PSM 109); ukr. dial. ekoitoauceko 'is. (Hrinćenko). 

Nomina loci od gnoje, O suf. -iśće, -isko zob. I 95—7. 

ESSM VI 178. 

B. 0.—F. 8. 
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gnojiti gnoj'g gn'ojiłv "powodować gnicie, doprowadzać do gnicia, putrefacerc”, "u- 
prawiać ziemię gnojem. nawozić, stercorare', powodować ropienie; wydzielać ropę, 
pus movere', gnojiti sę ropieć, jątrzyć się, suppurare”, rana gnojite sę rana się jątrzy, 
ropieje” 
gnojiii = pol. gnoić gnoję powodować gnicie, doprowadzać do gnicia od XVI w. 
(SJP PAN, SP XVI [BL), od 1500 r. uprawiać ziemię gnojem. nawozić” (ib., Słownik 
stpol., też dial.: Górnowicz Malbork, Dejna RKIŁ XXII 184, Ramuh, Olesch Sankt 
Annaberg. Szymczak Domaniewek, Pluta Dzierżystawice, Brzeziński Krajna, Steffen 
Wartnia, Sychta SK), stpol. ad 1500 r, "wydałać kał, zanieczyszczać kałem” (Słownik 
stpol., też dial.: Sychta SK, Górnowicz |. c., Zaręba Siołkowice, Brzezinski l. ©., 
Steffen 1. c.), dial. "poniewierać (Sychta SK), 'długo spać (ib.), stpol. też 'powodo- 
wać ropienie, jątrzenie się” ($P XVI iBL), od XVI w. 'trzymać długo w więzieniu, 
wyniszczać przez zmuszanie do przebywania w ciężkich warunkach” (SP XVI IBL, 
SJP PAN), dłuż. gnojś gnojm 'gnoić, nawozić pole” (Muka, też dial.: Fasske 
Vetschau), głuż. hnojić knoju nawozić pole' (Pfuhl, Jakubas, Michalk Neustadt), 
czes. hnojini hnojim nawozić, uprawiać gnojem” (Prir. slov., Jungmann, leż dial: 
Skulina Mor.-slov. pusstm), stczes. "powodować gnicie (MSCS, Gebauer ŚL, 
Jungmann), "powodować ropienie" (Jungmann), sła. hnojit' hnoji "uprawiać ziemię 
gnojem, nawozić”, też dial. (SSJ, Habovśtiak Orava 184, 194, Ripka Dolnotrenć. 210, 
Mihal SMS XIX 429), dial. 'ropieć, jątrzyć się” (Mihal I. c.); 

słe. gnojiti gnojim od XVI w. "nawozić ziemię gnojem”, też dial. (SSKJ, Pleterśnik, 
Tominec Ćrni vrh, Ramovś ZD I 94, Megiser 1592, Megiser 1603), sch. gnajiti gnóojim 
"nawozić, uprawiać gnojem”, też dial. (RSAN, RJAŻ, Vuk, Belostenec, Neweklowsky 
Burgenland, Koschat Baumgarten, ĆDŁ, Elezović Kos.-Met.), 'ropieć' (RSAN, 
Koschat Baumgarten), CS. rHowTn rHoik powodować gnicie (SJS, Miklosich LP), 
bułg. >Hod enaum 'ropieć, jątrzyć się (RBE, Mladenov BTR, też dial.: Gerov), dial. 
"powodować gnicie” (RBE, Mladenov BTR), nawozić, uprawiać ziemię” (ib., Gerov), 
maced. ekou 'ropieć, jątrzyć się , panarna onou rana się jadzi, jątrzy” (RMI, RMNP, 
Hendriks Radożda-Vevćani), nawozić” (RMJ, RMNP); 

stros, emoumu doprowadzać do gnicia” (S$RI XI—XVII), ros. ootmb eHOIO 2KOLUŁb 
"doprowadzać do gnicia” (SSRJ, SAR, też dial.: Dal), u Dala także "nawozić, 
uprawiać nawozem, 'powodować ropienie (rany), dial. również 'gderać, łajać, 
wymyślać na kogo” (SRNG), ukr. znoimu 2uoto enohu powodować gnicie” od XVI w. 
(SUM, Tymćenko, także dial.: Żel.), nawozić ziemię gnojem' (Tymżenko, Slavy- 
necekyj Leks., również dial.: Hrintenko, Żel.), od XVII w. "ropieć to ranie)”, brus. 
zHdlyb 2uafo okol "powodować gnicie” (TSBM, też dial.: Nosović, SPZB, Turań), 
dial. "uprawiać ziemię gnojem' (Nosović. SPZB, Tura), nakładać i zrzucać gnój 
z wozu! (SPZB) — 
gnojiti sę: = pol. gnoić się od XVI w. 'ropieć, jątrzyć się”, rana się goi rana się jadzi, 
jątrzy” (SJP PAN, SP XVI IBL, także dial.: Kucała PSM 187, Olesch Sankt 
Annaberg, Szymczak Domaniewek, Pluta Dzierżysławice), "zamieniać się w gnój, 
gnić” (SIP PAN), dial. "nawozić się samorzutnie, w sposób naturalny” (Szymczak 
IDomaniewek), brudzić się (Sychta SK), dłuż. gnojś se być nawożonym” (Muka), 
"jątrzyć się, ropieć (ib.), głuż. tylko u Jakubaśa i Zemana Hnojłć so 'jątrzyć się, 
wydzielać ropę”, czes. hnojiti se 'ropieć, jątrzyć się', rana se hnoji rana ropieje” (Prir. 
slov., Ciebauer Sl., Jungmann), sła. Anojfit' sa 'ropieć', rana sa hnoji 'rana ropieje” 
(SSJ); 

słe. gnojiti se, zwykle 3, sg., np. rana se gnoji rana ropieje” (Pleterśnik, Tominec Ćrni 
vrh, Megiser 1592), sch. gnójińi se wydzielać ropę, materię" (RSAN, RJAZ, Vuk, też 
dial. HDZ VII 2, 454, lurigić Vrgada, CDL), rana se gnoji (Vuk. RJAŻ), bułg. 
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dial. koś ce gnić, męczyć się, marnieć, np. w więzieniu” (RBE. Gerov), 'pocić się” 
(RBE, Mladenov BTR, Gerov); 

Strus, rwowrucm 'ropieć (SRJ XI-—XVII), ros. znońmeca 'ts., zwykle 3. sg., np. 
pana 2uaumca 'Tana jątrzy się, ropieje (SSRJ, Dal), dial. przen. 'skąpić, być sknerą' 
(ŚRNG, Opyt Dop.), ukr. eHolniuca "wydzielać ropę, pokrywać się ropą” (SUM, też 
dial.: Hrinćenko, Żel.), panu enoimeca 'rana się jadzi, pokrywa ropą” (SUM), dial. 
"zmieniać się w gnój! (Hrinćenko), 'być nawożonym” (ib.), brus. saiyya "wydzielać 
ropę, ropieć” (TSBM), dial. 2uouybya gnić (Nosović). — 

Czasownik o podwójnej motywacji: pierwotne causativum do gniti (stąd powódo- 
wać gnicie, ropienie. doprowadzać do gnicia”), sekundarnie: denominativum do gnojb 
(stąd "nawozić, uprawiać ziemię gnojem ). To ostatnie z akcentuacią oksytoniczną 
wyparło pierwotną akcentuację kauzatywów (van Wijk AslPh XXXVII 4). O upow- 
szechnieniu tego typu uprawy w V/VI w. oraz o jego znaczeniu dla kultury 
Prasłowian zob. W. Hensel, Słowiańszczyzna wczesnośredniowieczna, Il wyd., 
Warszawa 1956, s. 56, Moszyński KLS* 157—8). 

O budowie zob. I 56—7, Por. pojlti : piti, gojiti : Żin, kojiti : *citi. 

Machek ES? 172, Sławski SE 1 304— 5. 

BO—F. $. 


gnojivo zach. i płd. "nawóz, środek służący do nawożenia gleby” 

= głuż. hnojiwa 'gnój, nawóz” (tylko u Jakubaśa i Zemana; chyba z czes.), czes. 
hnojivo ts. (Piir. slov.), sła. hnojivo 'ts. (SSJ, też dial.: Habovśtiak Orava 160); 

słe. gnojivo Środek nawożący, użyżniający glebę” (Pleterśnik, SSKJ), sch. gnójrvo 
"ts. (RSAN, RJAZ) - 

Od gnojiti z suf. -ivo. O suf. zob. Meillet Et 371, Vaillant GC Iv 713—5. 
Rekonstruowane przez ESSM VI 178—9. Brak zapisów historycznych, wyjątkowość 
w gwarach kwestionuje prasłowiańskość wyrazu. Możliwe sekundarne innowacje 
paralelnie rozwinięte w poszczególnych językach słow. 

BO. —F. Ś. 


gn'ojk gn 'oja 'coś gnijącego lub już zgniłego”, "odchody zwierzęce zmieszane z podściół- 
ką i przegniłe; nawóz, środek do użyźniania gleby. stercus, fimus (rzadziej o samych 
odchodach, excrementum)”, kydati gnejk "wyrzucać gnój, oczyszczać z gnoju: (zach. 
i płd.), konnskuja gnoje nawóz koński; ropa, materia, sanies, pus' 
= pol. gnój gnoju od XIV w. 'stałe i płynne odchody zwierzęce przeważnie 
zmieszane z podsciółką, podlegające procesom (ermentacyjnym, używane do nawoże- 
nia gleby; obornik, nawóz” (SJP PAN. Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: 
Górnowicz Malbork, Dejna RKJŁ XXII 184, Maciejewski Chełm .-dobrz. 102, 
Ramułi, Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK. Pluta Dzierżysławice), dial. gnój kidać 
"wyrzucać nawóz (Karłowicz SPG, Kucała PSM 109), kiski gnuj "koński nawóz” 
(Górnowicz 1. c.), w XVI w. także "nawóz pochodzenia roślinnego”, stpol. "nieczysto- 
ści, odpadki, rzeczy zgniłe, cuchnące' (SP XVI IBL), dial. brud” (Karłowicz SGP), 
"mokre zboże, siano” (Sychta SK), od XVI w. "leniwy, gnuśny, o człowieku! (SP XVI 
IBL., SJP PAN, też dial.: Karłowicz SGP, Pluta |. c., Steffen Warmia), stpol. i dial. 
"ropa, wydzielina gnilna gromadząca się w ranach' (Słownik stpol., Kucała PŚM 187, 
Pluta |. c., Karłowicz SGP), połab. gnai 'nawóz' (Polański SE 166—7, Szydłow- 
ska-Ceglowa Lud XLVIII 32, 197, Ołesch Thesaurus), dłuż. gnoj gnoja nawóz” 
(Muka, Fasske Vetschau), kida$ gnaj 'rozrzucać nawóz (Muka), przen. "wydzielina 
z ran, ropa, materia (ib.), głuż. hnój hnoja (Pfuhl, Jakubaś, Michalk Neustadt, 
Zeman), kidać hnój "wyrzucać gnój”, ropa" (Jakubaś, Schuster-Śewc EW 297), czes. 
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hnuj Hmaje nawóz, mierzwa, odchody zwierzęce przemieszane z podściółką”, też dial. 
(Prir. slov., Gebauer SI., Fłajshans Klaret, Skuiina Mor.-slov. passtm, Siatkowski 
Kudowa II 8, Hruśka DSCh, Lamprecht Opawa), kydati hnuj wyrzucać gnój na 
gnojowisko” (Pfir. slov., Gebauer Sl.), dial. 'gnojowisko” (Plr. slov., Lamprecht 
Opava), 'woskowina uszna” (Prir. slov.), stczes. i dial. ropa, materia” (Gebauer Śl., 
MSCS, Łamprecht Opava), sła. hnoj hnoja 'podściółka przemieszana z odchodami 
i moczem zwierząt. używana do nawożenia gleby” (SSJ, Ryśanek Źil. kn., Matejdik 
Novohrad 100), kyda!r” hhoj "wyrzucać pnój, oczyszczać z gnoju” (SSJ), konsky hnoj 
'mawóz koński (też dial.: ib., Matejćik |. c.), lud. 'gnojowisko (SSJ), dial. ropa, 
materia” (SSJ, Ripka Dolnotrenć. 91, Roman Kokava, Wagnerova Klenovec, 
Malejćik o. c. 194), przen. brud, niechlujstwo” (ŚSJ); 

słe. gnój gnaja (w SSKI też gnoja) odchody zwierząt zmieszane z podściółką” 
(SSKI, Pleterśnik, Megiser 1592, Megiser 1603, też dial.: Tominec Ćrni vrh. Rigler 
Notr. 62, 160, Ramovś ZD I passim), Kidati gnaj "wyrzucać gnój” (SSKJ, PieterŚnik, 
też dial.. Tominec Ćrni vrh), konjski gnoj nawóz koński” (ib.), "ropa, materia” 
(Pleterśnik, SSKJ, Męgiser 1592, Megiser 1603), "woskowina uszna”, "ropa w oczach” 
(Pleterśnik), leniwy, gnuśny człowiek” (SSKJI), sch. gnój gnója nawóz, odchody 
zwierzęce” (RSAN, RJAŻZ, teź dial.: Houtzagers Orlec, Belostenęc, HDZ VI 447: gnój, 
VIli, 2, 454: gnjój gnjója, Neweklowsky Burgenland, Koschat Baumgarten, Juriaić 
Vrgada, Rasprave JAZU I 189, Stachowski MS PAN 19, s. 52), kidati gnoj "wyrzucać 
nawóz” (RJAZ), konjski gnoj 'nawóz koński, przen. brud i nieczystości różnego 
pochodzenia (ib.), ropa, materia” (ib., RSAN, też dial.: Houtzagers Orlec, Belo- 
stenec, Koschat lc. CDL), scs. rhnow ruom gnój, nawóz, stercus, putredo' (Sad- 
nik=Aitzetmiiler HAT, np.: Żogr., Mar.), ropa. materia, sanies' (ib.), "wrzód, ropiejąca 
rana” (SJS), bułg. suońi m. ropa, materia” (RBE: w tym znaczeniu też f., Miadenov BTR. 
też dial: Gerov, BDial. II 74, ILI $Ł), przestarz. i dial. nawóz” (RBE, Mladenov BTR, 
Gerov, BDial. II 74), dial. 'pot' (Gerov), maced. enoj m. "ropa. materia” (RMI, RMNP, 
Hendriks Radożda-Vevćani), nawóz, gnój (RMJ. Mazon DSA 406); 

strus. twou nawóz, stercus' (Srezn., SRI XI—VII), "ropa, sanies” (ib.), wrzód, 
ropiejące rana' (ib.), przen. 'obrzydliwość, ohyda”, brudy, pozostałości (SRJ 
XI=XVII), ros. euoińż znóa Topa, gęsta żółtawa lub zielonawa substancja wyciekająca 
z rany' (SSRI, też dial: Dal, Slovare Rjażan.), dial. również nawóz, odchody” (Dal, 
SRNG, Slovar. Nowosybir., Slovark Urala, Ślovark Mordov., Eliasov Zabajkalbe, 
Slovark Don., Słovark Smolensk., Opyt), 'cegiełka opałowa z nawozu” (Mirtov 
Don.), krwawa biegunka, dyzenteria” (SRNG), ukr. eniii znóro nawóz od XVI w. 
(SUM, Tymćenko, Slavyneckyj Leks., też diaL: Hrinćenko, Żel., Bilećkyj-Nosenko), 
"ropa, materia” (SUM, Tymćenko, Hrinćenko, Bilećkyj-Nosenko, Żel.), dial. także 
'woskowina uszna' (Hrinćenko, Lysenko SPH, Żel.), brus. ekoń onóio 'nawóz' 
(TSBM, też dial.: Nosović, SPZB, Turai, Manaenkova LRGB, Rastorguev Brjansk, 
Scjaśković Grodno, Leks. Połespja 97, Bjalnkević Mohylew, Śaternik Ćerv.) KDHCKU 
znoii nawóz koński (TSBM, Scjaśković Grodno), 'ropa, materia (ib., też dial: 
Nosović, SPZB, Turań, Śaternik Ćerv.). = 

Z płd.słow.: rum. gundi 'nawóż, gnój, śmieci, odpadki, nieczystości” (Cioranescu 
DER 385), węg. ganaj fimus, stercus' (Kniezsa MNSJ I 180—1). 

Do gniti gneję. Budowa i akcent jak w bojb:biti, gojs:Żiti, loje:liti (p. | 58—09). 
Pierwotne znaczenie coś gnijącego, podlegającego procesowi gnicia” ) 'produkt 
gnicia” ) "nawóz: ropa'. O sposobach wykorzystania gnoju (np. do użyźniania pól. 
ogacania domostw) i czasie ich upowszechnienia się oraz o znaczeniu dla kultury 
Prasłowian zob. W. Hensel, Słowiańszczyzna wczesnośredniowieczna, ll wyd., 
Warszawa 1956, s. 56, Moszyński KLS* 157—-8. 
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Berneker SEW | 314, Sławski SE I 305, Vasmer REW | 422, Bezlaj ES I 154, 
ESSM VI 179. — Skok ER I 580 rekonstruował gzzajs. Nie widać podstaw. 


B. O. 


gnojenica "Ścieki z nawozu, gnojówka, wóz do przewożenia gnoju (na północy 
szczególnie jego boczna deska)”, "dół do przechowywania gnoju, jama gnojowa”, płd. 
"ropny, ropiejący pryszcz 
= pol. gnojnica boczna deska wozu do wożenia gnoju” (SIP PAN, SW, też dial.: 
Zaręba Niepołomice, Steuer Sulków, Kucała PSM 99, Dejna RKJŁ XXII 184, 
Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, AGM III m. 108, cz. I! 40—2, Zaręba 
AJŚ II m. 35, cz. II 11), stpol. i dial. "woda zmieszana z gnojówką” (SP XVI IBL, 
Karłowicz SGP), dial. 'dół do przechowywania gnoju” (SW, Karłowicz SGP), dłuż. 
gnojnica 'gnojówka, ścieki z nawozu” (Muka), jama gnojowa” (ib.), głuż. hnajnica 
"'gnojówka. ścieki z nawozu” (Pfubl, Jakubaś, Zeman), czes. fmojnice "boczna deska 
w wozie do wożenia gnoju” (Prir. slov., także diał.: Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć,, 
Siatkowski Kudowa I 94, Malina Mistfice), dial. "wóz da przewożenia gnoju” (Kubin 
Kladsko, Kott DSM), 'dół do przechowywania gnoju” (Pfir. slov., Jungmann), dial. 
również 'gnojówka” (Jungmann, Bartoś DSM, Hruśka DSCh), sła. Anojnica gnojów- 
ka (SSJ), dial. boczna deska w wozie do wożenia gnoju* (Habovśtiak Orava 160, 
aRipka Dołnotrenć. 272); 
słe. gnójnica 'gnojówka” (SSKJ, Pleterśnik), dial. jama do przechowywania gnoju” 
(Tominec Ćrni vrh), pl. gnojnice "wóz (także widły) do gnoju” (Pleterśnik), 'zaropiałe 
czubki pryszczy” (ib.), sch. gnójnica: gnójnica 'ciecz wypływająca z gnojowiska, 
gnojówka” (RSAN, też dial.: HDZ III 136), 'dół do przechowywania gnoju (RSAN, 
RJAZ), 'ropiejący pryszcz” (ib.), brudna woda na dnie okrętu” (RJAZ), też NM 
Gnojnica (ib.). bułg. enoiniya, częściej pl. suońnuyu "małe ropne pryszcze na twarzy 
i całym cicłe” (RBE, Mladenov BTR, też dial.: Gerov), dial. także "nawiezione pole” 
(Gerov), maced. euojuuya 'ropiejący pryszcz, czyrak” (RMIJ); 
strus. rwonknuya w XIV w. 'ciekłe odchody' (SRJ XI—XVII), 'ropiejący wrzód, 
rana” z XVII w. (ib.), ukr. dial. zniinńya drabinka w wozie do wożenia gnoju” (Żel.), 
"deska w tym wozie” (Onyśkevyć Bojk.), "wóz do gnoju” fib.). — 
Substantywizowane adi. gnojbna z Suf. -ica. O budowie zob. I 98—%. 
B. O. 


gn'ojnnike gnojwnika 'miejsce, gdzie się wyrzuca gnój”, płd. i wsch. 'zaropiała rana, 
pryszcz, czyrak” 

— pol. gnojnik 'dół lub specjalny zbiornik do przechowywania gnoju już w XVI w. 
(SJP PAN, SP XVI IBL, też dial.: Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 184), "wóz 
używany do wożenia gnoju! (SIP PAN), dial. także obelżywe wyzwiska stosowane do 
człowieka brudnego (Sychta SK, SW), 'zły duch” (Sychta SK), por. nażwy botanicz- 
ne, np. Agaricus fimetarius, gatunek grzybka rosnącego w ogrodach i na polach 
nawiezionych gnojem (SJP PAN), głuż. hnójnik 'chrząszcz krówka, Geotrupes 
stercorarius' (Ptuhl, Jakubaś, Zeman), 'dżdżownica” (Pfuhi), czes. hnojnik "dół na 
gnój” (Pfir. slov., Jungmann), "wóz do wożenia gnoju” (ib.), par. tównież obelżywie 
o biednym człowieku (ib.; Gebauer Śl.: tu też 'człowiek rozrzucający gnój). bot. 
"gatunek grzyba, np. Coprinus, Agartcus fimetarius'" (Pfir. slov., Jungmann), zool. 
"chrząszcz z rodziny żukowatych Scarabaeidae" (Prir. slov.), sła. hnojnik gatunek 
grzyba, czernidłak kołpakowaty, Coprinus comatus' (SSJ); 
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słe. gnójnik 'nawiezione pole, grządka' (Pleterśnik), kloaka” (ib.), sch. gnójnik m. 
"miejsce, gdzie leży gnój” (RIAZ), 'nawiezione pole” (ib., RSAN), *zarepiałe rniejsce, rana” 
(RSAN), bułg. suónuk 'zaropiałe miejsce, rana' (RBE, też dial: Umlenski Kjustendii); 

SIrus. rHoKHwkk miejsce przeznaczone na nieczystości, nawóz” (SRJI XI—XVII), 
ros. sHdlinuk 'czyrak, pryszcz zaropiały” (SSRJ, też dial.: Dal, Opyt), u Dala również 
"człowiek, którego ciało pokryte jest ropniamt', ukr. oekfiihuk 'strup, miejsce, gdzie się 
zgromadziła ropa” (SUM), dial. chrząszcz gnojowy” (Hrinćenko, Żel.). — 

Od adi. gnojemz, o suf. -ika zob. I 90—1. 

B. O. 


gn' ojbnt gr'ojbna gn'ajono 'dotyczący gnoju, związany z gnojem, do gnoju, stercorarius, 
stercoris" (gnojbny vidly "widły do gnoju”, gnojknt vozb wóz do przewożenia gnoju '), 
*ropiejący, jątrzący się, purulentus”, gnojena rana 'rana ropiejąca, jątrząca się” 

* pol. przestarz. gnojny 'zagnojony, pełen gnoju! (SJP PAN, też dial.: Szymczak 
Domanicwek), 'do gnoju, z gnojem styczność mający”, już w 1472 r. glista gnojna 
(Słownik stpol., Sychta SK. Zaręba AJŚ II m. 35, cz. II 11), dial. gnojne widły (u 
Sychty SK: gnajnć vidłó), stpol., dzis dial. 'żyzny, użyżniony gnojem” ($P XVI IBL, 
Zaręba Niepołomice), też w różnych połączeniach, np. stpol. łoboda gnojna Cheno- 
podium album (SP XVI IBL), połab. gniijna 'gnojny. gnojowy, do gnoju” 
(Lehr-Spławiński GP 192, Olesch Thesaurus, p. jednak Polański SE 167), gniijna 
vajdłój "widły do gnoju”, dłuż. gnojny 'gnojny, dotyczący gnoju, służący do nawoże- 
nia”, gnojne widły "widły do gnoju! (Muka), głuż. hnójny 'gnojowy, do gnoju” (Pfuhl. 
Jakubaś, Zeman), hmójne widły widły do nawozu” (ib.), hnójny wóz wóz do 
przewożenia gnoju” (Pfuhl), czes. knajny dotyczący gnoju”, hnojne vidle "widły do 
gnoju”, hnojny viżz "wóz do przewożenia gnoju” (PHr. slov., Gebauer S1., Jungmann), 
też deśt'ovka hnojni 'dżdżownica”, chrobak knajni chrząszcz krówka” (Plr. slov.), 
stczes. też 'ropiejący. pokryty ropą” (Gebauer Sl.), sła. Anejny związany z gnojem” 
(SSJ, też dial.: Habovśtiak Orava), hnojny voz "wóz do przewożenia gnoju, fnojne 
vidły widły do gnaju (SSJ); 

sie. gnójen -jna -jno dotyczący gnoju” (SSKJ, Pleterśnik, także dial.: Tominec Ć©rni 
vrh, Megiser 1592, Mepiser 1603), gnojne viłe "widły do gnoju! (SSKJ, Tominec Ćrni 
vrh), gnojni voz (SSKJ), dobrze znawożony (Pieterśnik, Megiser 1592), 'zaropiały, 
wydzielający ropę”. gnojna rana *rana ropiejąca” (ib., SSKJ, Tominec Ćrni vrh), sch. 
gnójan -jna -jho 'ropiejący, zaropiały” (RSAN, też dial.: ĆDL), "odnoszący się do 
gnoju, żawierający gnół (RSAN, RJAZ, Belostenec), grajke vife widły do pnaju' 
(Belostenec), "wybrudzony gnojem, zabrudzony” (RSAN). scs. rnonka pokryty 
wrzodami, owrzodziały  (Sadnik—Aitzetmiiller HAT: Zogr.,. Mar., Sav.), 
rwówha puwa rana zaropiała”, cs. też dotyczący gnoju, nawozu” (SJS, Mikłosich LP), 
bułg. znóek -iina -iiHo 'ropiejący, ropny, pokryty ropą”, ouoina pasta 'rana jątrząca się' 
(RBE, Mladenov BTR), dial. 'użyżniony nawozem, znawożony” (ib.), maced. snoeh 
-jna -jno ropny, ropiejący” (RMIJ); 

strus. ruQunkiu pokryty wrzodami, ropniami” (Srezn., SRJ XI—XVII), brudny, 
zabrudzony” (S$RJ XI=XVII), ros. eHófikerił ropiejący, ropny” (SSRI, też dial.: Dal), 
eholinau pana 'rana ropiejąca” (SSRJ), diał. także 'użyżniony nawozem, żnawożony” 
(S$RNG), ukr. zniiikti -Ha -xć 'ropiecjący, ropny”, eniiiHa puha Tana zaropiała” (SUM, 
Hrinżenko), dial. również 'użyżniony nawozem, dobrze uprawiony” (Hrintenko, Żel., 
Onyśkevyć Bojk.), brus. onodner (dial. też okafinbi, eHaiHbt, ZHbinEjii) dotyczący 
gnoju, użyżniony gnojem” (TSBM, Nosović, SPZB, ŻS 39, Śaternik Ćerv.), 2kolkbia 
guaei "widły do gnoju! (Nosović), 'ropny, zaropiały”, enoiiHas pana rana ropiejąca” 
(TSBM). — 
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Adi. od gnojb z suf. -brmB. Możliwa też podwójna motywacja: od gnojiti (sę) ropieć, 
jątrzyć się. Zob. gnojew. Stosunek gnojone: gnojevw jak bojena : bojew, lojeia : lojeve. 
Zob. Brodowska-Honowska SPS 83 (tu tez o trudnościach z odróżnieniem struktur 

denominalnych od dewerbalnych). 
BO. —F.$. 


gnositi zob. gnusiti 
gnosota zob. gnusota 
gnosŁ zob. gnuskn 1, 
gnosenŁ żob. gnusknŁ 
gnośati zob. gnusiti 


gnusiti gnu$'g griusiś» : gn'usiti gn'uśo : płd. gnęsiti grzofo brudzić, zanieczyszczać, czynić 

wstrętnym, odrażającym, ohydnym, inquinare, sordidum facere”, gnusici sę, gn'usiti 
sę, gnęsiti sę 'brzydzić się czymś, odczuwać wstręt, obrzydzenie (do czegoś brudnego, 
ohydnego), fastidire, abominari”, iter. gnuśati (sę) gnusaję (sę), gn'uBati (sę) gr usaję 
(se), gnęśati (sę) gnośajo (sę) 
gnusiti: — stpol. XV w. gnusić gnuszę 'być leniwym, opieszałym, lenić się”, dial. gnusić 
się 'puzdrać się, wybierać się powoli” (Karłowicz SGP: Krakowskie), czes. Anusiti -sim 
"obrzydzać coś komuś, hnusiti se mierznąć, stawać się (komuś) wstrętnym, od- 
rażającym”, hhusi se mi to "mierzi mnie to, czuję wstręt do tego”, sła. hnusit" sa (dial. 
hnusit'i sa, Matejśik Novohrad 220) 'brzydzić stę, mierzić”, finust sa mi to brzydzę się 
tym, czuję do tego wstręt'; 

słe. gnusiri -sim czynić wstrętnym, odrażającym, zanieczyszczać, plamić; mieć 
wstręt do czegoś, brzydzić się” (Pleterśnik, już u Megisera 1603, abhorreo, nauseo ), 
gnusiti se "odczuwać wstręt, brzydzić się”, gnusi se mi kaj 'brzydzę się czymś, czuję do 
czegoś wstręt (SSKJ, Pleterśnik), sch. dial od XV w. grnysiti gnisim czynić coś 
wstrętnym, odrażającym; zanieczyszczać, brudzić, wypróżniać się, np. o kocie; 
obrzydzać coś komus” (dawnę czakaw. wyjątkowe XVII w. też brzydzić się”), gniasiii 
se przestarz. "odczuwać wstręt, brzydzić się', dawne kajkaw. gnusi mi se brzydzę się 
czymś, czuję do czegoś wstręt, CS. TMOYCHTK CĄ -nia Ca abominari' (Miklosich LP), 
bułę. ?nycA -cuw przestarz. i dial. 'czynić coś wstrętnym, odrażającym', "wzbudzać 
w kimś wstręt, obrzydzenie, obrzydzać coś komuś”, 2nyc4 ce "odczuwać wstręt, 
obrzydzenie. brzydzić się” (RBE), również dial., np. BDial. I 76, IV 196, V 15), 
maced. diat, enyca 'brudzić, zanieczyszczać” (BDial. VIII 222: Kostur), onyca ce 
"odczuwać wstręt, brzydzić się” (ib.); 

strus.  rwoycuru rHoymoy  Zanieczyszczać, kalać', "odczuwać obrzydzenie, brzy- 
dzić się, rmgycmrucu odczuwać obrzydzenie, brzydzić się, "wzbudzać obrzydzenie, 
wstręt, abominari” (Srezn., SRJ XI—XVIN), ros. dial. enyctme okywy -cuuswe brzydzić 
się czymś”, 'prosić, domagać się czegoś usilnie, ze fzami (o dzieciach)”, "skarżyć się, 
narzekać, zrzędzić” (SRNG), "niegłośno płakać skarżąc się ałbo wypraszając coś” (SL. 
Priamureja), "płakać, chlipać, o dziecku” (Słovare Novosybir.), saycumeea brzydzić 
się, gardzić” (Slovarb Don.), brus. dial. znyciy» -uy -ciiu "brzydzić się” (Nosović), 
"brudzić. np. ręce: wypróżniać się, np. o gęsiach” (SPZB), zuyciyya "brudzić się” 
(ib.). — 
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gn'usiti: — czes. dia]. hńusit -sini przygniatać, przyciskać, przytłamszać (np. ta prace 
ho hńust 'ta praca go przygniata, wyczerpuje, przemęcza ), niszczyć” (Bartoś DŚM, 
Malina Mistrice); 

sch. dial. zach. i płn. gniusiti gnjństm czynić coś wstręinym, odrażającym, 
zanieczyszczać, brudzić; obrzydzać coś komuś, gnjusiti se brzydzić się, odczuwać 
wstręt” (także czakaw. gnjusit se 'ts., Turina-- Sepić RCI); 

brus. pot. owióciyŁ eMrótuy -riu4 brudzić, zanieczyszczać” (TSBM, też dial., np. 
Śaternik Ćerv.), psuć, gnoić” (Turań), brzydzić się” (Nosović). — 
gnositi. — scs. S$upr. rhaimaawe ca 3. sg. imperf. odczuwać wstręt, brzydzić się, 
fastidire'" do FHACHTM CA, VHALIITK CA, p. niżej (SIS), bułg. przestarz,, rzadkie enacA 
ce -cuiu ce "odczuwać wstręt. brzydzić się (RBE, RBKE), również dial., np. okdcuu 
ce 'ts.' (BDial. III 208: Samokov), maced. euacu brudzić, kalać, zanięczyszczać” (dial. 
enbca 'ts., BDial. VIII 222: Kostur), lud. "odczuwać gniecenie w żołądku, które 
zmusza do wymiotów” (RMNP), skacu ce "odczuwać wstręt, brzydzić się” (dial. eHbca 
ce ts., BDial. 1. c.). — 

ter. gnuśati (sę), gn'uSati (sę), gnośŚati (sę): — Sch. gnusSati se: gnuśSati se -Sam 5$e 
"odczuwać wstręt, obrzydzenie, odrazę” (RSAN), gniliśati se -Śim se = gniśati se (ib.), 
SCS. Supr. FHAMATH CK : THOYWIATM CA -Móm Ca Odczuwać wstręt, obrzydzenie, 
brzydzić się” (SJS); 

strus. od XI w. rmotuiutu = ruoymarucm gardzić; brzydzić się: (SRJ XI-XVH), 
u SŚrezn. TW0YWATU -mao (bez podania znaczenia), ruoymarucm 'abominari, 
despicere”, TOS. 2kywdrmeca och gardzić, pogardzać kim, czym), brzydzić się (kim, 
czym), stukr. XVI—XVIII w. enytsaamuca 'czuć odrazę, brzydzić się: (Tymćenko, 
Slavyneczkyj Leks.), stbrus. XVI w. eHywamuca, enrowmamucH gardzić, pogardzać; 
brzydzić się” (HSBM). — 

Czasownik denominalny od gzusz |. (gn'usa, ghęse), o budowie p. I 57. 

W. B. 


gnusob'a:gn'usob'a zach., płd, (część zach.) "wstręt, obrzydzenie, taedium; to, co 

wywołuje wstręt, obrzydzenie, np. brud, nieczystości, sordes” 
gnusoba. = czes, hnusoba 'podły, nikczemny człowiek” (Kott), sła. hnusoba brud, 
nieczystość, też przezwisko człowieku gnuśnego łub brudnego, szkaradnego (SSJ, 
Kalal); 

słe. hnusóba 'to, co wzbudza wstręt, obrzydzenie” (SŚKJ), u Pleterśnika także 
"wstręt, obrzydzenie, obrzydliwość”, "to, co jest obrzydliwe, odrażające, wstrętne, np. 
śmieci, nieczystości, robactwo”, sch. od XVI w. gnusóba 'ohydność, ohyda”, dial. 
"brud, nieczystość, gnój”, dawne "wstręt, odraza, abominatio”, dziś również 'ten, kto 
postępuje odrażająco (RSAN, RJAZ). — 
gh'usoba: — czes. dial. hńusoba brudas (jako przezwisko) (Barto5 DSM); 

sch. gnjusóba 'ohyda, ohydność, dial. "brud, nieczystość (RSAN), czakaw. 
griusoba 'odraza, obrzydliwość, wstręt (CDL). = 

Abstractum od gnum (gn 'usz) adi., subst. O suf. -oba p. l 61—2. 

Zob. gnusota. W, B. 


gnusot'a: płd. (część wsch.) gnęsot' a wstręt, obrzydzenie, taedium; to, co wywołuje 
wstręt, obrzydzenie, np. brud, nieczystości, sordes* 
gnusota. = czes. rzadkie hnusofa 'obrzydzenie, obrzydliwość, ohyda” (Pfir. slov.), sła. 
rzadkie hnusofa brud, nieczystość”, też przezwisko człowieka gnuśnego iub brudnego, 
szkaradnego (SSJ, Kalal); 
słe. dawne gnusota 'to, co wzbudza wstręt, obrzydzenie; wstręt, obrzydzenie, 
obrzydliwość”, sch. (wyjątkowe w XVIII w., dziś rzadkie, we RSAN „neobićno”) 
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gnusóra 'odrażający postępek; ten. kto czyni coś odrażującego” (ale od XVI w. 
gnusóća, dziś dial. "brud, nieczystość ), cs. ruoycoTa 'sordes' (Miklosich LP: nie 
poparte przykładem), bułg. sny'comd 'obrzydliwość, ohyda; coś (np. śmieci, nieczysto- 
Ści), ce wzbudza wstręt, obrzydzenie; wstręt, obrzydzenie, zwykle w pl. "podłe, 
wstrętne, ohydne postępki, słowa”, też dial. np. rodop. eny'coma brudny, odrażający 
człowiek” (BDial 1] 145), znycomó (. wielki bałagan i brud” (BDial. VW 163); 

strus. ruoęcora 'obrzydliwość, ohyda” (SRJ XI—XVII), ros. dial. suvcomd "owady 
(muchy, komary, gzy) w tajdze” (SRNG), brus. dial. ewocóma 'coś wstrętnego, brud” 
(Turai). = 
gnosota. — bułg. przestarz, 2Hacoma = cuycoma (RBE), maced. eHacoma 'nieczy- 
stość, brud”, przen. 'podłość. — 

Por. stpol. XV w. gnusiwo 'lenistwo, opieszałość, segnities, desidia” (Słownik 
stpol.). 

Abstr. od gnusa: ghos. 

Zob. gnusoba. 

W. B. 


gnist I. gniisau : gn'ush gn'usa : płd. gnosb gzosu 'coś roztartego, zmierzwionego, 

brudnego”, nieczystości, brud, sordes”, coś nieczysiego, wywołującego odrazę, 
wstręt, obrzydzenie, coś odrażającego, ohydnego” ( ktoś wzbudzający odrazę, wstręt, 
obrzydzenie'), wstręt, odraża, obrzydzenie, fastidium, taedium” 
gnuse: — pol. wyjątkowe dawne od XV w. gnus m. człowiek gnuśny, leniwy, ospały, 
powolny” (Słownik stpoł.. SP XVI IBE, L.), czes. fnus -su 'odraza, wstręt. 
obrzydzenie; coś wstrętnego, odrażającego”, też przezwisko człowieka, stczes. hnus 
-sa:-su zgnilizna, brud, gnój, sła. fmus -su wstręt, odraza, obrzydzenie'; 

słe. od XVI w. gniłs -sa "wstręt, obrzydzenie; coś wstrętnego, odrażającego, ohyda; 
wstrętny, odrażający człowiek', sch. ad XIV w. gnus -sa 'coś wstrętnego, od- 
rażającego: wstrętny brud, nieczystości; kał zwierzęcy, gnój, ktoś wstrętny, niegodzi- 
wiec, zakała”, dawne także 'wstręt, obrzydzenie, odraza” (RJAZ), cs. rueyeca m. brud, 
nieczystości, sordes; wstręt, obrzydzenie, fastidium; bezwstyd, irmpudentia; zmaza, 
scelus' (Miklosich LP), bułg. >nve m. wstręt, obrzydzenie, odraza, ZHyc Mt 
e 'brzydzę się, bierze mnie wstręt, obrzydzenie” (też dial., np. BDial. HI 51: Ichtiman, 
IV 196: Trojan, V 163: Rodopy, VI 164: Pieven), maced. dial. rkyc m. "wstręt, 
obrzydzenie”, snyc mu e brzydzę się, bierze mnie wstręt” (BDial. VIII 222: Kostur); 

strus. rwaycz m. brud, nieczystości; coś wywołującego odrazę, obrzydzenie”, 
*obrzydliwość, ohyda, przywara, zło”, drobne zwierzęta lub owady szkodzące 
człowiekowi” (Srezn., SRJ XI=XVII), ros. enyc -ca coll. "drobne, zwykle żądiące 
owady (gzy, komary, muszki), drobne szkodniki pól (owady niszczące zasiewy)”, dial. 
ehyc -ca : -ćy Coll. "ts. , szkodniki, drobne owady, robaki i gryzonie, zwłaszcza myszy, 
szczury, krety”, "żmije, węże”, zwierzęta drapieżne zagrażające człowiekowi, np. wilki, 
niedźwiedzie, ptaki wyłuskujące orzechy cedrowe”, sg. robak pasożytujący we 
wnętrznościach człowieka” (SRNG), również pejorat. podły, nikczemny człowiek” 
(b.), ukr. dawne XVII w. cnycz m. 'ospałość, lenistwo; wstręt, obrzydzenie” 
(Tymćenko, Slavyneckhkyj Leks.), brus. enyc -cu owady (gzy, komary, muszki) pijące 
krew ludzką i zwierząt ciepłokrwistych”, przen. o czymś podłym, nikczemnym, dial. 
*'skąpiec, sknera” (Jurćanka Mscisl.). = 
gaóuse. — CZES. hnis -su ropa z rany, stczes. fus:hnis -sa.-su zgnilizna, ropa 
z rany, brud, gnój”, dial. Artus m. 'ropa z rany; coś nieczystego, odrażającego” (Gregor 
Slav.-buć.), 'wszelka nieczystość. zwłaszcza roztarte drobiny stomy, Siana itp. 
(Malina Mistrice, Bartoś DSM); 
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sch. zach. gnjiis -sa coś wstrętnego, odrazającego: wstrętny brud, nieczystości; kat 
zwierzęcy, gnój, 'kioś wstrętny, niegodziwiec, zakała, czakaw. także brudny, 
odrażający człowiek” (ĆDL, HDZ VII 2, 454), 'skąpiec” (Turina-—Sepić RCT); 

ukr. dawne XVI-XVII w. ewrocz 'ospałość, lenistwo; wstręt, obrzydzenie” 
(Tymćenko, Slavyneczkyj Leks.), brus. emoc -ca owady (gzy, komary, muszki) 
pijące krew ludzką i zwierząt ciepłokrwistych”, przen. o czymś podłym, nikczemnym, 
dial. emmoć m. brud. nieczystości” (SPZB, Śaternik Ćerv.), człowiek odrażający, 
podły; skąpiec, sknera” (Nosović), 'człowiek niechlujny, brudas' (Żaternik 1. c., 
Turań), pod wpływem wsch.słow. pol. dial. kresowe gnius -su dawne wyjątkowe 
*zgnilizna” (Brickner SE 147 s. v. gnuśny, SW ze Smotryckiego), gnius -sa 'człowiek 
leniwy, gnuśny, leniuch* (SW). — 
gnąss. » bułg. przestarz. exec m. wstręt, obrzydzenie, odraza', dial. ohac Me 
e brzydzę się, bierze mnie wstręt, obrzydzenie' (BDial. III 208: Samokov), maced. 
eHac m. w zwrotach np. znac me e 'brzydzę się, bierze mnie wstręt”, dial. też enac m. 
*wstręt, obrzydzenie” (Vidoeski Kumanovo 53), ensc Mu ecmmu brzydzę się, bierze 
mnie wstręt” (BDial. VIII 222: Kostur). — 

Pierwotną postacią jest niewątpliwie grusz. Wariant gn'uss najtrafniej objaśnił 
Travnićek PF XV 2, 163—70: gn- >gn'-, zjawisko fonetyczne, zbliżenie się miejscem 
artykulacji m do poprzedzającego g dla ułatwienia wymowy. lljinskij AslPh XXIX 
489—90, van Wijk ZsiPh 1X 100, Trubeckoj ZsIPh VII 392 uw. I dopatrywali się tu 
mało prawdopodobnej, starej apofonii (-eu-). Berneker SEW I 311—4, Machek 
Studie 10—24 objaśniali gn' afektywną palatalizacją w wyrazach pejoratywnych. 
Oboczną płd.słow. postać gnpsa też najprościej objaśnić fonetycznie: przedłużenie 
artykulacji nosowej na następującą głoskę (Sławski SO XVIII 257—8). Wyraz 
powstał na gruncie psł. Brak dokładnych odpowiedników ie. Lit. gniusas (zwykle pl. 
-ai) robactwo” jest pewną pożyczką z brus. ewłoc (Brlickner LS 84, Skardżius 76. 
LKŻod. Ill 460, Fraenkel LEW 159%). Od pierwiastka gn-u- z ie. ghn-ou-: glin- 
-eu- © ghen- 'trzeć, rozcierać, por. gr. Xvadw 'skrobać, drapać, odgryzać po 
kawałeczku”, yvóog, xvodg "osad na powierzchni, piana, brud morski, puch, meszek 
na owocach, na ciele ludzkim” (ie. ghn-au-os), stnord. griia 'trzeć'. Ten sam 
pierwiastek ie. ghen- ż rozszerzeniem -fi- w psł. gniti : gnojb (zob.), por. też gnida. 
-— O suf. -s nierzadkim w psł., spotykanym również w wyrazach ekspresywnych, 
p. II 31—2. Brak przejścia w -ch- w gnusa tłumaczyć należy chronologią formacji 
(zob. Shevelov PS 131, por. jednak Briickner KZ XLH 345). Pierwotne znaczenie 'coś 
roztartego, zmierzwionego, brudnego' (nomen acti © *rozcieranie, roztarcie — no- 
men actionis) realnie zaświadczone szczątkowo na gruncie czeskim, p. wyżej. Wtórnie 
'coś wywołującego odrazę, obrzydzenie, wstręt” (też "ktoś budzący odrazę”) ) 'o- 
brzydzenie, wstręt. Podkreślić nalęży dobrze zaświadczone znaczenie "zgnilizna, 
gnój”. Wyraźnie nawiązuje do psł. gniti, gnojs. — Zob. gnuse (tu o wariancie grasb). 

Torp 138, Wood American Journal of Philology XLI 236, Sławski SE I 305 —6, 
Vasmer REW I 281, Pokorny IEW 436—7, Frisk GEW III 1106—7. — Inne 
objaśnienia: Vaillant GC IV 3] uważał gnus» za formację postwerbalną od gnusiti. 
— Machek ES* 172—3, dopatrując się w gnusa protetycznego g- łączył z łac. naused 
"choroba morska, mdłości, nudności, gr. vavciy 'ts.. Nieprawdopodobne (wyraz 
łac. zapożyczony z greki). 

W. B. —F. $. 


gnusŁ 2. ghusa ghnuso 'wzbudzający wstręt, obrzydzenie, odrażę, nikczemny, podły, 
fastidiosus, faslidium creans, sordidus" 
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Niepewne poświadczenie u Kozmy Prczbitera (bułg. pisarz X w., rękopis XV w.) 
rhOychu nikczemny, podły: według Srezn. CAGRECA uxa rHOYCA OCTaBNiO, według 
Davidova Kozmy 80  subst. raoęyce brud. nieczystość z przykładem 
RPOYAM ME CADĘECA MX FHOYCHI WCTABNIO. 

Może relikt adi. grusa 2., postulowanego przez pochodne abstracta gts, zausoba, 
gnusora (ż0b.). Również adi. gnustena po części mogło powstać przez nawarstwienie 
suf. -bna na pierwotne adi. grtusw. Byłby to przymiotnik paralelny do subsi. gus. 
o pochodzeniu zob. grusz |. +8 


gnus f. płd. i wsch. : gnask (. płd. i wsch. (?) 'odraza, obrzydzenie, wstręt, abominatio” 
gnuse: * sch. dawne XVIII w. gnis: gnjiłs I. 'cos wstrętnego, odrażającego. obrzyd- 
liwego” (RJAZ), cs. rnoya f. fastidium, abominatio” (Miklosich LP), bułg. dial. cyc 
f 'odraza, wstręt” (BDial. V 15: Scvlievo); 

strus, rTHOYCk f. abominatio" (Srezn,), wada. przywara; nieczyste zwierzę” (ŚRI 
XI—XVII), ros. poł. pnych f. "coś wywołującego wstręt” (SSRJ). — 
grasb: — scs. Euch. rueca [. (€*gabsb Ć *grzsb, por. psł. trasłe > treste) brud, jad. 
sordes, pus' (SJS), CS. rmech f. Scelus', rmecn [. 'sordes' (Mikiestch LP); 

TUS.-CS, TEŁCŁ : rHech f. wada. zły nałóg, przestępstwo, złość, scelus' (Śrezn., SRJ 
XI=XVII). — 

Por. cs. rmachex brudny: pwzm ruecnsne (SJS, Miklosich LP). 

Abstractum od adi, ghusa 2, i nie poświadczonego *gnasa; O SUf. -b, postulującym 
nierzadko wokalizm zredukowany pierwiastka, zob. ostatnio Vaillant GC IV 23—32. 
— Berneker SEW [ 314—5 oddzielał grvse Od gnus, rekonstruując jako podstawę 
adi, *grne-so- od gneję gniti Mało prawdopodobne. Według Spechta UID 145 
gnbsb:gnusz kontynuuje prastarą oboczność tematów na -i-:-u-, W B—ES 


gniskne gnusbn a gniisbno : gn'uskne gh'usbna gu uskno : płd. gnęskne gręsbna gnęsbro 
"wzbudzający wstręt, obrzydzenie, odrazę, fastidiosus. fastidium creans" 
gnuskna. = pol. gnuśny "niechętny do działania, nie mający energii. apatyczny, 
ospały. niemrawy, ociężały, powolny” (już w XV w. "leniwy, opieszaly'), "właściwy 
człowiekowi apatycznemu, wywołany apatią, bezczynnością, brakiem energii. próż- 
niaczy”, czes. Hnusny obrzydliwy, wstrętny, ohydny”. sła. Anusny wzbudzający wsiręt, 
obrzydzenie, wstrętny, obrzydliwy, odrażający (SSJ, też dial.. np. Matejćik Novo- 
hrad 96), dial. także brudny" (ESSM VI 184); 

słe. od XVI w. gnisen -sna -sno 'wzbudzający wstręt, obrzydzenie, wstręzny, 
odrażający, sch. gniesan:gnusun -sna -sho brudny, nieczysty (przen. także o właś- 
ciwościach duchowych), wzbudzający wstręt, obrzydzenie, wsirętny, ohydny, obrzy- 
dliwy, paskudny”, scs. Supr. rwoyckki wstrętny, odrażający, obrzydliwy”, cs. 
rhoychHk 'abominadus; foedus”, bulg. onycek -cHa -cHo 'wzbudzający fizyczny wsicęt, 
odrazę, obrzydliwy. wstrętny; podły, nikczemny, bezecny; plugawy, ohydny”, dial. 
"brudny, zabrudzony, wzbudzający wstręć', eufcho uu ke niedobrze mi, zbiera m się 
na wymioty” (BDial. II 145: Rodopy), maced. dial. nycex adi. brudny, nieczysty; 
podły, nikczemny” (BDial. VIII 222: Kostur), por. entcno, Vidoeski Kumanovo 50, 
Mazon Conies 15; 

Sirus. rwoyc(khynuw niegodziwy, nefarius', zabrudzony, skalany”, 'nieczysty, nie- 
miły Bogu; zakazany przez religię" (Śrezn.. SRJ XI--XVII), ros. eHfekbiń (euiceH 
eHvcha oHycHo) 'odrażający, nikczemny, podły”, dial. 'brzydki” (SRNG), stakr. 
rkoychum niechętny do działania, leniwy, gnuśny: wstrętny, odrażający” 
(Tymćenko), brus. okj'cHbi wzbudzający wstręt, odrazę; podły, zdolny do uczynienia 
czegoś wstrętnego. 
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gn'usbne. — stczes. hńusny:hnisny hnisanim nemoeny* (Gebauer SI.) czes. dial. 
hńusno adv. 'uciążliwie, ciężko, z trudem (np. ide mńe to AiusHe, Svórak Karłovice, 
Bartoś DSM). "nie bardzo, mizernie, brzydko (Malina Mistfice); 

sch. zach. i pid. gnjisan : gnjusan -sna -sno = gnusań, dial. czakaw. gnjńsan gnjisna 
gnjisno "brudny, PE POWA wstrętny, obrzydliwy, SOGAZAJACY” (ĆDL, 
HDZ VII 2, 454, Turina—Śepić RCD; 

slukr. TMKOCHKIW = THOYCHKIK (Tymćenko, Ślavyneczkyj Leks.), brus. oxOCHK = 
eńycha, dial. także 'nieczysty, brudny, niechlujny, nie dbający o czystość” (Saternik 
Ćerv., SPZB: omocHbi, Turai: HIOCHbI). — 
£nąstna: — SCS. $upr. (| raz) rRACŁHR wstrętny, odrażający, obrzydliwy”, bułg. 
przest. eHdcen -cha -cho wzbudzający fizyczny wstręt, odrazę, obrzydliwy, wstrętny; 
podły, nikczemny: plugawy, ohydny”, dial endcen 'ts. (BDial. 111 208: Samokov), 
"nieczysty, brudny, zabrudzony” (BDial. V 163: Rodopy), maced. cmacen -cha -cHo 
"wstrętny, odrażający; podły; zabrudzony, nieczysty” (RMJ., RMNP), też dial. gasen 
(Mazon Contes 15), ondcno : sbacHo (Vidoeski Kumanovo 52—3, 62), gnósen filthy" 
(Hendriks Radożda-Vevcani 259). — 

Adi. z suf, -haa. Brodowska-Honowska SPS tQI widzi tu strukiurę dewerbalną: do 
gnusiti (sę). Nie można wykluczyć podwójnej motywacji: gnusz |., gnusb. Por. leż 
szczątkowo zachowane adi. ghuse, na które mogą wskazywać lakże siare derywaty 
(zob. grusb). 

ESSM VI 184, W.BB—F.S 


gnuśati zob. gnusiti 


gnnsk zob. gnusk 


gn'aviti gndyp zach., płd. 'gnieść, ściskąć, miąć, pręmere, pressare; dusić, dławić, 
elidere , "dręczyć, męczyć. torquare, vexare 
— czes. dial. hńavt' -vim Żuć; ściskać, przyciskać, gnieść, tłoczyć; tłuc. miąć” 
(Sverak Karlovice; też z ekspresywnym g-: gidvit : lnidbit "toczyć, cisnąć; gnieść; tłuc, 
miąć', Bartoś DSM), wałaskie gwałtownie dobijać się, łakomie zjadać” (ib.), sła. 
gniavit” -vi toczyć, cisnąć, napierać, pchać; depiać, ubijać; dławić, dusić” (także dial., 
np. Habovśtiak Qrava 116, 187, Stanislav Liptov 214, Ripka Dolnotrenć. 192, Milan 
ŚMS XIX 428: Kalal również khńavir', grabit' 'ts.), przen. 'przygnębiać, uciskać, 
dręczyć, męczyć, dusić (też u Kalala), wykorzystywać, dial. także hńavit' "jeść 
łakomie. pożerać, pochianiać' (Kalal); 
słe. gnjaviti -vim 'cisnąć, gnębić, naprzykrzać się”, pot. dręczyć, męczyć, u Ple- 
terśnika cisnąć, uciskać, miąć' (gnjdviti koga dusić, dławić, maltretować”), dial. 
prekm. uciskać, prześladować” (1b.), sch. gnjdriti gnjavim "mocno przyciskać, ściskać, 
gnieść. rozgniatać; cisnąć, tłoczyć, miąć, miętosić; dusić, dławić, męczyć, dręczyć, 
gnębić! od XVII w, (w tych znaczeniach też dial. np. czakaw. gsdvii, gńdvit -vin, 
Koschat Baumgarten, ĆDL | 237; por. 'uciskaniem, ściąganiem spowodować 
poronienie, RSAN), być nieznośnym, dokuczać, zanudzać; pracować powoli, 
ociągać się, odwiekać” (RSAN; por. dial. gnjdramn 'dlugo spać, odpoczywać leżąc”, 
Mitrović Leskovac), przestarz. 'przeszkadzać, zwalczać, dusić, tłumić” (RSAN), 
gnjaviii se wykonywać nudną, nieciekawą pracę, nudzić się”, "zatrzymywać się bez 
potrzeby, nadaremnie tracić czas” (ib.), dial. "wzajemnie chwytać się za gardło, 
walczyć przyduszając się wzajemnie” (ib.: Baćka, Czarnogóra), bułg. dial. zk4a4 -auiu 
*gnieść, miąć, cisnąć np. odzież, ludzi, zwierzęta” (np. RBE, Gerov Dop., Mladenov 
Vvidin, Umlenski Kjustendil), "dusić, dławić, męczyć; bić, uderzać, grzmocić; moco- 
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wać się z kims (RBE, Gerov Dop., BDial. lil 209), również cx uffas (ce) jeść 
łakomie, szybko, niespokojnie (BDial. 1X 237: Vracaj), maced. dial, gnjavit xe 
'mozolić stę. męczyć się. trudzić się, ciężko pracować, harować  (Hendriks 
Radożda-Vevćani). — 

Z ekspręsywną palatalizacją (por. niżej lit. gnidużti, o palatalizacji Otrębski Studia 
indoeuropeistyczne, 1939, 63) z pierwotnego *gnaviii. Wokalizm pierwiastka i serman- 
tyka wskazują na psł. iterat. do nie zaświadczonego *gnov-, ie. gr-eu- (€ gen- Ściskać, 
zgniatać ). Brak zaświadczonej bezpośredniej podstawy derywacyjnej z wokalizmem 
-0- w tym typie czasowników nierzadki (por. daviti, gasiu, kazii, variii), p. 
Kuryłowicz AI 297—8. Najbliżej stoją wyrazy germ.: sinord. knfjju 'ściskać, bić”, ags. 
chirian Ściskać, rozgniatać, Iłuc w możździerzu. Do tej rodziny należą też (z 
rozszerzeniem pierwiastka): lit. gnidużti (intenstvum gnidużyti) 'ściskać, gnieść, miąć', 
łot. gnańzi, gnańzit 'Ściskać, gnieść, wyciskać, wygniałtać; toch. B (z suf. -sk-) nusk- 
"cisnąć, uciskać (z ie. *gru-, z uproszczeniem nagłosowego gn- )> n-). 

Berneker SEW I! 315, Fraenkeł LEW 159, Bernard RES XL 28, Skok ER 1 578, 
Bezlaj JIS XVI 232, ES i 153 (zwraca również uwagę na słe. dial. styryjskie 
injawii = gnjaviiii por. paralelę bułg. dial. zerdeuse 'froisser, IIBE IV 331, 
4 *wchdsum, Bernard |. c.), Stang LSBG 23, van Windekens Orbis XXI 103—4, 
Pokorny 1EW 371. — ESSM VI 180—2 (Trubaćev Etim. 1974, 180--1) rekon- 
struował hipotetyczne, nigdzie nie zaświadczone gnoviti na podstawie ros. dial. 
cHo6tmk męczyć, obciążać”, ukr. sHoóńmu gnębić, ugniatać, pol. gnębić "uciskać, 
dręczyć (-h- w tych wyrazach uważał za sekundarne). Nie można jednak tych 
wyTazów odrywać od bliskiego znaczeniowo psł. dial. gonobii (p.. por. ros. dial. 
eunoótmie "męczyć. nużyć. ukr.. Żel.: eonoóńnu = enoólmu). Wpływem tej bliskiej 
znaczeniowo rodziny tłumaczyć jednak trzeba -b- w czes. dial. gńdbii, sła. dial. 
gniabir'. — Nie widać podstaw do przyjmowania innych objaśnień: Machek ES* 151 
uważał wyrazy czeski i słowacki za zapożyczenia z dialektów austriacko-niemieckich. 
— BER I 257 Humaczył wyraz bułgarski kontaminacją enemd i ddex. 

Zob. bliskoznaczne gnesti. 

W. S.—F. 8. 


gn'usiti zob. gnusiti 
gn'usoba zob. gnusoba 
gnusk zob. gnusz 1. 
gn'usbnŁ zob. gnusknk 
gn'uśati zob. gnusiti 


go! go-go! inieri. naśladowanie głosu gęsi (w tym znaczeniu na wsch., o większym 
zasięgu pierwotnym świadczy jednak derywat gagotali, gogote, zob.), wołanie, okrzyk 
na bydło (konie, woły), także wykrzyknik wyrażający różne uczucia. najczęściej 
zdziwienie, podziw; niezadowolenie. sprzeciw; również wyraża głośny śmiech (w tych 
ostatnich znaczeniach zwykle z dźwięcznym nagłosowym spirantem) 

« pol. ko, hoho! wykrzyknik o różnej intonacji, mogącej wyrażać podziw, 
żartobliwą pogróżkę iip. (zapisane od XVI w., SP XVI IBL), wykrzyknienie 
nawołujące, okrzyk przy pracy, np. Ho!... Ho!'... Hoao! Ludzie!: wyraz mający 
naśladować śmiech, dial. ho! poganianie wołów w prostej lini; na Litwie wykrzyk na 
konie, żeby ruszyły z miejsca, hko ho ho! do koni, żeby stanęły, ko hoj! wołają 
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wypędzając bydło ze stajni albo wpędzając je nazad do stajni — z pow. bialskiego, 
hoho hoho! wołają, gdy szczwać miano upatrzonego zająca (Karłowicz SGP), kasz. 
ho-ha! wykrzyknik oznaczający, żeby bydło, idące na pastwisko lub zaprzężone de 
wozu, stanęło, hooo! wykrzyknik wyrażający rozkaz zatrzymania maszyny, np. do 
młócenia (Sychta SK), głuż. ho ho ho okrzyk na konia w cełu przepłoszenia go: ho, 
hohu wenn man bei etwas Anstandt nimmi (Pfuhl), czes. ho, ho, hoha, hohó, hohoho 
wyraża zdziwienie. zaskoczenie, podziw, podrażnienie, niechęć. niedowierzanie, 
niezgodę, odmowę, sprzeciw, przerażenie, przestrach; wyraża śmiech, naśmiewanie 
się (SSJC), w Prir. slov. też Ao! hoho! ogłasza ruszanie. sła. ho! hó! wyraża dobitne 
wezwanie, zawołanie na bydło, aby się zatrzymało: wyraża też niepokój, niezgodę; 

słe. hó okrzyk w celu zwrócenia uwagi, np. ho, Howo, kie si, ho wyraża głośny 
śmiech, wyśmiewanie się z kogo, oburzenie, sprzeciw, np. fw, ti prodana duśa, wg 
Pleterśnika hó najczęściej wyraża zdziwienie, dial. ho ho! okrzyk. którym woźnica 
kieruje konia na lewo tub go zatrzymuje (Pletersnik ze wsch. Styrii), sch. hó, hoho 
okrzyk wyrażający podziw, zdumienie, zdziwienie, radość, złość, irytację, niezadowo- 
lenie, bułg. xo okrzyk na wyrażenie zdziwienia, zdumienia. xo-o-o na wyrażenie 
zadowolenia, radości przy nieoczekiwanym spotkaniu z kimś, xo-xo na oddanie 
silnego, gromkiego śmiechu, xo-xo! w celu zwrócenia uwagi, rzadko xo jako zachęta 
"no, np. Xo, pure, noMorHn Mu! (leż Gerov, BLial. II 296 z Rodopów), dial. xo 
okrzyk dla zatrzymania konia (Stojkov Banat). w Rodopach xó dla potwierdzenia 
"tak" (BDial. II 296), maced. xo! wyraża zdziwienie, zdumienie, No-o! wyraża radość, 
zadowolenie, xv-xo! wyraża silny. głośny śmiech; 

ros. eo! ce-e6! (zwykle wydłużone, wymawiane jako dźwięczne, tylnojężykowe, 
szczelinowe) wyrażu pochwałę, aprobatę, gruby śmiech, okrzyk przyzywający psy 
wydawany przez myśliwych, krzyk gęsi. dial. 20 okrzyk przyzywający konie (SRNG 
z Astrachania), ukr. eo okrzyk w celu zwrócenia czyjejś uwagi, o 20 eo okrzyk 
podziwu (zapisane od XVIII w., Tymóenko; też u Hrinćenki), brus. ee! okrzyk dla 
wyrażenia radości, zdziwienia; jako okrzyk przyzywający; dla wyrażenia grubego 
śmiechu. = 

Por. sch. gok wabiący głos dropia, vox qua allicit Otis tarda (Hirtz RNZN Il 128). 

Na oznaczenie głosu gęsi dokladny odpowiednik balt.: lit. gd gd gd o "głosie gęsi 
(LKŻod.). W różnych znaczeniach pierwotna interi. znana innym językom ie.: niem. 
ho! okrzyk zachęty. ang. ho! 'stój!, zaczekaj!, wyraża też zdziwienie, radość, fr. ho! 
zawołanie na kogoś 'hej'; wyraza zdziwienie, oburzenie "ho, ho”, rum. ho 'stójl, łac. 
ho wyraża zdumienie. stind. Hó. 

Rozwadowski JP V 131, Schwentner PEI 19—20, Sławski SE I 422, ESUM I 540. 
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gobig» gobiga zach. i płd. obfitość, bogactwo, nadmiar, abundantia' 

— siczes. obih m. obfitość, nadmiar; mnóstwo”, Ślovnik ste. (€ *gobige, zanik 
nagłosowego g- pod wpływem siczes. obiłć n. "obfitość, bogactwo owoców, plonów, 
urodzaj. scs. ©siank "obfitość. nadmiar, bogactwo”, Kiparsky GLG 198 uwaga 3, 
Machek ES? 405). czes. dial. laskie obih 'obfitość” (Bartoś DSM) — 

Zasięg wyrazu powiększa derywat: stczes. obiżny bogaty, obfity, obfitujący w cos; 
urodzajny, czes. dial. laskie obiżny urodzajny. żyzny. płodny”. cs.-serb. FOGHZWŁ 
"bogaty (Miklosich LP). 

Pożyczka z goc. gabeigs bogaty (:gabigs np. gobbdzb). 

Por. gobino, gobw. 

Kiparsky GLG 198, ESSM VI 185. 
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gobina zob. gobino 


gobino n. : gobina £. "płody ziemi, zboże, pszenica, plony, obfitość, bogactwo, 
abundantia' 
gobino: = sch. dawne gobino 'gatunek pszenicy, Triticum spelta' (Vrancic. 
Bclostenec. Stulić, stąd RJAZ bez bliższych danych; współcześnie nie poświadczo- 
ne), w zabytkach cerkiewnych redakcji serbskiej do XVI w. rosuHo 'fruges': 
PORVHA BRĄŁOWKUM OSŁMUAME, 'cOopia: roswHo NAQĄZOMK (Miklosich LP), ses. tylko 
Supr. rosuuó w jednym miejscu 'obfitość, abundaniia: (A OwM ER rOEWHŁ Atfki 
FRAXOMK MEEEDLCTEMK MkAAxA (SJSŚ, TOGWNO : COKMNX). 

rus.-c$., strus od XH w. rognno bogactwo, obfitość zwykle zboża: 
EK CEARXK TZYB RHCYŁ CORWHO M KK CHOTAXK GE NÓUNADĄBKE (SRJ XI-—XVII s. v. 
TOBHKA : TOKUNO, U Śrezn. od Xl w.), stukr. z cs. rosuuo "dostatek" (Tymćenko). — 
gobina: — słe. dial. gobinu "Friticum spelta” (Bezlaj ES I 155 ze wsch. Styrii), scs. 
FOEMHA p. WyŻEj roRHHO: 

rus.-cs, J strus, rosuna bogactwo. dostatek, zwykle płodów ziemi': ooóunoy 
NAO1OML H HMJOGWJICTBO BO BCEMŁ (XVI w.), majątek: (XI w., SRJ XI—XVII, ten 
sam przykład także u Tymćenki), plon, np. o zbożu na pniu: OoToponki 
PO3NOMbIBAPOTŁ H Z0OÓ6WKY TONUFOTŁ (XVII w., SRJ XI=XVID. — 

Por. również: l. sch. dial. góbin -bina słoma rozścielana w chacie na Boże 
Narodzenie”, "obfity, bogato zastawiony stół bożonarodzeniowy”: U donjin Poljicin 
ne unaśaju slamu, ali napravu kolaże, rutu, kadulju, maslinovinu na stolu i to zovu 
gobin (Poljica, Dalmacja), "w obrzędach świąt Bożego Narodzenia: zboże zmieszane 
z solą, które podaje się bydlu” (Visoko, Bośnia), wielki kołacz ozdobiony waw- 
rzynem, który kładzie się na stole na Boże Narodzenie” (RSAN: Dalmacja, w RJAZ 
to samo w formie pl. gobini); 

2. sch. dial. góbinja 'girlanda” (RSAN; RJAZ z dawniejszych źródeł, bez bliższych 
danych i kontekstu); 

3. stros, eoóusna bogactwo, dostatek: 6aiie zoóu3na BCGMŁ (SRJ XI —XWII 
z XVI w.). 

Że słow.: węg. gabona 'żyto, zboże, ziarno” (Kniezsa MNSJ I 1. 174—5). 

Pożyczka z goc. gabeł f. gen. gabeins "bogactwo (*ghahhi). Wyraz germański 
należy do ie. ghabk- "chwytać, brać”, stirl. gaibid 'bierze. chwyta” : łac. habcó -bere 
"mieć, trzymać” (rożwój znaczenia jak w psł. imióri mieć : jęti chwycić”), Tu może też 
psł. gahati (zob.). 

RBerneker SEW I 316, Stender-Petersen SGL 316—7 (tu o uderzającym bogactwie. 
a może i pierwotności semantyki słowiańskiej), Kipaursky GLG 198—% (z krytycznym 
przeglądem dawniejszej literatury), Brandt RFV 22, 120—1, Skok ER I 563, Bezlaj 
ES I 155, Vasmer REW 1 282, ESSM VI [85 (tu o nie przekonujących probach 
wykazania rodzimości wyrazu, w nawiązaniu do psł. gabari), Pokorny LEW 407—%8, 
Feist VWGS 175—6. — Nie do przyjęcia jest, głównie ze względu na znaczenie, 
doszukiwanie się przez Briicknera AslPh XLII 127 bezpośredniego związku z lit. 
gabana (gdbuna) 'naręcze', gabćti "być w stanie, być zdolnym”. 

BO — FS. 


*gobe. Rekonstruowane przez ESSM VI 185 na podstawie wyjątkowego strus., rus.-C$. 
rOkk "obfitość, bogactwo” (Śrezn., SRJ XI—XVII). Najprawdopodobniej powstałe 
na gruncie ruskim abstracium z produktywnym sul. -», w opozycji da przymiotników 
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psł. gobbdze (zob.), rus.-cs. rosuniiu "obfity, bogaty, abundus (< gobino). Według 
ESSŚM |. c. bezpośrednio z goc. gabei f. bogactwo. Mało prawdopodobne. 


ES; 


gobrdziti goheżę "obfitować, mieć w nadmiarze. abundare 

= S$CS. rOEŁSKTM roBŁMA  abundare, OYTORKSKTA CA (Mar. leż OTORLSHTH Ca 
"przynieść obfity urodzaj': Y(AOSZ)YKOY  EĄMKOMOY GOTATOY OYTOBŁSW CK Mika, Mar. 
Łuk. XII 16; 

TUS.-CS., SITUS. OYTORRZWTM -ELKROY wydać owoc. plon: nasycić, OYroBkzKTHEA dać 
dobry urodzaj; rozkwitnąć, rozpanoszyć się”, ros. dial. eódzumb gromadzić, składać 
(S$RNG: Nowogród i nad płn. Dźwiną), karmić obficie, tuczyć” (SRNG: Jarosław). 
ukr.-cs. dawne soóscy 'opulento, exubero' (Ślavyneczkyj Leks.). — 

Por. |. paralelne denom. na -ovati -ujg: CS. TOEKSEKATM : TOZLSOBATK -TM 
"obfitować w coś, mieć w nadmiarze, abundare' (już scs. Ps. Sin. 
FOEŁSŁCTRORATM -CTEYE  'lS. , Od nie zaświadczonego abstractum odprzymioinikowe- 
go *gohedzestvo), z cs.: sch. arch. gobzóvati góbzujem 'oblilować, być urodzajnym” 
(RSAN, Danićić RSS); rus.-cs., strus. rokkzoBaru sprzyjać obfitości, wzbogacać, 
pomnażać”, ros. arch. zo6306dmw 'obfitować' (Dal). ukr. stare 2o6306umu pomnażać 
(Tymćenko. Slavynechkyj Leks.), brus. stare zo03ogamu "obfitować w coś (HSBM); 

2. denominatywne verbum na -śtl: cs.-sęrb. XIV w. FOBŁZRTM -Z%mk  fiorere" 
(Miklosich LP); rus.-cs., stros. XVIl w. roszzTu : rosnzaru "obfitować, rozkwitać 
w dostatku, w obfitości” (Srezn.. SRJ XI—XVIN). 

Denom. od gobbdze. O budowie zob. 1 57. — ESSM VI 185—%6 nie wyklucza także 
bezpośredniej pożyczki z goc. gabigjun "wzbogacać. co nie wydaje się prawdopodob- 
ne, o wyrazie gockim zob. Feist VWGS 175. 

BBO0O. —F.$. 


gobndze gobedza gobedze 'plodny. urodzajny, obfity w plony. fruclifer" 

= C5.-bułg., serb. rokksu (XII, XV w.) 'fructifer" (SJS, Miklosich LP); 

TUS.-CS., Struś. roskzkin 'obfitujący w coś, bogaty, zasobny, abundans'” (także ukr. 
dawne, u Tymćenki z XVII w. eoósbuż 'dives'). — 

Także w funkcji subst.: rus,-cs., strus. rosazga "obfity plon, bogactwo. ubertas* 
(Śrezn.. XV w.), ros. arch. eó03a obfitość, bogactwo, dostatek, urodzaj' (Dal). 

Zasięg wyrazu rozszerzają również: stczes. ffobza [. NM, też NO m. (Profous 
MIC), ros. Foózu NW (: Foóznya) dopływ Dniepru (Vasmer WRG). 

Par. również stare derywaty: 1. adi. z strukturalnym suf. -ra: stczes. XIV w. 
hobezny "obfity, bogaty, abundans' (Gebauer Ś]., także adv. hobeznó); cs.-bułg. XEHI w. 
TEEŁSŁAŁ 'fruclfer" (SJS), strus. XVI w. (odpis z XI w.) roskzninm bogaty, obfity” 
(SRJ XI=XVII; 

2. abstr. > coll. z suf. -bje: SCS. rosksmu n. obfitość, dostatek, nadmiar, 
abundantua” (SJS: Euch.); rus.-cs., strus. Xlw. roskzum 'ts. (Srezn., SRI XI XVI); 
por. też siczes. XIV—XV w. NM Hoózie n. (Gebauer Śl.). 

Pożyczka z goc. gabigs bogaty”: gabeigs (zob. gokiga), ie. ghabhiko-, por. należące 
do tej samej rodziny godino. 

Berneker SEW I 316, Stender-Petersen SGL 315-—6, Feist VWWGS 175, Kiparsky 
GLG 198, Pokorny IEW 408. — ESSM VI 186 wyprowadza z poc. gahcigs p. gohiga. 

Zob. gobiga, gobino, gobb. 


B. O. — F. Ś. 


